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PRAEFATIO.

 tanta, qua iam abundamus, multitudine ا
Veidionum, Commentariorum, Obferva« 
tionum, atque omne genus fcriptionum, 
quibus tam antiquitatis, quam noltrae aeta- 
tis docti homines pfalmos illultrarunt, fane 
optandum erat, ut exiitat tandem aliquis, 
qui, quae ab illis docte et utiliter annota« 
ta edent, deligeret, interpretationumque 
diverlitates potiores, quasque ad fuos aucto- 
res et fontes rehitas, ac in certum ordinem 
redactas, non recenferet tantummodo, et 
ita omnium, quibus locum aliquem expli« 
care licuerit, rationum, confpectum quali 
quendam redderet, verum expenderet 
etiam ac ponderaret; atque haec quidem 
omnia ita inltitueret, ut fimul et ipfe in 

)(2 nu«



Ungulorum verborum toti usque orationis 
fenfum grammaticum, non paffim et de- 
fultorie, fed conitanti et aequabili ratione 
ita inquireret, ut cum fructu, et in pleris- 
que faltem locis, fine gravis cuiusdam er- 
roris periculo, uti poifent labore fuo He- 
braearum literanim itudiofi ii, quibus fuo 
ipforum ingenio quaelibet perlultrandi, أه 
examinandi, et aliunde colligendi, nec tem- 
pus fuppeteret, nec occafio nec doctrina. 
Et tale quidem ut eifet hoc. ipfum opus, 
quod iam molior, non optalfe me tantum, 
fed omni opera et ftudio meo annifum ومه 
nolo diflimulare ipfe; num vero in eodem 
confilio perficiendo non plane infeliciter 
opera mea procelferit, penes alios iam fit 
indicare.

Interpretes vero quod attinet, quorum 
laboribus in hoc opere ufus fum minime in 
iis, qui noltra aetate pfalmos illufirarunt, 
confulendis acquiefcendum putavi ؤ fed 
praeter eos praefiantiffimos quoque ex 
antiquioribus, qui hodie fere neglecti iacentj 
adhibui, ex iisque, quicquid apud ipfos vel 
ad confirmandam rationem noitram, vel ad 

aliam 



aliam quandam Itabiliendam utiliter difpu- 
tatam reperirem, enotavi, in meosque 
commentarios transfcripii, indicatis tamen 
ubique nominibus eorum, (pribus obferva- 
tio aut interpretatio aliqua debeatur. 10- 
lo autem enumerandis ac recenfendis omni- 
bus illorum commentariis lectorem Itatim 
in operis limine morari, praefertim quum 
plenior et uberior eorum notitia inprom- 
tuario, quod initruere cepimus, Literatu- 
rae Biblicae a nobis danda iit. Nunc tres 
tantummodo ex illis fuperioris aetatis in- 
terpretibus, quorum frequentius a no- 
bis mentionem factam lectores reperi- 
ent, nominafle fufficiat: ESROMUM KU- 
DLNGERUM *)و qui omni liberali doctrina 

atque ر٢ 3

) Eius liber ita infcribitur: Libri pfalmomm Paraphra- 
1 Latina , quae oratione Jbluta breviter exponit pnten- 
tias iingulorum١ ex optimorum interpretum veterum et 
recentiom rationibus. Addita /)ء Argumenta pn- 
vulorum iqabnorum, Et redduntur rationes paraphra- 
pos ١ Aperis alicubi certorum locorum explicatiunculis. 
Excepta omnia 6 Scholis ESROMI RUDINGERI, in 
ludo literario Fratrum Boemicorum Evanstixii in Mo- 
ranis, et nunc primum edita. Quinque Partibus, Gor- 
licii, !$80. 1581. in quaternis. Summis laudibus 
hunc Rudingeri laborem extollit I. A. ERNESTI 

لأ٦  Narratione Critica de Interpretatione Prophetiarum 



atque eruditione fuorum temporum Theo، 
logos plerosque longe £upera٦٢it? et maxi- 
me in inquirendis Pfalmorum argumentis 
et temporibus operam utiliflimam colloca- 

;vit ׳

Me^atiarum ٤/2 • ء/و/م ,/:[/م/ه !]1. أ7ة9ل •٠  
XXIV. ubi inter alia (in o??^c. /,//ى p. 22؟.): 
,,Paraphrafis, inquit, •1 elegante latinitate fcripta, 
quae intelligi ab unoquoque poffit, er fenfum he- 
braicorum verborum, quem ipfe crederet effe, pia- 
niflime exprimit. In explicat argumen-
tumPfalmi, inprimisque hiftoriam cuiusque fuppe- 
ditat, ut ad intelligendum conferri pofiit, in quo fe 
interdum coniecluram fequutum 08 non negat: 
fuitque profeclo primus, qui hiftoriam pfalmorum 
univerforum indagare et perfcribere inftituerit. — — 
In notis dum rationem paraphrafeos reddit, explicat 
iententias verborum ex hebraei fermonis indole, in 
quo fe dicit ufum optimis ex veteribus et recentiori־ 
bus interpretibus, unde quale hoc opus fit, quod a 
viro linguarum mortuarum reae et ad bene intelli- 
gendum et explicandum tranandarum peritiifimo 
elaboratum fit, facile intelligi poteft. ،، Rudingeri 
vitam uberiore narratione expofuit G. T. STROBEL 
in libro, quem infcripfit: Neue Beytrage zur Litera- 
tur ١ befonden des Jecbs%ebe١1dc١r،}abrb11udens. V. ١ل٠  
Norimberg. 1791. p. 5 — quam narrationem 
donis additamentis nuper auxit et fupplevit IO. 
TKIDER, KOEHLER, Ecclef. Tauehenfis Diacon., 
in libro, cui titulum fecit: zurderdeutfcben Lttteratur- *****»»١7 ٤*٤٨ ** p. I٠ Lip^ 

1792. p. 162 ex quo praeter alia didicimus, 
Rudingerum molitum effe fecundam pfalmorum fuo- 
rum editionem, quos in Epiftola ad Bersmannum 
(p. 199. 1. ٤٠) ipfe dicit ita ٤0٢٤/00/٤٥/8 ,78/آ au٠

>־ ״ و/•/ liber baberi ؛0Π٢ί ن ر114• •41*10 ع*
lucem 1٦οη vidit.



vit; MARTINUM BUCERUM *)و qui fubacto in, 
genio, atque acri et fubtili indicio omni- 
bus fere fuae aetatis interpretibus ante- 
celluit; ANTONIUM denique AGELLIUM **), 

)(4 eru-
) Is edidit fub ΑΚΕΤΠ FELiNij Theologi, no-

,ها! >؟٠ Pfatmovutn Libros e له
tatem ٦٥7/05 ١ et familiari explanatione elueidatos 
،Argentorati, 1526. in forma max., tum ibid. 1529. 
in quaternis, qua editione nos ufi fumus, poilea fae- 
pius tam Argentorati, quam Genevae, quae Gene- 
venfes tamen editiones interpolatae funt. Buceri li- 

I brum multis commendavit RICH. SIMON in Bi- 
bliotb. Crit. (quam gallica lingua, fi ai Sainjorii no- 
mine fcripfit) Paris. 8 ل7ه ■ τ. III. 1. 257., nec non 
I. A. ERNESTI 1. ٤٠, qui eruditum 46 rarum hoc 
opus vocat.

٣") 1115 Commentarii in Palmos et in ((ه7٤ز  officii Can- 
tica prodierunt primo Romae 1606., tum Coloniae 
1607. deniqueParif. 1611. in forma max. (quam edi- 
tionem nos ufurpavimus)· Dixit de hoc Commen- 
tario, quem ignorabat, cum Criticam feriberet, RICH. 
SIMON in Epiflolis Selectis (Lettres Cboi/es^ Amiter- 
dam, 1730. in octon.) p. I. Ερίίί XXXVI. p. 311., 
nec non I. ٩٠ ERNESTI 1. c. p. XXIX. ,,Fuit ille, 
inquit, hebraice graeceque doctiffimus, verfatusque 
excellenter in Scriptis Doctorum Ecclefiae veteris, in 
primis Graecae, nec modo editis, fed etiam inedi- 
tis. Is igitur in plerosque libros Propheticos fcripfit 
Commentarios, quorum maior pars, ut in Efaiam, 
Danielem, et Prophetas minores latet inedita 41 Bi- 
bliotheca Pontificia Romae (vid. 7• Low Bibi. s. 
p. 598.), imperfecta, ut opinor. Editos autem ha- 
bemus quatuor, e quibus nos eos cognovimus habe- 
musque in manibus,־ qui funt in pfalmos cum ceteris 
canticis, ut Molis etc. et in Habacucum, fed ;hic 
brevior eft, eruditus tamen; ille admodum copiofus 
et eruditus, five Criticam fpectes, quam bene et cir-

cum. 



eruditiffimum et fagacifiimum virum, quem 
potillimum. in veriionis Graecae Alexandri- 
nae atque Latinae Vulgatae rationibus ex- 
plicandis feliciorem aliis verfatum efle de- 
prehendi. Haud minimam praeterea dili- 
gentiam impendi interpretum Hebraeorum 
Commentariis excutiendis , qui quamvis 
infelicibus, imo haud raro abfonis inter- 
pretamentis minime careant, tamen, quum 
illis hominibus linguae hebraeae longe fa- 
miliarior, quam noltratibus, elfet ufus, 
plura continent, quae bene ac utiliter ob- 
fervata funt, atque a pofter ioribus faepe 
neglecta; id quod inprimis de KIMCHII at- 
que ه** - ESRAE Scholiis intelligi velim. 
Accedit, quod illi interpretes non paucas 
interpretationes a maioribus inde ab anti- 
quiffimis temporibus acceptas religiofe fer- 
varunt, quae iam hoc nomine dignae funt, 
ut perpendantur. Prae ceteris vero lAR- 
CHIUM in huiusmodi interpretationibus 
commemorandis diligentem comperi 3 ac 

mul-
 cumfpefte traftat, allatis etiam le&ionibus ׳

fcriptorum, live interpretationem ipfam. Inprimis־ 
que plenus eft Excerptis e Commentariis Graecorum 
ineditis tunc, quibusdam et nunc.'، 



piulta funt 111 Hieronymi Commentariis, 
quae aiTerit fe didiciiTe a ludaeis, quae 
etiamnum apud larchium reperiuntur. 
Quod vero Hebraeorum illorum interpre؛״ 
tum obfervationes fuis ipforum verbis, at- 
que lingua ipforum vernacula adduxi, id 
duplici conlilio feci; primo ut certior elfet 
operis noltri ufus, dum cuique facultas red- 
deretur examinandi, verba Hebraeorum 
interpretum num recte a nobis accepta 
fuerint, quod non ubique ita facile وأه 
quum faepe Itylo illi utantur obfcuro at- 
que nimis concifo; deinde ut ii, qui in le- 
gendis Rabbinorum libris minus funt exer- 
citati locorum illorum veriionem noltram 
cum Hebraeis conferendo adfuefcant fen- 
fmi illorum Itylo et fcribendi modo, atque 
ita Hebraeorum commentarios line verlio- 
ne intclligendi facultatem adipifcantur; id 
quod eo magis utile exiltimavimns, quod 
plerique iuvenes, dum in Hio Academico 
decurrunt, nefcio qua difficultate, quam libi 
imaginantur fuperari non poife, a feri’ 
ptorum rfalmudicorum et Rabbinicorum 
lectione deterreantur, quae tamen quamne- 

cef- 



cellaria fit ei و qui Novi Foederis Codicem 
recte intelligere cupiat, ac propriis oculi» 
quidquam in eo videre velit, nemini non 
elt notum.

Ceterum finita omnium Pfalmorum 
explicatione duplicem Commentationem 
fubiungemus ; unam, in qua quaeretur, quo 
ordine collocanda videantur fingula car، 
mina, ad temporum, quibus funt fcripta, 
atque rerum, de qiubus agunt, rationem; 
alteram, qua haec carmina ad genera fua 
revocabuntur, et quae fit cuiusque generis 
natura, quae virtutes, disquiretur; ubi 
NACHTIGALII etiam, Viri ingenioiiflirni, de 
vetuitiffimo illo, quod pfalmis ineile opi- 
natur, Dramate, fententiam explicabimus 
atque expendemus.

Interea, Lector humaniffiine, hisce 
noltris laboribus utere, noltrisque fiudiis 
fave. Dabam in Academia Lipfienfi, d. 
XIIL April. MDCCXCVIIL
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CAPUT PRIMUM.

Carmimnn, ها in boc columine continentur, 
origo.

In eorum, quos ut facros et divinos Hebraei vene- 
rantur, librorum corpore, volumen quoque extat 
carminum, per multa et varia argumenta decurren- 
tium, atque a pluribus auctoribus, diveriisque tem- 
poribus editorum. Eorum tamen partem fatis 
magnam a Davide, aliisque, qui huic aequales 
effent, originem ducere, docent fingulorum tum in- 
fcriptiones, tum argumenta. Sed res videri pofiit 
paene incredibilis, inter eum populum, qui 00* 
longas et multas per folitudines vagationes, 00* 
acerba et calamitofa bella externa et domeftica, vix 
certas et quietas fedes nactus, modo in civium fo- 
cietatem coaluerat, inter talem, inquam, populum, 
literarum et artium plane rudem, extitiffe carmi- 
num tam multorum, tam gravium, tam excellen- 
tium conditores. Unde illa, quam in iis admiran- 
tur omnes, rerum divinarum et humanarum fcientia 
cognitioque? unde elaborata carminis ratio, fenten- 
tiarum gravitas, orationis poeticae ornatus et 
ubertas?

32 Cir-



. .Prolegomena. Cap '؛١ ،

Circumjicientibus vero nobis, qua ratione et 
difciplina tot ac talia ingenia excitata fuerint, atque 
expolita, Fatum I) illa occurrunt Collegia י a Sa- 
muele vel primum inftituta, vel certe inftaurata رع. 
Quae quidem Oratorum fuiffe et Cantorum, 
qui antiquiffimis temporibus ab his diverfi non ef- 
fent, Poetarum, coetus et ludos, inteliigimus tum 
ex ipfo Hebraeo n nomine, tum ex his, quae in 
veterum Hebraeorum annalibus de illis prodita le- 
gimus. Dicitur vero Nabi primo quidem omnis, 
qui verba ore profert 3): fed praefertim ille, qui, 
quaecunque res inciderit, quae fit dictione explican- 
da, prudenter et compofite, et ornate, et memori- 

ter

 vim optime נביא Hoc enim Latinum nomen Heb1٠aic1 ر1
videtur exprimere: utrumque */*٤24• derivatum (de 
Hebraeo vid. mox not. 3■ ها Latino GESNERI 17- 
faurum ء. Ling. fub voce Vates), utrumque de- 
lignat eum, qui ٤٤٤٤ verfus vel futura.

 ،Ante Samuelis tempora faltem 1111 mentio occur ر2
rit nulla.

زيل دل Quod quidem cognofcitur ex Arabico (و  eminuit, 
editus, elatus fuit: hinc 2) tranlitive, ■produxit, pro٠ 
tulit, veluti terra plantas. Ira in carminis cuiusdam 

Arabpada 'm Ηφον, Timuri 
(Tom. II. pag. 426. edit. Manger.) producta dicitur :

lude باأورو تنبي لموض٤,٤«)٤«»٤ش/٥٤١٧/٤)٤٠
eadem translatione, quae in pluribus aliis linguis 0- 
fervatur, atque in ipfa Hebraea in alio verbo, أ وي  
adhibetur ad prolata ore verba, quare faepe narravit, 
annundavit iignificat, ا »««٣١٤»«أخبم* . Sic in

Ηφοη 



,Pro omen«. Cap. L٧

ter dicat ح cum quadam etiam actionis dignitate 4). 
Jam quia inter prifcos homines quae quis doceret) 
moneret, fuaderet, carmine proferri folebant, five 
oratione certis numeris et modis adftricta A) (folent 
enim quaecunque metrice compofita funt, aures 
animosque magis capere, memoriae firmius inhae· 
rere, mentique altius infigi, quam quae foluta ora- 
tione proferuntur cum quadam etiani vocis fonique 
modulatione, quae cantui proxima effet; factum •4» 
ut nomen כיא;, quemadmodum verbum *], trans, 
ferretur quoque ad eos, qui carmina pangere, 20499 
voce fidibus iuncta, ad citharae et lyrae fonum de- 
cantare folerent ده. Atque in hac arte مأ• exer- 

aj cuiffe,

Tinniri τ. I. pag. s. de Mohammede dicitur:
يخ لان بما ونبا المصون السل عن أخهر

 Renunciauit de arcano abfcondito » et narramt١ الازل

quod ab omni aeternitate contigit. Et eadem illa pa- 
gina nomen ذنبيةة de narrationej 130:2, 13* 
patur.

*) Teftes funt lefaias, leremias, Hofeas, et quotquot, 
prophetarum nomine noti, orationes coram multitu* 
dine olim habitas literis mandatas reliquerunt.

5) Qua quidem ipfa Vatum illa Hebraeorum monu« 
menta concepta funt omnia.

6) Eum verbi «يج ufum manifefte docet locus [ Chron. 
 Selegerunt quoque David et principes .ووا

cottus ad ministerium facrum pofleros Afapbi ١ Hema«
ט١רב؟צ^ בנבלים وجب• הנביאי□

qui carmina facv a canebant adbibitis citharis, nabliis et
/لر*



٧٤ trolegpmena. Cap. I.

cuiffe, cui Samuel praeerat, נביאים coetum, docent, 
quae in Samuelis hiftoria legimus 7). Vates poft- 
quamSaulem regem inunxiffet, ei novi muneris va- 
ria omina praedicit, ubi'inter alia plura, /,••ا 

٠اآل٩اة١  ,uenies aci collem Dei, ubi / اااأ٤  Philiflhacorum 
praesidia. Oppidum ingre^us- occurres choro vatum» 
qui de facello defeendentes praeeunt ■nablio , tympano, 
tibia et cithara carmina facra canent 5) hic furore 
dinino correptus et /ة una cum illis carmina dices. 
Similis locus alius occurrit in eadem hac hiftoria 9)٠ 
Saul manifeftum fecerat confllium fuum de Davide 
occidendo. David, de eo certior factus fugit Ra- 
mam ad Samuelem, qui cum eo ad aediculas )و 
in quibus illi, qui Samuelis difciplina utebantur,

con-

tympanis. Iterum de Afapho repetitur in verfu [ح- 
quente, و :1192 ٦٦٠ ٤٤ א3הנ  moderante re^e cane- 
Atque in verfu tertio de leduthunis filiis, qui .ء

patri fuberant ולדירה إيا רות٩ער-ר א33ה ר٩3כ3
cithara canenti 24 laudandntn celebrandwnque lebouam. 
Hinc Miriam^ Aaronis foror, Exod. XV, 20. ٦٨٤ددا  
cantatrix, vocatur. Cf. A. F. PFEIFFERI librum 
vernacule feriptum de Veterum Hebraeorum Re Muficai 
p. XVIII.

2) I Sam. X, و.

 8) إدف! יחלל 2٩! يج רלפניהם ٦/2) -١٦٦»
: מתנכאים 13٦!

I Sam. XIX, 20 9 (و ل٠ .
10) Hebr. •١٦, quod praecipue de habitationibus rufii- 

cis dicitur, velati de caulis paftoram, cum pecoribus 
per pafcua errantium, 2 Sam,VII, 1 Chron.XVII,
7٠ Ezech, XXXIV, 14.



.ftofegojweMff. Cap. L VII

coniunctim habitabant 11)j fe recepit. Sani veroj 
reverentia Samuelis a propofito non deterritus, 
*naw, mmcios , 40الار ٥٤٥١)* Sed H١

cm adderent أ/هن• coetwn, carmina زو-

bus Sawiiel praeerat, ip^ /تا impetu extraorcli- 
 Hi vero nuntii, cum )ت٠ correpti canebant 1 م:/(
femel iterum et tertium fruftrarentur expectationeni 
Saulis, ipfe tandem 5*1 eorum preffit veftigia, pari 
fuccefiu. Ipfe enim, eodem loci delatus, cum ce- 
teris fertur 001110 13).

Neque 01 ad iftarum aetatum rationem, ifto- 
rumque hominam vitam et neceffitatem animum 31- 
vertamus, quo confilio vatum illa et cantorum coi- 
legia fuerint inirituta, facile obfcurum effe poteft. 
Afpera cultu et agreftis Hebraeorum gens ad man- 
fuetiorem غم humaniorem vitae ac morum cultum 

a4 addu-

II) Quod apparet ex 2 Reg. ]و I. [وو.

12) بياد עמד ]:دي* ננאים ي•-ياتي• ]ي«
 רי-תיננאר אלידים ٦- שאהל ورر-دويابدا ١רתד. ע^יהם

׳ ١ " أد ي•-يي:

 nuper fubtiliter et دزز/ا De Vatum Hebraeorum (ل3
copiofe disferuit I. c. c. NACIITIGAL, in lingu- 
lari Commentatione, quae inlcribitur: [/ره Samuels 

oder Propbetenfcbule , ()ء
fur */ة, Rchgiimspbilofophie !لا Rir^eit׳- 

Henkit cura inilructo, Tom. VI. Fafc. 1· 
p٠3؟. Eamdemque auctor praepofuit pfalmis a fe ver- 
nacule redditis , quibus hunc fecit titulum: Pjalmen 

or Datds [/,[///*,/و oder in Be^iebtmg 
auf jiine /rubere £e&e«rp«^e^ Halle, ]8 .و.



VIII Prolegmd ٢٩١، لم

 erat, rudes et impolitae mentes fenfu •ل 20
recti, veri, atque honefti imbuendae. Quae vero 
illis temporibus morum fingendorum, animorum 
regendorum, et ad pietatem ac virtutem fir- 
mandorum ratio ac 31/114 واع poterat cer- 
tior et melior, quam quae carmine et cantu fie- 
ret? Quanta enim numerorum fuerit atque mufices 
vis apud antiquiffnnos populos ad inhibendos ani, 
morum impetus, aut ad magnam virtutem inflam, 
mandos, nemo ignorat. Ut de Orpheo Hora- 
TIUS 1٩)

S٠eflns Jhcr ١ Utom,
Caedibus ;٥٤ اءع  jheuo deterruit Orpheus.

Hinc factum, quod inter omnes populos, qui non 
ab alio populo victore vel victo cultum humanita- 
tis acceperunt, fapientiae ac doctrinae omnis pri- 
mordia a carmine profebta funt, et prohcifci debuere, 
ita qui primi vagantibus paffim Graeciae populis 
certas fedes melioremque vitae cultum attulere, car- 
mine id eosperfeciffe, pervulgatum cft; quaecun- 
que vitae morumque praecepta et iriftituta traderen״ 
tur, quae leges condendis civitatibus fcriberentur, 
quae religiones fancirentur, carmine ad citharam 
aut lyram cani folitas. Quare poetae inter popu- 
losprifcos, quorum quidem memoria ad nos per- 
venit, tantum non omnes, legum, morum, huma- 

nitatis»

14) De arte Poetica vf. 390،



٦٦ .023.1

nitatisque magifcri *5) vitaeque melioris auctores 
erant, atque etiamnum funt inter populos parum 
excultos , et eodem, quo illi, culturae gradu con- 
ftitutos. Tantum igitur carminum amorem et ftu- 
dium quum fuae aetatis hominibus Samuel in- 
litum intelligeret, tantam muiices et cantus in ani- 
mos vim; quis non videt, prudenter omnino illum 
ac fapienter civium fuorum animis formandis pro- 
108118, cum iuvenum quandam leaifiimorum fo- 
cietatem nbi adiungeret, qui rerum divinarum co- 
gnitione artiumque humanarum difciplina ab ipfo 
imbuti, in pangendis cantandisque carminibus occu- 
pati effent, et talibus quidem, quae, in conventi-

45 bus

15) Exemplum fuppeditat A THE N AEUS Deipnofophifi' 
L. I. p. 14. edit, Cafaub. 77 ٤٤ 2 «همة» *» των

׳ytvo؟ ١ و ؟π؛χ٠ν. لآلا
τον »ة)،•* آ!* *•ه )و» -ءهم•

* OS Λωτον μεν •*ء **ء س*,/  (Ερχόμενοί 
ϊνίβά! *ء* φιλοτιμίαν sis • ,)*/*ء ؛ Τα διατριβήν 
**٥٤2 س9 2%272 ء* *• τν διάνοιαν هه٧٨»ه ٥٤٠  
ء ء/ء »أ وه*/ 2 ٩٤/٤3٥  πριν τον Λοι^ον

αποκτιΐναι ٤» ν>τ؟ ./•وغ ٤٤٤ )و 5 *0* ٤٥
^ν^τ^σίν طءئه ανάγκη, OS τ π^νίλοητρ
 cautorum ء(/(/ Fuit autem eo jaculo .***ءإء
vetius, et pltilofopbica prorfus morum integritate. Quam- 
obrem uxori d^temnellrae cantorem Agamemnon reliti- 
quit monitorem et cu dem, qui primum fane laudes 
foeminarum profequeretur , exemploque iUarum boncfti 

48 recti deliderium excitaret ١ deinde fuae confuetudinis 
4 praesentiae iucunditate 4 improbis cogitationibus 
mentem auerteret. Itaque non prius Cbtemtieftram 

!bupravit, quam in infula /ا٥ءءة  quadam can, 
torem occidqpet. Eiusmodi fuit et qui apud procos in- 
vitiis coactusque ٤٤٥٥[/ ءء  canens infdiantes illos أ/ع 
tati Penelopes exscribatur.
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bus religioils atque inter feftas hilaritates 21 mu- 
ficorum modorum concentum canenda, vel fummi 
numinis laudem celebrarent, vel vitae morumque 
praecepta traderent, vel, cum finguli poetae fuos 
ipforum triftes aut laetos cafus veriibus perfequeren- 
tur, his etiam de divina cura et infpectione rerum 
humanarum, de vindicta et ultione fcelerum mo- 
nita interspergerent'? Huiusmodi autem carmina 
quum hoc Plalmorum volumen comprehendat, non- 
ne recte eorum origines atque auctores in illis 
tum Collegiis quaeramus? Davidem certe, a quo 
magna horum carminum pars edita eft, illorum ftu- 
diorum confortem fuiffe, credibile facit et arcta 
inter ipfum et Samuelem coniunctio, et carminum, 
quae fudit, copia et praeitantia, et opera denique, 
quam inftaurandae atque emendandae Muficae Sa- 
erae impendit 1  -Nec eft, cur dubitemus, reli ף٠
quorum etiam carminum auctores, quorum nomina 
plerumque interierunt, eidem illi, quam Samuel 
moderabatur, cantorum & poetarum focietati iunctos 
fuiffe.

16) Poefin illum etMuficen eo iam tempore excoluiffe, 
cum adolefcens paftoritiatn in paternis laribus vitam 
adhuc ageret, inde apparet, quod cum citharoedus 
Sauli quaereretur, qui fidium pulfu ferocientem ani- 
mum demulceret, praeftantior haud alius in omni, 
populo deprehenderetur, quam David, I Sam. XVI,

CAPUT
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CAPUT SECUNDUM.

Quibus /)))ره/, et it quibus auctoribus 
.abui jint editi^؟

Explofa iamdudum eft eiectaque Patrum Rabbino- 

rumque fententiaو effe carmina, quae in hoc لا- 
mine continentur, omnia et flngula a Davide con- 
cinnata. Neque longa refutatione digna illa vide- 
tur, quum non infcriptiones tantum, ied, quod 
maius eft, argumentorum etiam ftylique diverfitas, 
diverfa tempora divgrfosque auctores manifefte pro، 
dant. Nec impedit Apoftolorum, Davidem fpecia- 
tim laudantium auHoritas, quo minus ita ftatua- 
mus, quum fatis notum fit, eius nomine univerfam 
liorum carminum fyllogen ita dictam effe, quod pri- 
mum locum inter Pfalmos ii obtinebant, quorum 
Davides auHor fuerat, quemadmodum Pfalmorum 
nomine univerfum Hagiographorum volumen voca- 
tum eft دل. Age vero, tempora et auctores, qubus 
haec carmina vel infcriptionibus afhgnantur, vei 
edita effe, probabili coniectura colligi poteft, nunc 
perluftrabimus. De ordine autem, quo fcripta iint, 
٤٤ collocanda fingula, poft expoiitas coniecturas no- 
ftras de fingulis, atque ita poft finem explicationis 

omnium,

.Cf. lightfoot ad Luc. XXIV, 44 ذل
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omnium ح aptius erit et commodius a nobis diffe- 
rendum.

I) Mosi carmen mageSiUM tribuit Hebraea 
infcriptio, et ad eundem ipfum auctorem Talmu- 
dici referunt decem و quae illud proxime 18411- 
tur, carmina, propterea quod illis alius auctoris no٠ 
men non eft praeicriptum 2), quod quam nihil va- 
leat, in promtu eft examinare cuique ac res ipfa 
demonftrat. Nonagefimum vero illud carmen quod 
attinet, ut nihil habet, quod Mofe fit indignum, 
aut illi non congruat, ita rurfus nihil ei ineft, quod 
Mofaicis rebus et temporibus ita fit proprium, ut 
non ab alio quovis auctore, aut quovis alio tempore 
concinnatum effe poffit: queritur enim de generis 
humani miieriis, ac potiffimum de vitae humanae 
fugacitate. Sed de hac re fuo loco quaeretur.

Antiquiora igitur hoc volumen carmina con- 
tinebit nulla

II)

2) Ita HIERONYMUS quoque in Epift. CXXXIX. ad 
Cyprianum, p. 388· edit. Plantin. Hanc habet Seri- 
pturafancta conjuettidinewh ut omnes Tifalmi, qui, cuius 
lint , titulum non habent, iis deputentur , quorum in 
prioribus Plitlmis nomina, continentur. 140111 quoque 
de his carminibus iam olirn fenfit ORIGENES in
Selecti, in Pfilmos (Opp. T0m.II. edit. Benedici, pag. 
574.) ex traditione lulli. Patriarchae ludaeorum, 
atque hinc Hieronymus OctogefimB, inquit, nonum 
Pjalmum, 99/ ٤;//٤٤ : Oratio Moyfis hominis Dei, 
et reliquos undecim, qui non habent titulos, fecundum 
HuiUi expolitionem eiusdem'Mql putat, nec dedignatur, 
bebraeam jbripturam interpretans per lingula loca, 72 
bebraeis videatur) ;//ة/ Lib. I, Ruffin.
Cap, III. p. 235,
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Π) Davidicis temporibus د quibus longe ple- 
raque erunt afiignanda. Horum vero plurimis

1) praefcriptum ٥* nomen i1؛ libris
Hebraicis hodiernis י LXXL videlicet, fed in ver- 
ftone Alexandrina undecim aliis etiam. In, his ta- 
men reperiuntur non pauca, quae a Davide mini- 
me poffunt effe confecta, ut omnia ea, in quibus 
extilii Babylonici, defolati templi, reditus ex ter- 
ris exteris, aliarumque rerum, quae ad Davidis 
tempora referri nequeunt, mentio manifefta اع* 
facta. Rurfus magna carminum pars, quibus nec 
Davidis j nec ullius omnino auctoris infcriptum e ii 
nomen, ita eft comparata, ut a nemine facile du٠ 
bitari poffit, quin a Davide fmt confecta► Non 
folum enim ftylas confpirat, fed quae in ipfo car- 
mine interdum occurrunt, ita fe habent, ut ad alia 
tempora prorfus referri nequeant. Sed prorfus 
reiicienda eft fententia eorum, qui Davidi tribuen- 
da cenfent omnia ea carmina, quibus poetae nomen 
praefcriptum eft nullum. Argumento utuntur potifti- 
num hcc, quod tam in Annalium epitome 3) Pfalmi 

١ pexius , ٢٤ centenus quin-
tus י quam in Novi Foederis codice Pfalmus 0 ٠ءم - 
dus 4) et iwnageftmus quintus 5) itidem nullis 

aucto-

3) I Chron. XVI, 2. feqq.

4) Actor. IV, 2.؟

Hebr. IV, 7٠ زك



Prolegpivtevia. Cc1p٠II٠

auctorum nominibus infigniti, Davidi auctori 303]- 
tur. Verum quod ex Chronicorum libro petitur te- 
fiimonium, ita comparatum ut hic in cenfum 
venire prorfus nequeat. Non integra enim carmina 
excitat auctor Paralip. quisquis ille fuerit, fed 
imperfecta tantum fragmenta, et memoria infuper 
infida adeo, ut comma octavum Pfalmi nonagefimi 
quinti cum initio Pfalmi vigeiimi noni permutave- 
rit, ob fententiarum affinitatem. Sed ex verficula 
feptimo Cap، XI, libri primi Chronicorum, 
phus et, focii non minore iure horum carminum 
auctores credi poffunt, quam Davides. Quod ad 
teftimonia • Novo Teftamento petita attinet, his 
quoque parum auctoritatis hac in re tribui poteft, 
quum notiffimum fit, Apoftolos faepe ex fententia 
apud Judaeos recepta Veteris Tefhmenti oracula 
excitare. Itaque carmina 2نرل• ab auHoribus 
valde diverfis erunt perfcripta, quorum quum igno- 
rarent nomina, qui disperfa haec carmina college- 
runt, memoria eorum oblivione fepulta eih Alii 
Davidis effe videntur ex his Pffilmis, alii Affaphi, 
alii temporibus longe pofterioribus compoiiti.

2) Carminibus duodecim Afaphi nomen'prae- 
fcriptum اه Plures vero quum extiterint illo no- 
mine appellati ٩, is, qui titulos his carminibus 
praefixit, Afaphum haud dubie intellexit, Berachiae 

filium,

6) Vid. SIMONIS Onomafiic. p. 406.
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filium, Levitam 7), cantorum Davidicorum prae- 
fectum muficesque moderatorem 8), quem tamen 
et carmina edidiffe, colligitur inde, quod Hiskias 
rex lehovam carminibus a ] ا ٥٤  Afapho com- 
potitis iubet celebrandum 9), quo ipfo loco Aiaphus 
praeterea japienx دد dicitur. Vernm quinquagefii 
Om carmen ii excipias, cetera omnia 11ز ab illo 
Afapho, qui Davidis temporibus floruit, nequaquam 
poffunt effe confignata, alia enim de Chaldaeorum 
queruntur imperio, de que templi urbisque fubver- 
flone, alia de Affyriorum ftrage triumphum canunt, 
de quibus omnibus fuo loco videbimus.

3) Hemanis Efrciche nomen praefixum غمم 
Pfalmo octogefimo octavo. Quum autem fecundum 
genealogias in Annalium libris cluo fuerint huius 
nominis viri celebres, alter U) e pofteris Serachi, 
fllii ludae, Patriarchae 15), alter keeim, 0 Caha- 
titis, atque Samuelis prophetae 0 filio loele ne-

105

7) I Chron. VI, 24. .A, 17.

8) I Chron; XVI, 4. ى
9) 2 Chron. XXIX, 30.

.propr. videns ,•ي (10

II) 14ΧΧΙ1Ι — LXXXIII.

12) I Chron. II, 4. 6. cuius et fratrum propter fapien- 
tiam honorifica quoque mentio fit I Reg. V, II.

13) Genef. XXXVIII, 3٠. ytVT ™



* ٦٧[ ' ه/ ١٤٥١٤٠  Cap. 11.

pos * ٩و)  qui cumfociis, Afapho, et leduthune, 13- 
crae muficae a Davide praeferas fuit I؛); per٠ 
quam ambigitur) horum utrum defignaverit is, qui 
titulos praefixit, (?uia vero nofter EJrachita dici- 
tur, quemadmodum Ethan in Pialmi, qui proxime 
fequitur, limine; nihil fane probabilius videri poffit, 
quam hosce Efrachitas eosdem fuiffe cum Serachi 

ludae pofteris. 504 illud ipfum, Efrachi! 
tam 26) effe nomen patronymicum a SerachO) valde 
dubium eih quum Aleph huiusmodi nominibus nus- 
quam alias praefixum reperiatur. Quare alii He- 
manem Efrachitam nominatum putant a 07 ٩٤*٥ا•ة/ » 
ut hic Heman prorfus diverfus fit a duobus illis, an- 
tea commemoratis; alii vero Hemanem, Levitam, 
Davidicorum Muficorum praefectum intelligunt, ut 
Efrachita non familiam) [٥4 patriam indicet. Quis- 
quis autem fuerit Heman ille, quem is, qui titulos 
praefcripiit, intelligendum voluit, hoc certum vide- 
tur, effe carmen ipfum in exilio fcriptum, qua de 
re iuo loco inquiremus.

4) Eadem fententiarum diverfltaseil de eo, 
octoge سأل ״׳ QMWIM׳ affluatur, Etha e 

quem plerique quidem eundem exiftimant cum 
Ethane Levلta *7)ر nec diverfum a EMunt) qui

una

14) I Chron. VI, !8. feqq. XV,

15) I Chron. XXV, I. coli. 2 Chron. XXIX» 30.

!*.٦• (16

17) I Chron. VI, 29 — 32.
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una cum Hemane inter chori mufici a Davide 10:- 
tuti moderatores appellatur ل8ز٠  Sed quum in car* 
minis infcriptione Ethani illi cognomen Ejrachitae 
inditum fit, alii eum diverfum putant a Davidico 
illo. De quo tamen cognomine diximus modo 
antea. Videtur vero et hoc carmen Babylonicis po- 
tius quam Davidicis temporibus congruere.

5) Smlis quoque, aliorumque poetarum 31 
ipfo inftitutorum , carmina huic volumini ineffe, li’ 
cet nulli nomina eorum iint praeicripta, Nachti- 
galii coniectura ٥+ minime improbabilis Ϊ9)٠ Ve- 
Tum fingula carmina quibus fint affignanda) hodie 
fruftra quaerimus.

III) Ex SALOMONICIS temporibus plura nobis 
fupereffe carmina, vix ٥, quod dubitemus. Atque 
Salomon quidem ipfe quinque carminum millia com- 
pofuiffe fertur 29). Sed hodie eius nomen duobus 
tantummodo carminibus praefcriptum legitur 21), 
quae tamen eum magis fpectant, quam ab ipfo com- 
pofita effe videntur. Quadragelimum quintum quo- 
que in Salomonis nuptias ab alio factum credibile 

eft.
!8) I Chron. XXV, 1،
19) Atque Samueli quidem ipii ex coniectura affignan- 

dum putar pfalm. xc. XIX, 8-1؟. CIII, I—!8. 
CXLV. I. CXII., aliis vero illius difciplinae alumnis 
01. xcv. CXI. CXXXIX. Vid. Nachtigalii pfalmo- 
rum veriio ad Cap. I. laud. p..و

].وع و ]](. (al. V, 12.)
21) LXXII. et CXXVII.

Tom. 77. b
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eft. 41 Salomonica tempora praeterea referenda 
funt quadragefimum feptimum, et centehmum tri- 
gefimum fecundum, quorum hoc in templi Salomo- 
nici confecratione, illud in arcae in templum intro- 
ductione, nec non fecundum, quod in Salomonis 
regis inauguratione decantatum effe videtur ددد.

IV) Ex REGUM autem, qui Salomonem ه- 
quuti funt, omnium, temporibus, non reperio quos 
cui tribuam praeter lofotphnn, cui in periculis Am- 
moniticis illis quaeratur, an tribui carmen octo- 

tertium cum octogefimo quinto. •أ- 

nicia vero victoriae, ab illo tunc reportatae referen- 
34 lucrat, cmu quadrarum ^extum ׳atque qua- 
drci^num octaoum.

V) Inde iam magno faltu transilimus ad٠(Ex!٠ 
III tempora, ad quae haud exiguus horum carmi- 
num numerus referendus videtur. Inter ea prae- 
cipuum locum tenent, quae a Corahitis, infcriptio- 
nibus iubentibus, decantanda erant "). Et car- 
mu centesimum trigamum ،feptimum •**م- 

nem continet doloris, quem in exilio exulantes a. 
loco templi et patriae pertulerint, unde non tam 
 -erit affignandum (ut in verfione Alexan •*//آ
drina factum eft), qui quidem Babylonem non 
abductus, quam alii potius cuidam Ifraelitarum, 
ibi degentium،

VI)

22) Vid, Argimient. pfalmi II.
23) Veluti pfalm. LXXXIV. LXXXV. LXXXVII. Cf.

eichhqrnii p. III. p. 4٥9٠ not.
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VI) Nec pauca carmina ad tempora reverten- 
tis e terris Perticis populi Ifraelitici funt referenda, 
ex Ws cente^ ׳أسا οεητεβι
mum vigefium fextum, quae inter ipfa initia re- 
ftaurationis templi et urbis videntur cantata effe. 
Templo autem fecundo exllructo, et confecrationi 
huius arcaeque introductioni, et primi cultus ibi. 
temporibus, multo plura fortaffe horum carminum 
funt facta, quam nunc vulgo creditur. Atque Hag. 
gaeo ac Zachariae in graeca verlione tribuuntur car- 
mina quaedam 24), quibus in Hebraeis libris nui- 
lunl praefcriptum nOmen.

VII) Sunt etiam carmina, quae WIACHABAICIS 
temporibus facta putantur a quibusdam interpreti- 
bus 22). Nec e ii, cur dubitemus, fuiffe iis tempo- 
ribus prifcorum carminum afiiduo iiudio, eorumque 
continua cantione plura ingenia excitata, ut et ipfa 
ad illorum imitationem carmina, in facris publice 
decantanda, concinnarent. 0188 vero et qualia illa 
fuerint, fuo loco et tempore videbimus.

4) pf. CXXXVIII. CXLV. CXLVL CXLVII.
25) Ut a Rudingero pf. I. fvid. Argum, noftr. •٠ 6.), 

XLIV. LXIX. XLVI. CVIII. Ab Herrmanno von- 
der-Hardt pf. CXIX., aVenema pf. LXXXV. XCIII,

12 CAPUT
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CAPUT TERTIUM.

 ٥٤ Tartitione י almorum collectione;? ه
numero..

Davidem tum, quum iacrum cultum ordinaret et 

cantorum collegium inftitueret, carminum etiam, 
quae in facris conventibus atque celebritatibus can- 
tanda effent, collectionem quandam feciffe, multo- 
rum coniectura eft non improbabilis. lam quum 
poft carmen illud, quod hodie fepugefimo fecundo 
loco eft pofitum, fcriptum 11, finiri illo jbi־ car- 
minat); opinio eft fatis pervulgata, ea feptuaginta 
carmina effeciffe ipfam illam a Davide collectam 
fyllogen. Cui fententiae potiffimum obftat, quod 
plura inter illa carmina deprehenduntur, in quibus 
manifefta ferioris Davide aetatis indicia occur- 
runt 2). Nec facile credi poteft, a Davide carmen 
decimum quartum bis receptum 3), aut feptuage- 
fimum adiectum fuiffe, quum aliquot quadrageflmi 
commata contineat. Probabilior EICHHORNII vi- 

detur

.3* ٦! •٤%٦ (1
2) E. c. Pf. II. ١'id. Argument. ρ.24. Pf.XLVHL LXVI. 

LI. com. 20. 21. LIIL com. 7.
.Altera vice pf. [11 efficit (و



Cap. ΙΠ .•أه//!/• ٢*  ٠1

detur coniectura 4), volumen carminum 
 »duorum primum ex collectionibus hominum pri •ء
vatorum, in quorum manibus minora carminum 
Davidis aliorumque poetarum fyntagmata fuerint, 
priginem duxiffe, quae tandem in unum corpus 
effent redacta. 0104 ipfum tamen poft exftructum 
demum templum fecundum factum effe crediderim, 
quo tempore, quae ex vetuftate fupereffent, carmi- 
na, denuo receniita, atque, quum in facris publice 
effent decantanda, recentioribus illis temporibus 
fubinde accommodata effe videntur; cuius rei exem- 
pium deprehendiffe putamus in earmine quarto έ- 
cimo ٤). Quae noftra coniectura 03 vera أ, reliqua 
carminum pars multo ferius erit addita. Huic vera 
parti pofteriori quamvis prifca quaedam carmina, 
poft abfolutam priorem illam collectionem reperta, 
inferta effe non negaverim; longe pleraque tamen 
vel proxime ante exilii tempora, vel in ipfo exilio, 
vel denique poft reditum ex eo, temploque facris- 
que reftitutis effe facta, vix dubitari poteft. Quae 
quum ita fint, non ante Machabaica tempora altera 
illa carminum pars priori fubiuncta fuerit.

Hodie in libris Maforethicis univerfum Pfal- 
morum volumen ad Pentateuchi exemplum in quin- 

que وا

4) Jfagog ad T. p. III. p. 421. 099. edit. fec.
 Vid. Argument, p. 327. Simile prorfus exemplum ر5

videmus in pf. [1. cuius commata duo ultima vel in 
ipfo exilio, vel proxime poft reditum ex eo addita 
effe, fuo loco probabimus.



٣1[ Cap٠n١.

que libros distributum eft, quorum cuique finis ibi 
conftituitur, ubi carmen in Arnen /[وا vel in 
Amen Hallcluiah definit، Ut itaque primus liber car- 
mine , fecundus LXXII., tertius LXXXIX., 
quartus CVI,. quintus CL. finiat. Quae dividendi 
ratio ح quamvis iam Hieronymi temporibus fuerit 
recepta ٢), tamen minime ita vetus effe potefij ut 
ludaeorum fert opinio, qui vel ad ipfum Davidem, 
vel certe ad Exram illam referunt.

Iu fingulorum carminum divifione ac numero 
libri Hebraici hodie non plane confentiunt. Pfal- 
mus primus in quibusdam codicibus fecundo iungi- 
tur, ut י qui in libris typis exfcriptis tertius nume- 
retur, fit fecundus. Item carmen, quod nobis ه• 
quadragcfmn 'tertium, in nonnullis libris manu- 

fcriptis

6) Ita enim in Epift. CXXXIV. ad 0 : / ت0و
٥// pios tam puta« 12 quinque libros؛

:ubicunque apud LXX. Interpp. jcriptum eft ءء
fiat, fiat, finis librorum ejl٢٥١ ٤٤ ١، 3 لا ؛٠ر

fit ٠, pro quo in Hebraeo legitur, Amen. Arnen. 770 
autem Hebraeorum auctoritatem /وزءا et maxime Apo- 
dolorum, qui jemper ٤/ 7700 Tefiamento PJdlmorum

- librum nominant, unum afirimus Pfidmorum volumen. 
Spectat ad Luc.XX,42. et Act. I, 20. Idem Hierony- 
mus in Epift. CXXXIX. ad Cyprianum : Aiunt Hebraei 
uno pfialmorum volumine quinque libros contineri, a priori 
usque اه quadragefimum, a quadrqgefiww usque ad fe- 
pt agefint n primum, et a reptuagefimo ،fecundo usque لهه 
octogefimum octavum ١ et 07 octogefimo nono, qui quarti 
librd initium efi, usque ad centefimum quintum, 
centefimo /٥٣٤, usque ad finem‘, ; ٤/٤ه » duodecim pro« 
pbetarum, qui et ipfi , quum proprios libros 
unius voluminis nomine continentur»



Prolegomwi Cap. III. XXIII 

fcriptis iungitur 1111 quod proxime praeceffit, ut, 
quod inplerisquefit 180/29٤/٢٤)!• quartuikh in illis

di ratio obtinet ad Pf. CXVII. qui iterum Pfalmo 
antecedenti iunctus 013 ut qui nobis غع CXVIII. 
in ;Mfs. fit cxv. A quinto vero Pfalmi CXVIII. 
verficulo novum carmen incipit, atque ab hoc inde 
commate in iliis Mfs. numeratur Pf. CXVL, ut qui 
nobis et CL. ibi fit CXLVIII. Carmen, quod nobis

CXVIII , in nonnullis libris manufcriptis in tres 
partes diftribuitur. Magna quidem harum varie- 
tatum pars recentiorum temporum librariis tri- 
buenda, et iis praecipue, qui numeros addiderunt; 
hos enim faepiffime ab iis, qui ipfum textum 04- 
rarunt, diverfos *وادا Mfs. libri teftes funt. Acci- 
dit hoc praecipue in codicibus /وله defcriptis, ubi 
quae fingulis carminibus intercedunt interftitia, 03 
rum nonnumquam obfervata funt. At ab antiquif- 
fimis inde temporibus hunc diffenfum in libris 
regnaffe, clarius demonftrant antiquae verfiones; 
Pfalmus fecundus pro primo in graecis libris olim 
habitus fuit. Et hodie in graecis libris longe ple- 
risque, cum quibus Vulgata Latina confentit, aPfal- 
mo X. usque ad Pf. CXLVII. ea eft ab Ebraeis nu- 
merandi discrepantia, ut IX, et X. in unum fint con- 

b4 iuncti,

altorumque. Poetarum Hei)raeoru1n 08- 
minum Ltbri 7. Ex Qodd. Mfi. et antiquis ׳oerfionibus 
accurate / ٥٤٥٤٤/٤ ٥٨  commentariis inujIraOitvoK· ٨٠ 
ST4RK١'01.1. {holcgomena continens) p. IL p.437·
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iuncti, et qui nobis eftxi., Graecis et Latinis fit X., 
et fic porro, usque ad pf. CXLVII. quem rurfus in 
duos distribuerunt, ut CL. pfalmorum numerum 
integrum fervarent. Praeterea Graeci et Latini Pfal- 
mum nobis cxv. iungant cum CXIV. ut ifti iunctim 
conftituant ipfis Pfalmum CXIII. Hinc Pfalmus 
nobis CXVL ipfis CXIV. ubi binario numero? dis, 
fident ab Ebraeo. Sed mox in ordinem redeunt, 
Pfalmum CXVI. in duos partiendo, et a commate 
IO. Pfalmum novum, ipfis cxv. incipiendo, atque 
ita Pfalmus fequens, nobis CXVII. ipfis eft CXVI. 8) 
٨٤ nec haec numerandi ratio in omnibus Codd. eft 
recepta 9). In Hebraicis vero libris hodie faepenu- 
mero carmina diverfa a librariis iuncta effe, et rur- 
fus alia perperam divifa et feparata, iam obfervavit 
Eichhornius *9), ٥٤ nos 100 exemplum vidimus ia 
Carmine undevigefimo.

8) Pluribus haec perfequitur SIXTIN, AMAMA Anti٠ 
Barbari Biblici Lib, III. ad pf. X. p. 448· Haec vero 
obfervaffe ex re eft Patrum fcripta legentium, apud 
quos illa ipfafupputatio, ab Hebraica recedens, fer, 
vatur

9) Vid. STARKII Davidis aliorumque Poett. Hebr. 
Carmm. Vol. I. p. II. p. 440.

IO) In 7/5502 ad 7 p. III. p. 445. not.

CAPUT
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CAPUT QUARTUM.

De ppalmoriun ٤»٥/٤٥٤/٤٥;»٤ «.

p ialmis longe ذاهن *) funt praefcripti,
qui •إ ?erfonas tum auctorum دد j tum,
qu ibus commiffi funt, cantorum 3), tum eorum quo- 
que, in quorum gratia funt confcripti (٩ز) اه  res et 
facta indicant, quibus poetae ad carmina componen- 
da excitati fuerint ) ز اه  argumenta fingulorum car- 
minum declarant 5) ■vel denique docent, quae mu- 
fices et cantionis ratio in iis decantandis fuerit ad- 
hibenda 7). De quorum titulorum fide tamen et

15 aucto-

I) pfalmi * ١ء*٤٤٧0ه«٥٤  viginti quinque funt (1. II. ٦٠ 
XXIV. ΧΧΧΙΠ. XLIII. ]71. 70[. xcur. XCIV. 
xcv. XCVf. XCVII. XCIX. CIV. cv. CVIL CXIV. 
CXV. CXVf. CXVII. CXVIII, CXIX. CXXXVI. 
CXXXVIQ, quorum !quemque ludaei יתרמא ودادا  
Pfalmum orphanumز vocant in Talmud. Cod. إןרר עבורה .

2) Ut in pf. IV. V. VI. VII. VIII. IX.
3) ιν.ν. VI. VIII. IX.
4) LXXII. CII.
5) VII. LIX. XXXIV. LXIII.
6 د جبو  PiXVII. LXXXVI. ٦٦٩, Pf. مه ה١חה  pf. 

CXLV.

7) IV. V, VI. LIV. LV. al.
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auctoritate, magna femper fuit fententiarum varie- 
tas atque discrepantia. Alii enim omnes Pfalrno- 
rum titulos fine omni discrimine refpuendos effe ar* 
bitrantur, quum quae in textu hebraico leguntur, 
a recentioribus ludaeis, 10+ iis, qui pfalmos colle- 
gerunt, fint adpofira, quae graeca vero, arabica, 
fyriaca, et vetus latina verfio habet, pro interpre- 
tum lubitu adfcripta fint ٤٤). Alii, contra omnes in- 
fcriptiones, graecas non minus atque hebraicas pro 
genuinis et fide dignis habent, ut plurimi Patrum, 
qui eandem Graecae verfioni reverentiam exhibue- 
runt, quam ipfis fontibus hebraeis folemus. Alii 
denique hebraicas tantum infcriptiones recipiunt, et 
ab ipfis pfalmorum auctoribus profectas effe credunt, 
reiectis omnibus, quae in graeca, arabica et fy- 
riaca translatione leguntur. His denique adnume- 
randi funt, qui licet ab ipfis Pfalmorum auctoribus 
infcriptiones profectas effe non credant, ab Efra 
tamen et Nehemia carminibus illas adfcriptas exi, 
fiimant. At quamvis mire diverfae fint hae opinio- 
nes, nulla tamen earum quae argumentis haud 
prorfus contemnendis non inftructa fit, nulla adeo 
falfa 00*, quin veritatis particulam aliquam ha- 
beat 8)٠ Atque ab ipfis quidem Pfalmorum aucto- 

ribus

*) Cf. GEORG. IO. LUD. VOGELII Differtat. 7-ر 
٢ز/0ء;0مه / PJalmorum Jcrius demum additas 

Halae, 1767.
8) Sequimur in hac disputatione potiffimum I. ٩٠ 

STARICIUM, qui in libro ad Cap. anteced. aliquo- 
ties 
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ribus titulos praefcriptos واع ex poetarum orienta- 
lium confuetudine perquam fit verifimile. Hi enim 
in carminis limine poetae nomen, atque interdum 
quoque tempus, quo carmen dictum eft, ponere fo- 

lent. Ita م0* قان  Arabes, et Syri poft آعاز و  quod 

poematis plerumque initium eft, nomen poetae in- 
dicant. Idem quoque Hebraeis mos fuiffe videtur. 
Omnes lege Prophetas, quorum vaticinia poemata 
effe, nemo dubitat; omnibus nomen vatis et tem- 
pus, quo dictum praefixum reperies. Idem 
factum 0+ in carmine triumphali Exod. ٧٠, 
Hymno Mofis Deuteron. 71, 31. XXXII, I. 
XXXIII, I,, in Carmine Deborae, ludie. ٧, I. ٨٤٠ 
que quorundam Pfalmoram titulos genuinos e fle, vix 
dubitari poteft. Eadem infcriptio, quae Pfalmo 
XVIII. praefixa eft, legitur quoque 2 Sam. XXII, 2. 
Ouaedam ethm horum carminum ita funt compa- 
rata, ut ev ipfo illo tempore, cuius infcriptio men- 
tionem facit, compofita effe, ex ipfo carminis ar- 
gumrnto pateat, etiamfi nulla infcriptio praefixa 
/foret. Sic Pfalmus tertius cum hiftoria Davidis, 
cum filius patrem regno fpoliaret, confpirat, ut vix 
dubium effe poffit, quin iis temporibus dictus fit, 
etiamfi nullam eius rei infcriptio mentionem face- 
reh Idem valet de graecis et fyriacis infcriptioni- 

bus.

 doctius et ٤٥ de omni hac .ووم .laudato p. 411. ل؟لأ
fubtilius disferuit, quam alii ante ipfum. Confentit 
quoquecytn eo EICHHORN in ٠. in V. T. p. III» 
p. 429. وع.
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bus, qui ita interdum fant comparata, ut de earum 
neutiquam fit dubitandum. Quare mi- 

nime probandi videntur, qui fine omni discrimine 
omnes infcriptiones, hebraicas, graecas, fyriacas, 
repudiendas iudicant. Neque tamen omnes vete״ 
res uno eodemque modo de Pfalmorum titulis fen- 
iiffe, certum eft. Syri novas faepenumero inferi״ 
ptiones effinxerunt, reiectis prifeis illis, quas hebrai״ 
cus textus et Graeca Alexandrina verfio exhibet 9). 
Nec exigua earum pars, quae in Bibliis Polyglottis 
expreffae, iniipidas fabulas, et allegoricas myfti״ 
casque explicationes, ex Patrum feriptis petitas, 
fapit. In quibusdam vero libris manuferiptis omnes 
omnino tituli defunt, et Davidis tantum nomen car״ 
minibus inferiptumeft, iis quoque, quae aliis poetis 
tribuuntur in libris Hebraicis, quod de iis praeci- 
pue codicibus valet, qui ecclefiafticoufui a librariis 
deftinati fuerunt. Ex quibus fatis patit, non tan- 
tam auctoritatem hebraicis inferiptionibus Syros tri״ 
buiffe, et cuiusque arbitrio relictum fuiffe, quem 
fenfum, quamque explicationem carmini accommo״ 
dare velit. THEODORETUS non omnes promifeue 
infcriptiones accipit, ut in graecis et hebraicis libris 
leguntur, fed probe graecas ab hebraicis discernit) 
illasque tanquam fpurias et adulterinas reiicit, quae 
in graecis tantum inveniuntur, ab hebraicis vero 

exem-

9) Sic pf. III. Syriaco verfio exhibet: :م٠د0٢خ آما  
1 ٨هد لأ  Carmen dictum ءل ٤ * 

bonis yutu ris ٠



XXIX Cap. Ι٢٠ ./,ا//

exemplaribus abfunt. Ac Theodoreti quidem vefti’ 
gia plerique ex noftris Theologis olim iequuti وألا 
ex praeiudicatis illis de librorum hebraicorum *ء-

et integritate opinionibus. Ut enim ٥ Graecis 
multae a librariis et interpretibus additae funt, ita 
quoque ex hebraicis nonnullas manifefto falfas effe, 
vidimus fupra in Capite fecundo. Quae quum ita 
fint, non dubito, STARKU accedere fententiae, om- 
nibus Pfalmis ab initio auctoris nomen, et interdum 
quoque tempus, quo fmt dicta, praefcriptum fuiffe, 
ex Poetarum Arabicorum et Syriacorum, etiam He- 
braeorum, ut fupra vidimus, confuetudine. Quae 
autem muficam, modulationem, et inftrumentum, 
quo canendum erat carmen, in infcriptione tangunt, 
ab iis profecta videntur, qui haec carmina diveriis 
temporibus facris publicis accommodarunt. Ita 
2 Sam. XXII. ubi Pfalmus XVIII. relatus eft, nulla 
tS م٦ددلكذ  in titulo mentio occurrit. Quod ipfum ta- 
men caufa مع• potuit, ut antiquiorum infcriptionum, 
quae auctoris nomen, carminisque argumentum et 
tempus commemorarunt, plures vel mutilarentur, 
vel prorfus interirent. TIanc lacunam refarcire cu- 
pientes, qui diveriis temporibus haec carmina coi- 
legerunt, utut eorum ferebat opinio, infcriptiones 
addiderunt, non femper habita ratione librorum 
Mfs. et carminum ipforum indole; nec paucaecom- 
mentatoribus, librariis, quid quod iplis lectoribus 
tribuendae videntur, quorum arbitrio ea faepe ad- 
dita ٥٤٤ infcriptio, quae :035 commodiffima eife vi

deretur. 
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deretur. Probant hoc graeci, fyriaci, arabici, la- 
tini CodiceS) nec hi tantum, fed ipii quoque inter، 
dum hebraici : Exemplum luculentum Starkius 
affert Codicem711. Sorbonicum, in quo inter- 
dum ad marginem, a poftera licet manu, argumen- 
tum notatum eft, eRabbinorum fcholiis petitum. Sic 
ad Pfalmum XI. notatum eft: 7 -داد د + 
dotibus *ام, de quibus vs. 2. verba לב ١٦٢٦  in gloffa 
explicantur. Item ad Pfalmum XIV. notatum eft: 
 De Nebucadiiezm Eft nempe in fcholio دداددك
primi commatis: שעתיר נכרכדנ^־ר נתנבא דוד , /- 
ticinatus eft Dai زرfuturus erat.
pf. XVII. in margine legitur: 070 בתשבע על  Bath- 
 -Eius ex Rabbinorum interpretatione vs. 3٠ ,هل
modi autem figmenta quam facile in ipfum textum 
irrepere potuerint, praefertim ubi vera infcriptio 
excidit, non neceffe eft demonftrare. Hinc vero 
fimul intelligitur, qui factum fit, ut nonnullae ha- 
rum infcriptionum cum carminis argumento mini- 
me confpirent, et auctorem indicent, a quo nifi ubi 
vaticinia in fubfidium vocare velis, carmen compo- 
fitum effe prorfus non potuit. Neque omnes ita- 
que, quae in libris hebraicis leguntur, infcriptio- 
nes, temere reficiendae, neque omnes fine discri- 
mine recipiendae erunt; fed, crifi atque fana inter- 
pretandi ratione duce, dispiciendum, quae ab ipfis 
poetis fint profectae, quaeque a poftera manu 
additae.

Peftat,
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Reflat, ut eas dictiones, quae plurium carmi- 
num titulis communes funt, recenfeamus atque illu- 
flremus; ubi literarum ordinem fervabimus, utpote 
illis, qui harum rerum explicationes quaerunt, com- 
modiflimum 29).

 Inter eos, qui titulorum pfalmorum interpretationi לס!
operam navarunt, praecipue nominandus primo 
quidem CHKISTOPH. SONNTAGIUS, cuius liber 
hanc gerit epigraphen: תליין ראשי  b. 2. Tituli Pfalmo- 
rum, in methodum anniverjariam redacti. Diatribis 
LXVU. Philologo - Theologo - Practicis ١ variisque adeo 
qua Idaeorum, qua Christianorum ١ qua veterum, qua 
recentiorum congeliis * ),م ٤٤ *،, collectaneis Medra- 
Tcbicis , et verjionibus praejertim antiquioribus , Targu- 
mica ١ Graeca, Vulgata,
et ad gula cum Dominicarum, tum Fejlivitatum prae- 
cipuarum Euangelia decenter accommodati, ea quidem 
lege, Jdinde quodam habito delectu, in Jaris ٤* 
populum Termonibus exordiorum injtar ejje pogint. 511- 
liae, 1687. hi quaternis. Tum GUILELM. IRHO- 
 -Critico ٠ VIUS, qui edidit Coniectanea PAiioiogico־
Theologica ٠٦nPJalmorwm Titulos ,
in quaternis. Multa quoque, quae d titulorum 
pfalmorum intelligentiam faciunt, reperies in ه. F. 
PFEIFFERI libro de veterum Hebraeorum
(Uebcr die Mu^b der alten HebraerI, و.
in quatern. cum tab. aeri infculpta.

EXPLI-
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EXPLICATIO

DICTIONUM NONNULLARUM, IN PSALMORUM TI* 
TULIS FREQUENTIUS OBVIARUM,

א

Ne perdas, quatuorPialmis praefcri- 
ptum reperitur, LVII. LVIII. LIX. et LXXV. Qua 
dictione non pauci I) Argumentum Carminis exifti- 
mant hgnificari. Atque 1) alii quidem gemratim 
verbis illis breviter indicari putant, oraffeDavidem, 
ne fe in discrimine fummo potitum, Deus peffum· 
dari lineret ن ut itaque illa carmina fint جاًهاًى٠71ف  
 -malorum averruncandorum caufafup ,يوآو 2*7٢٤*٤
plicia. Quam fententiam praeivit Chaldaeus, qui

 ile reddit: ל؟؟؟ * إ אמר די ![3 יא يا
propter מס>؟٠،ייוי eo tcwipore, quo Dcwid dixit י ٤٤

perdas. Quae interpretatio tamen parum convenit 
Pfalmo LXXV., qui vota populi continet pro libe, 
ratione ab hoftis alicuius praepotentis imperio. Alii 
2) verbis אר-תשחת breviter commemorari putant 
laudabile illud Davidis factum, qui, cum Abifai 
Saulem, regem, dormientem interficere pararet) 
continuit eum his verbis, ne perdas
eum, 1 Sam. XXVI) و. Verum ut taceam, hanc 

inter- 
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interpretationem Pfalmo LXXV. multo minus con٠ 
gruere, quam cuius antea mentionem fecimus, ne 
LVII. quidem Pfalmo et LIX. غه apta. Huic enim 
quum praeter verba ־תשחת ي  etiam praenotatum 
necem quaereretur intra jut له cum 4 Sile :أ*

cf. I Sam. XIX, II.), priori) //؛ ٤؟ίΟίίί'!نض
٠لم١أل  vero, cum Saulem uniens ٤٤ Jpelunca ا/له:- 

tica delitefceret (1 Sam. XXII, [ ٠و)  patet, haec car- 
mina fuiffe a Davide concinnata, priusquam verbis 
illis Abifaium a cruento‘propofito Saulem occiden- 
di revocaret. Quae quum ita fint, tutiffimum vi- 
detur, diaionem illam II) de initio carminis ali! 
cuius interpretari, ad cuius modos carmina haec a. 
Magillro chori mufici fuerint cantanda. Ita iam 
ABEN-ESRA, qui in Scholiis' Ebraicis notat: و 

תשחת אל תהרתר פיוט גרע' , III) Singularis مه 
A. F. PFEIFFERI fententia (in libro ٥ veterum He- 
braeorum ء mufica, p. LVIII.), verba אל־תשחת 
effecum nomine •93, quod in Pfalmi LVII, LVIII. 
LIX. titulo fequitur, ita coniungenda, ut totius in- 
fcriptionis hic fenfus fit: carmen DavidiS) ٤٥ intereat) 
live oblivione obruatur, lapidi infculptU) fic enim 
 -vertit. Hoc ipfum tamen vocabulum in Pfal מכתם
mi LXXV. titulo non additum اه

 .quod tribus Pfalmis, VIII. LXXXI ,ت؟
LXXXIV , praefcriptum eft, 1) plerique pro injim- 
menti mufici nomine habent, ita tamen, عم de eius 
 c ratione ه/.[
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ratione et origine valde diffentiant. Atque alii qui- 
dem زل inftrumentum putant effe, allatum ex urbe 
Gath Rimmon (quae a tribu Manafiitica et Dani- 
tica familiae Cahathitarum attributa legitur lof. XXI, 
24., unde gentile nomen in mafculina terminatione 
13, Gitthaeus, ut Obed-Edoni vocatur 2 Sam. VI) 
II., atque feminina إج). Sic Paraphraftes Chal- 
daeus: • ٦!: جذإ يا , ad citharam, quam 

٩٤٤٤٤٤ ٥  Gath. Quod fequitur TARCHI ad Pf. VIII.
٦٦ ארמנים מצויים עזם מנת ند: זמר د تد

Giti th. ي Inrtrum&ntum Mujlcum י allatum ex urbe 
١ ٤ ubi artiJices erant , ه0 *:illa collucerent. 0404 
ipfum praeplacet SONNTAGIO, de Titillis Pfalmc- 
 13. atque I. F. FISCIIERO, qui in ٠§ .p. 423 ,(ر
Claris Verjion. Graecar. V. T. Specit. 1. 37. اة- 

dem et Theodotionis mentem fuiffe putat, qui - ٢٤ז  
 pofuit. Neque haec fententia prorfus videtur وءج
repudianda effe. Nihil enim ufitatius cft, quam in- 
ftrumenta muiica nomen apud veteres fortiri a loco, 
ubi primitus inventa, aut frequentiffime traHata 
effent. Nota funt inftrumenta Lydia, Phrygia; noti 
in Muficis toni Durii, Lydii, Aeolici, Ionici. Alii 
vero 2) nomen اذ referunt ad appellativum وآذ 
cupa, in qua uvae pedibus conculcantur, torcular, 
in Plur. הרת^. Discedunt tamen et hi invicem. 
Alii enim 2) inftrumentum aliquod muficum ita 
appellatum exiftimant, quod formam et fpeciem tor- 
cularis quodammodo referret. Ita FETR. RAVA- 
NELEUS in Hioth. Sacra, p. 676. Aliis eft رور mu- 

ficum
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 ,inftrumentum, in gaudiis torcularium اتام
vindemiae ufitatum. Ad hanc claffein referendus 
I. D, MICIIAELIS in Suppletum, ad ة**. Hebrr. I’, II. 
p٠ 382 feq. ״Solebant, inquit, folentque adhuc, 
ab his, qui uvas calcant, laeta cantari cantica, at- 
que ad «a greffus attemperari; quid 11 إ fit in- 
ftrumentum, ad quod haec cantica canebantur, vin- 
demiae et calcationis tempori proprium ؛ Im duo 
ex Pfalmis, 34 3 canendis, ت[.
videntur mihi *0410 tabernaculorum infigniter apti, 
quod Octobri medio vindemiam peraHam fequeba- 
tur, erantne ergo ad idem inftrumentum canendi, 
ad quod calcabantur torcularia?“ 3) IO, CURI-

idem fuiffe إنإ؟ STOPII. IIARENBERG Hebraeum
exiftimat cum eo inftrumento mufico, quod Grae- 
cis dicebatur, nuilo alio argumento dualis, 
quam quod foni aliquam fimilitudinem inter utrum- 
que vocabulum deprehendiffe hbi vifus effet. Vid. 
Mifcellan. Lipf. ٨0٤» Vol. IX. p. II. p. 224 feq. 
Quod quam infeliciter excogitatum وعب quum prae- 
ter literam vocabula illa nihil plane commune ha- 
beant, quisque intelliget ipfe, et fatis oftendit A. 
T. FFEIFFER de ٦٥ يع/اة ل /. Hebr. p. XXXII. 
Sunt vero non pauci, qui גתיח nullius omnino in- 
ftrumenti mufici nomen, fed II) Carminis mgu- 
mentum ea voce exiftiment indicari. Quorum ite- 
rum alii 1) nomen gentilitium putant effe, fed ab 
urbe Phili^haeorum) Gath (cuius faepe in libris hi, 
ftoricis V. T. mentio fit, V. c. lof. XI, 22, XIII, 3.

C2 I Sam.
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I Sam. XVII, 4. XXI, 12. 21.), ad quam Davides 
a Saule confugerat., vid. [ 520. XXI, 1٠ feqq.; ut 
 vertendum iit, Githtiticum fcil. carmen, quo גתית
iignificari putant vel tale, quod Davides, dum Ga- 
thae commemoraretur, compofuerit, vel quod ea, 
quae illo tempore 1008 acciderent, caneret. Repe- 
ritur tamen in nullo illorum carminum quidquam, 
quod ad illa tempora referri pofiit. Taceo, illam 
diaionem non praefcriptam effe Pfalmis XXXIV. ٥٤ 
LVI , quibus tamen, 01 illorum interpretum ع!- 
tentia vera effet, multo magis conveniebat, quam 
VIII. LXXXI. et LXXXIV. Aliorum conieQuras 
vid. in Pf. VIII. Argum, p. 190. 2) Qui vero a 
י إ torculari ,גת  deducum opinantur, hoc vo٠ 
cabulo iignificari putant carmen vindemiae tempo- 
re cantari folitum, Vindemiantes enim tam inter 
ipfum vindemiandum, quam eo confefto hymnos 
decantaffe, colligitur ex lud. IX, ء. lefaj. XVI, 
8-10، lerem. XLVIII, 33. Quemadmodum et 
Graecis apud torcularia لاسا decantatos
docet ANACREON, 04. *11

 امه -ت•
 ,»اط• ٨٢٧٥٧٤• ٥٤/٥,)

*٦٧ *٥٥*٤٧ y؛M
,ΕπιληνίΜΜ •,اممر

Viri tantum calcant
Unam י vinum exprimentes. 
Multum Deum laudantes 
Hymnis in torcularibus cani /ءا;

Prae-



Explicatio XXXVII

Praeivit hanc fententiam de Hebraeo ج Ale- 
xandrinus interpres, qui *٤٥٤٨١٢٧), de torcula- 
 -reddidit, comprobavitque LUTIIERUS, IRHO وما
VIUS, de Titulis Pfalmor, p. 89. atque pfeiffe٦ 

RUS de Hebr. p. Quo minus ta-
 -ego calculum huic fententiae addam, me impe اع•
dit, quod credam, eum, qui titulos illis carminibus 
praefixit, fi ad torcularia ea canenda efie fignificare 
voluiffet, pofuiffe potius היגמרת, quam - 
Ceterum extat IOH. E ٠ CARPZOVII ObfervaL Pili٠ 
/0/0. fupcr Pfahs tres واذ Helmftad. 1758* 
quam tamen ipfe nunquam vidi.

ה

 (laudatiO י laus ,جب• hinc ר Celebravit ,חלל
Plur. جب et 9 תהלים חהלים. , Liber h 
 vel, ut HIERONYMUS interpretatur, Liber «ف
Hymnorum י ab Hebraeis infcribitur noftrum car- 
minum volumen, a potiori illorum parte petita de- 
nominatione, quod emineant in iis ea carmina, 
quae Graecis proprie Hymni funt, atque, 01 quae 
etiam in aliis argumentis verfantur, tamen plerum- 
queconiungunt fummi numinis laudem et celebratio- 
nem. Vulgo per fyncopen, litera ה elifa, ludaei 
fcribunt תלים הפר , ilve Chaldaica terminatione, 
 .In Novi Foederis codice (Luc. XX, 42 . תלין
 ,volumen hoc Ψαλαωμ vocatur (I, 2٥٠ .ع
a Graecis autem vulgo et ΨΑί^،٥ν, vocis

C3 110-



ΧΧΧ١٢Ι1Ι Explicatio ا),

fignificatione leviter inflexa, atque ad carmina ipfa 
accommodata. Eft enim •ر primo in univerfum 
tan&o, leni motu percutio, tam feles ternio
increpo, fidibus cano, SUIDA docente: 2 *-*ه

وء ة*  τω *ب TAV δάχτυλων των •له»
Proprie *άΕλ؟« ef ١ fummis dicitis chordas 13*1- 
mentorum muficorum tangere, qua notione occurrit 
lac V, 13. Ephef. V, ١ 9٠ Hinc *•٨٦٤٥،• dicitur 
inftrumentum muficum, quo pfallitur, five ad noftrae 
chelydis formam modumque proxime acceflerit, ut 
AUGUSTINUS in Pfalm. XXXII. et XLII. afferit, 
five, quae communis eft aliorum fententia, triangu، 
laris formae, decemque inftruHum ftdibus fuerit; 
unde *•الها diHae, quae fides pulfando viQum 
fibi quaerebant; et *وم harmonicus ille pfal- 
terii percuffl fonus ac melodia. Hinc facium, quod 
utraque illa vox de ipfis etiam illis carminibus 41- 
ceretur, quae ad modos Muficos, citharaeque vel 
fidium pulfum in facris publicis cantari folebant. 
Quae confirmat EUTHYMIUS Praefat. ili Pfalni; ex 
 .Sacris, Ί.Ε 172 مززا// leMopne, 11 .أ•
KaT י ه ي ٧٤!?  λέγεται αυτή (أ Ψαλ^ω (وق 
٤Ραλ^;٥ν, ٥Τί Ψαλτίίξ،®ν أي٥/٥ ,*•ض ء , Nat- 

٥9٥2%*9, έ.ΐ ة-!־ ,واء أه
 لاع ٤٥» ء ٦ ,ءع ء ) 2) ٦١

βίβλον fi κλ^τ؛، *ء لة ιηξέίν τ^؟
 Pfalterium appellamus hunc carminum librum لهما
improprie لمز dicimusnant PJalterium proprie or-

،؟ani *٤204»* مساري 2/2 و quod Hebraeis وإم [3]

dici-



Explicatio Titulorum·. **«٦٤

dicitur ١ 4 pallido ج AiTuu, quewiadwdmn orato- 
rium ab ondo و jed huiustodi appellatio له hunc 
librum po^ea translata /1١/0!/ وء ٤١١٩  continet.

٦٩٦, cecinit, pjallit, modulatus -4] ٤٤ ع* ٨  

 ٦٩٥٦٥’ inde nomen اشغ et Syrorum ,*«زمم
 -in Coniu ٦-- cautio, carmen. Sed quum verbum *ع

gatione Cal amputavit (veluti وأزلا Le-
vit XXV ]י 4. زة . V, 6.), /٤٤٤, incidit ١ iueruut 
non pauci, inter quos LOAVTiiuiyi nominaffe fuffi- 
ciat (ام• Sacra Ροεβ Hebraeor. Praelcft. ΙΙΪ. p. 59، ed. 
Goetting. not.), qui nomen ٠١٩٥٦٥ carmini ideo in- 
ditum putarent, quod effet oratio, peculiari quo- 
dam modo in breves, certisque intervallis dimen- 
fas fententias intercifum. Quam quidem etymolo-׳ 
giam auioribus fuis relinquamus. Frequentiffime 
autem in Pfalmorum infcriptionibus legitur ٦٩٥٦؟

-idem exifti إ[ ubi praefixum ) ante 3,؟(
mant denotare quod 3+3, ut indicetur carmen 
in gratiam Davidis a quodam Praecentore vel Pho-/ 
nafco compoiitum; vero de exponunt (quemad- 
modum ufurpatum reperimus Genef. XX, 13٠ 
XXVI, 7. 2 Sam. XI, 7. al.), ut fignificetur carmenح 
quod de Davide Communis tamen lententia

,*ه ל  hic effe tale, quod opus ad auctorem م• 
referat, ut ،nomen, cui praefixum *, in Genitivo 
nobis fit vertendum, Carmen Davidisך quo modo 

C4 in-



XL Explicatio Titulorum,

innumeris aliis locis V. T. occurrit, veluti n٥bac٠ 
ΙΠ, 2. ايد ؟פלה , Preces Ihcuci / 
2:, item 1 Sam. XIV, 16٠ 1733 "ם הצפי , Specu- 
latores Silis. 10 5*0*40 . م1[ ا/

log. ٥٤ SyntaX' Hebr. p، 291., et in CHRIST.
BENED! MICIIAELIS Differt, qua Soloecismus Cafuum 
ab Ebraifmo Soteri Codicis depellitur . י 11138, وو  
٠$ 111. p. ل5٠ 16,. او  praeterea reae obfervat, 
ufurpare eodem modo' ad defignandum Auaorem 
in librorum inferiptionibus Arabes fuum ل. Ita 
abulfedae Opus Geographicum inferibitur:

-Tabula Regionum Abul الغدا لابي البلدار تغويم

MEIDANENSJS Onomafticon Arabico-Perii- 
cum للميداني الاسهاء أدلة  Explicationes ■nominum 
ΜεΰΙαυβηβχ, et ,'alia plura. Satis largam exemplorum 
copiam reperies in GOLII Lexici Arabici limine, 
in Operum indice, quibus in concinnando Lexico 
erat ufus. Atque quum eorum Pfalmorum, qui־ 
bus ٦^} מזמרר  praeferiptum مه, non pauci ipfo 
argumento Davidem auaorem prodant, ،non وغ 
quod dubitemus, indicare voluiffe illud ipfum ea 
diaione, qui titulos praefixit, quamvis minime ne- 
gari poffit, illum faepe hac in re erraffe, ut fupra 
Cap. II. vidimus.

 in trium Pfalmorum titulis legitur, in ?דרחרץ
XXXIX. 32] לריר ٦٧! ליררתרן : in

רמבצח



Explicatio TitulorwM. *[

.12: atque inLxxvn -:דרור جاؤدأ ררתון؟ ي
Nomen [إ

2111 appellativum) alii proprium 011• putant. I) Oui- 
bus appellativum in varias fententias discedunt، 
 •جت ABEN٠ESRA illa diaione indicari exiftimat׳ (1

initium cantionis celebris, ad cuius modos 
pfalmi illi effent cantandi. Cui fententiae obftare 
videtur, quod in Pf. XXXIX. titulo nomini ירהרן: 
particula ا •* praefixa. 2) Aliis eft injlvumenti 
mufici nomen. Ita !ARCUI ad •م XXXIX. دو ده  

ידרתוז ששמר שם היה שיר , erat quoque Muficum 
iuflrumentum leduthun vocatum. Sed nusquam 
alias inter organa mufica huius fit mentio. 3) Sin- 
gularis eft IRIIOVU fententia (in Conimefr ivi 

Palmor. Titul. م. t ٠^١ Hipkil وجت :3; 3 
ה٦1הי 20/9/87 ع /, celebravit, nomen רותרן? effe 

formae שרון נ،:  atque fignificare //ام)), appel- 
lari vero eo nOmine populum Jfraeliticum, quod 
eius officium primarium fuiffet, fummum numen 
confitendi atque celebrandi. Quod parum feliciter 
excogitatum videtur, quum nulla caufa appareat, 
cur in titulo Pfalmi populus Ifraeliticus nomine 
nusquam alias ufurpato, adeoque obfcuriore, appel- 
letur. Verum huiusmodi comesuris minime opus 
videtur, quum ררתק دل?  Nomeniproprium effe re- 
periamus, I Paralip. XXV, Ϊ. ubi inter chori mu- 
fici a Davide inftituti moderatores etiam leduthun 
memoratur, cuius ل'إ'لم five ceteri mufici, quibus 
praeerat, vs. 3. recenfentur; item Cap. XVI, 41

٠5 ، et



Explicatio

٤٤ 42. eiusdem libri Heman et leduthun dicuntur 
concentum feciffe cum organis muficis et hymnis 
divinis. Hinc KIMCHI Pfalmi XXXIX. titulum 
reHe fic interpretatur: וגתגר דור ا[- המזמור זה  
 -Hoc Carmen componit Damd tra •ت
diditque leduthuni و Cantori. 10 ولا 

et LXXVII. infcriptione, ubi ררתרן עלי:  
fcribitur, ego cum SONNTAGIO (• Titul. Pfalmor. 
p. 127.) leduthunis nomine totum illum mufrcorum 
chorum ح cui ille praeerat, defignari putem, ut ver- 
tendum fit: /و/ئ leduthuwaeorn, fubaudi: 
tradendum; eadem loquendi formula, quae reperi- - 
tur 2 Paralip. II, 2. ،עליהם praedii
illis; I Paralip. XXIII, 4. אכת٦٩ער־ לנצח  ut 
praeeJTent operi; [مم III, 8. 7 ; .و ٩٩ر٠٦  [-

opus in domo :/٠ب٥٥0ة٤٤٤ة/أ٤;ع٥*٤/ ut :-ويجإ 
3]! in أ؟( Poffit tamen etiam

Pfalmi XXXIX. titulo fic verti: Praefecto hduthu- 
7ζί٢, quemadinodum in Pf. XLIV. infcriptione di-

Corahitis٠ «2/*/2؟׳؛؟ ٤٤«Π ضم جي citur

כ
 .fex Pfalmis praenotatur, XVI. LVI מכתם

LVU. LVIII. LIX. LX. Sed de huius dictionis 
fignificatione mirus interpretum eft diffenfus. 1) 
Quum =9 aurum Hebraeis denotet, fuerunt non 
puuci., و ياتع  Aureolum ١ in^ne aureum ام• 

putarent. Quam fententiam praeiHt ABEN-ESRA, 
qui



Explicatio ا////; Χππ

111 Pfalmos illos ita infcriptos conficit, quod 
רנרעם פז כתם دد/ ,נככדים يءس  pretiofi ٥00/72 in- 

^ar auri [•;/)ز et //زاز/إ ]]]ع*] أ. ]-

dit; ככתם המזמור עליו היה כלומר מכתם
הכיב הזהב تلأب  Infcribitur מכתם أ/اؤ٥;٤٤/٥٤, , 

4/2 ز٤/1/*7ة  Ixoc carmen لهره ة/ ٤١/%2٤ •٦, لهم[ ء /* 

aurum optimum. Idem placuit UDOVICO DE 
dieu, qui in (٤٠ s. 130 .م.' ait; ״Affentimus iis, 
qui ٩٤٤ ٤٤ , five inpgne aureolum Davidis **غما, 
quod hic Pfalmus pretiofus [[ه[ infia auri, ficut 
Proverbia Arabica Alis ob iniignem fuam praeftan- 
tiam infcribuntur الأدب شذرة  , Aureolum morum.“ 

GEIERO Pythagorae ا+ء in mentem veniunt, 
quod et placuit SONKTAGIO 016 Titulis / ./اغ •٠  
351. atque IRHOVIO in Conie^aneiSi p. Ita et 
ΙΟΠ. FRID. FISCIIERUS in Specim. Clavis Grae- 
carr, /. T. p. go. מכתם Oden aureolam fignare 
putat, h. e. prorfus egregiam י five ciusmodi, quae- 
fit •٤١/٤/)4, quam quisque /222/ا) pecore habeat» 
Sed vix intelligitur, quid ea carmina aliis praeftent, 
ut digna fmt, quae aureoli nomine ab aliis diitin- 
guantur. Quod quum haud dubie cogitaffet HAR- 
AIAR, in Objervatt. fuper Oriente. τ٠ II. p. ].[م. 
teuton. rationem, cur carmina illa aureolorum no٠ 
mine iniignita fuerint, opinatur fuiffe hanc, quod 
aureis literis fcripta eifent, et five in Sanauario،

feptem !a ت :؛؛:هث::؛
carmina veterum clariffimorumque poetarum, qui إ٢د  

Ara-



٠ΜΛ٢ Explicatio Titulovuw,.

Arabia ante Muhammedis tempora floruerunt, 
 -Moallacatj i. e. Sufpenfa ad templi Mec ومعلغات
cani ianuam, vulgo appellata, et هتهات, AioflWia, 
04, i. e. Aurea י vocantur, quod aureis literis in 
byffo Aegyptio fcripta efent, a وتهم ٩١٤٤١ , 
ut -صدم a כתם. Nulla tamen huius confuetudi- 
nis inter Hebraeos indicia occurrunt. 2) Verbum 
 -quod lerem. II, 22. occurrit, quidam ex Ara ,כתם
bum كتم abfcondidit interpretantur. Hinc 
IIEZEL in Not. ad •ا. XVI, I. noftrum 3 car- 
m occultationis explicat, eoque nomine hoc car- 
men appellatum coniicit, quod Davides illud 04- 
triae exui feciffet. Quod tamen non omnibus, qui- 
bus hoc vocabulum praefcriptum eft, carminibus, 
congruit, veluti LVIII. quod de partium ftudio 
magiftratuum queritur, et 1*٠ quod lehovam pro 
reportata de gentibus vicinis viGoria celebrat. و) 
Syris verbum دصن fignificat fodare, oftww- inzi- 

 nota} Hinc ,د/عاunde Gal. VI, 17. 1 وء,

fuerunt, qui Hebraico •ير infculpendh incidendi 
notionem inefle putarent, ut ככתם primo quidem in 
univerfum fit aliquid, in carminum vero
illorum titulis vertendum fit Gmcw, monumentum, 
lapidi infculptum. Ita Alexandrinus, et Theodo- 
tion, qui στιχογραφίαν interpretati funt, quodVul- 
gatus ٤٤٤٤;, i. e. monimenti aerei aut lapidei in- 
fcriptionem vertit, et Chaldaeus ךיצא٩  
Sculptura ،أص, fcriptura lapidi ereGo infcuipta.

Quod



Explicatio Titulovi» *ت

9004 plures ex recentioribus interpretibus fequuti 
funt, veluti I. D. MICHAELIS in Colleg. Crit. inPJalm» 
للآل 43 .وو[ ٥٤ 1 • SuppleiHM. ad Lexx. Hebr، 
p. IV. p. 1381. ubi ait: ״haec quidem interpretatio 
argumento Pfalmorum omnium hoc titulo infignium 
perquam apta: decimus fextus Epitaphii fere argu- 
mentum habet, fexagefimus Epinicion infignis viao- 
riae monumentum, 10 ipfo, ut videtur, loco proelii, 
ereQum; Pfalmi LVI. LVH. LVIII. LIX. eodem 
forte in loco aut fpecu ereHi, ubi 10113101100 vitae 
periculum Davides adierat.،، Eadem ٥٤ I. E. *٨- 
SRI in Not. ad Harmari Obfiutt. verf. teuton. p٠ 
II. p. 142. atque ٨٠ *٠  PFEIFFERI له Μ٠ϋ Veter, 
 p. LVill. fententia. Verum prolixiora funt .م*[
illa carmina, quam ut credam, tabulis aereis aut 
lapideis fuifie infculpta. 4) Probabilis mihi videtur 
eorum fententia, qui •33 non diverfum putant a 

د٦دد , litera ם pofita pro ود id enim frequenter 
in Hebraeis et Arabicis literis ufu venit, ut altera 
fimilis pro altera, prolatione 10100111, ponatur؛ utra- 
que vero ם et ב labiis preilis pronuntiatur, unde ٤٤ 
apud Arabes illarum permutatione nihil frequentius. 
Quemadmodum igitur Hiskiae, regis, carmen, quod 
lefaj. XXXVIII, 9~2٠. legitur, מכתב,
Scriptum Hiskiae infcribitur, ita fex iftis carmini- 
bus ר٦לך מכתם  praenotatum eft, quod non dubito 
interpretari: Scriptum Davidis. Et fortaffis מ؟תם٠  
vetus ille titulus eft, vel a Davide ipfo, vel ab alio 
quodam, qui ipfi aequalis effet, praefcriptus, quii« 

paucis 



/خ Explicatio Titulorum.

paucis illis carminibus fervatus وع quum in aliis 
plurimis ufitatius pofterioribus temporibus ٩-[3 
pro illo fubftitueretur. - Notanda denique eft 
Aquilae dicionis 9• 33 ٦إ . interpretatio, quae 
talis eft: 18 %9/ ٤*٨٤٦ د •/, Mo-
defii et / ٤ا/٤٥ز/ زنا/  Atque eum quidem in fuo 
Codice Hebraeo :يا legiffe, poft Lunonc، CA- 
TELLUAI in Critir. 5. L. V. Cap. VI. )٠ م . δ4٥٠ 
892. edit. Halenf.), etiam opinatur ion. FRID. FI-

Claris /٥//7٠ Graecar. /٠ T. Speci 1.0 ز1٠د؟  

רחם يا Legit״  (inquic: nam ٠٢٥ הם  etiam alibi 
27,] reddit per *٨٤: et verbum 

+ quo eft ود vel 2 ياد3 ٥ ج: , et quod proprie ه- 
tenuari] inopem fieri י fignificat, fed quum de animo 
dicitur modefium Alexandrini exprimunt ver! 
bo vid. Levit. XXV, 37٠ Eandem
leaionem fequutus eft Symmachus; habet enim: 

)و ة־!׳ %0٥٠ وغ«  autem et dpM- 
٥ idem valent. ،، Ego tamen Aquilam non tam 
aliter legifie exiftimem, quam potius •3 pro

ab הם ح et :يا duabus vocibus ٥ compoilto habuiife
Hebraeis fuis magiftris haud dubie ita edoftus. Si- 
milis interpretationis a maioribus fuis acceptae iar- 
CHI meminit ad Titulum Pf. XVI. רברתיכר אפרו

 لآت תמת מכתר עוהיתה ושם מך שהיה לררר
٦١ז١בו Doceut •)/ا/*/,;,/:* /٤0ر٠٤١٤ن٥/٠%0/7رس1و)ججذح

 Davidis ePfalmus), qui fuit humilis י hunc فما
et 0 ع*٤٥3ا05و  quia vulnus /7 ٤٤ا )» erat perjelum, .quum 
iticircumcijus natus

מ



Explicatio Titulorum.

מ

XLVII

 -bis reperitur in Pfalmorum titulis, par מחית
ticula 7ر praemiffa, primo Pf. UIL, tum 1121. 
LXXXVIII. Atque ex loco quidem pofteriore, ubi 
cum •يأذأ, alternis choris canendum) five fimpli- 
citer canendum (ex Arab. غزى), iungitur, mullei i ٦- 
ftrumenti nomen effe apparet; fed qualis? hodie 
vix aliquis definiat■ Plerisque tibiarum videtur ge- 
nus effe و a 72 perforavit) quod effet inbmen- 
tum muheum perforatum٠ IO. SIMOXIS in Lexico 
Hebr. p. 570. ed.Eichborn. refert ad verbum ,حلت 
 -genus putat effe infru מחית unde ,ءه
 vel י menti chordis indicii, quae, dicitis carpendo׳
caule pennae radendo, tangebantur. Alias conieb, 
ras vide apud SONNTAGIUM cie Titulis Pfalmorum) 
p. 233 feqq. et PFEJFFEKUM de Mufca Teter. Hebr. 
p. XLVI.

 ,fignihcatione convenit cum verbo 3 נגן
tre^avit, quod Genef. [21 و. de muiicorum inftru- 
mentorum traftatione dicitur ( تأ أيتل وثء

-pul جضעل،citharam), inprimis vero cum Graeco κ
 i. e. digitis vel pleilro, radiolo, Oalamo aut ,ة/
paxillo attreftare inftrumentum Muficum, ut fonum 
concinnum edat. Ita [ Sam. XVI, 23. David לקח 
٦٦٦٩ prehendit citharam et pu٦a٠

#ש
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vit manu fua. Hinc جذد, quod in Pf. VI. LIV. 
LV. LXI. LXXVI. infcriptione legitur, infirumenta 
pulfah denotat; et fortafie omnium eorum inftra- 
mentorum, quae fidibus inftrufta effent, commune 
erat nomen: quae etiam A. F. PFEIFFERI eft fen- 
tettia, هله ا / Hebr. إ هله.  Ti״
tui. Pfalm. p. 214 feqq. Quare reae Aquila ئ 

atque Symmachus, et is quidem elegan- 
tius, , ة ٩٨٢٤٤٤و»اله  vertit.

 quod Pfalmo V., praemifia particula ,تبم
 infcribitur, varie interpretantur. I) Sunt non ,ي*
pauci, qui carminis argumentum ea diftione exifti- 
ment indicari. Nec hi tamen prorfus confentiunt

Graeci vertunt vnk *7 κλη (1 ،مهم8,ج 20 وهه
™hereditate ساو ׳ ا//٤١٤٤٤ , ut vdgatus ”interpres 
reddit; videntur gentem !]’radam intellexiffe, cui 
Cananaea terra, ex veteri opinione, hereditas ob- 
tigit, unde Pi. CV, II. Concedam terram Cana- 
*acu • ج 97! ج)  portionem hereditatis ׳neutrae. 
Sed confuderunt تأ cum כחלות quod terras 
و*quae iure hereditario polleatur. *1 t٦ةeίة

51. lef. XLIX, 8. 2) Quum Chaldaeis •هم-

m apum fignificet (ab Arab. ئحل, apes); ر٨ - 
CHI noftro כחיררת multitudinis , exercitus notionem 
ineife exiftimat, ut carmen illud effet oratio כ a 
Davide populi univerft nomine fufa, propter exer- 
citus hoftiles Ifraelitas oppugnantes. Cui fententiae 
Carminis argumentum minime videtur fuffragari.

II)
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II) I. D. MICHAELIS in Supplemm, Lex'X. p. V.
p. 1629. נחילות ab Arab.ونخل cribravit, meliorent 
feparavit ac delegit partem, notare coniicit Oden ac- 

٤//٥ /4 ٩٤٤» ءع/ز/ا*  et parti populi. 0404
quaeiitum videtur et etymologiae ftudium fapere. 
Multo magis eorum probandam cenfeo fententiam, 
quibus III) כחילות Organi ٤٤٤٤٥: eft nomen. Con- 
fentiunt tamen nec hi, quale illud fuerit, et unde 
di&um. 1) Multis placet lententia ]. IIAI, a Kim- 
chio ad • commemorata, נחילרת a ל١נה ٥ *- 
uuu apum, •08 iniirunentuw murcum, 
ut apes, edens ( המלה دان "ا האיי וביני

 -٦٦ ٣٦ רבותינו ברברי רבררים עול נחיל أت
דבורים לעוריקת יז“רומר־ -٦٦٦ ١دداد כי .)לומר

Quare et SONNTAGIUS de Titulis Pfalmor. p. 
 organorum muticorum إ omnium לזילות .430
fonum rauciorem edentium, praefertim, pnev- 
fnaticorum, nomen effe putat. 2) 1. D٠ MICIIAE- 
IIS in Supplemm. 1. c. 03 נחילות inftrumentum fit 
muticum, ة4ذخيل , palma, referre mallet, ut de- 

uott PJalteritMu, 10 palmae obduHis nervis. 3) 
Equidem adftipulor I. F. FISCIIERO, qui in Clavis

Graecc. / T. Specim. p. 6[. לזילות, vel po- 
tius נחלות ל  ut נסבה a ودد ت  Chron. X, 15., dici 
putat Organa cavata, ار innantur, quod genus 
tibia, quae propterea iimpliciter ا[ audit, a 
 -tibias, vertit. Ean ,٦] Chaldaeus quoque ق.72
dem ffetfieri effe fententiam video, de Muf. Hebr, 
p. *ي. Nec obftat inftrumento mutico, quod par- 
I, IT. d ticula 



Explicatio

ticula ٤, non ^١ praemittitur. 1*8 enim loquu- 

tio, qualis illa Latinorum; canere ad tibiam,

כצרז٩ל hinc ר vicit) praevaluit, eminuit ,כצר! > 
Pfalmis quinquaginta tribus praefcriptum, in cuius 
explicatione in duas potiffimum partes discedunt. 
I) Aliqui Infinitivum effe putant□ atque ad vocem refe- 
runt, et horum quidem rurfus 1) alii fimpliciter 
ad canendum vertunt, Chaldaeo praeeunte, qui 
 -ad hymnum canen .م .laudandum, i لوه ,!*
dum reddit. Atque canendi quidem notionem ver- 
 -Paral. XV, 21. vel [ tribuunt nonnulli ex يلمذ] 10
uti I. D٠ MICHAELIS, qui in Suppkmm. ام Lexx. 
Hebr. p. V. p. 166. verba, quae illo loco occur- 
runt [ يي 0١-/!7 בכ^יריח  hc vertit; cum 
c־ytharis 0Η0 cliorclar wm ad cernendum, ٦Ά 
dum. ״Nempe a 040 et liquido (inquit), quam no- 
tionem Hebraeum verbum cum Arabico ذصك com- 
munem habet, et vox canentium pfallentiumque 
dicitur: HORATIUS, Carm. L. I, I. v. 3. 4٠

Melpomene ١ cui liquidam pater 
Vocem cum cithara dedit. .

Syris quoque vox liquida et canora.،، Ve-
rum hoc ipfum, [1ديآ eo loco canere fignihcare, per- 
quam dubium eft, et a multis aliis non male ver- 
titur ut //*/ة//. Alia ratione s. F. G. avAHL 111 
Excurfu III. ad Habacuci Oracula vernacule a fe ver- 
14, p٠ 232. / يايي Coniug. II. Infinitivum effe di- 

cit



cit •ا formam, Arabibus ufitatam, معغتل Verbi 
٦يياً  notiones vero ita ordinat: vicit, praevaluit; 

Coniug. II. praevaluit - Mi in cantione י hinc 11 
univerfum praecinuit, cecinit. Quae notionum feries 
arbitraria videtur. 2) Alii vero eminentiae Jupe- 
rantis fignificationem, quae إه in verbo 11وييأ atque 
hinc in vocabulo ٢٦بايلا , de vocis et foni eminentia 
interpretantur, ut exiftiment eos pfalmos, quibus 
hocpraefcribitur, cicuta voce, et modis 0120110135 et 
inteniifiimis, qui fuperent ceteros, decantandos. 
Sed quum vocabulum بايل ceteris omnibus V. T. 
locis, V. c. 2 Paral. II, 2. 17. XXXIV, 13. manife- 
fto Acliectivum fit, ego adftipulor his, qui 11 ز ٢٦מנ؛צ  
de Magiftro Cantorum interpretantur, quum ver- 
bum, ut ftatim initio monuimus, fignificet eminen- 
tiam fuperantem alios, qualis eft eorum , qui prae- 
٤٥ funt aliis, et operas aliorum gubernant ac re- 
gunt, unde 2 Paral. IIj 2. 17. et XXXIV, 13. 
 praefecti et infpeCIores operariorum. Illam .סגצרזים
igitur infcriptionem 11 ad Muiicam templi refera- 
mus, [1 erit •مءه/غ Cantorum, aut Chori mu- 
fici, qui Chorus cum cymbala, buccinas, nabla, ci- 
tharas, id eft, et quae inflantur, et quae fidibus in- 
tenduntur, organa habuerit, quorum modi ad ver- 
ba carminum, et vocis humanae muficam adhibe- 
rentur·, nimirum utriusque mufcae, et chirurgicae, 
et voce canentium, Magifcr five Praefectus intelligi- 
tur. A qua fententia nec diverfus eft SONNTAGIUS 

d2 ٥



111 أ//*عأغ ٤٤٤٤٤

έ Titulis Pfalmor. p. 170 [وو. atque ικιιονιυβ 
10 Conieheis p. 43. Cum igitur in Pfalmi IV. ti٠ 
tulo בנגינרת למנצח  legitur, 14 haud dubie ita ex- 
plicandum erit: Chori mufici Praefecto tradendum, 
ut cum fidicinibus caneretur. Quae et Aquilae vide, 
tur mens fuiffe, cum Pf. IV, I. vertit: * 

اء ءا٠ًئه , quod I. Γ. FISCIIERUS in Specim. Clanis
!.67. explicat: Magiftro organorum ٠n٥s٥wy) 

Ive واه الا  praeit iis, qui canunt organis ء• 

021433 vero, cur Aquila verba Hebraica 01• reddi- 
derit, dicit effe hanc, quod, cum verbum גצח in 
VIA ut quis vincat י facere, ut quis
accurate 211011114 *٥٤ ا  faciat, ٤[٩٤ :/2 ٥ ٤[٤  d־ 0
appelletur מנציח و  quod videt et curat, ut chorus 
canat commode, ut concordent omnia, nil discre- 
pet. Digni etiam funt, quae legantur, quae de 
dicHonis 29• ذبذدأ differuit ٦٧٤ quidam 
DoAas 01٦٦٢7][[[[[ [ز[ BihBoth. Uterat. Biblicae 
UniuerJ. τ. V, p. 539 [وع.- Alexandrinus 0322 
fere ubique واء ٦٥ اً ٤٨٥٢ , in finem, ut Vulgatus red- 
dit, vertere folet. Quam verlionem plerique qui- 
dem fenfu prorfus carere exiftimant. 0304 tamen 
aliter vifum eft AGELLIO, qui qualem is tentaverit 
Graecae et Latinae illius verftonis explicationem, 
cognofcere leftoribus non ingratum fore puto, prae- 
fertim quum illam a noftrae aetatis interpretibus 
negleitam fere videam. Ita igitur ille in Prooemio 
in pfalmoh p. 9. coi, b. ٠٠ ״ Solent interpretes LXX. 
duobus modis*ووع hoc eft, in finem) dicere;

vel 



Explicatio Titulorum. د]]•

vel ubi /٥٥٢,٩٤٨,»» ac diuturnitatem ilgnilicare ١٥- 
Junt; ١٢ei ubi confummatae rei perfectionem, et و ut 
brevius dicamus, pro eo, quod /٥,* وم  feu 

penitus ٤٤٨ 2 * י لاما , iu fmem.
Prioris exemplum eft in PfalmoLXXIV, IO. Usque! 
quo, Domine ١ improperabit inimicus ١ irritat aduer- 
farius tuus nomen tuum *»أء و : hoc eft, // لهة٥ , 
perpetuo irritat, et Pfalmo CIII, و. cum in Graeco 
fit تmm in finem ukifeuir, ver- 
fit Latmus ‘interpres: non in perpetuum ulcijcetur. 
Et multa funt alia eiusmodi exempla, unum etiam 
in Evangelio beati Lucae Gap. XVIII, 5٠), ubi 
iudex iniquus viduaeinterpellantis affiduitate viftus, 
ad reae iudicandum Hitur, ٤*/2ا εις τελΰς ££χ٥٠

veniens mihi أ/* •ل hoc eft, ne /, ٧ ?؛،«،آط/
iniquitatis notam inurat. Alterius modi exemplum 
eft Pfalmo XXXVIII, 6. Mijer factus fum et curva- 
tus Jum usque in finem, ٤٤ *٤٨٥٤ , quod in Hebraeo 
eft, usque ad fumum, quo in loco 4-
rum eft, eos vertiffe usque in finem, pro eo quod 
eft م///, penitus curvatus fum. Cum ergo prae״ 
notatur Pfalmus: In finem و altero ex his modo po- 
teft accipi, ut vel perpetuo atque fignificet;

اع له Ummum ١ له perfeci wm. 011 ؟rLrern -او

ficationem fequuntur, et affiduitatem indicari volunt 
his placet ideo In finem hos infcribi Pfalmos, quia 
non ftatis certisque diebus canerentur, ut ceteri, 
qui vel Sabbato, vel prima Sabbati, aut alio aliquo 
die canebantur, 124aut quia af-

Tom. W' e fidue 



LIV־ Explicatio

fidue usque ad /٢/٥/٤١/٤٤٤/٤;, aut dum 1- 
lud et iuge facnficium, et mane et vefperi fieret, 
hi pfalmi a cantoribus dicerentur. Qui alteram 
fignificationem probant, hi propterea in finem in- 
fcribi Pfalmos exiftimant, quia fumma contentione) 
fummo niiu atque conatu و ac perfe^iffime caneren- 
tur. Quod autem diximus affidue, usque ad finem 
facrificii, feu الماعا** cani confuevifie Pfalmos, id

ex libro fecundo Paralipomenis ,لحج.( 2).؟
habetur, ubi fic legimus: Cantores et fi־, qui tene- 
bct tubas ١ erant in 01070 jio, clouec compleretur lio- 
locaufium. Pofteriorem vero fignificationem, qua 
gumina از canendo fcm pullando contentio ما cor- 
tamen indicatur, etiam illud adiuvat argumentum, 
quod libro Paralipom. primo c p. XV, 2 1.) feri- 
ptum reperimus, inftitutos aDavideLevitarum eho- 
ros, eosque in tres ordines fuiffe diftributos, hisque 
ordinibus fmgulos ex his viris praefuiffe, Heman, 
Afaph et Etham, terna praeterea inftrumentorum 
genera, cymbala, nabla, citharas. His expofitis 
fubiungitur, quod ad omnes pertinet cantores, feu 
organa omnia, משמיאים, quod LXX. transtule- 
runt 7 4! 2 ύψος־, id غه, ut in excelfium ها- 
narent vocem ן feu fonum, ut beatus Hieronymus 
 Hoc مزا/ vettA.*. ut redonaret in excelfis־
notandum ه, communiter hanc refonantiam de 
omnibus inftrumentorum generibus dici. Tum cui- 
que cantorum ordini fuum legimus attributum in- 
ftrumentum, atque illi quidem cantorum princi-

pes.



Explicatio Titulorum. ٣

pes, ويم* Hemanj Ethan, aenea cymbala pul- 
*4١٤ ut دهن م • Jcmus ١١١ altum /8- 

liaret י ut di&um ع. Ceteri partim 34 14113 par- 
tim ad citharam canebant צה٥יד 14 م , infmem: 
ftcut enim prioribus illis tributum ع* aci
٤٥٥١٩٥١», fic iftis ييي* in أ)». Ergo cogna- 
tum eft aliquid intelligendum per hoc verbum ei 
quod praecelerat, ١!, et iimile aliquid figni- 
ficatur, id eft, vocis aut pullus quaedam contentio, 
a ut perferio."

تلاً

!٩, quod Pfalmo ١٢π. praefcribitur, a ver، 
 plerque Oden notare exiftimant י erravit ,^ה 10
erraticam, id eft talem, quae non uno metrorum 
genere, fed varie intercurrentibus et inaequalibus 
verfibus conftet; feu in qua cantanda uni non infi- 
ftatur tono, fed 31 alio ad alium transcurratur, id 
quod magnis animi motibus, atque anguftiis, 811- 
bus oppreffus .Davidis illud carmen edidit, optime 
conveniat. Sed aptius etymon offert Arabum 

anxius, moefus fuit, moerore ,شجي

et ancictate ٥/٠٥/7 ut [٩٦: iit Carmen viri moerore 
oppreffi, qualis infcriptio non illi tantum pfalmo, 
verum Habacuci quoque Carmini (Cap. I.), cui 
eadem praepoftta eft, bene congruit. Aliarum 00- 
!eHorarum minus probabilium farraginem vid. in 
.Titulis Pfalmor. p. 325 feqq **ى

e2 ٦٦؟



LVI Explicatio Titulorum.

٦١بلاً  Carmen omne cantioni fignificat,
five 212 voce, ا*• fidibus coniunftis canendum, ؛ubi 
vero 11 titulo carminum با!دأ שיר  (ut •طإ![[. 
LXVI. LXXXin. LXXXVIII. cv II.), vel, ordine 
transpofito, ר١ש מזמור  (ut 1. XXX. XXXVII. LX٠ 
LXV extat; 01001131104 ea loquutio •3, fermoniHe- 
braeo perquam familiaris, ex qua faepe coniunguntur 
vocabula συνώνυμα, ١eluti Dan. I, 20. ذاد חכמת  
Sapientia intelligentiae; lef. XXXIII, 23.
praeda Jpoliij Num.XIX, 2. ]חתירה الاء/ي  
legis.. Cf. GLASSII Philolog. 5. p. I. p. 85. ed. Dath.

המעולות ٦١  in Argum. Pf.cxx. explicabitur.

praeter alia plura etiam intellexit fignifi- 
83, unde nomen משכיל و  quod in XIII. 21000*3 
titulis legitur. Carmen didafcalicum vertere folent. 
Primus quidem illo infignis, XXXII י carmen dida- 
fcalicum five erudiens, ٤٥٩٥ dici poffit, fed؛ aliis 
non aeque aptum. Quare I. D. MICIIAELI 200101- 
lor, qui in Supplenn.له Lexx. Hebrr. p. VI. 0.223. 
a ligandi notione, quae Arabum ثششكل عز *, He- 
braeum ל٦מ^כ _ ligatam orationem, Carmen, diftum 
putat, quod genericum poematis nomen forte ex 
nili ad certum aliquod poematum genus reftriaum 
fuerit.

ת١כ٠שמ  Pfalmo VI. et XII. praenotatum, or- 
gani alicuius muiici nomen fuiffe, cognofcitur ex 
I Cliron. XV, 21. د atque quum ٦:١بلًاجا  oUavwn alias 

deno-



5A־LVمأ/* 1 أ ٤٤٤٤٤٠ ־

denotet) [14ر• citharam, 0^0 chordi٠٢ inftrucfam, 
five oBochordon illud fuiffe putant. Aliis 01+ orga- 
non muficum, reliquis Octavii (ut؟ Muiicis dicitur) 
refpondens, quale nobis /ا. Alias coniefturas 
dabit SONNTAGIUS dc Pfalinorm titulis, p. 
223 feqq.

et LX , atque עים٠על  
 -LXIX. et LXXX. infcribitur. Quod alii de 0 .ا
g٥«o Mufico, quod forma lilio fimile fuiffet (eius 
enim floris nomen Hebraicum [نلبل eft); alii de 
noti cuiusdam illorum temporum carminis initio, 
ad cuius modos et illa cantanda effent, interpretan- 
tur. Alii ad argumentum Carminis referunt, ver- 
tuntque laetitia. Sed quemadmodum nos 

ويا-با מחלת“,על يآ-بلأجت  de organis 
muiicis, ad quorum concentum carmina illis titu- 
lis infignita, canenda effent; ita nec iftae inferi- 
tiones aliter capiendae videntur, quamvis quale 
organorum genus nomine [5 fignificetur, hodie 
fruftra quaeratur. Multo minus de eius, quod 1[ 
LX, I. LXXX, I. additur, ערות, fignificatione 
quidquam afferri poteft, quod veri aliqua fpecie 08 
commendaret, ufitatam tejtimonii notionem parum 
utrique loco aptam effe, quisque intelliget 100• 

١٠ لآ٠ ־ mcvvkms, 111 Suppleiwm. له ده *. Hebr« 
P. V. p. 1850. ad Syrorum 1^, //«ا 
 conieftat referendum effe, ut fit confuetum //وا
et /ء die canendum 5[-

83 MONIS
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MONIS in [د. Hebr. עדות cantionem effe cenfet, 
quae fieret cithara , vel pfalterio, denominativum اة 
inufit. يا , Arab, ءوب quod in Verfione V. T. Ara- 

bica paifim pro Hebraeo ,3 ٦ذ  occurrit. ]٤ autem 
 -ut EICHIIORNIUS obfervat ad Lexicon Simoni ,عون

fianum, tefludo, lyra, et عواد qui tefiudinem pul- 

 denotare putat hexachordum يأج unde ,*ل
forma ut prius vocabulum ad ًويلاثلا /*,
fit referendum: fed ita •٦: fcribendum 
Taceo aliorum interpretum fomnia, quae qui fcire 
cupit, adeat SONNTAGIUM de Pfalmorum 
p٠ 257 feqq.

ADDI- ٠



LIX

ADDITAMENTUM.

DE VOCABULI وي SIGNIFICATIONE p O- 

TIORES SENTENTIAE BREVITER

ENARRANTUR.

in PfalmiSi/epti ,يي iignificatione vocabuli ط6

in و femel, et in Habacuci Elegia ter obvii ؟/و
duas potiffimum partes interpretes discedunt, aliis 

coi-wpeucUo JiMptionis plwiuiu HL٦ 315 010

I Ut ab harum fententiarum pofteriore ordia· 
mur; qui huicadftipulantur, iterum in duas alias 
abeunt: alii جيا notam mvfcam effe volunt, alii 
vero certam Sententiam illo exprimi putant.

I) Atque hi pofteriores quidem vocabulo סלה 
vel perpetuitatem fignificari exiftimant, ut Aquila, 
qui dsijemper, Symmachus, qui εις iu
aeternum, atque Chaldaeus, qui עלמק מי לעל ٠  in 
fecula Jeculorum, vertit: id quod npnnullis quidem 
locis aptum و+ع fed longe pluribus minime, veluti 
Pf. 171, 8، Habac. III, 13 رو., imo fenfum 
plane abfonum efficit غ XXXII) 4. 7٠ Anne enim

4 femper؟



.Additamentum حتد

 ?aefias? Anne^iMjerr fecuri omnes homines ««اخر
1. LXVIII, 8· Anne Deus aeternum coram po- 
pulo proceffit in deferto? Vel confirmationem et 30- 
verationem notare exiftimant, ut vertendum iit certe,

ita fati 6/2؛. ه١هر1أ٠ل xeVuotu Qt apprecatioviem
aclmiratioi1&׳m •ع exclamationem , 914411 

nota quaedam 004* ٤%*٥٤٤*٤ 69%٤٤4٤٥٤٤٠ Quae 
omnia merae funt coniefhrae, argumentis pror- 
fus deftitutae ut taceam, nullam illarum fignifica- 
tionum omnibus י quibus ،٦٢٥ politum eft, locis, 
aptam effe.-

2) Multo magis eorum probanda videtur fen- 
tentia, qui סרה ׳ notam Muficam effe cenfent. Nec 
hi tamen confentiunt. Alii cantus, et modorum <mu- 
ficorum immutationem, quali novorum modorum 
introduaionem, illo notari putant, quod Alexan-

vertere folet, quod فه١،،د؛مج drinus praeivit, qui
Suidas έναλλα^ν effe dicit. 0404 IIERDEKO 
etiam placuit in libro de Poefeos Ebraeae Genio, p. II. 
p. 376., atque PFEIFFEKO de Mufica Veter. Hebr. 
p. 7 ل٠  fed quam is Vir Doailiimus aftert rationem, 

quod סלה cum Arab.شلمو , artus, membrum, con- 
veniat, unde ad Muficam translatum, caejuram in 
modis aut in rythmo indicet, dubito, probari poffe. 
Alii, quod verbum סלל elevavit, exaltavit fignificat, 
elevandam effe vocem, vocabulo סלה iuberi exifti- 
mant. Alii intermirfionem cantus, 00*/, ut, can- 
toribus filentibus, fola organa mufica audirentur,

ea 



Additamentum. ٣٤٤

ea nota fignificari arbitrantor; cui fententiae patro- 
cinatur Syriacum مدأ, quievit و ا :. Quod mihi 

quidem omnium optime placet.

II) Qui pro fcriptionis compendio plurium 0- 
cabulorum סרח habent, (frequentia enim huiusmo- 
di fcribendi artificia Syris, Arabibus et ludaeis, fo- 
lentque eiusmodi literis coniunftis foiis etiam vo- 
cales addere) in eo quidem fere confentiunt, figni- 
ficare vocabula 44 muficam pertinentia, 131:3 
magnopere diffentiunt. MARC. MEiBoivnus in In- 
terpretationwn Horarum in Coci. 1. T. 1
p. 87. fic interpretatur: ٦٦ ■למעלת خذ , redi 
furfum cantorר ut conveniat cum Italorum: 8• Capo. 
Alias ·conieauras in medium attulit Vir quidam 
700135 12 Biblioth. Literati /;من/:

Bibi. 1. V. p. 545 feqq. 10• vel fic explicari: 
■להמנצח خادا  Signum pro Chori mufci

vel fic: ما ■לשנרת סיומן*  Signum لهه tonum modu^ 
landum; vel fic. ־ أد[ خصن  Signum 
ut alternis choris ]it cantandum, - [ إم د]  

 -Signum pro toto populo, ut totus populus con העם
cinat. Mitto reliquas conieHuras ibi propofitas, 
quas qui fcire cupit, evolvat librum laudatum. I. 
D. MICHAELIS quoque in Supplemm ٠ له ه] *. Hebr. 
ρ٠ν. ρ٠ !762. הלה compendium fcriptionis ممه• vi, 
detur, literis initialibus, vel etiam aliis, pro inte- 
gris vocibus pofitis, quas voces quidem aliquid mu- 
fici fignificare exiftimat, quid autem? de eo con-

٤5 iefluram



]حت iitciuuir

ieHuram facere audax ipfi videtur, cum tota prope 
muiicae Hebraeorum notitia nobis una cum voca- 
bulis perierit. ״De bis Orientalium compendiis 
(addit) eo difficilius coniefturam facere, poftquam 
eopum memoria periit) quod non iolum literas ini- 
tialeS) fed et medias bnalesque ponunt) ut in illo 
Muhammedis encomiO) pro ipfo nomine poni loli- 
to, صلعم (Tfalam) pro ويستم غلهه آله ضلي عء - 

nedicat ٥٤ مه/ ٥٨  det pacem.11 Nobis quid de hoc 
vocabulo videatur, iam antea diximus.

SCHO-
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Docet, pios in lehovam, ac legum eius ftudio- 

fos et amantes beatos exiftere (ا. i. 2. و).و con- 
traque omnes improbos ac dehovae conteintores 
miferos وإم (vf. 0 5 .ب ٠ .).

Ad lingulare aliquod factum antiquorum [٥٤- 
publicae iudaicae temporum refpicere hunc pfal- 
mum, perfuafum eft interpretibus haud paucis ١ qui 
tamen valde inter fe disfentiant neceffe eft, cum ne 
nomen quidem poetae praefcriptum fit aliquod, ut 
an Davidicus fit, aut haberi debeat, ex antiquitatis 
iudicio, non pofiit non dubitari. JDavidis quidam 
0(1٥ hoc carmen, cenfent Patres plerique omnes, 
auctoritatem haud dubie hac in re fequuti magiftro- 
rum Hebraeorum, qui omnes eos pfalmos, quibus 
nullum poetae nomen eft praefcriptum, Davidi 00- 
lent affignareزو: unde etiam factum eft, ut in ηοη٠

A 2 nullis

omnes دل ٥٦-٦ -١- מחבר־ ומ٠،ע ברזם درد- אوخالآ ארחם دأ
 ,ferunt ة/ nut. » certum auctorem prae :رو ,PJalwi زااز
Davidis funt. fcribit Kimchius in Praefatione ad 
fuum in pfalmos commentarium. Quod, tamen line 

funda- 
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nullis verftonis Graecae Alexandrinae libris vetuilis 
hoc carmen Davidi fit affignatum زد. Cui fenten- 
tiae etiam accedit V ENEM A, qui hunc pfalmum 
urium facit cum eo , qui fequitur, qui Act. l١’j 2 ؟٠  
ad Davidem auctorem refertur. Rationem vtro 
omiffae infcriptionis: pfalmus •;مأ, quam ple, 
raque huius libri carmina gerunt) repetendam cen- 
iet inde» quod libro primo Pfalmorum antiquitus 
generalis praefcriptus fuerit titulus: liber pfalmorum 

qui generaliori poftea cedere debuerit, 
cum reliqua odarum volumina adiuncta effent. Sed 
in ipfo etiam pfalmo Venema quaedam deprehen- 
diffe fibi vifus اع*, quae ad ea refpiciant tempora, 
quibus David, cum rex creatus effet, Saulum vehe- 
mentifiimum iibi et 119 habuerit adverfariiim, at- 
que odio et invidiae impiorum fuerit expolitus: live 
in aula Sauli adhuc verfatus fuerit, five in fpeluncis 
latitare, et in montibus oberrare debuerit, vel apud 
gentes exteras latibulum quaerere. Tunc enim 
temporis impiorum ingentem fuiffe turbam, qui in 
regis pii perniciem confpiraverint, atque ipfi» ٥٤ 
paucis illis, qui ab eius partibus effent, illuferint. 
In his vero periculis et trifliffimis temporibus Davi، 

dem

fundamento effe, vel cognofcitur ex pf. (*وطط 
in exilio Babylonico, vel palo poft, compoiito, 
aliisque pluribus.

2) Vt ex Complutenfi atque Aldina editione apparet, 
in quibus haec leguntur: *م τφ *,ء
٨٩٤٥ هو* :et in Aid. haec fubiiciuntur *ف 11/5 *٤٥٠ -

*/% يو سع«*/ •*«م
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dem hac 014 (quam, ut monitum cum 82, quae 
nunc fecunda eft, olim unam fuiffe Venema putat) 
fe let alios, qui animos defpondere inciperent, eoa» 
folari et confirmare voluiffe, ne malorum acerbitate 
et impiorum profperitate victi , in eorum caftra 
transirent. Sed ut duo haec carmina olim unum 
feciffe credamus, vetat ftyli diverfitas. Nam cum 
in hoc pfalmo ftylus fit planus et facilis, in eo, qui 
proxime fequitur, eft elevatior, animatior et for- 
tior, qualis effe folet viri indignabundi et confiden- 
tis, quique hoftium infultus cum contemtu adfpicit. 
Quod cum Venema haud dubie ipfe intellexiffet, paulo 
poft fubiungit: ״attamen videtur mihi vero pro- 
pius, oden in eius temporis, quod definivi, memo- 
riam effe compofitam, quum David, Saulo cum 
domo e medio fublato, in totius populi regno iam 
effet confirmatus, et in Zione fedem haberet.“ 584 
etiam fic obftat manifefta ftyli diverfitas, quo mi- 
nus duo haec carmina coniungantur. Atque 14 
ipfum opponi poteft fententiae viri cuiusdam docti 3), 
qui hoc carmen cum 80, quod proxime fequitur 
(quae duo carmina, ut Venema fecit, coniungenda 
cenfet), ad ea refert, quae 2 Sam. *٧. narrantur, 
adeo, ut fub bonis probisque viris , de quibus verfu 
primo, intelligendi fint cives boni, qui animo 1421 
infiavidem effent, praefertim Hufai; fub malis vero 
et improbis, qui illis opponuntur, feditiofi atque

Α3 perfidi,

3) Qui nomine fuo fupprefib fuperiori anno edidit
librum , qui infcribitui:־ *ألت ؟ث"!* ٨"

٤٤٤%٤٥٤ %4*٤*«» der altte^amenloliea, Bibel
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perfidi, qui cum Ahitophele a Davido defciverint, 
atiue ad Abfalomi partes transierint. ESROMUS 
RUDXNGER denique ad Machabaea et Antiochica 
tempora hanc oden refert; tunc enim multkex 11- 
daeis a veritate fidei et populo Ifraelitico turpiter 
deficiebant, et cum 10015ر fe adverfus patriam et 
populares coniungebant, atque hoftem etiam primi 
et aliquoties introducebant. Vides, lector, in quam 
late patentem opinionum incertiffimarum campum 
deducaris *)و ubi, nimio atque intempeftivo inter- 
pretationis 1113011028 0310, quae univerfim dicta 
funt praecepta moralia, ad certas quasdam res geftas 
ftudes revocare. Nihil plane in carmine occurrit, 
quod de certis quibusdam perfonis cogitare nos iu- 
beat. Commendatur in univerfum probitatis et vir- 
tutis ftudium, propoiita diverfa piorum et impiorum 
forte. Quod et vidit THOM. GATACKER ودك 
qui recte hymni huius argumentum ait effe axioma 
illud a Stoicis olim tantopere decantatum, quod 

flrictim

4) Inter diverfiflima reipublicae ludaicae tempora ipfe 
fluctuatur Rudingerus, priusquam in Machabaicis 
pedem figat. Si probatur, inquit p. 24., Davidicum 
haberi eVI و quem antiquus auctor cui ascriberet, non 
reperit ١٠ exijlimarem ١ Abfalonici temporis effe ١ ftcut et 
Pfalmum XXFli quem tameu aliqui Saulici tempori؟ 
exilio accommodant. - Nequaquam tamen repugnavero, 
fi quis Sionio 7200 a Davide factum hunc et CXII. exi- 
ilim ·verit ١ et fimul CXXPIII. fortacis et
cxxyil- •.غ ء .: Pojjet et de lofaphatico tempore 
aliquis fufpicarij /84 praefero contecturam deAntiocbico.

 .cinno five Adverfariis Mifceliaueis) L. I. 0. I, p د 111
169. 0per. Criticor٠
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ftrictim Socrates apud Platonem in Alcibiade 
fecundo:

أه ه٥و«٥إ  των 2»92٥٧٨٦» ivJ٠٥1׳f4 ٢, أه *٤٥
.ر*

Bonus, beatus (י ٤/0/7وو  et ;//٠/:/7///0إإ

Quae probitatis commendatio ab eo, qui collegit 
pfalmoSj atque in ordinem eum, quo hodie !لا؟- 
tur, redegit, ceteris non incommode prooemii loco 
praemiffa eft 5): ex quo factum videtur, ut pri, 
muni hoc carmen in aliis codicibus non fit numera- 
tum, in aliis vero fecundo iunctum, ut, quod in li- 
bris impreffis tertium numeretur, fecundum iit. Ac 
numeratum non eft in Cod. Roff.وع., qui eft pfal! 
terium membran. rabbin. ao. 1391. fcriptum, atque 
in Cod. Roff 879. Pfalterio cum Mafora minore, 
membranaceo, codice antiquo et bonae notae, ut 
Boffi afferit. Cf. etiam Argumentum Pfalmi fe- 
eundi 7)٠

Α4 !٠ ١٦١٥٠ر٠

6 ز [10٥٥٤*٥» ولسعهم/  prooemium breve Pfalmorum, hunc 
pfalmum vocat etiam Bafilius.

7) Extat DAN. HENR. VOGTI CommentatioPf. j. 
eiusque cum PJalmo II. connexione ١
4. quam tamen numquam vidi. Obfervationibus cri- 
ticis et philologicis hunc pfalmum docte illuftravit׳ 
CONR. GOTTLOB ANTON, Linguar. Orientali. 
Profeffor Viteberg., in specimine editionis > *ا) qua 
Pfalmi ad Metrum reuocabuntur et recenfebuntur, 7a- 
rtetate Lectionis et perpetua Annotatiwieilluflrtibuntuv, 
Vitebergae, 1780. in octonis.
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.أ ن زلا  Beatittidmes illus ;ر٠٤  Felicia ٤٤ر٠٥  

٤*٤٥ »9«*٤٨*,. Vim enim interlectionum accipiunt No- 
jnina quaedam, abrupte, ob adfectum animi commoti 
enuntiata, e. g. חלילה, profanum, pro abfit1 ر Sam. XX) 
2. Vid. SCHROEDERI ad fundamenta linguae
Hebraeae in Syntaxi Particular. Reg. CVI. c. Cf. STOR- 
.ad Analog. et Syntax .ء/ة/ ]1*
1· pronominis vices fustinet; nam uti faepe quemlibet, ali٠ 
quem fignificat, fic h. 1. idem ه, quod latinum ille. 50- 
lent etiam Latini vocabulum /0 0fic ufurpare, veluti HO- 
RATIUS Sermon. II, 7٠ 117. עעים עצת3 רלך לא אשי^ ] 
qtii non ambulat in conjtlio impiorum, qui non vetiam ٤• 

improbis, nec intereft confiliis eorum ن aut, qui non in- 
llituit vitam de confilio et fententia improborum. Prae- 
teritum et faepe alias, et bic, de eo, quod quis facere 
folet, vel quod omni tempore eodem modofe habet, 
 ufurpatur, atque per noftrum Praefens commode ل-*
exponi, obfervat SCHROEDERUS in Synt. Reg. XLVI, 
Plura/vide in GLASSII Pbilolog. 5. ed. Dath. p. 297. 
Locutio רשעים يذيايا ٦ ,] in conflio improborum ire, pro 
ilylo Orientalium non tantum commercium familiare cum 
improbis hominibus , fed et inftitutionem vitae, ad eo- 
rum placita degendae, indicat; in quem fenfum ab inter- 
preribus opportune huc adducuntur loca 2 Paral. XXII, 5.

 -i j, et Mich. VI, 16. [Etenim diligenter ob□ בעצתם
^eruari /٥١٥) praecepta Oniri, et posterorum Acbabi /'acta 
omnia, 31,33 borumqtie instituta fectantnr.^־

עמך « חטאים ד ר ,ובד כ  neque in via peccatorum con/fity 
i. e. eam perfequitur, qui enim viae alicui infiftit, is et 
cahat eam, et ea incedit et ambulat. דרך, viam, apud

owendi״١ ratione ٥٤ aepe niuipar'! 1• institutoا![ ؛

fatis notum e it, vid. Exod. XVIII, 20. Efai. LV, 7. lob. 
XVII, 9. •,إي et etymis ita differunt, ut illi fint 
proprie turbidi, turbulenti (verbum بئשت‘ר  enim opponitur 

ة קט٠,^ ه/ , lob, XXXIV, و. unde Syris ١أغسة  , per- 
turbato 



Scholici ا• ρ٢٠ 1. 9

turbato 2 animo ١ عوا* مثع  magna cupiditate 
et concupifcentia fuit )' כ חטאים  vero lapfabundi (coli. Arab. 
et 2 خطول pro ,خطاً ٨٨٣«و٤ ««», lubrico
lapfu excidere, //اءغ, vid. SCHULTENSIUM ad Pro- 
 XXI, 4. p. 246. feqq.). Hoc tamen loco utrumque ./ة
vocabulum promifcue pofitum effe pro improbis ٥٤::/)):, 
vix eft, quod moneamus. ٤39* ٤٤ ؟2 לצים ] et in 
fede irriforum non ل edet, non coniidet in communi fubfellio 
cum his, quibus lufus iocusque eft religio et veritas, ho- 
rum amicitias et confuetudines fugit, ישב, fedendt, verbo 
faepe congreffus ٥٤ 0*1*112*1126 bgni ficatur, ut 7. xxvr, 
עם־מתי־שרא ؛שבתי .4 : non /)/لة; cum viris vanitatisح
non quidquam commercii habui cum mendacibus. לצים, 
proprie fanniones (coli. Arab. لأص, pro لوص, torque- 
ve ١ torquendo inflectere ١ ٩ةسب  tansfett 24 ridiculam in״ 
torfionem linguae, labiorum, oculorum, digitorum etc. 
ad aliquem fubfannandum et ludificandum, cf. SCHUL· 
TE N SIUM ad Proverb. I, 6. p. 4,ر, h. 1. vel funt irrifo- 
res, qui eos, qui virtutem et pietatem colunt, derident, 
vel homines nefarii et fcelefti, qui non tam verbis, quam 
factis iniuriam aliis inierunt, ut Proverb. III, 34. ubi 
 -explica לץ .opponuntur, et Prov. XXI, 24 ^.רים et לצים
tur ab ipfo Salomone ٦٦٠ ד־ !, fuperbus ;/[/ا, qui alios 
opprimit, qualis defcribitur Habac. II, 5. - Ceterum in 
tribus huius commatis membris gradationem libi reperifle 
videntur interpretes antiqui et recentiores hanc, ut ver, 
bis lingulis refpondeant in membro quolibet fequenti ver- 
ba gravioraquam quidem gradationem et in fubftantivis 

לצים ,חטאים •٦٥٧٦  et in vocabulis עצת,
et verbis ישב עמד , جيج,  ineffe exiftimant. Cuius in- 
terpretationis, tanquam a maioribus acceptae, iam mentio- 
nem facit Aben-Efra: داا ٦ر עמד כי إمد לל קדמרכינר

מחטאים רעים )اكذ• ٦٦٦٦ כן אם מכלם ٦٦ ריעזב ר הל -ا/
iores nojtriי piae memoriasי tradit, perciere gratius ejje١ 

Λ5 quam 
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quam •وء et confidere gravius ceteris ٦ quod /• ٤ ا/•  

,م؛ عهؤ  peccatoribus (חטאים) peiores erunt. Ideni 
placuit lunio, Geiero, Schulzio, aliis. Sed recte mo- 
net GATACKERUS in Adverjariis MifceUann. L. 1. Cap. 
I. (9304 totum in verfu primo pfalmi noftri explicando 
١׳ er٢atur) 1. 170. feqq., cum *٨٤*, obfervante Deme-

0 ؟'nadereo, 111 1100110 ءمء [با ء ٤»**4%3*٤-
,,* ء *٤  , orationis affectus, quo « minoribus ac
levioribus ad maiora et graviora ه gradus quosdam confcen-

,pari ratione κλ،>4 live gradatio hic inftituatur ذمء* ة
ut noftri haec fit mens : beatus is /٤, qui nec cum 
improbis confilia inierit ١ ٥٥  prave viventium artibus malis 

ر١  immifcuerit, nec cum obfrmatis in maleficio obflinate per* 
fiiterit, non infurgere, fed defcendere orationis feriem, 
et frigidam plane ac frivolam futuram effe orationem. 
Etiamfi enim, negativa infuper habita, fi de malis inter 
fe eollatis fermo inftituatur, gravius fit crimen, male con- 
fulta ad exitum perducere, quam de perpetrando confilia 
admififte, et atrocius adhuc, in perperam geftis anima 
praefracto perfiftere, quam eadem nude perpetraffe ن atta- 
men, fi, particula negativa cum hymnographo admiffa, 
fecum invicem comparentur, multo plus ه*
praeftantiusque واه a confiliis malis vel ineundis, quam 
ab eisdem exequendis abftinuiffe; amplius etiam haud 
paulo nec mali quidquam perpetraffe, quam in perpetrato 
iam obftinate non perftitifle. 11• itaque in hoc verfu 
non tam κΚΐρκκ, quam titipvbv, distributione trimembri 
illuftratam, ut iam obfervavit MUSCULUS, qui tres, in-

primus hic verfus triades habet ن quarum prima dictio- 
ilibus impiorum, peccatorum et d criforum, omne malorum et 
improborum hominum genus : altera, nominibus conflii, viae١ 

et fedis, univerfa illorum cogitata et facta, cum omni vita; 
tertia, verbis ambulandi, acfedendi, quod-
cunque illorum commercium comprehendit ذ ut eum vere bea- 
tum effe /%5 :ء٤٥ء qui nec ullum , nec ulla in re ١ nec cum 

ullo
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confortium babeat. 180 18 ه/ hominum «ا/مأم 2700
 etiam KIMCHI 23 h. 1. תכונרת د) אלד. כשישר! רדנה

 ددا והשכיבה יושב או עומד או הוליך או וחכי־נרתיר האדם
 ١١ שהאדם ריישןברובירבעוד השכיבה כי ועוד היא הישיבה

-bo ره/;/ iftis (1 5 2٥ء) tribus: דע لش٦ •د ب יעשה
mittis ;،tus et dispojitiones continentur ن aut enim ambulat ن 
aut Jiat ٦ aut det') cubatio enimfubfe^one comprehenditur ن 
praeterea cubatio ء, ut plurimum ad fomnum capiendum؛ 
cum autem dormit homo neque boni ١ ٤ %4»٥ mali quid, 
quam facit،

.vero, • contrario, ut Iirfra vf. 4. Pio כי 4 .2
XVIII, 2. [1*. LIX, 2. 111803 : إثتأ ٦!٦ ] in legem leho- 
vae ejlpropenfio eius, cuius omne ftudium eft in lege leho-

 .Genef ٠) proprie monflrationem delignat أج
XLVI, 28. Exod. XV, 2؟.), hinc doctrinam, legem, qua 
monftratur, quod oportet facere, in^itutionem. جي, coli, 
 ١ inclinare fecteudo cliuare١ ,/ء ,.120*
refpondet Latino inclinatio, quod fimiliter frequentatur 
pro affectu prcpenfo in aliquid. • أي יהגה د ]
et de /•ه cius meditatur dies noctesque ١ ea,
62• lex lehovae poftulat, et commentatione tali affidua 
dies noctesque fe occupat. Eadem locutio occurrit lof. 
I, 8٠ ubi lehova, lofuam monens : legis eius librum num! 
quam non in ore babeto ١ ٦٦١٦٩١٦٢ ١٥١٦٩١ ذ٩١٦٦٦٠  deque eo dies 
noctesque cogita. הגה et de animi cogitatione, et de [ع.- 

mone dici, docent loca luculenta. Priori fenfa occurrit 
PL XIX, I؟. (ubi לב بم٦  opponitur אמרי-בי), XLIX, 4٠ 
Proverb. XXIV, 2־.· Efai.XXXllI, 8·; pofterioriPf.XXXV, 
28. ( ٩٦ד٥٠ ההגה  XXXVII, o Proverb.VIII, 7٠
Hic fignificat meditari fenfu latilfimo, i. e. non folum me- 
moria et animo repetere praecepta Dei, fed etiam iis exe- 
quendis exerceri, quo fenfu ،«ίλίτ،؟ν apud Graecos etiam, 
dicitur. יומם die et nocte, i. e. perpetuo, indefeffo 
iludio, ex ufu omnium linguarum, etiam vernaculae, cf, 
 de clavis oratoribus; 120 noctes et dies ر*• .1,8 .10

is
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in omitium doctrinarum meditatione • ر وت]*]

Epijlokr. [•8 .ز. diebus et noctibus ةا٠

11, 3. Diebus ac noctibus nibil aliud agit.

3. ] ante ٠٦^ h. 1. vertendum eft nam, ut faepe alias» 
veluti pf. LX, 13. CVIII, 13. Proverb. IV, 18. rationem 
enim, cur pius beatus fit praedicandus, reddit: probus 
eft felix, fimilis arbori, laetiflime florenti , quicquid fus- 
cipit, feliciter ipli fuccedit. יעל/פלגי־מים שהרל بيا ] Efi- 
que jtcut arbor ١ plantata ad rios aquarum. עיץ V. V غا 

dam de fingulari aliquo arborum genere volunt intelligen- 
dum, quod ad pii felicitatem exprimendam quaelibet ar- 
bor non fit apta. Atque plerique quidem ad palmam alludi 
putant, quae centum fere annos viret laetiflime, quotan- 
nis fructum largum reddit, atque loca irrigua amat, vid. 
CELSII Hierobot. Ρ.1Ι. Ρ.544. et SHAVII Itiner. Ρ.Ι28, 
verf. vern. Accedit, quod pf. XCII, 13. probus diferte 
comparatur ct١m palma. Palma gaudet riguis, totoque anno 
;/٥/٥ amat, inquit PLINIUS Hift. Nat. L. XIII. c. IV. 
atque idem L. XVI. c. XX. Palmae folia non decidunt. 
Ad malogranatum, quae cum vite folebat ad aquarum du٠ 
e tus plantari (vid. Ezech. XIX, IO.'), efpici putat I. E. 
FABER ad Harmari obfervatt. verf. germ. p. II. p. ووو. 
feq. Ceterum eadem imagine in re eadem utitur Iere- 
mias XVII, ubi hominem, qui in lehova fiduciam po- 
nit, effe dicit inftar arboris conftae iuxta aqtias (כעץ 

כוי .עיר^ ١١^١ “^), et iuxta fcaturiginem mittentis radices , quae 
aejlu, ubi -oenerit, non amicitur, /54 foliis airet ن quae anni 
fccitatem non curat, nec defnit ferre fructus. •!)3 و, 

diaifones , drcortia, aquarum, 3 , ٤٥٥ لاناً?׳ • recte 
Alexandrinus interpres, b. 1. videntur 001 canales, 44 
rigationem hortorum arte diducti. Hunc enim irrigandi 
morem ufitatum fuiffe apud Hebraeos, patet ex lef. LVIII, 
II. ubi profperitas reipublicae ludaicae renovatae compa-

quae [3 יתן פרי! ٦: ,borto irriguo ٠ר٦٦ן٠٦ ratur cum
fructus 
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fructus' reddit' tempore fuo , i. e. quotannis ١ eo, quo ex, 
pectatur, tempore. Haec vero verba in comparatione 
non ad iimilitudinem diriguntur, ied ad perpetuam felici- 
tatem et confervationem tota comparatio dirigitur, ut 
aperte docent, quae fequuntur. : :ف »« إبيا ] Cuius 
folium sion marcefcit. Statum hominis fortunae copiis floren- 
tis Orientis poetae imagine arboris laete vigentis amant ex- 
primere. Veluti lobus VIII, 16. XV, 32. Similiter [٣ 
DOREID) Poeta apud Arabes fatis celebris, conqueritur 
de fortuna adverfa comparatione inftituta cum ramo emar- 
cefcente, olimfin^ (vs.9. Poematii ed. EBERH, SCHEI- 
DII, five vs. II. ed.

 آلطيم الغضر دووي إنا
وأووي ذفاد اه تصام أن فآعلمن

Quamprimum faccuerit ramus /7٤/15 , tunc certo fcias ١ 
fnem ipfius ٤٤٥ exhaustionem Vumom, et interitum» 
 .et quidquid faciat, profpere fuccedet [(ذيييييأذا/
Quum verbum עשה etiam de arbore dicatur, fructus pro- 
ferente, ut lef. ν,4٠ XXXVII, 5 ل٠ل  neque non צלח Ezech، 
XV11, 9. IO. de arbore feliciter virefcente ufmpetui fue- 
runt interpretes, qui poilerius hoc commatis noihi inci- 
fum non ad probum, verum ad arborem referrent. Praei-

931, et omne ٦/٦ מגרגר ب)يادياد1 ١1ב١؛נ :vit Chaldaeus
germen, quod germinat, gratfcit et profcit 
interpretationis Aben-Efra lacit mentionem, cuius haec 
funt verba: הנמשל האדם עלי ישרב יצליח[ ועשה אשר اد

 دا ٢יצליחהע ٦١ر אשר دا ישרם בי **جد-• ריש ٧•ر
עלהר על שב د. אמי־ר לאחרים יצליח רירטע סעיף ממנר ٣٦١٦ אם

לחרלפה רעלהר כמר  Verba: יצליח יעשה אשר רכל  referenda 
funt ad hominem, qui cum arbore comparatur '5 funt autem, qui 
ad arborem 104 referant : quia أل de arbore furcillam fumas, 
cumque plantas , de eo ujurpatur 'ذ נ  alii له frondem re- 
ferunt, quaf baec ٦٥٤ fenfu conveniant cum illo Eiecbielis 

loco:
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/ utramque ripam ا» :(.12 7060 ٤//٤; ٥٤٤/٥٤٤  otmii؛
٤٥/٤١; arbores edules, foliis non deciduis י et fructibus iuex- 
hawjtis ١ quae fuis menfbus 2)00 fructus edent : - erunt* 
que carum et frucus efui اد יע^יזץ  et folia medicinae. 
Idem placuit Fabro 1. c٠ et Knappio ad h 1., ne poeta ni، 
mis fubito a figurata oratione ad propria verba transiilTe 
videatur. Sed non defunt exempla fimilis in uno eodem- 
que verfu translatorum cum propriis permutationis. 0. 
JLOWTVI ا• Sacra 10/٤ Hebr. Praelect. X. p. 216. [واع. 
Accedit, quod, cum iam praecefllffet: quae edit fructum 
02020 tempore, cuius folia non marcefcunt ن •ء*•* حز  

toleranda elFet, fi haec etiam verba ح quidquid fructuum 
producit י profpcre perficiet, ad arborem referrentur. Acci- 
pienda itaque funt de pio, cui omnia profpera et laeta eve- 
piunt ن atque coniungenda cum verfus initio ·. erit pius 
instar arboris fructiferae, et omnia profpere ipffuccedent.

4. Contra ea impiorum et fceleratorum hominum ne- 
quaquam eft ftatus talis; nihil eft in iis firmum aut dura- 
bile, fed fluxa funt et caduca horum omnia: paleis fimi- 
les funt, quarum levitas ventorum exagitationi expolita 
eft, et ab his iactatur et abripitur. Imago inde eft repe- 
tita, quod, vel cum frumentum more orientalium teritur 
in locis editis (ad quem morem alluditur Efai. XVII, 13. 
in vocibus מץ), vel ventilatur in areis, quae in iftis 
 -fub dio erant, et etiamnum funt, palea vento 11 ا
fpergitur. Vid. SHAwn Itinerar, p. 124. verf. germ.

υοιη Ackerbau der Mor^enlandcr ١ ]. 142. 
Atque haec quidem imago adeo apta vifa eft poetis he- 
braeis , ad fubitam, qua infelix redditur improbus, con- 
verfionem rerum exprimendam, ut eam faepius ufurpent, 
veluti pf. XXXV, 5. ubi poeta lehovam orat, ut inimicos 
exagitet et disiiciat, ut fiant [ ٩٦ بابي ٧  glumae infiar, 
quae cxpojita Jit citorum ludibriis. XFA, و.

Ephraimitas difperfosait effe מגרן יסער ٧  glumaefimiles
ab 
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ab areae turbine abreptae. Ceterum in verbis noftris, 
 ,אשר ,obfervandum eft, pronomen relativum אשר-תדפנו
abfolute politum •1 : ad quam (paleam) quod attinetح 
dispellit eam ventus, ut ex genio linguarum Occidentis illud 
.redundet, ut lerem i, 2. ad quem, Deut אשר
XXVIII, 49. اتأد؟ )4«-!7 אשר  cuius linguam non intel- 

Plura vide in STORRII objervatt. ad et
Syntax. [;م. Hebr. p. 298.ووم.

במשפט •٦٤٨٦ يبزد ٩* ثأ ١٦ע .5 .^ Itaque improbi non 
confiftent in indicio. Hoc de indicio Dei noviffimo accipit 
Chaldaea paraphralis, cuius haec funt verba; *33] 'מטול 

רפא פיומא 113:! א,^ ءم/  non ز٤/*٤ز  reperientur, 
i. e. condemnabuntur, improbi die magno, live, die magniؤ 
i. e. extremi, Chaldaeum fequuntur interpretes
Hebraei tantum non omnes, ex quibus Aben Efram tan- 
tum nomino, qui במשפט pro בהמשפט, cum He demon- 
firativo politum cenfet, quemadmodum בשמים faepe pro 
 .occurrit, ut innuatur B٥٠ (.pf. XXXVI, 6) פהשמים
wum illud er univerfale indicium, quod eodem vocabulo 
,intelligat Ecclefiaftes Cap. ΧΠ, vs. 14., cum ait משפט

adducturum Deum in ددرنهجيح יביא האברים
iudicium omnia hominum opera. Quo tamen loco ut ligni fi- 
cetur iudicium extremum, non 0 abfolute necelTarium; 
videtur potius omne tempus, quo Dei providentia demon- 
ftraf, improbi caufam 01 malam, lignificari. Noftro 
vero loco nulla caufa •11, cur ulitatam tribunalis humani 
fignificationem relinquamus 3 qua retenta fenfus erit hic : 
impiorum nemo eonliftet ad tribunal, cadent caufa, cum 
de ipfis iudicabitur, et condemnabuntur. Quod ipfum

neque צדיקים בעדת וחטאים، :ftatim repetitur his verbis
facinorosi in coctu iufiorum, reis enim inter infontes locus 
non eft. damnati cum his commune nihil habent.

.צדיקים ٦٦٦ יהרה ٤٦١ )2 .6 ] Novit enim Deus viam 
proborum ر hos folos agnoicit et curat, et vitam ac itudia

eorum 
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eorum approbat atque adiuvat. ידע, quod proprie eft
-ba 3 •ه/م•• curare, curae] ,/وة

 ,unde non nofe, idem eft, ac, non approbare و/ه
probare, veluti infra CI, 4. 2 47» אדע, malum nonnovi, 
non probo, et Hof. VIII, 4٠ principes fibi fecerunt דרא 

١ת٠ירע  quae mibi non placent. Anonymo interpreti hiftorico 
(cuius librum fupra pag. . not. 3. indicavimus) יודע non 
juti Hi٠ ./؟/رو Cal, fed 2/4 ع
|Βη ١ وة ا!• ١ةأآخ١  probis Otam 1Η0Η- 
frat, quae fpes erexerit Davidem, ab Abfalone eiusque 
turba fugientem, neque, quo fe converteret, fcientem. 

מאבר !يب!• ٦١٦٦٦٠٦  ΡΊα autem improborum perit و 

eorum ftudia et inftituta in nihilum rediguntur, res eorum 
nequaquam fimt firmae et ftabiles, neque poterunt du- 
rare aut confiftere. ר א؟ ת נ  perit, irrita وء ut infra 17 
תאבד ענרים תחרת .19  fpes miferorum nonfemper irrita 
erit. CXII, IO. תאבד רשעים ٣٤؟  fpes impiorum irrita 
efi. Non aftequitur improbus conliliis et ftudiis fuis, quod 
quaerit, verum in damnum et malum irruit. Nulla caufa 
eft, cur vel cum MICHAELE in Suppletum, ad Lexx. p.

p. 2. coli. Arab. أبد aufugit animal pavidum factum, 

unde Hebraeo אבד errandi notionem tribuit, verba noftra 
vertamus : via malorum errat, it per invia inque alta de- 
ferta, aut periculofos per calles ن vel cum KNAPPIO (1• 
270 verfioni vernaculae fubiectis) pro חאבד, mutaris 
punctis vocalibus תאבר٠  enuntiemus, quod Vir doctiifimus, 
in exitium ducet reddi poffe putat. Cui coniecturae prae- 
terea STAMGE in Anticritica p. 2 recte obvertit, cum 
verbum אבד in forma Piel tranfitive perdidit fignificet, boc 
loco autem nulla res, quam via perdat, exprimatur, fen- 
fum five nullum, five certe parum commodum e lectione 
ita mutata prodire. Quod autem verba ידע et אבד non 
fatis fibi oppofita funt, quod antithetorum parallelismus 
flagitat, id explicandum eft ex more poetarum Hebraeo- 

quo b، autuheti؛ membrum oppo^vumjaepe reticet« ١ ex.
alterius 
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alterius cppofitione fupplendum, cuius modi exempla plura, 
praecipue in Proverbiis obvia, collegit et explicavitGLAS- 
SIUS in Pbilol. s. p. 640. ed. Dath. atque GATACKER 
in CiunO) L. I. Cap. VI. p. 212. Proinde hoc loco anti- 
thefis ut plene conftet, in utraque periochae parte ex 
parte altera aliquid fupplendum , hoc pacto: Novit Deus

/٤٤;• Atque concilia ,م///)), eaque ideo confijtent 
et perflabunt, at non toit -probat e , imo odio /٤/٥ $ dia et 
concilia malorum , /اوا itaque irrita fient.

In priori huius verfus membro Graeci Alexandrini 
interpretes pro eo quod in textu Ebraeo legitur: (* כן 
ة *2 ٥٤ و ت وءهة :ponunt ,הרשעים  quali : د و  
bis legiffent. Idem fequuntur Vulgatus et Arabs, 
qui ex Graeco verterunt. Sed et Syrus, qui ex textu 
ebraeo vertit, in codice Erpenii fuum أددا طا  repetiit, 
quod tamen in codice Vfferii margini adfcriptum fuit, ut 
obfervatur in Variis Lectionibus ad verf. Syr. in Tomo VI. 
Polyglottor. Londinenf., in quibus alterum illud !1 دد 
non eft receptum. Et recte quidem, ut mihi ridetur.
NamOrigenes in Hexaplis tradit, neque in textu hebraico, 
neque ab ullo interprete hoc vocabulum bis poni (ءة*

Et ׳لس«׳ل؛ءم־لأ .دء،هه Uti των «,٨٤٤٤ 2«• την*٤% Εβραϊκόν
pfeudo- Hieronymus ad h. 1. teftatur, 0 femel tantum
modo fcripta vidiiTe in Origenis exemplis haec vocabula. 
(14 quod ,fecundo dicitur ١ wmhc, in Hebraeis -columinibus 
non habetur 84/ ר ne in tpjis quidem LXX. Interpretibus. 
 -ة/ in exemplis Origettts in Caesariensi Bibliotheca legens «(/ل

mei tantum feriptum 7٤0٥/٤.) ANTON tamen, in speci- 
mine editionis Pfabnorum, additamentum illud non folum 
defendit, fed etiam in textum recepit. ,, Neque haec le- 
ctio, inquit, gloffema fapit, cum neque explicationem 
cabuli alicuius contineat, neque luculentus locus afferri 
poftit, ex quo haec repetitio huc potuerit transferri. Ne- 
que textui hebraeo vitio librariorum ea irrepftffe videtur,

Ϊ أ //٠ ري.  quia
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quia facilius »כן ا  in fine poterat negligi, quam vocabulo 
alio interpofito, repeti. Praeterea huius repetitionis quae 
fit vis, cum facile fentiatur, non •و quod Theodoreti 
auctoritate doceamus. Denique eam ufui Hebraeorum 
،fle accommodatam د ex pf. LVII, s« intelligitur. ،،
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PSALMVS SECVNDVS.

ARGVMENTVM.

Contra regem aliquem Ifraeliticum hoftes اي bel- 

lum confurgunt (vf. I. 2. 3ر; horum molitiones 
tamen irritae erunt, quum a lehova rex ille in re- 
gem fit conftitutus, fumma accepta in hoftes pote- 
ftate (٧0. 3 ٠( ,9 ٠”־־  Dehortatur itaque poeta hoftes 
a vanis conatibus, irrito non tantum fucceffu ipfis 
propofito, 104 et propria pernicie, inde in ipfos de- 
volvenda, denuntiata (٧٠ ΙΟ. II. 12.).

Davidis effe hoc carmen, vetus opinio eft, iam 
usque ab Apoftolorum ducta temporibus I). Quam 
fententiam, a maioribus acceptam, fequuti etiam 
pofteriores ex ludaeis interpretes, compofitum car- 
men ex’1٢timaruot, cum Philiftaei poft expugnatam 
lebufaeorum arcem, aggreffi funt Davidem bello

Β2 petere؛

I) Vid. Act. Apoftolor. IV, 2. 26. XIII, 33.



20 Argumentum //٠ π.

petere 2): infelici tamen exitu, fufae enim fuga- 
taeque funt Philiftaeorum copiae 2). Sed huic in- 
terpretationi obftat primum, quod commate fexto 
Sion mons appellatur functus, quo fplendido nomine 
vix ornari poterat, antequam fanctuarium in eo 
confti tutum effet, quod ]إ* bellum demum Phi- 
liftaeum factum eft 4). Sed omnino de Davide 
cogitare vetat, quod eodem illo commate fexto rex, 
qui hoc carmine celebratur, in Sione monte inaugu- 
ratus dicitur. Quod Davidi minime convenit, qui 
non in Sioneנ iive Hierofolymis, fed primum, 

Saulo

2) SALOMO IArchi, poftquam dixiffet, hunc 
pfalmuni a multis adMeiliam referri, ita pergit :

 רישמער שנאמר أرد שצמר דרד על לפרתרר دد משמער
 تن למלך דרד את ישראל משחר د• פלשתים

גרים רגשר למה אמר רעליה□ בידר רבפלר מחניה□ *٤
Sed ad literam de Datide ب explicandus, 

atque ad illum temporis tractum referendus ١ quo ibi- 
iqibaei Datdi, cum ab !praelitis regem eum electtim // 
accepifet, bellum h tulerunt, ia quo tamen /7٤) uicti. 
Hos itaque increpat bisce uerbis : quare fremunt gentes 
 congregantur? Quod ipfum totidem fere verbis •اء
repetit KIMCHIUS: דרד רארמרר חבדר המזמרר רזה

פלשתים ٦٥٣١٦ ددا הגרים עליר שכחקבצר מלכרחר בתהלת
 Hoc vero carmen compofuit David atqUe cecinit רגר'
regni fui initiis, cum gentes fnitimae in eum coniura- 
rent, ut traditur 2 Sam. 7, 17. Neque multum 
fert ABEN-ESRA: مد המזמרר ٦٢ כי בעיני ٦٦د٦

אני כתרב כן על המשחר د• דרד על מהמשררדים אחד
٦١٣١٦١٦١ •١٦  Mibi detur boc carmen a quodam 2 

Cantoribus in Oauidem ejje compoftum י cum rex electus 
ejfet , quo refpiciunt ׳uerbat / ٥٤٤ ٤٥,٤  te.

3) Vid. 2 Sam. V, 2٠.
4) Vid. 2 Sam. VI, I. وو
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5410 vivente, Bethlehemi, a Samuele ودك poftca, 
cum regnum ipfe cape feret, Hebrone 6), a tribus 
ludae proceribus, rex effct coniecratus. Accedit, 
quod hoc carmine gentes increpari videntur, impe- 
rio atque ditioni Ifraelitarum iam fubiectae, quae, 
cum novum regem electum effe audiiient, in feditio- 
nem confurgerent, iugumque Ifraeliticum a fe amo- 
liri conarentur. Sed cum Davides imperium fusci- 
peret, nullae gentes exterae Ifraelitis paruerunt).

His itaque de cautis quum a Davide carmen 
icriptum effe non poflit apparet, neque locum 008 

13 reli-

5) Aid. I Sam. XVI, 1-3.

.Vid. 2 Sam. 11 1—4 נ6

7) Hoc potiffimum fententiae receptae de Davide op- 
pofuit HENSEERUS in Obfervationibus ٤٤ Pfalmos 

م »هم,*)) ر/  Stellen از) de^pfalmen und der Ge- 
nefis ل p. 7. Regem aliquem Ifraeliticum , Davide 
longe pofteriorem hoc carmine loqui cenfet, qui ta- 
meh a nobis vix poffit definiri. De lofaphato olim 
cogitaverat ESKOM.KUDINGER in Argumento huius 
Pfalmi 40 . ١ و . Exiflimanerit aliquis, hunc ejfe pfalmum 
Afaphi habuit enim illud etiam tempus'Afa-
pium, et prophetam quidem , atque in maximo periculo 
factum expeditionis illius Ammonitarum et aliarum con- 
iratarum gentium et regum, qui regnum
liticum et regem eius lofapbatum coniurarent [2 Chton. 
7*.]. Sed paulo inferius ( p. 41. 42.) fubiicit: 
Di^mlare tamen non poffum, •زانة hunc pfalmum 
accommodari, ut mihi ■uidetur, multo rectius, quam 
cuiquam tempori aut autori alteri ١ et Datidis perfonac 
animof.tas haec magis congruit , cum 10/0042 iu ex- 
peditione Ammonit a tiniidior fuiji dedtwt ١ quam 
Dq^id Ifraeliticis initiis fuit.
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relictum GUOTII fententiae j ceciniffe Davidem 
hunc pfalrnum duodecimo regni anno, cum Phi- 
liftaeos aliosque finitimos populos bello aggreffus 
fibi fubiecerit 8). Neque vero, eadem de caufa, 
Beniaminitae, qui Isbofethum cum Sauli familia ad- 
verfus Davidem fustentarunt, poffunt increpari, 
quod poft VENEMAM fufpicatus ٥• DOEDEE, 

1Ε1Ν Nec denique in Abfalonem, et eos, 
qui cum eo contra patrem coniuraverant, carmen 
invehi poteft, quae eft aliorum, multo minus pro- 
1334 opinio

Salo-

8) Grotium fequuti funt I. c. R٠ ECKERMANN,qui
in ل؟2/)/07ز Ibeologicis زى//](/٤/٥ ١٦0\٠

I. Partic. II. p. 135. feqq. edit, primae) hunc pfal- 
mum in vernaculam vertit atque explicavit, et !٠ 
GUIL. MOELLER, qui hoc carmen lingulari com- 
mentatione illuftravit in EICHHORNII Bibliotheca 
Literaturae Biblicae [ز/ل Vol. VI. partic. II. p. 202. 
feqq.

9) TbeologiTches lournal ١ .ى] أ76. عأ - 
rat vir, de univerfa theologia meriimus, fenten- 
tiam de hoc carmine. Nam tredecim annis antea ita 
perfuafum ip١1 fuit, hunc plalmum de Meffia agere, 
ut in Scboliis i» Libros poeticos /٠ T. p. 71. fcriberet: 
Apertus carminis fenfus Meatam potitis , quam 46 
Ba dem fptectat. - Carmen, ־uidetur aufpicale, celebrat 
etiim natales imperii*

 Hanc fententiam nuper multis commendare ftuduit ز 10
Anonymus, cuius librum iildicavimus in not. 3. 31 
Argument. pf. I. Eadem ratione hunc pfalrnum in٠ 
terpretati funt CHRIST. THEOPH. KUiNOELin 
Prophetiarum MeJIiauartim 'oerfiotie et explicatiore 

-des uud er «(ه(/»//
-Leipzig, 1792,), atque H. F. PFANN رءة/

KCCHE
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Salomonem vero effe, qui 1 oc carmine cele- 
bratur, nemini, puto, paulo diligentius in hanc 
rem inquirenti, facile obfcurum effe poteft II). Is 
enim omnium , qui umquam regnum Ifraeliticum 
tenuerunt, folus, poftquam ad Gihonem fontem 
rex unctus atque renunciatus effet, regali pompa 
Sionem confcendebat 72). Tum etiam oratio, quae 
commate feptimo proponitur, 38 Salomonem optime 
congruit. Narrat enim ibi aliquis, fe appellatum 
quandoque effe Dei ήlium. lam vero cum totus
hic locus pendeat ex auctoritate alterius loci, qui 
fecundo Samuelis libro (VII, 12. ل3٠ح  commemo- 
ratur, ad huius loci fententiam noftri interpretatio 
attemperanda videtur i ibi vero non Davides Dei 
filius dicitur, fed aliquis ex eius pofteris, cuius no- 
men nondum editum 03. Quae fi cui pugnare vi, 

334 deantur

KUCHE in olfvvatwnum philologicamn et critica٠ 
rumquaedam pfalmorum loca specimine, *اه•• 
!791. In iimilem cogitationem inciderat ESROM. 
jRUD1׳NGER j cuius haec funt verba in pfalmi noftri

in verfu fecundo non obvaret 0؟ وو ٤/٤.
regum mentio, etiam ad Abfalonicum tempus referri 
pfalmus pojfet ٠, nifi /3٤/% Regum etiam exterorum fo- 
cietatem ad illam feditionem fuam conciliavit fbi-, aut 
conciliare fuduit ١ de quo tamen nihil fcribitur . aut 
Reges potius catacbrejiice erunt proceres et duces 47- 
falonici.

n! Vidit hoc H. EBERH. GOTTL, PAULUS in 
Clavi Pfalmorum, p٠ 3. 4٠ et Vir quidam doctus, 
cuius commentatio, mox pluribus memoranda, 111 
ferta • ٣ اورره*  fcriptorum minorum, quae Minora- 
٨/٤٤» infcribitur, p. 111. p, 66. *.وو
־ 12 د  Vid. I Reg, I, 4 ؟٠
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deantur cum alio loco (Pf. LXXXIX, 27. 2δ٠), in 
quo certa huius appellationis veftigia de Davide ex- 
preffa fint; ei refpondere licebit, potiorem effe loci 
in fecundo Samuelis libro obvii praerogativam, et 
videri illum locum aliter intellectum effe ab Ethane 
vate, Pfalmi undenonagefimi auctore, et certis de 
caufis ad Davidem traductum 13).

Reflat quaeftio de inveniendo carminis tempore 
et confilio, aut vero aut probabili. Eft autem illa 
eiusmodi, ut a nobis, اطاو plena atque perfecta hi- 
ftoria rerum Ifraeliticarum vetuftiffimarum care- 
mus, non facile perfolvi poffit. Invehitur hoc car- 
men in populos , qui regis, a lehova conftituti, im- 
perio ac poteftati fe nolunt fubiicere. Sed neque in 
regum commentariis, neque in annalibus breviori- 
bus de populis־ finitimis, quos Dayides fibi fubiece- 
rat, Salomone regnante, tale quidquam perferi- 
ptum reperitur. Ex quo filentio tamen،nemo coi- 
ligat, populos a Davide fubiugatos iugum fibi im- 
pofitum ita patienter femper tuliffe, ut e،fe fubdu- 

cere numquam effent conati. Quod maxime, Da- 
vide mortuo, fub novi regis initiis factum effe cre- 
dibile eft. Videntur tamen ilii impetus mox coer- 
citi et repreffi effe, neque igitur tanti momenti, ut 
in annalibus eorum mentio inficeretur !4).

A Na-

13) ufus fum verbis Viri docti in ]ض ,هر,/ ;*٨ يرر,/,  
p. 76.

14) Eadem eft PAULI fententia in Clavi Pfalmorum, 
p. 3. 8121 et HEZELIUS probavit in libro, quem 

inferi ׳
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A Nathane, vate, compofitum effe hoc car- 
men) ut Salomonem regni heredem legitimum at- 
que divinitus/ conftitutum Ifraelitis commendaret, 
viri cuiusdam docti 255 0* fententia non plane im- 
probabilis. Nam cum ingravefcentibus Davidis an- 
nis alter filiorum regis Adonijah, non fine mani- 
fefta imperii affectatione, peculiari inftrumento re- 
gio uti coepiffet, milite etiam comparato, regiisque 
 -amicis fibi comparatis, atque patre fene nihil pro־
pterea gravius in filium ibtuente, factum repente 
eflet, ut taciti ignes erumperent, graviffimumque 
Salomoni, auctoritate, ut exiftimabatur, divina, 
in regem cooptando, incendium minitarentur 16 נ خ  
Nathanem, qui promte obtulerit officia fua Bathfe- 
bae, Salomonis matri, in opprimendis Adonijae 
conatibus, fcripto etiam hoc carmine invectmn in 
eum fuiffe, et rebellionem civium disiuadere hoc 
modo voluiffe exiftimat. Neque, cum inauguratio 
novi regis opera eiusdem viri peracta effet, ineptam 
coniecturam effe, oblatum recitatumgue hoc car- 
men Salomoni fuiffe in ipfa regiae inaugurationis 
caerimonia. Cui fententiae nec ego calculum adii- 

135 cere

infcripfit: der Schriftfcrfcber, p. I. p. 781. feqq. ubi 
hanc carmen noftrum interpretandi rationem proli- 
xiori expolitione commendavit.

15)031, nomine fuo ]*ام, hoc carmen docta 
commentatione illuftravit , quae infcribitur: 004 

Nfltbani., vati Hebraeo, 'vindicata , //ي 
pfahnus fecundus. Inferta eft den hiiorabiVun HI, 
p. 65. feqq.

16) Vid. I Reg. I, 5. feqq.
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cere dubitarem , niti regum et populorum mentio 
fieret, ftatim carminis initio. Qua ex difficultate 
vir doctiffimus quidem ita 18 expedire conatur, ut 
reges dictos effe putet, qui regios honores affecta- 
rent, •٦ر  vero de tribubus Ifraeliticis interpretetur. 
Neutrum tamen linguae ufus videtur admittere. 
Quodfi enim etiam demus, -وداد regum, nomine 
intelligi, qui regnum affectarent; tamen plurium 
mentio non congruit in folum Adonijam. Tum de 
tribubus Ifraeliticis numquam גרים ufurpatur 17 ز٠  
Accedit, quod quae verff. 5. 9. II. leguntur, afpe- 
riora funt, quam ut in cives Ifraelitas dicta effe vi- 
deantur. Certe multo aptius iftae compellationes 
referuntur ad gentes exteras.

Quum poft reftitutas, Cyro beneficio, res Iu- 
daicas, quae in vetuftis carminibus de regni Davi- 
dici et Salomonei gloria et amplitudine memorata 
invenirentur, ad fplendidas et magnificas fpes trans- 
ferri folerent, quas de magno rege, aureum fecu- 
lum, atque priftinam regni dignitatem reducturo, 
homines conceperant, noftrum etiam carmen, 1001 
eius vero neglecto, ad Mefilam referebatur *8) 

Quam

]-) Ea enim loca, quae GEIERUS in Commentar, ad 
ΡΓ■ n, 1· 111 ٩١لأخ٦ة واء  populus
 .appellatur (Genef. XII, 2. XVII, 16. XVIII, 18 גרי
Exod. XIX, 6. Ezech. II, 2.), nihil huc faciunt. 
Tribus vero Ifrfleliticas fi poeta nofter intellexiffet, 
haud dubie ufus effet nomine ישראל ندد .

]8)08 Mt٠ unanimi doctorum veterum confenfu ac 
traditionis auctoritate exponi olim folitum eiie hoc 

carmen.



Ouam interpretandi rationem fequuti etiam Pe, 
trus 29) et Paulus 20), Apoftoli, et is ג qui 0130- 
lam ad Hebraeos fcripiit 21ر, hunc pfalmum accom- 

moda-

carmen, teftatur R. SALOMO iARCHi ad h.
 משמער د המשיח در ت הענין את רבותינו

Doctorcs ٦٥ דרד על' לפותרו נכון המינים ולתשובת
noVlri /7 ٤)٤ 4 ٥-00/٤٥٤٤/ de /٤٥٤ ذآ/أ إة  ad 
-e. Chri literalem, et ut occurratur Haereticis ( i٠ ((/ة/
0121115), ٤٨/٥٥;, eum deDauide ipjo [٤///ء)٥2٥;٠ ح  
verbis המינים ילתשובת , quae in plerisque codicibus 
abfunt, nec in Bibiiis Rabbinicis Buxtorfianis ex- 
tant, legendus eft ED. POCOCK in Notis Mifiella- 
 و- .Portae Molis, a fe editae, fubiectis, p ,زه(
 -Similiter DAV. KIMCHI fub finem expolitio .وعم
nis liuius pfalmi ٠. ٦٥٦ تدد המזמרה זה מפרשים ריש

 רמבאלר ,٦ רברתיני פירשר המשיח دو- הוא והמשיח
 ا דוד אמרו כי הוא הקרוב אבל הדרך זה על המזמור זר,
שברישנה دداة ٦עצמ Sunt, ٤٤ bunc ppibuum de Go؟

ei Magog, interpretentur, ٩/٤٤٤٥ unctus rex Melias , ء- 
que ita exposuerunt doctoires noflri, beatae memoriae, 
e^que pSalmus, boc modo explicatus, perspicuus ٠, at 76/0 
mavis conSentaneum ٤٥٤٤١ر , compojuige eum Dauidem

quemadmodum et nos eum interpretati , ;/ة/ »»»ة iu
Sumus.

19) Act.
2٥) Act. *!33 وا ٠
21) Hebr. I, 5. Quam Sapienter autem Apoftoli hoc 

carmine in docendis et convincendis hominibus ufi 
fint, multis oftendit ECKERMANN in den Theologi- 
fchen Beytrdgcn, Vol. I. Partic. II. p. 13؟. feqq. et 
Aoi. II. Part. III. p. 79. Cf. etiam HEINRICHSII 
Not. ad Ebr. 1, 5. atque AMMONIUM in dem Ent- 
uurf einer CbriSol ie des Alt. Teflam. و و. . 
Nili ipfis etiam apoftolis perfuafum fuerit, effe in iis 
Ibrorurq facrorum locis, qui tunc temporis ad Me٢- 
fiam referebantur, lefu Nazaretani peifonam adum- 
bratamذ quae res nondum fatis eft explicata. Inte-

rim
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modarunt illi, quem verum Mefliam praedicarunt. 
A nobis vero hanc, quae in laude tum effet, do- 
cendi et disputandi rationem fine impietatis et arro- 
gantiae culpa deferi nunc poffe, perfuatiffimum mihi 
eftن neque enim ab iftis difciplinae chriftiaoae do- 
ctoribus exfpectari interpretationes locorum diffici- 
lium grammaticae debent. Ipfum autem lefum va- 
tis, divinitus afflati י menti, dum carmen hocce 
componeret, obverfatum fuiffe, nemo credat, qui, 
nulla praeconcepta opinione occupatus, fecum re١ 
putet, quae verfu nono de crudeli, quod in popu- 
los devictos rex ille exerciturus iit, imperio, le- 
guntur 33).

Ceterum

rim legiffe juvabit, quae Vir quidam Doctus
in literis ad Eichhornium datis, inferta der Allgemei- 
١1eu ffibliotl 1؛ der / ٤///٢/٥ء/  Literatur, Vol.V.Yarftc,. 
III, p. 420. feqq.

22) Commentationem, lectu dignam, de ratione י pro- 
pretias Medianas /)نله)////ء rtigima , ٤/0/٤8٥9 
aetati )))))• ,«))//ل ٤٤٤ !•+[ CONR. GOTTL. 
ANTON, Literar. Orientali. Prof. Viteberg, (1786ر, 
qua certiilimam rationem demonftrandi aliquod vati- 
cinium de Meffia agere ait effe hanc, 11 oftendatur, 
ea, quae tradantur a propheta aliquo, non convenire, 
nili Mefliae, vel eius effato ineffe notas ١ huic pro- 
prias. pfalmo autem fecundo ineffe, 11 ufum loquendi 
fequamur, haec potiffimum, quae neque Davidi, ne- 
que Salomoni conveniant: I) Gentes et reges terrae 
imperium lehovae et regis, ab ipfo conftituti, a fe 
amoliri conantur ( vf. I. 2. 3. ). At reges terrae, 
quae uti ex vf. 8. appareat, non pofiit effe Palaeftina, 
nec Davidi, nec Salomoni fuiffe fubiectos. 2) For- 
vatAavn, tu es filius meus, 600 /0• ;وه quo te regem 
SiotiUU couft ito te a. ttie.getritum أه demoujlro, 114:-

care.
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Ceterum hic pfalmus, qui nobis fecundus ع» 
olim primus fuit ح quod is, qui praecedit, tanquam 
prooemium, numeratus non effet 22). Hinc factum, 
ut Actor. XIII, 33. carminis noftri verfus feptimus 
ut *ه ه• *4 ه+ر  extans in quibusdam 
exemplaribus Graecis excitetur ء*). Et inveniun- 

tur

care, hunc regem non eam 03 cauffam dici Dei 811 
um, quia eum tanquam filium tractaturus effet, ficuti 
Salomonem (2Sam. /!9112 ((■4 ا ا  ab ipfo vere 
genitus poffet dici : nam hic בני circumfcribi per 
 -LXXXIX, 28. ubi Deus 41 .ط contra vero ·,ילדתיך
cit fe Salomonem effecturum primogenitum (fcil. 
regum ), hanc explicationem fubiici, fublimem inter 
٤٥٤٥ terrae, unde patere, primogenitum regum dici 
regem praecipuum, qui ufus loquendi Hebraeis fit 
fatis tritus. 3) Gentes usque ad fines terrarum in- 
colentes ei regendae promittuntur ن fed Davidi et Sa- 
lomoni vel in carminibus regnum multo anguftioribus 
circumfcriptum limitibus tribui, docere pf. LXXXIX, 
 Beati praedicantur, qui fiduciam in hoc rege (؟. 24
funt pofituri. Sed in carminibus facris Ifraelitas iu٠ 
beri confidere foli Deo, vero ipforum regi, non au٠ 
tem regi humano, eius vicario, pf. CXVIII, 9. 
CXLVI, 13. Mich. VII, 5. - Haec fere funt, quae 
Viro Doctiffimo potifiimum fuadent, carmen noftrum 
ad Meffiam referre. 1513 tamen ea omnia huius- 
modi, ut ftylo elatiori aptiffime de Davide aut Salo- 
moni dicta •11 poffint, ex noftra interpretatione, 
opinor, patebit. Volui autem illa hoc loco conge- 
Tere, ut, quae pro hac fententia afferri poiTunt et 
folent argumenta, uno quafi obtutu poffint perluftrari. 
Ceterum Mediam hoc pfalmo adumbratum putant 
etiam DATHIUS et MUJNTGHE.

23) Cf. Argumentum Pfalmi primi, 01511.
24) Ita fcriptum repevitur in Codice Cantabrigienfi, et 

 ,ediderunt Erafmus, Bengelius, Griesbachius عبا
Patrum
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 etiamnum codices Hebraei, 10 quibus noftrum ما*
carmen numero eft primum 2؛). In aliis utrumque 
unum continuum facit 26).

I. Abrupto

Patrum Graecorum Latinorumque potiffimum auctori- 
tatem fecuti. Inter eos praecipue nominandus eft 
Origenes, qui in Scholio ad hunc pfalmum dicit, fe 
habere duos codices pfalmorum manufcriptos, quo- 
rum alter pfalmum utrumque ex noftra ratione divi- 
dat, alter vero utrumque coniungat; cuius discre- 
pamiae caufam quaerendam effe ait in Codicibus he- 
braice fcriptis, qui nullos omnino numeros adfcri- 
ptos agnoverint. En ipfa verba Origenis, prout ea 
exhibet MONTFACCON in Notis ad Hexapla.: ٧٥٤»

 29س*69ء*6 هي:•/* ،•ه،ج»* , 2» ويمم
 »إسو ط٣ههج *TtiSr 2٨»’ لاة ءة ب* ،Τίρω συνήπτετο ب*

٠ )و لا، •* «عت ي των »ه/-* *٥ و عم عي
،، وله εγώ σήμερον ءيرر»؛ وء ء٨٤٤*ء *ه*

٤7« ٤,) ق بس* وبسم  mos
٠ ٨* */وء* ٥ συ ء 4  αντίγραφα δεύτερον είναι «*تة 

٧2 *μεντοι τα 1/3 2 لاع ءة ة* ٨ *» άρβμπ ٤«- 
fKxaraf, πρώτο! 2 τΰχοι 2 /8٠ 2 ׳ل'. In codicibus tamen 
et editionibus plerisque, nec non in veriione Vulgata 
atque Orientalibus tantum non omnibus legitur وء 

بمله ب  Neutrum tamen a Lucae manu vi-
detur. Etenim quum N. T. fcriptores non foleant 
citare numeros et capita, non magis quam Rabbini 
et Talmudici; verilimile eft, Lucam fcripfifle nihil 
nili *لاة تئا־, وبمم  nullo numero addito, ut olim in 
quibusdam codicibus extitit, id quod patet ex iis, 
quos Griesbachius ad 1٦. 1. teftes pro hac lectione 
attulit.

 ,Veluti in duobus codicibus a de Roffio collatis ز 25
quorum fub finem argumenti pfalmi primi mentio eft 
facta. Litera «و tanquam numero primum, hunc 
pfalmumfignatuminvenit etiam I. D. MICHAELIS in 
codice Cafiellano; qua de re pluribus differuit in 
Biblioth. Oriem. T. II. p. 219. feq.

26) In quatuor Kennicott. et tribus Roff. Sic etiam 
in altero Irum codicum invenit Origenes, vid. fu- 

112
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I. Abrupto initio ftatim prorumpit animi concitati 
affectus in acclamationem indignatione plenam. Videt 
poeta hoffium turbas atque bellicofos tumultus נ et nelcius 
quafi et admirabundus, quid gentes commoveat, et 23 
capienda arma excitet, exclamat:

Quid tumultuantur infano cum !irepitu gentes?
Et nationes aequant inania?

E ere uti HORATtvs Epod. VII. ubi totum populum Ro٠ 
manum in bella atque proelia ruentem ita affatur ;

Quo ר quo fcelefi ruitis? aut cur dexteris 
Aptantur /)/وة conditi?

Apte vero nofter ad pingendum exercitus tumultuantis 
ffrepitum adbibet verbum רגש, cuius propriam vim no-

tremuit fragore concuj um 15 ع![ •ا! جس
coelum , tum ع barritu cameli febementiore , Ire-
pituque ة fremitu viaris: Syris etiain فع cum deriva^

frepitum و fragorem و fremitum غ*! ا]
Hebraeos translatum ad ffrepitum tumultuantis multitudi- 

nis,

pra not. 26. ־Dignum ceterum, ut bic adfcribatur, 
quod Kimchius ad huius carminis initium notat:

 הספרים دد) ٦٢١٦* מצאנו וכן השני מזמור הזה המזמור זה
 ند. אותו כותבים ובחשבון מזמור ראש שהוא ם١،כ١מדוי,٦

 מזמור גויס רגשו ולימה אשרי د אומרו מרבותינו רממצה
 د פתח דוד על חביבה שהיתה פרשה دا ואשרו הוא אחד

באשרי בד, וסיים באשרי و////• bic ordine م?< -//اة/
dus. Sic enim ipfum hruenimus in omnibus libris cor- 
rectioribus ١ quod nempe ft caput pfalmorum و et in eo- 
rum fupputatione fcribunt eum fecundum. Cactevum, 
quidam • Magioris tradtmt , pfalmum primum et bunc 
unum continuum effe carmen ذ addunt , Davidem omnem 
,put iam ١ quae ipf cordi maxime fuerit و incepijje ־coce 
beatus, et eadem illam conclufjje.
tione, infcius, ut quidem puto, confentit Vir do 
ctusln den Be^rrUgen مرأ bijlorifcb. Ausleg. fles Α٠ T. 
p. I. p٠ !5. (Mit Woblfdngt اتل der Vfdm ani 
tnir JVohl رغ/ع.
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nis, quae, irarum ac minarum plena, murmura milcet, 
et in dira ac minantia verba׳ erumpit, atque in aliorum ca٠ 
pita irruit. Hinc •33 pfalm. LXIV, 3. de hominum ٤٥- 
lentorum turba dicitur (9!3! ארן ٦ دديل• - — ١ ), 
atque pf. LVIII, 15. de frepitu multitudinis ad templum 
lehovae euntis, Cf. MICHAELIS Supplemm. ad Lexx.

P. VI. p. 2234. •او. Huic in altero verius mem٠ 
bro refpondet הכה, quod hoc loco prima aefiuandi fignifi- 
catione accipiendum videtur, quam nobis aperit Arabum 
 five ן cuius primigenia vis eft in fervore aefiuante فجى
3«/٤82)٤٥. Adhibetur enim de die, cuius 7 ٥)/٤)»)٥)٤ -

mus ejlferw «٤»»« حر( أشتد يومفا- هجو

funt verba Phiruzabadii). Qua eadem notione Hebraeum 
 -de vento urente. Unde trans .ا, occurrit 18. *[8 הגה
fertur ad incitatiores quosque animi motus, five ii intus in 
animo aeftuent (quare etiam de meditatione ufurpatur, 
quae prifcis illis hominibus quaedam animi videbatur agi- 
tatio et commotio, 26. ٤٥٠ iujli ٦٤: יהגה

exaequat meditabundum , ■ ut apte refpoudeat, at os impro- 
horum ]١ exbullit, i. e. fine modo et verecundia eiectat 
dicta ^?«٥, ubi הנה , atque הביע , ebullire, exi-
mie invicem fibi refpondent ), five exaefucnt et erumpant 
*imerba, murmura, gemitus״ ululatus, clamores, unde de 
leonis rugitu י lefai. XXXI, Prorfus ut Latinorum ac- 
 et quafi calorem ,/لس/غ/ quod proprie eft ,//أل
coneeptum motu quodam alterno exfpirare , confueta me- 
taphora ad animum transfertur, cum ille inftar ferventis 
humoris, vel maris concitati, quocunque affectu movetur. 
Quale illud CICERONIS in Orat, de Harujpic. Refponf. 

.ع 2. 4٤/2٤4٤) ة/  e curia proripuit cum quibusdam fractis 
iam atque inanibus minis. Recte itaque h. 1. Aquila ^y- 
/era/ pofuit, et ABEN-ESRA: ددا בדיברר ٣١٦ יהנר  

רמיה יהגה אט ר^שרני  ( fenfus eft, verbum הנה h. 1. de 
affectu exaeftuanteد atque in voces erumpente fumendum

effe.
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effe, ut lob. XXVII, 4٠ quem locum adfcripfit?. Cete- 
ram verbi הגה fignificationes earundemque feriem bene 
illuftrarunt ALB. SCHULTENS in Commentar. غ/ Pro- 
verbia p. 320. coli. p. 71. et in Commentar. ٤ا » lob. p. 1040.

'VA 4/) ٤//٤٥ +// Pbilologg. ia Tbren. ل//)/.(•.[[. 

vf. 62. p. 509.ن EVERARD. SCHEIDIUS in Obfervatt. 
Grammatt. ad Pfalm. I. p. 66-68٠, et IO. GUIL.

'A 0b.٢er٦tt.Pbil0l0gic0-Criticis in didici- 
liora 98040 pfalmorum loca, Lugd. Batavor. 17 I. p. I. 
feqq. Quod autem noftro loco cum ٦יהב  coniunctum eft, 

 .collato Ara ,.ا VENEMA m Commentar, ad 11.60 .1 ربج

bum ي/, fpim, /«أ:»», interpretatur, noftraque 

verba vertit, protrudunt fputum, quod eo refert, quod 
faliva ex ore emiffa indicium eft irae et indignationis, unde 

תפרה כתן  lob. I, 22. et חפלה שרם  lob. XXIV, 12. falivam 
emittere de irato adhibetur. Idem fequitur HAGGAEUS 
1[٨[+5[٨1110//8٤4٤2٠71٤/58٥7/«٤٥٤ 66 Ibn Doreidi Poe- 

matton (Franeq.t!773٠), p٠ 311. not. et CAROL. DAV, 
1LGE־K de Notione tituli lilii Dei ١ Meatae*

boc ٥/٤, lincto I00־ae, in Libris Sacris tributi ^٩uae 
pis repetita eft in Part. VII. der Memorabilien p. 119. 
feqq, כ p. 161. huius libri, ubi verba noftra reddit: po- 
puli ore rpumante murmurant. Sed hanc interpretationem 
vix admittat linguae 1015, quo de faliva, vel fputo con- 
ftanter •٦ (a radice ٦١) dicitur, contra ריק omnibus, 
quibus occurrit, locis, folam vani, inanis, notionem ha- 
bet veluti infra IV, 3. היק תאהברן.  amabitis vanum? Le- 
vit. XVI, 26. •01 לריק וזרעתם  et feminabitis in vanum, 
i٠ e. incaffum ;femen veflrumئ ibid. vf. 20. 01• כחכם לריק  
« consumentur fru^ra ٤/٥ //لة .و[ •١٦  
٩ή דכיחי frufira purificavi cor meum, iefai. LXV, 23. 

ק١^־ יגער . «* non laborabunt in nihilum. Neque magis 
probari poteft HUFNAGEiii fententia (in Notis ad 11.1־. 
in Difjertat. Pfalmo II. cuius epitomen dedit EICH-

c HORff
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ΉΟΟ ذ1] der Alidem. Bibliotl). der /:٠ ν٠٦٠ ؟٠
534 ٠ و)  effe vocabulo ריק etiam improbitatis notionem 1311 
ctam, quemadmodum voces דיבל et ארן ئ  fignificatione 
nitatis cum ק١ר  cognatae, eandem illam perverfitatis notio- 
nem comprehendant, adeo ut hoc loco • ١٦ر  flagitante con- 
textu, improbam /editionem notet, totaque dictio vertenda 
fit, populi /editionem cur moliuntur? Cui fententiae recte 
0][0 إ3ذ٤  der All^emeinen Bibliotb. der bibli-

/cben Literat. p. 1. p. 532., voces, quae unam alteramve 
iignificationem communem habeant, non tamen in omni- 
135 ac fingulis conveniant neceffe effe. Neque improbita- 
tis notio probari poteft ex lud. IX, 4., quo loco •**١ 
 *٥ ,peruer/t , ied pauperrimi ٥٤ mali׳ non in bomities [•يا

infima plebecula, propr. vacui (ut 2 Chron, XIII, 2. lud, 
XI و.), quemadmodum •[2 3• [ب Reg. IV, 3. funt 
να/α vacua, et lud. VII, 16. רקים ^.רים سع  vacui. Ma- 
neat ergo et hoc loco inanis notio, quae fatis apta eft to- 
tius carminis argumento, quod totum in eo eft, ut doceat 
moliminum hoftilium vanitatem. Cf. HERDKRI librum i 
vom Geifi der Ebraeifihen ••/وء p. II. p.وو ubi elegans 
noftri carminis extat veriio fubiectis notis doctiffimis.

2. Coniurarunt infani nefaria audacia de opprimendo 
eo, quem lehova ipfe regem conftituit:

Confurgunt /2 arma reges terrae, 
Principes in /oedera coeuiit 
٤٤٤٤٤ 7 ٤٤٥آ٧و)«)«  et , quem ipfe unxit .«( و هك

ארץ“מלכי  , reges terrae, quos poftea magis proprie 
 -principes, appellat, haud dubie vicinorum populo واد•
rum Cananaeorum reguli funt, quos Davides fubiugaverat, 
potiffimum quinque Philifthaeorum reguli , qui in libris 
hiftoricis •.ج appellantur, 91• פלשתים يي , Iof.XJ.11,
3. lud. III, 3. XVI, 5. 8. [ Sam. VI, !8. De horum con- 
iuratione membro primo utitur verbo ود quod quam- 

quam 
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quam cum particula د plerumque ita coniungitur, ut va- 
102[ appa e e١ operam dare, //٤/٤/٤

II, I. Zach. ־VI, 2 .ى Chron. XI, ل3٠ ز , tamen hoc loco
opptignant alios, ،pii 318 و ٤٤ iis !•ا ord 111 malam؟

coeunt ١ conitirant, ا• concha capiunt adoevfus alio-
rum caput etfalutem, cum ex eo intelligitur, quia verba 
 ,cohaerent, tum res ipfa יהיצבר etiam cum verbo ער־־יהרה
quam vates canit, declarat. Eodem fenfu formulae συν- 
٤٤*«3• و *ت٤ ء* • et 2* ٤ ٦٤ • apud Graecos ufurpantut
(V. c. apud Xenophont. Cyri paed. I, I, 2.)٠ Huic par 
eft in membro altero verbum 791ر quod, bene obfervante 
٤71* ٨*** أ(  Supplemm. ad ٥**. Hebrr. 1 ؟٠ .

II00.ر, praeeunte VENEMA ad h. 1. p. 63. primum 19- 
nificat recumbere fuper pulvino (coli. Arab. وسائ *ه أه - 

ul١ lectulus , / ٥٥ر  quo inter diu decumbitur quietis et con؟a٠ 

bulandi cauf a وس ponere /«,"",/י ء » capiti, corpori, 
unde Hebraeis סד; fundare, etenim pro fellis etiamnum in
Orientis regionibus in ufu funt pulvinaria, five lecti, om- 
nes camerae parietes ambientes, in quo et amici confidere 
confabulantes folent, et confiliarii regum (cuiusmodi con- 
feflus five concilium ديوان» Divan, hodie apud Tureas 

appellatur). Hinc translatum ad deliberandum, atque con- 
filia cqp^«d٥ (quemadmodum verbum -٦ et ئآت٩ه , cf. 
not. fupra ad pfalm. I, I.). Atque cum יחד iunctum ver- 
bum intimam familiaritatem defignat, qua fuper uno pul- 
vino recumbunt, et communia capiunt confilia, fimiliter 
Pf· XXXI, 14. 313+• עלי יהד , dum confilia contra )ء 
ineunt. Hoftes illi vero ipfi /2(- ه (٦٦٦١ ) fefe op- 
ponunt, dum eum aggrediuntur, quem proregem fibi con- 
ftituit, quem fibi unxit regem ن ungebantur
enim oleo et reges et facerdotes, tanquam ad folennem 
renunciationem et confecrationem muneris divini, quod 
gererent. Similiter Saulus [ Sam. XXIV, 7. !יה^ה وب,

2 a 7٤/0*
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Λ lehcva unctus appellatur. Sumfnus enim Ifraelitarum rex 
erat lehova (Exod. XIX, 4. feqq. coli. Deuter. XXXIII, 
5 .׳د , qui fui vicarium fibi conftituit quare reges Ifraeli- 
tici dignitatem fuam lehovae debere cenfebantur, vid. 
I Sam. X, ]2. feqq. de Saulo! et 1 Sam. χ١ I I. feqq. de 
Davide, coli. 11012 vf. 6.

3٠ Hoftes ipfi in fcenam producuntur. Audimus 14- 
mores, quibus fe mutuo ad feditionem ac bellum contra 
novum regem exhortantur:

Vincula eorum rumpamus, 
Abiiciamus Λ nobis eorum funes!

ودأج עי  cdfl, et עברת., funes, hoc loco imperiij et 
dominatus imagines 0118, vix monitu opus videtur. Κ1Μ. 
CVULUS ־tamen forte conflium frmumque confenfum
denotari.putat ( החזיקה להסכמה •53 ١מ^  Neque 
multo aliter interpres anonymus in den Memorabilicn, Ρ.ΙΙΙ. 
p. 85. qui carmen noftrum Nathani vindicare pacta, 
conventa, quibus auctoritatem tantam Salomoni Nathanes 
conciliauerat, a regibus et proceribus coniuratis, qui hoc 
verfu loquantur , vinculorum nomine indicari exiftimat. 
Sed huic interpretationi parum favet membrum commatis

quod vix aliter ac؟לתלמי ממס؛ יכה ?دولان , ٠ :noftri alterum
cipi poteft, quam de iugo feruili, quod populi fubiugati a 
fuis cervicibus deiicere conabantur. PAULUS in Clavi 
fenfum hunc effe cenfet: quae fecum afferunt, vincula, 
quibus conftringant, quos • noftris abducturi fint captivos, 
ex eorum manibus extorqueamus, atque longe procul abii- 
ciamuS j nec tamen hoftiumne verba an Ifraelitarum haec 
putet, addit. - Quum cognatum cum Hebraeo גחק, 
Arabicum ذزق praeter plura alia etiam fignificet: detra- 
xit, veluti pellem de corpore, atque extraxit, ut ex 11 
teo urnam ن fatis mirari non poffum, propofuiffe neminem 
eorum , qui vocum Hebraearum fignificationibus refingen-
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dis و ope cognatarum Arabicarum, de literis Hebraeis 
bene mereri cuperent, hanc verborum noftrorum verfio- 
nem : detrahamus vincula eorum. Sed verbi נהק proprius 
י ٥٤ وزا//; funibus ,مزا/ذ+ع 5  quae rumpuntur, ا- 

uti Efai. V, 22. ٦١ ٦أ٦بأ נהק  non rumpitur corrigia 
calceorum eius. lud. XVI, و بإ ؟قم ٦رتيإيلأ.  φψηαά- 
modum rumpitur flum. EX, 12. Filum triplicatum
non facile יינתק rumpitur. Praecipue vero forma Piel de 
rumpendis captivorum vinculis •وتأة ut hoc loco, et 
lerem. 11, 20. בתקתי rupi vincula tua, nec non
lerem. XXX, 8 ٠ אנתק ף١רן.٩ר٩ د  vincula tua rumpam. H 
paragogica in ננתקה et נ^לייסה vim optativam vel Subiunctiui 
modi habet, ut alias faepe in Futuris, V. c. pf. IX, 3.

laeter et exfultem, et lef. V, 19. ٦١٢٦, 
acceleret, הבראה, veniat> et ה1?٦נ , cognofcamus. Ceterum 
pronominibus affixis in et עבהימר adiuncta eft
Tau paragogica, ut in libris poeticis faepius, metri, ut 
puto, caulfa. Sic pf. XXI, II. מו٦פך ., foetus eorum, XVII, 
10. ٤٥١, os eorum, et Deut. XXXII, ٩٥١٦٤٥٤ .32 .و 

٩מ١זבח . Cf. SCHROEDERI Infiitutt. Sect. VIII. Reg. 
CXXIX. Not. et STORRII O^oatr. p. III.

4. Sed impiae potentiae inanes conatus ridiculos 
effe fignificat:

Qui in coelo habitat, ridet eos, 
Subfannat eos Domitius !

et inanes molitiones eorum ن fruftra enim aduerfus ipfum 
et decreta eius fuscipiuntur. وأيأد in coelo habi-
 -vocatur lehova hoc loco, ut pf. CXXIII, I., quem ,وء
admodum ab Homero lupiter faepe *23 ٤٥ ١سء«9و  quod ve- 
tus Scholiaftes explicat ٠ 5 τον ٩)٤  τον *-*2 *٩٤3 ٤ **ة ٤  
٥٤٠ Similiter Hehodo dii funt ٥٤ ολν/ΛΚίχ ي%مسل 
unde EURIPIDES in Ione vf, 870, coelum vocat 3 ٤» ه . 
Non fpernenda videtur Aben-Efrae obfervatio : בעברה

C3ו١שה,נ
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למעלה שהם בשמים -٧٦١ כנגדם تأدمدددد
 -regibus terrae opponere poetam illum, qui in fubli) על

wi re fedeat). Verba לעב et שחק proprie ita differunt, ut 
hoc ridere, deridere, illud fubfannare fignificet. Apud 
Arabes enim, fi SCHULTENSIO credimus in Commen- 

»«ء٠«٧2ا . P. I. 1.253., verbum لعج proprie defignat 
2 ٤أ/٤4/)/٥//٤7)٥ء٨٠072٥)2,3٤,/7٤;)/٤و  gammae, oculi, liiguae, 
jlagri dextrorfum et 2)26; aut ;//ال f nam in
Firuzabadii Lexico, quod قاموس» Camus, i. e. Oceanus, 
infcribitur, exponitur per خلمب quod omnes has notiones 

complectitur) ن hinc fubfannandi et illudendi notionem in 
Hebraeo -לעד natam putat vel ab oculo nictante, vel a labris 
cum lingua vibratis, quemadmodum Latinis fanna dicitur 
cs distortum c n ־oultu, quod facimus ١ cum alios deridemus, 
ut ait vetus Scholiafta Perfii ad Sat. I, 58. Vtriusque verbi 
proprietatem bene exprefferunt Alexandrini, cum pro 

שחק٦  pofuerunt ءء/ة س٣كي/ , et pro !9ر 
٧وءل*  quod verbum, a 2 ٤,/ رة/)/  factum, proprie fub- 

fannationem indicat, quae fit cum crifpatione et corruga- 
tione nafi, ut fanna apud Latinos, unde PERSIUS Sat. 

,لآ آو · Ru ofa fanna cadat nafo.
pofuit, quod SUIDAS 2*2/0٤٤٤9 in-

terpretatur, i. e, nafofufpenfo deridere. Cf. I. F. FISCHE״ 
٦* specim. Clauis Reliquias', uerjji Graecarr. 67 ؟٠ ٠  Eadem 
ceterum, quae 11 .1־. extat, figura, idemque parallelismus 
occurrit pf. LIX, 9. Tu vero, /, وا ٥٦ תשחק  deri- 
debis eos (hoftes 0305 impios intelligit, quibus poenas de- 
nuntiat), חלעב, fubfannabis omnes gentes. Pro

חק1ע١  HUBIGANTIUS legendum effe putat, ad-
dito affixo eos, quod exprefferunt Graeci interpretes, et 
ex iis Vulgatus et Arabs, ,,et affixum, addit Hubigan- 
tius , cum adfit in membro pofteriori, non debet abeffe 
a priori.،، Sed recte I. BEkNH. KOEHLER (in Qbfer- 
natt. criticis in Pfal os د او • Eme Repertorio Li-

.v at؛t
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τمرز وم. ٠ ab Eichhornio י Biblicae Orientalis ,,
III. p. 4.) obfervat, verbum שחק numquam 1110 modo 
cum pronominibus coniungi; in rei fuirma tamen cum 
Hubigantio confentit, atque ٩למ٠חק1ע;١٠  reicribendum cen- 

ut loco parallelo LIX, 9., quem fupra attulimus, at- 
que alio non abfimili XXXVII, 13. ٩ا د بلأ  Siapoe- 
tae manu pronomen additum fuerit, certe iam in iis codi- 
cibus, ex quibus Chaldaeus et Syrus verterunt, excide- 
rat ن horum enim neuter expreiRt (13 «٩3 -ي!,

جعفاماً ميد9)
 Sed ubi in vanis conatibus contumaciter .ى

lehova, exardefcente indignatione, minis eos terrebit et 
percellet:

Tum ־uero iratus cos compellabit. 
Indignabundus perturbabit.

٦٤* Mbllero (in Eichhornii Biblioth. p. VI. p. 2ةل.) eft 
adverbium temporis futuri, iam, 200 i. q. vf. 12. 3 : 
 .vero refpicere putat ad lehovae effatum, quod vf ידבר
fequ. refertur. Mihi tamen אן ita fumendum videtur, ut 
fupra ٥٢مع*م *: tunc, fcil. cum in vanis conatibus perfi- 
flent: nam in iis, quae fequuntur, lehovae verbis, ni- 
hil iracundiae ineft. Sine neceffitate DOEDEBLEIN in 
&holiis ز[ Libros Poeticos 7. ad h. 1. voculam אז nomi- 
nafcere cenfet, licut infra pf. LXXVI, 8. 04 , ٩אפ מאן  
fervore irae tuae, coli. Arab. riferbuit, Ne-

que hac notione h. 1. adfumta, verba noftra reddi poffunt: 
iratus eos inclamabit י ut Doederlein fecit ن debebat tum

poiitum effe. Prius commatis אפו؟ جير potius באזא١ *٧٥
210*1 membrum olim quidam ex ludaeis و quorum Kim- 
chius ٤ Aben-Efra mentionem faciunt, ita interpretati 
funt: tunc iratus heroas eorum perdet ئ referunt 3٦! ad 
3!, mors, pefiis (Excd, IX, 3.), quo fenfu verbum דבר

C4 etiam
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etiam occurrit 2 Chron. XXII. IO. כר־־ןרע את بد ) 
et perdidit, delere conata eft, omne femen regium, 

omnem itirpem regiam; ٤٥٦ vero, a nomine • ,يبا/٤ - 
tes, putant effe proceres, heroas gentium vicinarum, ut 
Ezech. XVII, [3. את־אילי abduxit terrae proce-
•8. Cui interpretationi iam Aben - Ezra oppofuit, !ים وي  
fortes, femper cum lod fcribi, neque hoc excidere poffe, 
cum radix איל (Pf. LXXXVIH, 5.), robur١ fit. Invenit 
quidem Kennicottus in codice uno, qui feculo decimo ter- 
tio fcriptus et ab ipfo numero 76. iignatus eft, hoc loco 
 .τ. XX .ه .Orient cf. MICHAELIS Bibliothec٠ ) אילימר
P· 64.) fed cum nec veterum interpretum ullus, nec co٠ 
dicum hebraeorum, qui hucusque collati funt alius quis- 
quam, hanc lectionem exhibeant, fcribae negligentiae 
originem debere videtur. Quum apud Arabes verbum 
 -inter alia plura etiam execrare fignificet 5 ■atque Geu بكا
harius, a SCHULTENSIO in Commentar, ad Proverb. p. 
432. excerptus, dictionem, noftrae haud abfimilem, ex- 
hibeat •لعذة أي أللة بهلة د  Deus aliquem, i. e. exe- 
cratione et diris eum pereunt ن piacnir *[•*[ •ه م[ [ 

Verf. Vernae, atque in Supplewm. ad ]دم. Hebr. p. I. p. 
156. ) Hebraeum د hoc loco eadem exeerandi fignifica- 
tione fumere, quam parallelismo membri antecedentis, 
loquetur ad illos ira fuaو aptiorem putat. Verum ut 
taceam, eius fignificationis veftigium nusquam alias in V. 
T. libris extare, ut itaque linguae Hebraeae ufu ne re- 
cepta quidem olim fuiffe videatur, praefertim quum et 
Syri, Chaldaei atque Samaritani eam ignorent (cf. Koeh- 
leri Obfervationem in Repertorio Literat. bibi, et orient. p. 
III. p. 4.ذز certe vulgaris interpretatio, in qua et Vete- 
res conlentiunt, fententiam magis poeticam atque fortio- 
rem exprimit.', Jbla ״cote iracunda leboua bo^iuni,concilia con- 
fundit ac perturbat; verbum בדיל enim, quod apud Ara- 
Ves invenere // ا ٤٤  et praecipiteip ׳ «٤٤٥  h^niheat, 211 
Hebraeos 1*0 ء ٧٤٧٤«»٤٥٤ ع « praecipitante curju (٤
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Efr. IV, و. Cohel. V, I.) tum de mentis perturbatione 
ufurpatur, quae cum praecipitantia et folato impetu COII' 
iuncta eft, ut [ Sam. XXVIII, 21. Intravit mulier ad Sati- 
lum, /هزل, eum ualde ejje perturbatum. اط

LXXXIII, 16. Perfequere, lehova, تهع hoftes tempefiate tua 
חבהלם רבסרפתף  et turbine tuo conturba eos, ٥٤ vf. 18. يدئثا؟ 

 -*erubefcant ei conturbentur. De exercitu, cuius 0 ריב 39
dines turbantur atque in fugam vertuntur י hoc verbum 
dicitur lerem. LI, 32.: ٦٦ חמה חקר  Ceterum
line ratione idonea I. E. FABER in Not. ad Harmari 0b- 
fervatt.fuper Oriente, p. II. 12 288- hunc verfum ad tem- 
pejlatem refert :fe ١٦؟١٦ m٩٦٦e ١٦١٦١٦٢ ait 003:ftibito touitrubus eos 
terret, fulguribusque perturbabit : ٢٧ edere
hic interpretandum opinatur, nulla alia ratione motus, quam 
quod I Sam, VII, 20. קרל voxlehovae de tonitru ufurpetur.

6. Cur hoftes ab impiis conatibus nil nifi ignominiam 
et proprium exitium acquirant, caufam adfert ipfe lehova : 
eius, quem ipfe regem conftituir, contemtum ferre non 
poteft :

Ipfe 020 1 ٧ذ  regem meum 
In ى)•, monte mihi facro.

Egregia Salomonis, regis, commendatio, qui ad Gihonem 
fontem, Sioni monti vicinum, live is cum fonte Siloa 
idem fuerit (ut exiftimat BACHIENE, in Defcript. Pa^ 
laeft. Vol. II. P. I. . 149. p, 35،. verf: germ.), five ab 
eo diverfus (quod cenfet HAMELSVELD in Geographia 
Biblica, p. II. p. 186. verf. germ.),ر inauguratus erat, vid. 
Ϊ Reg. I) •و.و ددد.  Aben-Efra recte כתי וזמר  regnare 
feciو interpretatur, nam in regis inaugurandi caput efun- 
debatur (بوج) oleum; hinc وبا idem qui i. e. 
princeps, veluti lof. XIII, 21. היחרן נסיכי  j principes Sichony 
Ezech. XXXII, 30. أ١3لا٠ وبايا  principes aquilonis. Vocat 
autem lehova Salomonem futim regem (3؟), quia ipfum 

confti. Cs
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conftituit, quia is fuo iuffu regnat, et ex eo pendet. Eo- 
dem fenfu I Sam. XVI, I. lehova dicit: elegi ex filiis eius 

واإج ١־ ! //; regem ר qui me colat, meaque iuffa exfequa- 
tur. Sionem vero appellat montem fanctitatis fuae, quod 
fanctuarium ibi elTet conilitutum , vid. 2 Sam. VI, 12. 
 .scHJtOKDERUS in Infihutt. Syntax. Nomin وابأ +1(
 -Reg, 2. 11011 montem factitatis meae, ied montem fmctita־
tis meum reddi iubet, quod nomini recto plerumque fub- 
iungantur affixa, quae nomini recto addenda effent, ut 
lef. XXX, 22. دوب وجا  non funt imagines argenti tuae, 
fed imagines tuas argenteae. Ego tamen 1 . 1 ألجثتا. lehovae 
*٤٥٤٧*9 putarim, vernacule exprimendam: auf dem 
Berge meiner Hohbeit. Sionem fignificanter hic politum cen־ 
fet Vir Doctiffimus *س,••, qui Nathani hanc oden vili- 
dicare ftuduit in den Memorabilien, p. VII, p. 5؟., quo- 
niam primus hanc partem imperii adiecerit Davides, quem 
fequebatur Salomo. ,١ Quamquam et hoc, (٤ addit, ,, dici 
videtur, in regno fuscipiendo primarias partes Hieru- 
falemi natis (2 Sam. V, .ل4ذد  Hebrone natis (ex quibus 
erat Adoni}ah) id iuris effe ademtum. ،، Quae obferva- 
tioes factae funt in gratiam fententiae Viri Doctiffimi de 
huius carminis confilio, quam fupra in Argumento enarra- 
vimus, additis, quae ei obftare videntur. ־— Alexandri- 
115 interpres, cum vidiffet, verfu proximo regem loqui, 
qui et in verfibus, qui proxime praecefferant, locutus erat, 
ne hoc verfu eiusdem perfonae oratio interrumpatur, hoc 
etiam comma regi tribuit : /•»»له خ١ ي٥*٤*٤9»ا ل  υπ 
af7 ־2 »لهء*• *,و م* وة-•  quodfequuti etiam funt Arabs 
et Vulgatus-. ego autem constitutus fum ex ab eofujer Sion 
zmontem fanctum eius. Temere vero ex hac interpretatione 
hubigantius colligit, Alexandrinum in fuo codice 
Hebraeo ita fcriptum inveniffe: لاز ) מלכו נסכתי ٠-٩٦  
 et multo magis temere hanc legendi rationem ,يناث
praefert receptae. Qua in re confentientes eum habuiffe 
miror CAHOLVM STRIDSBERG in Examiu. Notar. Cri-

ticar. 
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ء٤٤٤/٠7٧%/٤٨9ء) ;; in Pfabnos specim.٦. ((*0٥٤٤. [228-* ٠,) ة  

 .BERNH. DAV. KOEHLERUM, in Repertor. Literat او
Bibi, ei Orient. p. III. p. 5. Nam in lectione recepta con- 
fentiunt codices omnes, qui collati funt, atque ex Vete- 
ribus ceteri omnes , praeter Alexandrinum, et qui eum 
verterunt, Vulgatum et Arabem, Syrus, Chaldaeus, Sym- 
Inachus, Aquila, Hieronymus. Eadem illa confirmatur 
loco Act. IV, 27., ubi pfalmus nofter ad Chriftum trans- 
fertur, atque diferte expreffum eft ActiiVum ( *ة٤  τον 2٧٥»

Neque quod Koehlerus legi *،*و***** 1و»لة«) 8» .)و
iubet, 93 olim in codice ullo inventum fuiffe, patet 
ex nota Maforethica 24 Proverb, VIII, وص (ab ipCo Koeh- 
Iero memorata وز ubi verbo כסכתי appofita eft figura و 
2. e. ٦١), nusquam alias in c(l٠ Hebr. catn 2 ٤ز//  formatu 
extare. Sanioris Criticae vero eft praeceptum, praeferen- 
dam effe eam lectionem, in qua plures teftes , iique pror- 
fus diverfi, confentiunt. Praeterea lectionem receptam 
contextus confirmat. Nam verfu fequenti rex dicit, fe 
 illud effatum lehovae accuratius exponere. Quae [اع
parum accommodate dicta effent, fi in verfu praecedente 
iam ipfe effet locutus. Subita autem perfonarum mutatio 
neminem offendet, qui complurium aliorum exemplorum 
in Pialmis et alias obviis , memineritذ illa potius perquam 
apta erat, fi pfalmi diverfis choris recitabantur (vid. I 
Paral. XVI, ىل —21.ز , quos, ubi carminis argumentum 
poftularet, unius cantoris vox interpellabat; qua de re 
plura lege in Prolegomenis. Neque praetereunda funt, 
quae ad lectionem receptam defendendam attulerunt I.ت. 
herder in libro هل Genio Poefeos Hebraeae, p. II. p. 397. 
3)8. et MOELLERUS in Eichbornii Biblioth. univ. Lite٠ 
rat. bibi. p. VI. 1. 220. 221. not.

7. feqq. Quod verfu praecedente attulerat, lehovae 
effatum, rex nunc difertius exponit, ut Jnagis adhuc appa* 
reat, quam parum de hoftium feditionibus fibi timendum 
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iit. Provocat 23 oraculum illud divinum , de quo Natha- 
nes olim ad Davidem regem retulerat (2 Sam. VII, [2. 

٦٩٠ دبآ٠٠  Completis diebus tuis, ./أ cum maioribus tuis obdor- 
mieris, fdio tuo a te nato regnum confirmabo. Is mibi tem- 
pium aedificabit , huic thronum regni fui flabilium in perpe- 
taum: ן؟ با إه إبيد ي!- ب *, Ego patris inftar 
 mihi inftar filii. Quod oraculum quamquam ad י ero 4/5 :ه
Adoniiarn potius, ut natu maiorem, pertinere videretur, 
tamen hoc loco ad eum , qui regno potitus effet, 5210110 
nem, trahitur:

leboaae dictum promulgabo ٠٠ 

٤/٤٤٤٤ر ,Tu״  filius mibi es, 
180 hodie te genui.
102, et gentes tibi dabo poffeffionem, 
Terrae fines peculium.
Terreo baculo eos conteres, 
v,t لة/ figulina contundes!”

,divellunt ,ייהוד quae Maforethae a ٦؟)- إييجج• Verba
1105 in vertendo, perfpicuitatis cauila, coniunximus, quum 
fenfus eodem redeat, five vertas: narrabo decretum, 1- 
bona dixit mihi, *ع: narrabo decretum lebotae, dixit mihi. 
Maforethicam interpungendi rationem religiofe quidem in* 
terpretes ex ludaeis retinent, fed in verborum explicatione 
nequaquam confentiunt. Quidam particulam *ي pro 9 po- 
litum putant, ut vertendum fit: enarrabo adftatutum, fcil. 
quod lehova mihi dixit, i. e. tam follicite promulgabo, ut 
abeat mihi in confuetudinem et morem. Ita Aben - Efra 
et Kimchius, cuius verba in Commentar, ad h. 1. funt:

hanc narrationem ponam ددد להק ٦) אשים הסיפור זה((
mihi i« legem et confuetudinem. Sed in libro Radicum idem 
Kimchius particulae אל h. 1. vim notae Accufativi, את, tri* 
buit, quod ipfum et Chriftianorum haud paucis placuit, 
veluti venemae in Commentar, adh. 1. etHUF AGE- 
LIO in 7//8٤20٠ in hunc pfalm. Sed quae afferunt loca 

tanquam 
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tanquam talia, in quibus ١א  eandem vim obtineat, plane 
aliena funt. In aliis enim, veluti pf. LXIX, 34. lerem. 
L, 29. coniunctum eft cum שמע, in aliis, lerem. 
IV, 2. X, 2. Ezech. VI, ذل., ubi cum aliis verbis con٠ 
iunctum eft, Latine quidem in vertendo Accufativus ex- 
primi vel poteft, vel debet, fed ex linguae Hebraeae ge- 
nio non alia, quam u litata lignificatione, ة, Uvefecun- 
dum, fumendum eft (cf. VITRINGA in Commentar٠ 24 
 -pote إ Qua propria particulae ٠( .XXXVIII, 19 .ز/*
ftate retenta, et noftra verba vertenda exiftimo ٠. narrabo 
fecundum, iuxta decretum lebovae י q. 125 fit, totam rem 
declarare pluribus verbis, difertius exponere, iuxta ce- 
lebre illud lehovae eftatum, quod Davidi olim Natbanes 
renunciavit (2 Sam. VII, 12. 13. 14.). Nec incommoda 
videtur, quam IO. FRID. FISCHER propofuit, interpre- 
*20 11 specim. Claris reliquiar. ///)[./ت/.] 

p. ء. mandata Dei 04 homines perferam 64 0٤٥٤/٤;9 ء٤ء/  

h. e. ut nihil diflmulem fmulemve. VENEMA verba no- 
ftra vertit: narrabo veritatem, rem certam et praeftantiift- 
mam , quam lignificationem paffim apud Arabes habet 
ق بالح quibus ,حق  pro certo, vero, ufitatiffimum eft,

iit itaque noftrum •٦؟؛- idem fit, ac Graecum *: لآه ,؛يو
et oppofitum ם5אל״ח  Ezech. VI, IO. confonum vero 
 -I Sam. XXIII, 23. XXVI, 4. Quam interpreta ,؟ר-סן
tionem probat I. A. ERNESTlin Nova Biblioth. Theolog. 
Vol. I. Partic. 71. p. 488. et Vol. III. p. VI. p. )؟41. زه - 
eam quod res Ψ י ich 0///80٤2, زه• Jtch die 5100 eigentlicb 
verhdlt), KNAPPIUS et DATHIUS in Notis ad Verfio- 

0*1*[1•*٢*• , Ites״ و *٢  in Biblioth. Liter at. Bibi. /);/ت/: 

P. I. p. 532. Cui interpretationi tamen recte, meo iudi- 
cio, STANGE (/;/م;. P. I. p. 8.) opponit, nullo exem- 
pio probari polle, fuiffe etiam apud Hebraeos •م veritatis 
notione ufurpatum. Neque vero neceffe eft, ad Arabicae 
vocis lignificationem confugere, quum ufitata Hebraicae 

notio. 
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notio, decreti, fiatuti, edicti) fenfum aptifllmum h. 1.ه*- 
ciat, ubi ipfa edicti verba ftatim proferuntur. Sed multo 
minus probandi funt, qui lectionem receptam follicitant» 
quod primus fecit HUBJGANTIUS, qui in Not. Crit. 21 
١١٠١,^ϊ'١١'η.٠. ob٢equimur Graecis interpretibus, qui codicein 
bebr.Suwn /٤ repraesentant: ) إد م• وم  decre- 
tum Domini) Dominus dixit etc. Illi enim ita vertunt:

-Hubi 20*2«:7• .ء,* •،و[ 7•* ن؟ ء το /سء«
gantii coniectura placet etiam Knappio. Sed quis non vi- 
det, Alexandrinum in verfione nomen [م/ perfpicuitatis 
caufla repetiiffe? Hubigantium vituperat etiam STRIDS- 
2*٢ 111 Examine Notar. Hubigantii in PSalmos»
qui tamen multo audacior verba חק אל אספרה , tanquam 
quae • margine in textum irrepferint, prorfus eliminanda 

•[!•ع دالاءؤ(  , aliquis exemplari /100 banc notam 
ftdpojuit , ut indicaret , Sequentia 41115 meus ٤٦ 05 و uerba 
Dei et magni momCnti /5), notatus etiam propterea a MI, 
CHAELE in 2/702/٠ Orient. p. XIII, p. 68٠ 6.9. qui ta- 
men ipfe in Biblioth. Or. p. X p. 224. 225׳. Graecos in- 
terpretes pro אספרה Participium מספר , poft הכן autem ٤ 
iterum legiffe putat. Sed illi interpretes *٥) ceperunt 
pro ipfo Dei nomine, quod tamen ingenium linguae atque 
leges non ferunt, ut iam obfervavit DRUSIUS, qui in 
Commentatione in priores PSalmos (هاو

Criticorum ١ Sacror. Supplemento continuato י Χο ١. ١١ . s • 
دا٠0٠ غ/  apud me Eenetum exemplar, quod 

in quarto Solium complicat ١ in eius margine Scriptum repperi 
١٦ per • longum, ut deri pojjet ا/ءز olim lectio fuijje :٤ 

boc loco , de quo dubitare nos non s«w« interpretes priS'd 
aeui ١ qui ad unum omnes banc pojlremam lectionem Secuti 
/٤٤٠ Quamquam illi adueStur ordo verborum י qui in 
Ebraeo : nam ejjet potius و يمج مم ] decretum Dei. Si boc mo, 
vit Macritas ١ cur legerint ١٦ per S؟g01 Scitiores tamen re- 
ferunt το πξόο-τηρΜ ף18י  praeceptum Do-
13**1* Hieronymus quoque [praedتςausנ Dei praeceptum»
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،Ut XXII 9٥**7٧إ2و* Tbcodotio ء
إإ إ؟ ٤٨2أ*٤ و*م *وء ل/ . Auctor VI. Edit. *2٦*7/2٤٨-

وس iis 3٤» .)ي/ Alius »سء//* ٤2ةم* -،م*

βασ لالج י  amvu tiam Dei ];/٥-٤ع٤1م)/٤٤٥٥0٤0٤2٥//٠ تا  

 -cui etiam tribuit Montefal י interpretamentum Aquilae ؤع
conius in Hexaplis. Illae vero Graecorum interpretatio- 
 in pjalmoi KOEHLIKO 111 0//87%2٠ .ى 1.18•[[
(quae infertae funt Repertorii Literat. Bibi, et Orient. p, 
111., Ρ..7. 8.) perfuadent, ejtitiffe olim in Codicibus

-quod receptae lectioni prae إ •٦ ؟ ,מספר Ebraeis
fert, nulla tamen ratione addita, quam nec ego perfpicioi 
mihi potius Participium 12. 1. plane incongruum videtur, 
quare Michaelis etiam 1. c. quas in Veterum Codicibus 
fcriptas opinatur literas, ٦3 ودي ؟.סר  pronuntiat, et le- 
ctionem ita refingit: ה١ה٦ היק لالأ بايجد , • libro 7/٥٨٥/٤- 
tutum kbovae 1 quodr quam abhorreat a concinnitate et ele- 
gantia fermonis Hebraei, et omnis omnino orationis poe- 
ticae, quisque fponte fentiet. Pluribus etiam huius con- 
iecturae vanitatem oftendit STANGE in Anticritica, p. 1. 
p. 5,12. Miror autem, ab iis, qui textum receptum 
h. 1. medela egere putarent, neglectum effe Syrum inter، 
pretem, qui hoc incifum non tantum ad verfum antece- 
dentem trahit, ut partem orationis divinae efficiat, fed 
ita etiam vertit, ac 03 pro •7 in 110 codice ١ر  inveniffet. 
Apponam verba ipfa: 0 confiitui Regem meum fuper 502

monteui ^auctitatis meae, دلمد،٠خ ح

nuntiet fiatutum meum .· ut verfus feptimus his verbis in- 
cipiat: خد أقا: ١يكمت  Dominus dixit mihi. Itaque 
non abfona cohiectura effet, Syrum interpretem literas 
,١tempus formae Hi ita pronuntiaffe, ac 11 futurum אספרה

phil cum 118530 tertiae perfonae exprimerent: םפרה؛٤
narrare faciam eum, pro •٣ vero in fuo codice legiffe חיקי, 
cuius vocis fuffixum eo facilius librariorum multorum pcu- 
lis effugere poterat, 9194 proximum ٦٦٦٦ eadem litera 

incipit. 
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incipit. I. E. FABER ad Harmari Obfirit. fuper Oriente 
P. II. p. 140. 9 incidere ן infculpere (ut pf.
LXIX, ع7٠,) חק  vero tabulam aeneam vel lapideam fignifi- 
care, fatis confidenter quidem, fuo more, pronunciat, feci 
nullo argumento probat. Senfum verfione ita exprimit: 
monumento injculpam, quae leboua ار٤زرز  dixit. Sed reden- 
dum eit ad carminis contextum. Profertur divinum ora- 
culum, quo Salomon Ifraelitarum rex declaratus erat: 

^مو١١٠. تأ• ٦ :9 ٦^٩٠ ا ׳ mibi ٤ , lodie te Fui! 
Dei filius Ifraelitarum rex hic et alias (pf. LXXXIX, 27.

2 Sam. VII, 14.) dicitur non modo quod talis, crede- 
batur, qui Deo ipfo fit magiftro 315, qui fapientiam, pru- 
dentiam, animum in periculis intrepidum, in confiliis' 
promtum, aequitatis et iuftitiae amantem a Deo acceperit 
(cf. I ••ي. III, ؟٠ feqq. coli. IV, 29. feqq. [ Sam. XVI, 
 fed maxime etiam ideo, quod regiam poteilatem a ,ز .19
lehova, fummo Ifraelitarum rege, ex imperii forma theo- 
cratica, accipiebat, cuius vicarius itaque et prorex erat. 
Qua de re fubtiliter et copiofe difieruit CAROL. DAV. 
ILGEN in lingulari libello, qui infcribitur: de notione Ti- 
tuli Filii Dei ١ Meatae , 70 ه ١/  uncto louae in libris Sacri؛ 
tributi, lenae, 1794. (infertus etiam p. VII. der Memo- 
 praecipue $. IV. V. Illam opinionem vero ad ,(/;/;ة
Ifraelitas manaffe exiftimat ab Aegyptiis , quorum impe- 
rium a vetujimis inde temporibus theocraticum fuit. 
Eadem de regia dignitate opinio pervaferat per animos 
Graecorum antiquiffimorum, qui theocraticam imperii for- 
jnam a Cecrope, Aegyptio, videntur accepiffe. Hinc 
apud Homerum innumeris locis reges وءءة ءءهء  
appellantur. Ita Sarpedon, Tlepolemi victor, Iliad. ء, vf. 
.و ءرهء، .et Menelaus II. 2, vf ض، 683 .672  
vocatur. Achilles II. *» 279. eit

ولء,• ة ءي 2*2 ٤٥٧٤٤٥٠

EtU. 196 !97.
©1م׳4؛ة
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ءة «٤• ية  βχσιληος י

Τ^،4^ 2* ٨٤ *٤٤, بش ع •ء*/,غم

Ad quos verfus quae EUSTATHIUS (•. ؤول.
edit. Rom.), digna videntur, quae adfcribantur, ut eo بع- 
rius cognofcatur, quantus fuerit Hebraeorum cum aliis 
antiquitatis populis, qui iri eodem culturae et expolitionis 
gradu conftituti erant, in eadem notione confenfus:

 ه سم ءة2: غ •5 ٤٤٤ *ء ٤٤٥ ^άσ،λ؟٥ί, ,ه« ج
 ه τιμη يءدش 9 *٤٤و )يو ori ׳ل'هش أ ري يمه

7 2٥٤*٤٤ * ء/*/ ٠ ٤٧ لج
 fis 24 ٤ و٢وض،هو،خ «٩٤ τω وة,«/ أه )ه دجو ١^٥٠

كهمم«ع سر* /و ,*ء* ***ت ف ٤)% 22 -و
 yiym )و: له ٨٤٤٤, م* 2* ي* ءه ٣ي 2٤»٥

:٨»22و»، ،*ة تغ fHfivx أ ا?؟ي *٠ هم،ب
hos 2٤٨٤*15/4% ذك؛, ٤ * λ,λα^. Apud Graecos etiam, ut 
apud Hebraeos et Aegyptios, regnum deus regi delere- 
bat: ,,nam (ILGE Ν1Ι verbis utor ز etii plerumque filii 
patribus in regia dignitate fuccederent, tamen hoc non 
poterat fieri ؤ nifi dei confenfu Cum Codri regis Athe- 
nienfium filii, Medon et Neleus, de regia dignitate con- 
tenderent, Pythia, hac de re confulta, Medonti regnum 
adiudicavit, Neleum vero exclufit (٧» Paufan. L. VII. c. 2 
Aelian. V. Η. VI I, 5.  Gygem, lydorum regno caede ر٠
Candaulis potitum, quum res ad arma veftiflet, tandem- 
que inter factiones convenifTet, ut confuleretur oraculum, 
quis regnaret', Pythia confirma',׳it ( vid. Herodot. I, ٩٠ر٠ ،، 
lam vero ad carmen noftrum ut redeamus, verbis סח בגי  
ex parallelismi, a poetis diligenter obfervati, lege, tau- 
quam idem fignifieantia ftatim fubiiciuntur haec verba: 
٩٦٩٦١٦ Idem plane parallelismus, qui apud lerem.

2٢٠ ,11 
 אחה إيا אטךם

3399 אף 13)؟

ti. [% ه (It״
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٠ا ء dicunt■ هيإ/  pater meus ذع ٤* me
٠٩١,٦ vero ad illud tempus eft referendum, quo oraculum 
hoc editum erat. ILGEN 1. c. p. 162. verba noftra ita 
١’e.Yff-t1 .־ flius /زغ eris י hodie te adopto.
tem antea (p. 156. د j vocabulum inter alios ufus etiam 
4• filio adoptivo adhiberi, ut Exod. II, 0., 13 אלהים ita- 
que eum effe poffe, quem Deus adoptavit filium. ,,lam 
vero filius adoptivus , ،، pergit, ,,ius luccedendi habet in 
bonis paternis, qui adeo finis eft adoptionis : qui igitur 
aDeo adoptatus eft filius, is erit, qui fueceffor in boni* 
eius electus eft. Bona, quae fint, quae Deus habebat, 
quorumque haeredem aliquem fcribere poterat, nemo ne; 
icit ن etenim quoties populus Ifraeliticus dicitur lovae po- 
•3105, et lova eius dominus, pater et tutori،، Ac in no- 
tula verfioni huius pfalmi fubiecta, addit: ״Vt ٦ב  adoptio 
vum filium ngnificat, ita 19 eft adoptare. Sic de 230 
ptione peregrinorum in civitatem pf. LXXXVII, 4. 6. le- 
 .In punctis vocalibus, quae verbo h. i - ).*مذع
fubiecta; funt, haeferunt non pauci interpretes ن nam quem- 
admodum a פקד تع,  praeceptis Grammaticis ;פקךתץ for- 
matur, ita a רs١٢ debebat ٢η ٦;٦١  poni. Sed recte obfer 
vavit ALB SCHULTENSIUS in hpitutt. ad. fundamenta 
ting. p 297., cum formae Kal Praeteritum vocalem 
terminalem non Patacb modo, fed faepiffime etiam Zere 
habeat (ut crevit, وادى aruit ١ ي ], flaccidus fuitغ

٥%//٤٤ »): noftrum η١ηή١ ad إ effe referendum, unde, 
accedente affixo ن et accentu deducto longa vocalis Zere in 
brevem Chirek erat immutanda, fcribendumque legibus 
congruenter ٩١٩٦١٦٠ Ex eadem forma ٦١٦ eft 18 
rem. XV, IO. 3 ا lerem. II, 27» et ו٦ךהר١١  Num. XI, 
*2. Copiofius hanc rem expofuit aliorumque errores cor■، 
rexit STANGE in Anticrit. p. 18 دل —٠

8، Dignum tali filio pofce aliquid: aequum enim eft, 
filii preces 21 patrem deferri i omnem terrarum gentium-

8119 
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que orbem, tuae poteihti, fi pofcas , fubmittam.
'enim ut de omnibus omnino gentibus, non tantum de ١- 
cinis , atque لابت-إج ٩٥  totius terrae finibus accipiamus, 
fuadet orationis poeticae 5 et gravitas, quod recte obfer- 
٣at Moliebas. Accedit, quod de finibus five terminis cer٠ 
٩*• alicuius regionis %:3 five ufurpaii iolet, veluti 
Deut. .XXXII, 8. • ١ إدأ) د كا  conflituit fines nnionum 
Cananiticarum, 2 Reg. XIX دب٠٦ لالم د بما א ٦,٦ ,־ 
is reviruit , ١ . ٥٤ •٤ر ־ vobis
 فautem eli finis rei אפם ;terminus meridionalis ييذ 3
ultra quem nihil و ita eo ipfo loco, quo ii nituntur, qui 

hic fines 7٤/2/٤٤/٤• interpretantur, pf. LXXII, 8.
wiperet •- ثت •٤ )أ ٤٤٥  mari ad cdrc uw, ]بت 

٣אר“١ר״אפם٥  a fluvio Euphrate ٢,٩ ٥  ad fines terrae, i־, e. 
mare mediterraneum, ultra quod nullam amplius conti- 
lientem exiftere credebant؛ eadem definitio occurrit Zachi 
IX, IO. De totius orbis terrarum finibus etiam
fumitur p׳f. LIX, 14. Ef. XLV, 22. Omnis autem , quae 
hoc commate, legitur oratio, diiudicanda •٦ ex notionis, 
quam de orbis terrarum forma et magnitudine conceperant 
Hebraei, tenuitate. Ceterum נהליה quae h. Ii
ut *2٨٨٤9٨* fibi invicem refpondent, proprie ita difibrunt 
ut prius illud fit, quod iure haeredis accipitur, hoc latius; 
quod proprietatis et dominii iure tenetur, ut Graecoruni 
mro^, vid. Genef.لات» Ii; Levit. XIV, 34.

5. Quicuhque ex his rebellabunt tibi, eos baculi fer- 
rei ictibus confringes, et tanquam teilas fictiles commi- 
nues. Verba'4• ברזי دد تينا  interpretum antiquiihmus, 
Alexandrinus, ita vertit: ** 82 أة
 ,.יזרעם patiit, retulit, licet eum non ,جيذ itaque ad ^עם
ptonunciaife neceffC ه* ut DOEDERLEIN in & ق0ءئ٠  
ad Libros Poeticos et JtOEHLERUS in Repertorio, 1. III. 
p. 9· !latuerunt; poteft enim et noflrum يت verbi يد 
forma Fobel effe, de qua vide scliROEDEKi Itonii. Secr.

12 V. *ي.
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V. Reg. LVI. No. 12. Alexandrinum vero fecuti iunt noti 
modo ex veteribus Syrus (اذمي Vulgatus (,־e- 

gei eos ), et Arabs (ترءاهم)» verum etiam pofterio- 
res multi, inter quos praecipue STANGE eft nominandus, 
qui in Anticrit. 1. I. P- 22. وو. Alexandrini interpreta· 
tionem multis defendit. ,, pfaltes, inquit, in eo verfa- 
tur, ut regem defcribat, cui a Deo gentes in haeredita, 
tem fint traditae j quibusque duro imperio iit dominatu· 
rus, quod nimirum tumultuentur et inania aeftuent; quare 
his verbis pergit: pafces eos i. e. reges bos pedo live fceptro 
ferreo.“ Tum, verbum .רעד, cui propriepafcendi vis eft, 
per translationem de regibus ufurpari, pluribus exemplis 
probat, ut 2 Sam. V, 2. pf. XXVIII, 9. LXXVIII, 71. 
 ,autem de pafioris pedo h. 1. accipiendum effe docet يييص
ut’Levit, xxvn, 32. Ezech. XX, 37٠ pf. XXI I, 4. Prae- 
terea Homeri quaedam loca adfert, in quibus reges

٨*» appellantur. ILGEN quoque (in MemorubiUb 
p٠ 162.) ferrea virga eos pafces و vertit, ٥٤ لما  nota addit: 
,, Sequor punctationem LXX. *، *م٤٤٤ , auctoritate loco- 
rum 2 Sam. VII, 7. [ Cbron. XI, 2. pf. LXXVIII, 71, 
72. Mich. VII, 14. Accedit, quod 3 non femper bono 
fenfu dicitur, interdum enim malo legitur, V. c. Mich. V,

-Me tamen parallelismi mem 5. בחרב *للأ: את־ארץ ،،.רעו
brorum leges movent, ut הרעם, Chaldaeo praeeunte, 
qui د جذب » franges eos ح vertit, ad verbum ! ,רעי أ/•  
 referam (forma eadem eft , ut י comminuere ,*//او
 fed Dagefcb non recipitur a gutturali, ideo longa ,وجح
pro brevi vocali reftituitur); IARCHI חררצצם quafabis 
eos interpretatur, et KIMCHI תשברם, franges eos, atque 
eodem fignificatu h٠ 1. accipi monet quo lerem. XV, 12. 

١ברד דררע  an quis confringet ferrum ? et lob. XXXIV, 24. 
.כבר^ם ج  conquafat magnates. זבט^ autem h. 1. non 

fceptrum, fed baculum, feu clavam interpretandum effe, 
docuit IO. GOTHOFR. lAKEMACHER ،in Commenta· 

tione
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tiene Angulari, quae infcribitur: De baculo ferreo 90 י
gentes وه/ه«/;/, 44 7/٠ 77, 9٠أ 1110 0//٤٤٤٥٤٤٤٥ء

eius Pbilologicarum Parti VIII. ]. 192. Primo enim 
lignea quidem, eburnea, argentea et aurea fceptra apud 
Veteres in ufu erant, non vero ferrea. Deinde 311 
etiam, ad quem وأيحة adhibitum iri dicit poeta, fceptro 
minus convenit. Neque enim uti iis folebant veteres 28 
percutiendos hoftes. Serviebant potius imperantibus a 
turba diftinguendis, cum in concionem prodirent, et iuri- 
iurando praeftando. Itaque de baculo potius, Ave clava 
h. 1. ًلادتا eft accipipndum, quemadmodum 2 Sam. X II, 

. 21. ubi 48 Benaiae telo ufiirpatur, quo in certamen con-
tra virum Aegyptium, proceritate fpectabilem, haftaque 
praegrandi inftructum defcenderat, atque eadem fignifica- 
tione, qua in loco iimili Habac. III, 14. cognatum et fere 
fynonymum ييا. Verba haec funt: ت במטיר נקבת .

Pertudi^i clavis eorum capita ducum fuo* 
rum١ qui turbinis injtar irruerat«, ad me di^pandum. 18- 
fpici videtur tam bpc prophetae, ioco, quam noftro ad mo-

·rem illum antiquum, quo Heroes, armorum loco, clavas 
geftabant, easque non ligneas tantum fed etiam ferreas. 
Ita Periphetes , Vulcani et Anticliae filius , «الي 
ه٢ضررل، , clavam ferream gefabat, ut APOLLODORUS Bi٠ 

blioth. L. III. (. XV. . I. narrat. Eadem Areithois re- 
gis erat armatula (apud HOMERUM Iliad. VII. v. 136. 
feqq.), *2 د»/**, clavigeri, nomine infigniti,

ءءر ة ف ،غ* ،ج «־דم٣22*و
٧٧2٨*٠*0 »*٤١2٧٧ *«!28 ٤٤((2٤4 ٠٨٨٨

Qyoniam non arcubus pugnabat 74/٤0٤ longa, fed ferrea 
elava, i٠ e. globis ferreis munita, perrumpebat agmina. 
Confentit I. D. MICHAELIS in Supplemm. ad Lexx. p. 
VI. No. 2401. ,,ًيلأجدا inquit, non fceptrum erit, fed /0٤- 
lus ferreus, i. ع. clava ferrea ר aut ferro munita , qualem 
Herculi tribuere fabula folet. Ipfe Hercules, phoenicum
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certe Davidi non ignotus, nec clavis pugnare illi 
fuemm Orientalibus. Arabes Troglodytae, Megabarei 
dicti, pud Diodorum Siculum L. III. c. 33. *، »م ءم*  

•ه *٨• **٥ * — —» clavis armati funt ferro
 -Clavam in coelo Hercules geftat et Orion.،، AI .ء
terum commatis noftri membrum. הכפצם ي- تدباا  

ج ל ■ ange in Araicrit. p. I. p. 2• وم. ita vertit: quafi 
infruihtuto fabrili eas gentes ذ«^ذتر quafi 33 pro دجبأ 
potm •أب, cum folenne fit Hebraeis, ut poft literam 
 ,in eodem vocabulo omittant ב fimiliiudinis , praefixum ي
cuius rei 11*4 exempla adlert; dictionem أذ vero 
non necelibriopcr vafa يايي•• verri debere, fed quodvis 
initrumentum :abri, non folius figuli, fignificare ]هجل

-folum pofitum irfrumen כלי enfet Sed quamvis nomen؟
ra™ ٤٤٥ عب ירצר  ex etymo quemvis fabrum fignifi- 
care ponit, tamen ex ufu loquendi צד١י ٦جإا  coniunctum 
iemper vas figuli, a figulo fictum, denotat. Ira 2 Sam. 
XVII, 28 inter cibaria et utenfilia, quae Davidi a 1111- 
٤+ atteruntur, funt د!־١ ככל'ת . pelves et /ة/
Atque in loco 100 parallelo, lerem. XIX, II. lehova 
ita loquens inducitur : fic ego ftum populum urbemque fran-

gam! ٦٤ להדפה סרירכל ٦٦جثئ ؟-ج -١ ٦,
ut fictile uas , !we^ierbabili modo. ]ي•

ratio ]مع. XXX, 3* ירצרים يي ذيياًي دج  et fractura 
titrs ) qualis eji petilis urcei /70%2( ٤٤٤// و ٤٤  iiulemetwer 
vmfrhivitur ١ Iittejla *٤٥٤٤٥ in eius fragmentis inOetiia- 
יוצרים נבל loco اذ quo ور**  aperte pro ٦١ quod 
pudleremiam, eth. 1. extat, pofitum eft. Verbum؟

ex Arabico نغص illuftravit sCHniTENSius in 0,ר^
I, C. III, p. 42 - 5., docuitque, proprie effe, 

،iliqwid quatere ؟el proficere, ׳ut digiliat. a. MI،
.Supplerim, p. V. No. 1620 ؟,HAELI؟

10. Orationem nunc ad cohortationem conferre inci؟ 
 Quo maior eft huius regis dignitas, eo feverius 2:3 «)ا

adver٠ 
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advertetur eorum temeritas , qui fidem efobfequiutn 
ipfi denegant. Itaque poeta principes rebelles adhortatur» 
ut faniora confilia capiant, regique a lehova coniiituto f٠ 
fubiiciant, fi rebus fuis bene confulere velint;

Ergo 'Sapite , vege؛,
DiSciplinam ١ principes» admittite!
Colite lebovam reverenter» 
Trepidi eum vereamini؟ 
Agite , tanto regi venerationis ofculwm وهءغ 
Ne, /ءت/و, res veftra pejjundetur. 
Etenim ira eius brevi exardescet.
Felices Sunt omnes د qui 44 eum conSugiunt!

٦٢:,) Nunc itaque, cum res ita fe habeat, cum lehova 
regi, quem ipfe conftituit, tantam eoncefiferit poteftatem، 
Particula ٦ 1 ic habet vim concludendi vel inferendi, 18 
pech. XVIII, ult. Hof. XI, 6. pf. VII, 8· ربهأخ 
 ,agite, defiftite a vanis et perniciofis conatibus, at مهءهآه
que fubmittite ves regi a lehova conftituto. جج ٥٤,  
limini, Chaldaeus recte vertit: يزدوإم, accipite cor٠ 
rectionem, patimini vos redigi in ordinem, commovemini 
argumentis. ٧٦٦ 13.1. refpondent *٥ •39 in mem- 
دبا ١٦ priori, ut fupra vf. 2. et ؛0  invicem,
refpondent.

II. Cum omni fubiectione et reverentia lehovae fer- 
vite! eius proregi vos fubmittendo. دب؟ cum timore, 
i. e. reverenter, religiofe. Verba: ונירר pletique
vertunt: /7[٤٤٥, laetamini, cum tremore, quod E suo, 
wus rudinser in Paraphrafi ita exponit: laetamini in 
ip^ ٥٤ Itu eius ue^ra, /لة laetitiam eiusmodt quae non 
٤٤ expers percultoris et tremoris debiti.
SIS: Gaudete, talem vobis / أزيز ء/؟ , memores intl· 
vi:1t, quantus /٤٤ et quam metuendus» ne ojSendatur. لآ- 
inili modo iegen (Memorabili VII. p. 163.): Trepidi ٥٤ 
eboreas et in Notula fubiecta addit: ״Lego cum 
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وبة »ء بم* ] et Cod. Kennicott 909. 
{ec. XIV.5 Kennicotto iudice, fcripto, multasque egre- 
gias lectiones exhibente]٦ eboream ducite in ٥٤٤٤ bo- 
novem. Hoc fieri folitum, docet locus 2 Reg. XVIII, 26.، 
Voculam ٤ ob proxime antecedentem fyllabam in וגילו 
excifam in plerisque codicibus KOEHLERUS quoque 
exiftimar, in Repertorio י ρ٠ ΙΙΙ٠ 1. lectam vero etiam 
د :Syro interprete, qui pofuit ع
 cum tremore. Ipfe vero Koehlerus verba (اه prehendite ء
noftra, inferto לו, ita fere explicat, ut Campenfis. Sed 
recte MOLLERUS (in EICHHORNJI Biblioth. Lit. Bibi. 
P. VI. p. 231. nor.د monet و verbum גול nusquam alias 
cum fequente ؛cqniungi. JARCHI: quando hypocritas tre- 
mer و tunc exjitltabitis atque gaudebitis و /٤  colueritis
Dominum. HAMMON DIO ٦٦’1c videtur atque

ordo conftructionis ita mutandus, ut connectenda fint in 
fenfu illa, cum timore et tremore, pariter et duo verba 
ferviendi et gaudendi י tanquam q. d. fervite ei
alacriter et laete, 004 cum debita Reverentia. Alii tamen, 
8115 rhagis congrua fententia videtur, fi laetitiae notio 
hic prorfus excludatur, verbum גול diverfa fignification® 
accipiendum putant. Ita ABUL ٦VAL1D, princeps Gram- 
maticorum ludaeis dictus (de quo vide SCHNURRERI 
Diliertatt. Pbilologico- Critice. لآ٠٩١7٠١١0أ٠اؤ ة١د  Hammon- 
dio ad h. 1. laudatus, in libro Radicum Ms ؛ גיל  indifferen- 
ter fumi ait pro quavis commotione, five ex laetitia, fire 
ex dolore orta, unde noftra verb٩ interpretatur : commo- 
nemini cum tremore. Eadem fignifi catione Hof. X, 5. יגילו! 
cum R. TANCHUM dolebunt reddendum dicit. In ean- 
dem cogitationem incidit DATHIUS in GLASSII Pfodof. 
5. p٠ S99٠ et in Vydmis /ء;/) ver fis, ubi verba noftra ver- 
tit: et cum tremore didere. Nec tamen hoc mihi fatis con- 
cinnum videtur. Ex Arabico جول, circumivit, IO. CHR. 
* in Cocceii Lexico Hebr. fecundo a fe edito. 
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2. I. p. 350. haec verba vertere mallet : circumite ))و 
9101 Regum Orientis miniftri in orbe eos in throno feden، 
tes circumdant; quam fententiam praeivit HERDER in 
libro de Ebr. Genio, p. II, p. 399. Rectum STOR- 
RIUM vidiffe exiftimo, qui in Obfervatt. ad Analog. et Syn- 
tax. Hebr. p. 38. fcribit: ,,33 Arabibus item, ut דור, eft 
orbe /5 oluere, yrare /وة circumagi, circumire. 0304 
cum pariter prae laetitia et terrore heri poffit, hebraicum 
١נרל  utrumque fignificare poteft, tum exultare gaudio, cbo٠ 
reas ducere, tripudiare, ut plerumque, tum vertigine cor· 
vipi ١ trepidare و in pavorem et luctum incidere ١ ٤ م]] و  

5· 1. II, II.‘f C£ SCHULTENSII Commentar, inlob. 
P. I. p. 5٢ .0־[. qui et cognato Arabico جيلار, a جال 
media Eliph, notionem concufwnis, terroris ineffe obfervat; 
Arabum enim Lexicographi لور-ع trepidationem, pavorem, 
explicant. Itaque non eft opus, Hebraicum وا cum Ara. 
bico وجل conferre , quod primum exfultare fignificat, 
deinde vero etiam ad timorem transfertur, ut MICHAE. 
LIS in Supplemm. p. II. p. 284. fecit, unde verba noftra 
י 3. ع exjultate terrore :ما*! . ita intremifcite ١ tit toto corع 

pore exjihatis. Sed multo infelicius PAULUS in Clavi 
Pfalmorum p. 7٠ vertit: in abundantia, Hebraeum
 ,abundantia, conferens, quam notio «/غدة .cum Arab *ب

nem nusquam alias habet! nec admittuntparallelismileges, 
alia quam ufitata tremoris hgnihcatione accipere , quae 
optime refpondet ت إب  in membro antecedente.

12. Prima huius commatis verba: 7| ٦؟٠٩ Unterpre, 
tes tam veteres, quam recentiores mirifice exercuerunt. 
Vt ab antiquiilimis Ordiamur, I) Alexandrini transtulere. 
2*** ٤«*٤٤٤ *, quod HES YCHIL s explicat: *-،•*,وه

 -م accipite difciplinam et fcientiam. 1105 , اوال

quuntur Vulgatus, apprehendite difciplinam, et Arabs,
/ 15 الزووا
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الادبا ,النزموا ا«*٤«٨«٥*٤%٤ »«,. Confentft' Chal daetis» 
d^fp#«« ״٤  accipite, ponit. Alexandri-

-quod in Hi בד נע، و inveniffe ר٠ nos in fuo codice pro
phil fignificat^^«*', pro בר vero fcripiiffe«-«،^, quod poft- 
ea in mutarum fuerit ن vana 011 LUDOV. CA«
TELLI coniectura, in Critica. Sacra, p. II. p. 567. ed. 
Vogel. Scharfenberg. Etenim נשבר erit Imperativus, nor 

. formae Hiphil, fed Pici, quae non ufitata fuiffe videtur» 
quum nusquam in V. T. occurrat **,ن ة *» vero in vetu- 
ftiflimis codicibus extitiffe, docet verfio Arabica, ex Ale- 
xandrina facta. Quare autem Alexandrinus et Chaldaeus 
Hebraeum בד difciplinae, )2/٤2٤٤٤0٤ fignificatione aece- 
perint, diverfae funt fententiae. BUXTORFIS 21. ia 
4nticrit. p, 623. cenfet, interpretes ilios vocem בר acce- 
piiTe fignificatione frumenti, quo metaphorice legem, five 
doctrinam legis innui putaverint, quum et in Codice Tai- 
mudico Sanhedrin 33 tam prov. XI, 26. quam noilro loca 
J1ac١ metaphorica doctrinae fignificatione funii iubea-

٥٤ eam 'amplecti وعله ،vm. Ofcilari amem doctrina
frendere, quia ofculatio plerumque cum amplexu obiecti 
fui fit coniuncta iuxta. illud Prov. VII, 13 9! הח?ןה١

. ٩١ apprehendit eum et ofculata Ψ eum د •*وا: عم•

interpretes quae fua fententia in textu effent allegorica 
proprie exponere؛ At illos a. באי explicare, declarare, 
deduxilfe mavult IOH. VICCARS in Decuplis in Pfalmos, 
p. 2. Magis arridet I. B. KOEHLERI opinio in Nott, 
Critt. 2» Pfalmos Bibi, etQrient.
P. III. p. ΙΟ. II.), tribuiiTe eos verbo م ييل  fignificationem 
Graeci 4 ٤٤*٢ **4٧ cupide apprehendere, nomini ٦ vero pie·

tatis notionem, quae *٢• GEUHARI, a

MUNTINGHIO in Nott. uberioribus ad h. 1. p. 0؛. II. 

P. III. verf. germ. ex Codice Scheidiano excerptus, 

ait eile ألعقوق خلاغ  oppoftum inobedientiae, atque
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»مثأعنة خالقة بر  explicat, يطيعة, morigerum و 

erga creatorem fuum. Hinc Muntinghius ipfe verba
noifra, -٦-٦ر  interpretatur: pietati adhaerete ר Dea

٨٠ primigeniam vim cum ،בשב־ obfequi ihdete , verbi
111 Commentar. 24 2/26 م0٤//٠7٤*1آ7و -

1. 315. 0٤/040( الأ ٤٥٤٤ , arctius, conjirendo et compingendo, و• 

et in Arabum ذسع refervata iit, iitam exiftimans. Quao 
interpretatio nec mibi displiceret, niii verba, quae pro- 
'xime fequuntur ١ nc irafcetur, flagitarent, ut is،
cuius ira metuenda iit, nominetur. Quod ipfum etiam 
obibit !ARCHII interpretationi, quae tamen fenfum non 
multo diverfum efficit: 333 •٦ يدد ••, accingite! 
armate,' inftruite مه munditie feu puritate cordis. Eandem 
interpretationem affert etiam ABENESRA, fed iimul 
refutat; دأ دن והכו׳עם دناد دتاددات• ٦د אומרים ٦٦

•مد ٦٦ או בור ٦٦,٦) ראד.י יר,,٦ר أدد ברי כמו دد וה^ה בר
הבר כלי או ٦-٦  Sunt, qui verbum ?دلا ad ييام {arma! 

* .ا ***1ر [9). ٤/٤٤٤٤٤٤ر  ut fmfus fit י infiruite vos 
armis puritatis, nomine 3 eadem,figniatioue accepto, qua 
pf XXIV, 4. LXXIII, I. 52 . يجد ברי  hanc fententiam fi 
poeta exprimere uoluiffet ג ponere debuerat ]ذ ي, , aut 
 أه*•* ,vertit נ^קו־בר H) AQUILA verba הבר
٩7٤2,٨2 ٤** ز)///// , vel pcfn s eneramini, exanimo. 
PutaUit, ut IOH. ERI DER, FJSCHER in specim. Clavis 
Rdiquiar. أ/. Graecarr. 7. p. 4 6. monet, 3 capien- 
dum •0• adverbiabter, ut מר, *،* lef. XXXIII, 2. 
deduxitque a ٤(/80 ברר’, /٥٤ , delegit: nam quamquam Gro- 
tius pro ^AexrS؛ reponi volebat εκλεκτόν' tamen hanc eius 
coniecturam vanam effe ut arbitremur, facit Hieronymi 
auctoritas, qui diferte ait, Aquilam ٦٠ בר  reddidiffe per 
electe. Accipienda autem Aquilae verba eo, quo fupra di- 
ctum 8ر*م fenfu effe , docet Symmachi interpretatio: 
ιφσχυνίισατΐ 2,*9٩٥* Idem fequitur Hieronymus in fua 
ex Hebraeo textu veriione, dum ponit: adorate pure, cuius 

yerfiih
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verfionis in 40702 I. advcrfus Ruffmum fol. وء. edit، 
Bafileenf. hanc reddit rationem: Nafecu, verbum e verbo 
.*interpreteris, dicitur : quod 00 nolens trans ؤ

ferre putide؛ fenfum magis fect tus fum؛ ut dicerem؛ ةأهةل٢ج٠
Qui enim adoratu, folent manum ع[ capita fubmit'
tere, quod ./5 B. 00/ elementis ac idolis fecife negat ١ dicens : 
Si vidi folem cum fulgeret, et lunam incedentem clare; 
et laetatum eft in occulto cor meum؛ et ofculatus fum ma-

-،Hebraei iuxta linguae fuae pro 018. ء meo *اع rsu
prietatem deofulationem pro ■veneratione ponunt ٦ id transtuli 
quod وإ/ intelligunt, quorum verbum e !ال ا  

 -m Libro pfdmorum cum Argumentis, 70' ,***•ل
vapbraf et Annotationibus١ 1. ل٦٩٠  loqyutioem ofculamini 
*«٣٥ metaphoricam effe, et refpondere ait Gallicae: ٥ζ׳ί٠ 
purement et fmplement ١ renues,-luy une 0/ ٥+//٤٥  

Sed verbum כעזק {impliciter nusquam de ve ״٠ ra onis, live 
iomagii ofculo (48 quo mox plura) ponitur. III) Syrus 
interpres vertit: دةا ثعص , ofculamini filium, quomodo 
vocem בר־, h. 1. capi poffe؛ etiam vidit Hieronymus in Com- 
mentario. Ita interpretatur haec verba quoque ABETi- 
ESRA: ערי ددد בר دسم ١٦ ٦ ددد ٧٦٦ ٤ עבור וזכה

בכי בחרב וכן ١נ’٥ב د ומה ברי מה כמר د פירוש ,הכה מעויחו
את־יהיה .עבדו ت* Quemadmodum verfu praecedente אתה  
T١١y\١٠Nj?٠ in verfu fecundo refponderat ؛ ita nunc
refpondet نأب eodem illo commate. Nomen 3au-
tem eadem fgnifcatione /٤ accipiendum 92 Brov- XXXI2 ؛. 

heus »ن fli , mi uterine ا convenitque 
cum 3^ אתה/upra verfu feptimo. Atque haec quidem in, 
terpretatio placuit plerisque ex pofterioribus interpretibus, 
inter quos AUQ. PFEIFFERUS in Dubiis /*وء p. 557٠ 
٦• , קו a הי fekgit ( ut , ברה a ف . a קרה) proprie prolem 
felsctam denotare exiftimat, fequiori oppofiram. Nec 
multo aliter VE EMA ab eodem illo verbo noftrum בר 
filium electum, nobile germen, ex aliis veluti decerptum.

inter- 
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interpretatur. Filius vertit etiam KOEHLERUS in *ء 
Critt. 11 Repertor, p. III. p. II., a *وج cui verbo
di notionem tribuit, quam neque apud Hebraeos neque 
apud Arabes, aut Syros aut Chaldaeos kabet. IO. CiiRf- 
STOPH. DOEDERLEIN in Scboliis in Libros 7 T. poe- 
ticos ad h. 1. p. 72. noftrum בר pro בן poetice atque noli- 
liori vocula dictum arbitratur, quod etiam MOELLERO 
perluafit, qui praeterea in huius pfalmi interpretatione, 
quae in Eichhorniaua Literat. Bibi. Bibliotb. p. ١ZL extat, 
p. 232. בר h. 1. ideo etiam a poeta ufurpatum exiftimat, 
ut foni fimilitudo in בן et פן vitetur. Sed recte, meo iu- 
dicio, ،؟TANGE in Anticrit. p. I. p.Doederliniifen- 
tentiae obvertit, nulla ratione doceri د notione 
filii * ٥٤٤,٦٤٤٧ ء*  effe quam p; 114*14 in Libris Veteris Te- 
ftamenti, qui maxime fcribendi genere adfurgunt, ut funt 
lobus, Pfalmi et lefaias , ftiloque fublimiori fcripti funt, 
nunquam reperiri ٦ fed femper p; illud vero fignifica- 
tione filii ferioribus demum temporibus a Syris et Chal- 
daeis pro Hebraico 13 ufurpari coeptum, in eiusque 10־ 
cum fubftitutum effe; in Libro Proverbiorum quidem C; 
XXXI, vf. 2. hoc vocabulum occurrere, fed conftare in
ter omnes, duo ultima Proverbiorum capita longo pcft Sa- 
lomonem tempore audita effe. IVز Alius interpretatio- 
nis KIMCHI mentionem facit: ואם’ )دذ )د מן 2 או

 ערן בי ١٠١ לבב בר ٠» כי רלי לכם מד, دد פי י כנן עניינר יהיה
 מלך שאגי ٦٦٦٦٦) לי לנשק עליכם אבל בי רחלחמר رد

«9 ١ accipi בר )زي/ ١خ١لما potcji etiam •١ج٩٦ ددالا

occurrit Ff. LXXllL I. Certe Deus Ifraelirarum furnmum 
bonum eft, إجد إدي  his , qui puro corde funt. Tuncfn- 
.uni enim mundo corde/ ٤/ erit bic: quod mihi ct obis ل
nec ulla 1؛ iu me erga vos iniquitas , propter quam ad proeli- 
،indum contra me conveniatis , d me potius 'ofculari ٧٥/٤٤٤
et proftcri, me /7 مده divino mandato regem Con^itutum״ 
Quod ipfum fequitur ABENDANA in spicilegio ad Michlal 
lopbi. Congruit Arabum بر pius, benefaciens, itifiusi ٧«» 

etiam
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etiam verti poffit: Venerationis ofculum figite أر illi ٤٤٤ 
V ر Senfum perquam aptmn efficit quoque alia interpre- 
fatio a limchio commemorata: רכם ברר סן בר

دم ٦٤٤ر דרך ٦ر איש - Non male etiam nomen בר electi 
fgnifcatione accipi %2)2٤2 qua occurrit verbum [ Sam. X؛/II١ 

؟ثأ בררלכם .8  eligite vobis virum; ut /. l. ر٥ * elati no٠ 
quemadmodum 2 *6,!**.[ا. Sitii ٦١٢٦٠٩

٦٤٦١ a lehova electus nuncupatur. In eandem cogitatio־ 
nem incidit DOEDERCEIN in dem Theolcg; Idurnal, p. 
+25., ubi, priori fententia mutata (vid. fupra); ٦? a ٦٦٩ 
deductum, 2*3%٥92 وχλ،χτο interpretatur, atque honoris 
cognomentum, regibus tributum 011• cenfet, quemadmo- 
dum בחרר١ quod pf. cvr, 25. regibus ludaecrum, etEfaf. 
XLlI, I. Cyro tribuitur. Eadem eftjLGENii fente iti،t١ qui 
in huius pfalmi interpretatione, quam fuae de natione ti- 
tuli filii Dei diflertationi inferuit, ־لذ. V. verba 110** ver- 
tit: Ofcula figite 2; quem delegit, ad quae in Nora fubiecta 
haec obfervat: ,,Notio eligendi vindicatur verbo ج ex 
1 Sam. XVII 8. [ Chron. VII, . בד igitur ad formam 
٦٦, ))/8, '٦٠٦١ tenuis, وتد 7/:ء)٤٤, وو  refractarias, 
erit electus, cf. 2 Sam، XXI, 6٠ [ Keg. XI, 34. 2 Sam. VI, 
21. tK^mros, Luc. XXIII, 35. coli. Matth. XXVII, *و 
Obiici pollet, defiderari articulum ,٦; •08 debere הבר, 
fed idem illud obiici poteft, ii בר vertitur filius; ٨٤ non 
line cauffa ٦ omiffum eft .־ nam effet /: (Da vid د, 
quem elegit ג־ د  eft. is ١ quem elegit ١ quisquis Jit ن fta ut. 
non ad folum David refpiciatur. ،، Cererum verborum: 
 ;fenfum recte expreflit bnusius in Commentar כ^קר־בד
أ١ا  XIX. priores Pfiilmos ;٤ Sttpplcmm; ad Critt. SS; V - IV 

V, [ :وو أ* : recipite hunc pro Domio et rege vejtro ר ac 
p ١־ aerate ci ebfequium fdemque clientelarem. 111135 enim. 
lignum fuit ofculum, ut ABEN-ESRA ad b. 1 obfervat.־

 שלמרז כאחי· המריד ٦١ תחת ידיהם רישום כעולם ביי□ ומנהג
עד ודה המלך את נשכן ר ٦ אדוניו ירך مم رد או

٩٦٦٢١ ٧٦ •٦٦  Solebant زر) in Jignum obfequii fubditi 
mani 
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inatifubter regis 2//4 ٤)٤ 709 ٥)ا٤وء/ ٤٤

cerunt ٥٣٤2,4////٥2,((464( الم ٢ر١١٦٠٠٦٦٠ و* 2٤٠,) ء ٤٤)٥٤١ - 
wwn / domini /3/))٤ ponebant (! .م ,ط** و).

٤٥ etiam 7٤٤6) deofculitri ר qui mos bodieque in India obti- 
neti atque נ quod ego addo, ia Arabia, narrat enim NIE, 
BUHR in 015 Itinerum Commentariisi p. I. p. 414. fe cum 
fociis principis Sanaae manum dextram atque genua in 
venerationis fignum ofculatum Eodem ofculo olim 
Homeritarum Rex falutabatur» ut cognofcitur ex Simeo- 
nis, Epifcopi Beth - Arfamenlis, Epiftola de Homeritarum 
martyrio, 'in ASSEMANI Biblioth. 0. 1. p, 377،
(five etiam I. D. [***[[ ى .////س( م؟ . ρ٠ 36. 5ز 
 -refert, puerum triennem, qui cum matre ad fuppli اتاو
cium raperetur׳, ad regem, throno infedentem et regio 
4ul tu amictum accurriffe, atque خ خكححا دعص

cius genua ofculatum ةي٠ Cf. HARitARi
Obfrvatt. fuper Or. p. IL p. 44 ٠ وو . Atque apud He- 
braeos quoque olimofculum venerationis fignum *31 
patet ex I Sam. X, I, ubi Samuel, 10*341 regem inun- 
xiffet, in reverentiae teftimonium ofculo eum donaffe nar! 
ratur. Idola etiam eo modo colere feu adorare folebanq 
vid. I Reg. XIX, 18. Hof. XIII. Nec 2145 antiquitatis 
gentibus hic mos inufitatus fuit. XENOPHON in Orat; 
de Agefih 1**٤2٥٤٥» 7» ه Π /ىم μιΐν * »ئ ة . Re- 
،epti^mns et plane patrius mos erat apud /وة ofculandi 
eos ١ quos in honore bilbebant. in Epictet.
L. I. c. XIX. (*2٤29٤ ،0 **٤٤) ء »

*6 .ه*»•• "٨٨٨٥ : ٦» ن«•
 *Praefecturam quis adeptus? Otis obcii ei atula n .«أ*
٤*, alius ofculatur oculos, alius cervicem. Sed redeun- 
٥um eft ad carmen noftrum. ١e٠ba, quae fequuntur، 

 irafcatur, referenda videntur ad lehovamj qui ا
xegem illum, qui hoc carmine celebratur, conftituit, ut 
٤٤٤٤٥ ABES ■ESRA obfervat: د •٣٠ م שב יאפף פן٩•

؛נפסוק
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 •5 * سد ٦٧* תבלעמר ددا י־חרק ראם ١٠١١٥٥٠٠٦٠٦ ספסרק
המשכן את רהקימר רככה אריב אמר אל רנן באלי׳ כמרכה טי

בראם עד  Verba /(;אכף٢פן ءء/ز  ad יהרה:, qui carminis 
initio (٧٢.2٠) nominatur, 06/ ; ر٤٤/٤  nomen remotius ٢tt. 
Sed eadem ratione Exod. *2, [2. haec ׳uerba: ١٦١١ 1, 
texta eos non reficiunt ad Deos, qui in iis, quae
proxime praecejjerunt, (ا ΙΓ.) nominantur: 993 כמכה“מי  
quis tui fimilis inter Deos?, fed 64 bofes, quorum ٢٧ 9., 
(^ ٩א إيدا  hoftes dixerunt-) mentio fit. Ita quoque Num. 
X, 21. ערביאם אהיהמשק והקימר  Erexerunt tabernacu- 
lum, antequam venirent (Cahatitae), verba priora non 
ad Cabatitas /7/ ٤٤ء  referenda י qui proxime antea nominati fue، 
runt, fed ad Gerfonitas et Meraritas, qui uerfu 12: memo- 
rantur. Verborum, דרך דר٩רתא  fenfus non uno modo ex. 
primitur. Syrus interpres ita vertit‘.
•35 et (neر pereatis de via. Viam :6 igitur ad Mef- 

fiam refert, quod etiam Alexandrinus interpres videtur
-quem Vul ؛ و 2٨7*٥ /؛ ٥ر٥ ٤ه*٤وءfeeiife, qui ponit

gatus fequitur , et pereatis de via iufia. Neque Chaldaeus 
interpres aliter videtur intellexiffe: אררחא أدا  et amit- 
tatis viam. Hi itaque interpretes haec verba acceperunt 
de via, quae ad Regem ducit, i. e. ad eius tutelam (non 
de tempore, hoftibus Meiiiae concefib, gratiae eius confe- 
quendae, quae DATHII eft fententia in Not. ad Pfalter. 
Syriae, a [8 edit. p. 6. ). Sunt, qui דרך elliptice politum

putent, pro ,!إج ut Num. Xllj 5، דזאהיל חח.؟ ددأ -ء/
bat ٤1) ofiio tabernaculi, ubi פתח pro בפחח ponitur, atque 
Pf. XLIV, و %943٦ גרי□ ٩٦١ [3] אתה.  Tu manu tua 
gentes ٥*9٤٤/٤٤34٤ fenfus fit, ne pereatis in via, i. e. in 
medio curfu conatuum heftiliiim veftrorum , aiitequam 

(enrem den ibr ais
rer //٤٤٤٥,٤ ر und feinen Gefalbten Wandelt ١

LERGS feribit in Repertor, p. III. p. II. ), fi ve fubito ut 
poft i AC. CAPELLUAi in CLERICI Bibliotb. Slcct.
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Tom. X Ij p. 319. Venema mallet ,/qui ,, in via“) in- 
quit, ״perit, qui fubito et inexfpeChto perit, qui 
ut Latini dicunt, quali ;٤ loco י nulla interpoiita mora, 
evanefcit. Sic דרך? fumitvr Exod. XXXIII, 3. coli» 
verf. 5. %02ة Attici dicunt, qui evannit, disperiir, con- 
trae ex Λ0Ο ة.(( Coniungit autem haec verba non cum 
iis, quae praecefferunt, ut 3 11[ repetendnm, fed cum iis, 
quae fequuntur, ut vertendum lit: peribitis enim in via, 
fubito , cum paululum exaravit ira eius. ٩Us-
que ipfe, verba דרך ٦٦-٢٢٦  propter praepolitam copulam ٦ 
multo aptius cum iis, quae praecefferunt, coniungi, at- 
que لارذ• Venemae interpretationi ταυτολογίαν parum 
elegantem. Exod. XXXIII, 3. vero tam parum neceffe 
٥, ut בדרך fubito fignificet; ut potius multo aptius, in 
itinere vertatur. Ab hac tamen fententia non multum 
abeft EICHHORN, qui in Biblioth. Litent. Bili. p. I. 
p. 533. 534 et in Lexici Simonifiani editione ךךך h. I. 
pro vita politum putat, quae Hebraeis fuerit via ad me- 
דרך [٩נ אבר vel mortem, unde dictionem وا/  vertit: 
perire in ا وز  antequam 44 metam pertentum fuerit. 
Sed rectius haud dubie ABEN-ESRA hanc phrafin in- 
terpretatur: הדרך מפאת دص ٦١  peribitis refpectu viae, 
quoad viam. Sic etiam SALOMON BEN MELECH 
in Michlal Jophi: דרככם כי دأد מצד תאבדו כירוש  
 nam nia ١ Senfus: peribitis quoad uiam, quafi diceret د
vefier peribit; העומדים מהפועלים היא כי  ejl enim verbum 
.ut Aben- Efra h. 1. obfervat אבר
Eiusdem loquendi formae exemplum affert Jef, I, و.

-quercus marces /3 ء eritis enim •٦٤ נבלת: ?אלה :١٦:
censfoliis, נוהליים עליה רק גיבלח איננה בעצמה היא دا  
nam quercus fucantia non marcefcit و fedfolia eius tantum- 
modo marcefcunt, ut Aben-Efra addit. Aliud exemplum, 
affert ICIMCHI ex Jerem. XLI, 4. ubi - ١٦دد جيت

vefiibus extat מצר ויקראו הם ולא קרועים הבגדים د
קרועים שהם בגדיהם  nam eorum tantum /٧/٤ زة // erant, 

Tom. ΙΓ. 13 ///ء 
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oton vero ه و/  dicuntur itaque /ازة propter ٥/٤٥ eorum /إة/- 

fas. Plura de thac loquendi forma atque exempla habet
111 bullit. 44 Fundamm. Hebr. ل؟• 

Verbor. LXX. a. et STORR in Obfervatt. ad Analog. et 
Syntax. Hebr. p. 269. feq. qui hunc ipfum noftrum locum 
bene fic explicat: وو ne pereatis quod ad viam, i. e. (cf. I, 
 -ne peffumdetur res veftra, pef ,/٥/٤ ne pereat via ز.6

lime confultum fit rationibus veftris, conf. oppofitum ل- 
rem. XX, 1. (. • ٦٦ ج دي  quare via improbo- 
nm //[ء:) Ceterum de hac fignificatione vocis ٩٦٦٠ 
I. 3-!3 دل fupra not. adpf ,]ع ٨٤ כמעט يد ] Haec ver- 
ba quidam, cum iis, quae proxime praecefferunt, peri- 
bunt res /و 'Ita coUungat־. tibi paululum tantum 
eius indignatio exarferit 1126, ] ١ ا  eSec- 
tum ita promtum effe و ut fi vel paululum ardeat, confum- 
tura fit omnes inimicos. Nam ذبايةح nonnumquam etiam 
ad quantitatem pertinet, ut Ef. IX, I. Prov. X, 20. Ego 
tamen mallem cum JARCHIO ad tempus referre, et ita in- 
terpretari: □ פתא מועט ברגע  in momento exiguo י fubito 
in vos ira eius exardefcet; ut hoc incifum abfolute fit 
diclum , non cum antecedente coniunclum. Verbum בער

exardendi fignificatione ;وهبزء/أ/ء plerique interpretes
fumunt, fed ΑΒΕΝ-ESRA יוצא أل  tranfitivum hic effe 
cenfet, ut pf. LXXXIII, 15. //٦٦ הכער 3 ء  ignis 
fylvam confumit. Itaque et hoc loco abfumere effe verten- 
dum, (•س אף ١חר د) צורך אין د חסר و(  
jubiecium ־cero patiens dee^e ١ neque nece^ario fervorem irae 
cum igne comparandum. •د ا  Epiphone-
matice haec fubiiciuntur, in Antithefi quidem , fed non 
expreffa: ficut certifiimam iram Dei et poenas ab eo ex- 
fpeclare debent omnes, qui adverfantur ei, ita contra, 
qui fidei eius fe permittent, incolumes et tuti erunt. Verbi 

 propria fignificatio videtur effe: /7 laciniam alamve הסר.
2 /ل٤ز  potentioris alicuius fe recipere, ut colligere licet ex

-pro *وه/،//*ما primum, ora حانذهة Arabum
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tectio, quod 07 vefiis expanditur quafi fuper clientes a 
patrono praepotente נ quodque olim fub laciniam alamve 
veftis recipi folerent, qui in clientelam fuscipiebantur, ut 
obfervat ALB.-scHULTEiiSlUS ad Hariri 0// ب 
p. 182. et 27[ Cuius rei exemplum inveni in ABUL- 
EEDAE ANNAtt, τ. I. p. 162. ed. Reifk. Adler. ubi 
narratur و Muhammedem, cum inter captivas coladaneam 
 earcc iniecio fuo pallio tutam ab omni ر]] ,ororem؟
iniuria *»« ٥», رداءه أوا وبسط فعر:ها . Simili 
modo Abd ٠ ei ־ Malee , Chalifa , fuper Abdallam, poetam, 
eius gratiam ambientem و proiiciebat pallii fui laciniam. 
Ad quae poeta:

لمنلها أعود ولا مغدا)فه اذي
Aduenit tandem clementia tua, numquam deinceps و ut olim, 
peccabo. Rem a Rihanio fufius narratam vid. in REISKII 
Annotatt. bi0i6c٠ adAbulf. AA. رذ] ACH،
MEDIS ARABSIADAE Hifor. Timuri, p. !٠ p. $60. 
ed. Manger« de «,*- تحت من دخد *»اء 
Recepit بر fub eorum pallium, i. e. fu؛;eorum tutelam? Et 
P. II. p. 256. الاسلام أء س انهم ب  erant pallium Isla- 
 -forma regiminis po أي .i. e. erus defenfores ,(/غا
lita eft, ut faepe alias fieri folet, quando nomen alia qua- 
dam conftruendi ratione ardius coniungitur cum voce 0- 
quente, etiam intercedente particula, ut pf. LXXXI١Z, 2. 

כעמק لأدي  vallem transeuntes, Jcf. XXXIII, 6. جدوم 
et cognitio. Plura vide in SCHROEDERI •جي
Inftitt. Syntaxi Nomin. Reg, XIII. a. et in STORRII 

0hfervatt. p. 10$.

£2 P8AL٠
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ARGVMENTVM,

Queritur primum dehoftium multitudine atque in، 

fultatione (vf، 2. 3.). Sed mox fuperiorum tempo- 
rum memoria, quibus tam multa divini favoris et 
opis Angularis documenta acceperat, animum fuum 
erigit, fpemque affert divini auxilii atque viriae 
de hoftibus reportandae (4 ־ 7ر٠  Tandem divinae 
opis imploratione atque votis pro univerfo populo 
concludit (vf. 8. 9٠)

Cum fugeret Abfalonem filium, hunc pfalmum a 
patre decantatum effe, dicit Hebraea infcriptio, ne- 
que ineftpfalmo quidquam, quod nos moveat, عل 
aliter ftatuamus. PAULO, in clavi Pfalmorum, hocce 
carmen elegus martius videtur effe, qui decantatus 
fuerit, antequam proelium, quod 2 San. XVIII, 
defcribitur, committeretur. Cf. Not. ad vf. ٤٠

yf. I. ذدة •١ מפני
Pfcdmus, ؟uum pr opter Abfalonem flium juti fugeret-

CHIUg
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CHIUS e prifcorum Rabbinorum fententia docet, pfalmum 
iflum a Davide editum quum nudis pedibus atque 
operto capite Olivarum clivum afcenderet, ut habetur 2 
Sam XV, و. Et certe hic temporis articulus bene con- 
gruit. Abfalon enim, qui fimul de regno occupando, et 
patre de medio tollendo conlilium videtur, 10+
quam accepiffet a rege commeatum, ut fub fpecie voti re- 
ligiollus perfolvendi multo cum comitatu proficifci poffet, 
per univerfum regnum autem nuncios miiiffet, qui ubique 
populos monerent, ut praefcripto die et hora regem ip- 
fum proclamarent, et ad eum quafi regem agnofcendum 
in Hebronem frequentes confluerent ; ipfe etiam Hebro- 
nem profectis effet, non folum cum ordinario coetu do- 
medicorum et amicorum, qui confiliorum eius participes 
erant, fed etiam cum ducentis viris Hierofolymitanis, ce- 
tera quidem integris, et totius rei ignaris, qui alioqui 
Abfaloni contra Davidem non faviffent, fed mox videntes 
fe per imprudentiam in coniuratione implicatos , in faci- 
Jiore progrederentur, quod noluiffent inchoare, (quod con- 
filium ex Ahitophelis, hominis vaferrimi, officina videtur 
prodiiffe, ut non tantum illi deducerentur in fraudem, 01 
aliae etiam civitates, quae Hierofolymitarum exemplum 
facilius fequerentuf); poftremo cum exercitu ad Hierofoly- 
ma accedit, ut vel vi vel deditione rex et civitas in fuam 
poteftatem deveniant, et rege interfecto, ipfe pacifice, 
ac fine ullo timore dominetur. Mirum autem in modum 
Ifraelitas labefactarat Abfalon, et a Davide abalienatos 
31 fui amorem blanditiis ac fpe melioris gubernationis tra- 
duxerat. Horum omnium non infcius Davides, Abfalonis 
adventum non exfpectare, fed cum fuis falutem fuga pe- 
tere, confultius duxit.

٩٠ Orditur exclamatione querula de hoftium in־ 
genti copia atque maledicentia:

E? Quan-
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ماء/ا ع / numerus, lebd, hostium meorum؟ 
Quanta multitudo eorum, qui adnerjus me consurgunt? 
Multi dicunt de )ه:

Nulla ei a Deo Jaltis /٤ ejectanda!

٦-١ הזה במקום ABEN-ESRA recte و  hoc loco admi- 
rantis E feu potius cum admiratione conquerentis ] vocem 
// dicit, tum pergit·,•• م ا בו د• ٦٦٦٦

 دس* בכו והם دد• מהם ٣١٦ בנימין ددد צרים מהם
-Jfraeli קוט ٦٥٥١ ؟:3 בי אומרים אחרים ויש קרובים

tae in tres partes tunc contra Dauidem diinfi erant, alios 
enim, «i Beniaminitas ١ (93*) habuit, alii, ut Ab-
Jalom et Amajd et qui ض eius partibus erant, in eum rebella- 
runt (•د[) , alii de 20 dixerunt : cecidit, nec repurget (٧[. 3.) 
Venema •١3] h.L non tantum multos, fed et magnos et 
excellentes fignificare putat, feu magnates, utjerem.XLI, 
I. Mihi يع vulgari interpretatione fententia gravior atque 
magis poetica videtur.

. ادوبه Hebraeorum magiftri interpretantur: בעבור
 de anima mea, praefixumque 5 eadem [ببب et נפשי
hic lignificatione fumendum effe monent, qua Genef. XX, 
הוא ؟חי ١3 אמרי .13  Dic de me י frater meus eft. Exod. 
XIV, 3. et cogitavit Pharao أجي לבני  quibus
omnibus, et fimilibus, locis ל habet poteftatem, quod 
adtinet ad, refpectu habito ad rem, orta. اع لاغ  eo, 
quod primo ad quem locum res contendat, id
quod pluribus expofuit STORR in Obfervatt. ad Analog. 
er Syntax, Hebr. p. 284. يياثلا autem h. 1. pro perfona po· 
nitur,-10c0 pronominis reciproce, ut Efaj. XLVl, 2. •2 
ipfa 1112 idola in captiuitatem abeunt, ,71 . ٥٤ غم[  

ne inquinate (proprie perfonas את־נפשיהיכם
veftras, i. e.ر vosmet. Arabibus is ufus longe frequen- 
tiffimus, itemque Syris et ■linguae Rabbinicae. Cf. MI״ 
CHAELIS Supplemm. p. V. 1659. Suntj qui ًييتلا 

uitam. 
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vitam interpretentur, quod tamen MICHAELIS ob fe٠ 
quens ا, quod manifefte ad -Deoide® ipfum refpicit, vix 
putat licere. Sed eft ييل quandoque ma/culinum^ veluti 
lef. XXXII, 6. id quod ΑΒΕΝ-ESRA obfervat: והזכיר 

רעב دددى להריק כמר לו נפשו על : Singulari prorfus ratione 
VE NEMA verba □١! אימרי  interpretatur: dicunt in 
animam meam, quibus non fignificari putat, 4 me, licet 
hoc non exclufum nolit, fed ,,lingulari emphafi, ٤/٤- 
ciem meam, vel mihi ر٤  faciem , coram et fumma cum im٠ 
pudentia mihi et de me י dicunt: ثلا اي  proprie dicit 
fpiritum, halitum, unde notio duxit, et in ani-
mam idem وع ac in faciem, coram. Quod ex hiftoria Si* 
mei, Davidi coram maledicenti, egregie confirmatur, 2 
Sam. XVI. Sic Genef. XLIX, 6. in fecretum / ة٤٤٤ا ع  
veniat anima mea י ne fim praefens. Vid. et [. cv, R.،c 
Haec Venema, quae quam fine quaefita, atque loquendi 
ufu parum firmata, quisque fentiet ipfe. Mihi quidem 
ea, quam primo loco propofui, interpretatio, omnium 
aptiilima et facillima videtur. Senfus itaque eft : Tanta 
quidem omnino multitudo eft hoftium meorum, ut multi 
tam ex ipfis hoftibus , quam ex fpectatoribus aliis fic de 
me cenfeant animis fuis, et infultantes mihi in has voces 
erumpant. Verborum: • د ا إلهاث !٩  fenfus 
non videtur ه• hic, ,, in Deo ipfius fpem non effe repofi- 
tam, fed viribus et violentiis ipfum unice.fidere, adeoque 
nune tandem merito a Deo proftitui, ut meritas luat poe« 
nas,،، quae eft Venemae interpretatio ن vero potius: nulla 

٤ ٥ ;/8/ penes Deum, actum eft 48 eo, Deus non curat 
eum amplius, non adeft periclitanti; quod iis, quae mox 
fequuntur, magis convenit. In voce 9 ٩*٦ ل[  par ago- 
gicum additum quidem putant ad augendam fignificationis 
vim: ita KIMCHIUS: دو د וישועה ישועה ٦٥٦ רוצה

 תבאתה וכן עזרה רב עזרתה וכן עניין לכפל תוספת כפל
omnis enim !وباي quafi repeteres nomen »רהחכאתד. ددا

pf. LXI I ي:؟؟ w, ita»؛geminatio auget ^w^c٥rio
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multum adiutorium eademque eft ratio bonim, quae 
appono, Deuter. XXXIII, 16. abundanter et certo
Veniat, 2 כפלאןחה Sam. I, 26. longe admirabilis fuit, at- 

اب א،הה٩הה  lof. VI, 17. abfcondidit diligentiffime, fide- 
lifiime. Vim mtenfrcam huic He tribuit etiam IO. BERNH. 
KOKHLER in Repertor, p. III. p. 12. ٥٤ SCHROEDE- 
 .*].ج] .Inflitutt. ad fundamenta Ling. Hebr ؟ل 141

a. β. 7. qui verba, עתה٠ 1١ي  vertit, non ٥/٤ filius ulla. 
Sed ABEN.ESRA: • ذ דרך دمد ١٦)• סימנים עזנים

בצרת איטהר ددا He feminini elegantiae (euphoniae) -ء.
iia duplicatum 16 ٦ ١ ٩/٤ ١ ء) *٦ •*01. *7 . terribili- 
-in pf. cxx, I. STORRIUS et בצרתה et ,كء
iam in //ة/, p. 103, ,,Vereor, inquit, ut probari 
polit, ה paragogicum efficere fuperlativos. Certe non 
video, cur pf. III, 3. וברעתה magnam falutem etc. intel- 
ligere debeamus. Quidni potius (in nota fubdit) He il- 
lud, ut in דזחרסה lud. χιν,,ΐ«. redundare, vel eupho- 
Iliae gratia adiectum dicamus : (٤ c f. p. 24. et 438. eius- 
dem libri. De voce vide Prolegomena.

vf. 4 -2. Sed profanae ftultitiae et elationis voces 
funt iilae, et blafphemae נ quae mihi praecidunt omnem 
fpem opis tuae:

At )110 وυα١ clipeus mihi es, 
lu dignitatis meae '،Index, tu caput mihi extollis ? 
Te inclamat •0 mea, *اء
Annuet mihi e fancto fuo monte. 
Discubitum eo , dormio ١ enigilo, 
Nam 70/0• me fustentat.
Neque metuam ل/ hominum m^riades, 
" ٤ ٥٨ر٤٤٤٤٢٤٤  caftris me obfideant.

Haec omnia VENEMA de fuperioribus temporibus cen- 
fet intelligenda effe , quibus multa eaque plane lingularia 
favoris Dei expertus erat documenta, ut fenfus fit; Alias

leho-
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lehovam in afflictionibus meis invocavi, et exaudivit me ن 
itaque et iam de divino fecurus praefidio, quieta mente 
confiftam, et fotnno me tradam, habens perfuafum, quod 
Deus me nunc quoque defendet. Verum praeterita bene, 
ficia verfu penultimo tanguntur, ut nova impetrentur, unde 
probabile mihi non fit, ea quoque in hisce , quae praece. 
dunt, memorari,

ييا وايا إؤ ראתה ״ .4  At Tw, lehovd, clypeus وه 
circa me; plus ٥٤ quam fi dixiffet clypeus meus, nam cly. 
peorum alii partem corporis tegunt, 21 totum corpus mu- 
n'n״n٠. tu autem miM e؟, 'mqfftt, ■vice /% ٥و;  qui me undi- 
quaque tegit ac munit, Alioqui vox ufurpatur in fignifica- 
tione praefidii et protectionis, pf. XVIII, 3. Clypeus meus 
et 0 uu flutis meae 2 , ١ ٥٤ ط!** . Auxilium meum et 
clypeus meus 9/ /114 ٤ و ا .م• ١ . Latibulum 
meum ء clypeus meus tu es. Item Genef. XV’, I. ٨• ti-

-e^rfroLa ٠٢ ١ 1111 أum Abvabam, 20 clypeus tuus ١ eas؟,
tina, protector tuus.“ Haec DRUSIUS in Commentat. in , 
pvioves XIX. psalmos, adW. 113 ,13دأ e؟t metonymia 
 ,effecto pofito pro perfona efficiente , feu pro auctore واء
quemadmodum 10. XXVII, I. lehova lux mea, ٥م//ء  
mea i, e. auctor et caufa lucis, falutis. 0 GLn s I Phi- 
707. s. p. 839. ed. Dathii, et STORRII Obfervatt.
Senfus .־ a te fpero gloriam, i. e. victoriam de hoftibus, 
et meae dignitatis vindicationem. Alii haec referunt ad 
partam praefentemque dignitatem regiam, ut fit, tu me 
honoribus ornari. Ita DRUSIUS quoque 1. c.: ״ qui me 
evexifti ad gloriam, vult dicere, ad dignitatem regiam; 
nam gloria nuncupatur maiefias regum, vel ipfum regnum. 
Vnde veftis gloriae pro regia, Efth. XIV, 2. 2* ره-

٤0٤) ** :7 ء؟ض٠ Latina Vetus; cum -همأ
fuijjet ٩/٤٥ regias. Licet etiam exponere, gloria mea , i. e. 
Deus meus, utPf. CVI,2٥. Mutaverunt •جدذ gloriam 
Suam z« fimilitudinem bovis.“ Interpretationem plane di׳ 

5 verfatn
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verfam proponit KIMCHI: د כמר הנפעו הוא יהכבור
מנן שנים במקום עימד שזכר רמנן دد ٦٦٥٦٦ •3 ددا»

] ددا دد ودت )/0ا/2٥)/٦ذدأ غ)/  idem ٤/٥٤,

anima, ut pf. XVI, 9. 3.3 ١כברך  exultavit anima mea, 
etPf. XXX, 13. جدأ 3191 إديذ  ut pfallet tibi anima. 
Nomen دد autem /٤ etiam ante ١٦٠١ر٦٦  repetendum, emptus 
circa me, et clypeus animae meae. Subdit tamen : ٦*

potefi etiam gloria mea ددد ٦ שהיה הקלון הפך־ ددا
oppojita e٥e ignominiae, quam ٩/٤ 0٤//15, cum fugeret. N لألاج 

huius commatis ultima: بتأ ים٦מ»  refert DRHSIUS 
1. c. quemadmodum ea, quae praecelferunt, ad dignita- 
tem regiam .־ ,, extollens caput meum ex humilitate atque 
deiectione, hoc dicit, quia ex infimo loco ad alimum 
regiae dignitatis gradum fuerat a Deo evectus: nam extol. 
Iere caput dicitur, qui aliquem ad honores perducit. Si- 
rach. XI, I. Sapientia humilis extollit caput eius. Rurfum 

Eji, qui ex humilitate caput extollit. Nec 
idte ؛umes م. XXV Id, 6. Nunc extollit caput meum con,- 
tra bofies meos, et cx, 7٠ ideo extollit caput. Et 2 Reg. 
XXX, 17. Extulit caput loacbim regis budae de carcerc. 
Huius loci eit et illud Genef. XL, 13. Intra tres dies ex- 
tollet Pharao caput tuum [cf. Scholia noftra ad h. 1. נ " Ali- 
ter KIMCHI: לפני פני ٦2» ٤٤٦٦ אבוש نا ראשי רטרים  

הראש ובהרמת בקוממיות אלך אל^יז אויבי , et exaltans 
caput meum ne rubore perfundar, nere concidat facies mea 
coram inimicis meis ١ fed erecto et eleuato capite incedant, I- 
tus et hilaris. Cf. DRUSII Proverb. Claff. II. Lib. III. 
Prov. I؟o. Ego utrumque h. 1. coniungendum puto, ut 
ISROMUS RUDINGER fecit, cuius haec funt verba: 
j. Significat caput tollere י five extollere, figura hebraea 

/ utrumque, id eft, et honoribus et dignitate ornare, et 
laetitiam atque fecuritatem conciliare, liberando e pericu- 
lis, malis, et aegritudine, atque ita erigere iacentem, 
ficut contra perturbati et triftes atque lugentes incedunt 
capite deiecto feu demiiio, ut pf. XXXV, 14. incedebam

tncur-
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iti ctruus , » ء زءر  matrem 4[ ٤ ه -

milTo. Sic eft Genef. XL, 13. et extulit caput principis 
pincernarum ب id eft, et reflituit ei dignitatem. Cf. 1 
XXVII, 6. Quale.videtur et Marionanum hoc [Georg, 
III, 8· 9 ٠נ

- — lentanda. via /وme quoque /[/)ء

Tollere humo, victorque virihn volitare per ora.

Erit igitur: et erectus incedere, liberatus omni dolore et 
metu et ornatus honoribus.،،

5· hic pofitum eft pro رجما ut Nah. II, 8. 
יונים בקול מנהגות  gementes voce columbarum, et lob. 

XXXVII, 4. אחריו pof eam rugiet voce. ABEN■
 DANA: כמוהו ורבים ימים שעות د כמו השירות בי״ת הסר

.ut Exod י Betb praefixum ٦«•8 ٠٦ ؟ ٦١٦٦٧٦ •••٦٦ •٥٤*

XX, 11. ימים يائا• ]ذ כי  nam fex diebus perfecit Deus 
coelum et terram د et /همة alias, 94/٤ pofitum ejfet ٠٠ ١ •

-autem hic aoriftice fu 3؟* Futurum ٨٦ .؟-!أ
mendum eft (cf. not. fupra ad vf. 4 — 7.ز, quemadmo- 
dum quod proxime fequitur ١٤٦, refpondet, hve /ه 
fpondere folet mihi) precibus meis, auxilium tuum mihi 
non denegas. ٩ ويا ٥  monte Sanctitatis eius) i. e. ex 
Sione monte, ubi tunc foederis 212ر lehovae fedes fuit, 
ut recte Aben-Efra obfervat.

6. Ita me audis benigne, ita nihil mihi negare foles, 
ut te fretus, prorfus acquiefcam, et nihil trepidem in ullo 
periculo, atque ne in praefenti quidem, quantumvis 
magiro ن ٦٤ , quando cubitum eo, dormiam fecurus, fine 
metu ullius periculi, et quando de fomno expergifeor, 
nulla res conturbet animum meum. Recte KOEHLEKUS 
in Repertor. PfillL p. 12. monet, verba ואיעזנה שכבתי ١ןאכ  
ab Alexandrinis et Hieronymo non fatis accurate reddita 
effe, :٨٤0،«3)») ٧*«2, dormivi et faporatus fumy ne»

que
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و /40 ا»/  fcblief, dectibui et ء/م/ه,

·،ABEN-ESRA 9104 hic gene ٤٤٥٠ fit cubitum يأيد cum
ratim, et proverbiali quafi locutione, dictum videtur, hi- 
itoriae applicat, nefcio, an recte; ita enim, haec verba 
enarrat: داد ,'מחרת ٦٦١٦• בלילה سأ אשכבה לבטח  
/cubitum ibo et dormiam uoctu 0 •/ة م٤  proelium com- 
נבהל ואיננו :Ad vero bene KIMCHI .^،מד

בהקיצר נבהל ٦٦ הצרה מתוך הישן כאדם , non pertur-■ 
latas , ut Jblet /ة is , qui prae auguria Jbmno correptus /٤ 

qui dum expergifcitur , animo /٤ perturbato.

7٠ Quantumvis multae myriades hoftium me iam inva، 
dant, et circumcirca caftris politis me obhdeant, in hac 
tamen fiducia opis protectionisque tuae, non perturbabor, 
neque trepidabo animo meo. Ad verba: מרבברת ٦١؟« לא

 يرح KIMCHIUS : מאשר לבר אבשלום עם ٦١٦ ישראל כל د
אליר שנתאספו ראותם עמר שיצאר בירישלם דור עם היו

٦ב  Omnes enim praelitae Abfalomi partes fcquebantur,
exceptis iis , qui Hierosolymis cum Danide remanserant١ qui 
eum po^ea in fuga cotnitabantur , et praeter alios و qui pojlea 
tid eum connenerunt. ״Amyriadibus populi , ر هلة  

innumeris populis; numerus finitus pro infinito. Eufe-
bius Lib. 7· ™&<φεν ،؛كغمهخ٧ **3

2 »ء«•ه * ه, وء ) Latini dicunt: mille
«tfexcenta: غ•![. Mille trabens alios //لة ه/  colores.

Sexcentas perinde potius Jcribito iam mihi dicas» 
Ad quem locum Donatus : Perficere bine liquet و inquit, 
confuetudinem utriusqueTermonis. ־Nam Apollodorus fglus 
dixit pro multis. Et ut apud Graecos fabgi», ita apud nos 
fexcenta dicere prp multis, ufitatum e$. Cicero: fexcenta

pofium decreta proferre. ،، DRUSIOS. Vocem دخ□ ٢٨-*
MA h.l. copias militares fignificare monet, ut Num. *7, 
20. lud. IX, 43. 2 Reg. XIII, Quum pro Hebraeo 
רתא٠ממצ !Chaldaeus paraphraftes ponat •1 מרבבות , • 
nentione populif K٠£HL£KUS 11 c٠ eum in fuo Codice
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עם رجأد 2 د , litigare, inveniffe putat. Vere etiam 
idem Vir Doctiffimus coniicit, quod in Chaldaeae para- 
phrafeos exemplis typis exfcriptis invenitur, 2 
fcribae lapfum effe pio «وإ quomodo in BUX- 
TORFII Lex. Cbald. p. 524. invenitur. ٦• يدد ٦إإيطأ  

٤٤» circumcirca ponunt contra me, •وبإودو appara- 
twmjumn bellicum י five 4112, quod KIMCHIUS fubin« 
telligere iubet, qui eiusdem loquendi ufus exemplum 24- 
fert EfapXXU, 2 ٠ •٦ ب •١*٦*٦ 3*  equites 0• 
fefrunt portam. Eodem modo ufurpatur verbum رأ 
cum •3 fynonymum , I Reg. XX, 12. ٤٥٦,٦ ٦٥١  
.taftxa ١ ponite et pofuerunt contra urbemبزأ-جبا
pant enim abfolute ponere pro eo quod caftra ponere. 
Nitidius tendere المياة, bn bdo ־. Ferus bic tendebat /;/و 

i. i. tendebat caftra.“ DRUSIUS. PAULUS in Clave tam 
pfalmorum, quam Efaiae (ad XXII, 2 ٠) עזו־ת  reciproce 
vertit: ponere /ة, i. e. confidere, caftra ponere, plane 
contra linguae ufum. VOGEL ad 742077; Grotiique 12- 
notationes ;) ء وو)///  a fe editas ad 11.1. hanc adfperfit 
notulam : ,, סביב et in hoc et in multis aliis locis nomen 
potius quam particula effe videtur, caftra. ،، Quod, licet 
fatis fidenter pronunciatum tamen plane eft confictum, 
atque aperte refutatur loco Num. XI, 51. ubi fi ח٩ביב٩  
+39] vertas caftra caftri) 111 fenfum in his verbis 
invenies.

8. 9. Nunc fuperiorum temporum memoria erectus, 
ad lehovam preces pro liberatione fundit:

Sw^e١ 1/0•«, jeruame, mi Deus ן
1 enim omnium boatum meorum maxillam contudi^! ف 

Tu impiorum dentes confre٠i.
Penes falus !
Salutem 10populo praeda!

ק؟»ח



78 Scholia ٤٤) 1 ΠΓ.

inftar ftrenui militis arma ,accipe; vires */,د!: ,ه•
collige, ac ii lehova hactenus fuiffet otiofus fpectator mi-

-Salvum me fac in hoc peri ؟إ, הושיעני .feriae Davidis
culo, mi Deus, eripe ex anguftiis, et priftinam felicitatem 
redde. ت-خ-بخإ] Ad haec bene KIMCHI:

-1/ mul עתה תעשה در אויבי והכית הושעחכי רבות פעמים
toties me et bojles meos 7٥٥/٢٤77/ ٤ز  , ita et ntwtc factu- 
rus es. Ad Saulem potiflimum eiusque progeniem, tum 
etiam ad reliquos hoftes feliciter olim debellatos refpi- 
cere ١׳ idetur. Addit tamen: המלחמה ا:• ت פירוש ٦٤  

קדשו מהר ויענכי שפירשנו כמר .והוא /٥٤  refertur ad 
praefens bellum, tunc in Praefenti haecfunt accipienda, ut 
fupra 5 مرأ. ( ubi et noftr. cf. not.). Ira ABE N - £SRA : 

לנפשי אומרים רבים ددد רשעים ושני וטעם . Quod dicit: 
impiorum dent confringis, oppoftume^ iis, qui nullamfalu- 
tem /٤ a [٥%,0 spectandam //ة dicerent. 3*
his verbis ZORNIUS in Biblioth. antiquar. Exeget. p. I. 
p. 902. defumtam putat a pugilum certaminibus, quibus 
in feriendo et oppugnando adverfario praecipue facies 
peti folebat, quod apud Graecos ׳ا،ئكاسط appellatum eft. 
Sed cum apud Hebraeos huiusmodi certamina in [] 

nullo exemplo conftet, ego potius cum VE- 
NEMA, et aliis figuram a feris beftiis petitam puto, quae 
morfu nocent et dilaniant, quarum dentibus excuffis, nulla 
ab iis metuenda اه noxa. KIMCHIUS בזיון מכת , igno- 
?«bof״» pe Chione,«, intelligit quod etiam GEIERO vi- 
fum eft, qui ad loca Mich, V, [ [al. IV, ا4ل  et loan. 
XIX, 3. provocavit. Verborum לחי כי־הכיח  
rationem grammaticam non uno modo interpretes expo- 
nunt. ABEN-ESRA: עכר פעל دد הוא הפועל שם د דע

 אשיבנה ולא וברך כמר כתוב פעמים שאיננו ראע״פ עתיר אר
 ٦دد٦ תקום עצה יועצים וברוב וככה ברכה וברך יהטעם

32 מכת איבי כל את הכית دا »)/ا))// /٤و ٥٤٠/
praeterita aut futura Nominatiyum, ad quem /٥ referunt, 
٤٤ ipfa fua f^nifcatioe implicite continere et includere, et- 

iamf
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iamfi /20/٤/8//)0٥ exprejfus fit. yeluti ات وآتت ٤,.

-et benedixit nec faciam eam in vi ה؛3١ש٠$ א١ר دا verbis
tam, 0 ٥/٤ ٦٦٦٦  fubaudie.ndem ٥/٤ Itometi 9/04 ودجد ili ٥٥ 

latet ١ qttod etiam refpicit /7//7٤٤7٠ Ita etiam
*7, 22. in his verbis •333 جم in multitudine
confiliariorum firmum ftat, /٤, firmatur, fubaudiendum ٥/٤

confilitim. Eadem buius loci ratio ٥/2 ١ qui plene ita JO- 
naret: ולחי وت• איבי את־כל ٦٠٦٦-١٦ , tu enim omnes /0- 
ftes meos per cudone maxillae. ذا*
interpretationem fubiicit: הנמצא כמר בית* ארח חחסר ר *

-Potefi etiam Prae ٦٨٦) הרא והנה עשה ימים ששח ١١٦ בית
fixum omijjum //وة ut 2 ية. XVIII; I؟ بولذ.
inventum eft in templo lehovae, atque Exod. XX, II. 

بايأ זימים ששת خ  fex diebus perfecit coelum ei terram٠ 
 Quod fequuntur KIMCHI et .د ita erit 0/0 «(/•/أء
BEN MELECH. GLASSIUS in Pbilolog. s. p. 40 ed. 
Dath. )]ي fubaudiendum cenfet, quae particula expreffe 
adiecta eft, 2 Paral. XVIII, 29. ؟לחי ي]) ٦٦ ריר ٥ - 
laphum Michae inflixit ן itemque Micii. IV, 14. [al. ٧,[] 
Sed STORR in Obfervatt. p. 270. vertit: percutis om- 
nes inimicos meos quod ad maxillam, eadem dictionis 
forma , qua fupra pf. II, 12. ubi not. vide. Senfas fem- 
per idem manet. Ceterum pro إ Alexandrinus inter- 
pres pofuit μα-τκίω!; quem fequitur Vulgatus, fine ٤٨ر //«, 
et Arabs باطلا idem. Hinc LUDOV. CAPELLUS 
in Crit. s. L. IV. c. V. p 60؟. edit. Vogel-Scharfen- 
berg. illum in fuo codice לחן inveniffe, idque pro ם Π 
gratis accepiffe cenfet. Ad quam coniecturam recte 
SCHARFENBERG in Notafubiecta: ״Etfi verba Eufe- 
bii apud Montefalcon. (Hexapl. Origen. ) ٥٤ يد 0. م *-

س* 9 ,»**س* ٢ *٩*٤٥ *ة* 29٦٤ءه*/ ؟Τίξως و•**/,*

«ه٥٤ *٤9 *3*»  των ^βξκΐων, ٥* *2 ٨٤ ٤» ٤٤٨  -ال *7 
favere videntur opinioni eorum, qui interpretes 

Alexandrinos pro ולחי aliud quid legifie exiftimant; ta- 
men cotiiectura Cappelli vel propterea fe mihi non probat,١ quod 
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quod ! numquatn hoc fenfu accipitur, neque 41 inter- 
pietibus iftis redditur م٤س٠***  Quare ampliandum effe 
cenfes.،، VBNEMA: ״legiffe videntur د) cum lineola 
transverfa, quae ם defignare folebat, fupra ultimam 1- 
teram, quam excidiffe cenfuerunt, unde :أ pro •امد,

II. on the ^٥ acceperunt.،، KEJTNICOTT in ///و
printed Hebrew [*ء ρ٠ 377. Alexandrinos • ق إ  legiffe 
putat, cui affentitur KOEHLER in Critice, iII
Repertor. 1’. III. p. 13. qui praeterea coniicit, in textu 
Hebraeo olim extitiffe •إما, Syri et Chaldaei auctori- 
tate motus, qui Suffixum exprefferunt.

JehowecflfaluS) ad eum referenda ליהוה .9
01, is falutis auctor eft. Lamed enim faepe referre folet 
actionem vel opus ad fuutn auctorem, vid. STORRII 0/- 
fervatt. p. 291. ٩מ٢על  fuper populum tuum י i. e. Ifraeliti- 
cum. Sed ABEN-ESRA intelligit בעבור הנלחמים הם

אביר لا לקשור לבץ •١٦٢٦٦ ככה ולא ١ דים־עם כי דור
eos י qui Ρ ١־ Ο • لزل /)/وا ر/ ٤/٤ هلة  Dei populus 
erant ] ٤٤٥ autem qui fhi rebellionem adwmreut.

PSAL·
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PSALMVS QVARTVS.

ARGVMENTVM.

Invocat Deum, falutis fuae vindicem et defenforem, 

ut auxilium iibi ferat (vf. 2.). Tum 100169 hortatur, 
ut deponant odia, et libenti animo fe fubiiciant eius 
imperio, quem Deus ipfe cariifimum haberet, atque 
amphffimo regis honore et nomine afficeret (2-7.). 
Denique animum et fermonem iterum ad Deum ele- 
vat, eius favorem impldrat, atque fpem fuam et 
fiduciam in eo teftatur (8. 9).

Carmen hoc quo tempore editum fit, variae fant 
variorum fententiae. Hebraei interpretes unammi 
fere confenfu ficut iuperiorem, ita hunc etiam Pfal- 
mum indubitato habent pro eo, qui fit factus in pe- 
riculis, quae ab Abfalone impendebant, atque ita 
priori ٠ش־١رإهمئتر  effe *). Eiusdem plerique ex no- 

flris
!)^eluti MOSES, Sacerdos, ab ABEN-ESRA ad 

2. laudatus: ٦٦٥٦٥ זר, د רכרן מער רבי אמר  
ה١ככרוב^מעל  SimiliterKIMCHI: *רככוןשנאמררטזמוו 

אבשלום מפני בבררו دا 3 ٦٦٦  Certum effe videtur, hunc 
quoque ،1 bivvide compofini j uijje و cum Aiji,

lomum fugeret. 1ARCH1 folus in Saulis perfecutio- 
Tom. 1/7. F nes 
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ftris funt fententiae 2). Quae coniectura 03 retine- 
tur, nimirum dirigetur oratio contra principes et 
duces, copiarumque ductores primarios, qui fe cum 
Abfalone coniunxerant, et ei militabant, quos gra- 
vifiima compellatione, et tamen temperata mirabili- 
ter pietatis humanitate, a facinoris focietate abdu- 
cere conatur 2).

Flaminius 4) initio regni a Davide fcriptum 
fufpicatur, fed non explicat, de utrius regni initio 
intelligi velit, ludae an Ifraelici. At initiis Ifrae- 
iici, Rudingerus refpondet, minus convenit, ad ea 
autem tempora, quibus Hebronae ludae regnum 
capeffere coepit, nequaquam eft inconfentaneus. 
Eft enim in hiftoria de bellis civilibus inter domum 

Saulis

 «et calumnias hunc pfalrnum dilectum exiilimat •ر1
SedbeneESROM. RCDINGERUS in huius pfalmi 
 p. 62. Sunt, qui ad Saulica tempora referre , *وسء
pfalrnum audent5/7 י اء ٥  Άυο paene uumquam /٤ 
Reveni appellare foleat, tantum /ع/*, ut de dignitate illa 
Regia /7 tam gloriose presteri ١ et inter exilia quidem 
fa poterit.

2) Inter eos RUDINGERUS quoque, I. C. /)/////آ 
mum /ة puto, maximeque conpntaneum, ut ad 4//٤/0- 
nicae Reditionis tempus referatttr Pfalmus. - Facio 
 Pfalmo LXU. qui fententias huius retexit : jed وو•*//
«t cum Abfalonicis ceteris , quorum multi funt. ط/- 
quam autem tali commotiefactione leniore nibil profecit 
ad Iwjles fuos, poRea diras ufurpat pfalmi 1271 et alio- 
rum, contra eosdem.

3) Eadem fere PAULI eft fententia in Clavi, p. Io. 
Vt antecedentem, ita et hunc elegum martium putat, 
in caftris Davidicis hoftilia caftra verfus decantatum.

] Explanatio j ;تهم;/ In Librum Pfalmorum ه .و م•
Wald.
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Saulis et Davidem, in regno Hebronico. Quere. 
tnr autem hoc modo de filiis Saulis, vel expoftula- 
bit potius cum ipfis, et iis inprimiSj qui faciebant 
cum eis, et bello praeerant, Abnero, et factione 
huius.

Ad Sebae rebellionem, Abfalonem occifum, 
pfalmum refert LIGHTFOOT 5) qui eum cum 2 Sa- 
muel. XX legere iubet. Exprobrat, inquit, populo, 
quod regnum fuum fpreviffet, et attendiffet ad 
regnum, quod nihil■ effet niii vanitas, ut Abfabi 
prius, et nunc Sebae verf. 3. Monet Ifraelem et 
ludam , ne abrepti ira peccent, 2 Sam, XIX, .و 

תחטאו ‘ראר רגזו ح  Irafcimini ٥٤ ne peccetis, verf. 5. 
Profitetur vf. 8. ex quo frumentum, vinum, et re- 
liquus commeatus multiplicata fibi erant a Barzil- 
laio, Sobi et Nahazo, 2 Sam. XVII, 27., animum 
fuum cepiffe certam fiduciam de reftitutione, ideo- 
que fecurum quiefcere velle, et pendere ab ifthac 
-benignitate, et providentia, quae ipfum ex aliis tur٠ 
bis liberarat, et faufta haec aufpicia produxerat.

Sed VENEMAE in hoc carmine nullum plane oc- 
currit indicium, ex quo pateat, eos, quibuscum 
poeta hic agit, hoftes ipfius fuiffe, cum nec eo no- 
mine infigniantur, nec hoftilis in ipfum impetus iis 
adfcribatur; reprehendi tantum in iis nimium vani- 
tatis et mendacium rerum fiudium et contumeliofas 

forte ها

 T. t م T., 9128 extat in .و. In Chronol, ]))7 د5
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forte cogitationes et facta eorum in Davidem (٧0. 3.), 
quod fociis Davidis, contra eum propter graviffima 
mala, quibus premerentur, murmurantibus, conve· 
niat, [•ل nullum praebeat inimicorum characterem. 
Nec ullum fe offerre tignum regiae dignitatis ab iis 
impugnatae, verfu quarto Davidem magis tanquam 
interioris admiffionis apud Deum miniftrum reprag- 
fentari, quam regem. Refpicere carmen ad ftatum, 
in quem Davides cum fociis delapfus effet, admodum 
luctuofum, qui aptus fuerit, affectus concitare, et 
focios contra Davidem incitare, iisque finiftras de 
Dei favore erga ipfum infpirare fufpiciones. Con- 
gruere itaque optime illi tempori, quo Davides cum 
fuis, a Philifthaeis, cum Saulo decretoria pugna cer- 
taturis dimiffus, Ziclagum invenerit flammis abfum- 
tum, et omnium familias ac bona ab Amalekitis fpo٠ 
liata et abducta. Quo cafu omnes mox in lachry- 
mas eruperunt; fed focii, dolore in iram et indigna- 
tianem verfo, Davidem cum dictis, tum factis pe״ 
tere coeperunt, et de ipfo e medio toliendo, confilia 
agitare, Davides contra, Angulari lehovae ■fiducia 
roboratus, et oraculo divinitus dato de damno re- 
farciendo, fociorum furorem reprefiit 6). Eo ipfo 
temporis articulo Venema putat Davidem hanc ora- 
tionem increpatoriam et adhortatoriam ad fuos con- 
vertiffe focios et milites, contra ipfum murmuran- 
tes, qua eos ad filentium redigere, et de favore

Dei

6) Hiftoria narratur [ Sam. XXX. vf. I. feqq. Praefer- 
tim verfus 6. 2. 8. huc pertinent.
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Dei erga fe certiores racere, adeoque 34 fiduciam in 
Deo adhortari conetur 7).

1. Imploratione auxilii divini orditur:
Annue milii, inclamanti, tu innocentiae meae vindex !
٤٤, qui ex an^uliis educis me in loca patentia, 
!mihi propitius, et exaudi preces meas •/ب

in clamando me, dum clamo, cum implorem opem 
tuam. ١ر ] refponde mihi, exaudi me. Sed 110 eo Ale- 
xandrinus interpres ΐΐαίμχσί كدم, et Vulgatus exaudivit me, 
pofuit, quem fequitur Arabs et Aethiops. Enunciavit 
itaque ענכי, nec incommodo plane fenfu , q. d. Deus, qui 
me invocantem femper exaudifti, miferere et nunc mei. 
Sed verfionis Alexandrinae exemplar Aldinum ٨/22٥2 
habet, quocum confentit Syrus, حدد ponens, ٥٤ 
ipfe Hieronymus, exaudifti me, quafi hi in libris Hebrai-

invenerint, quod praeplacet KOEHLERO in ؛עכיה-י cis
Nott. Critice, in hunc pfalm. 111 Repertor. ].[.و
ideo maxime,, quod proxime وجو fecunda perfona, 
fequitur. Verum ut taceam, huiusmodi perfonarum mu- 
tationem fatis frequentem elbe in Hebraeorum poemati- 

13 bus,

7) In eandem fententiam inclinat E. I. GREVE in 
Tractatu de Numeris Hebraeorum poeticis, (21 •عو- 
didit libro, hac epigraphe inlignito: Ultima Capita 
 lobi ad Graecam oer onem recenfita notisque infructa־
P. L IT. Deventr. 1788. 1791.), ubi 1. II. p. 292 — 
294. et noftrum pfalmum ad metri leges defcripfit, 
textum recenfuit notulis criticis adfperfis, et verfio- 
nem addidit, ad cuius finem jn Nota haec monuit: 
Compofitus aDade hymnus occafione feditionis et tu- 

 incendium Zelatae ٤/multus cajlrcnfs, forte quando 00׳
cum agmine fuo eo /ءا, [ Sam. XXX.
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tus, Maforethicae lectionis veritatem non modo quod 
moxfubiicitur, huic refpondens, يب, item Imperativus, 
fed etiam reliquorum veterum interpretum confenfus ar- 
guit. Namque Chaldaeus ١: واج , et Aquila reliquique,

-optime Syrus videtur red ب[ با ^ד،י .exhibent ***ة«
didiffe: ٥»»٤ »17 و)وسمه/ه :]٥ ٥٥ , et fer- 
vator iufiitiae meae, quocum confentit Kimchii explicatio:

 ואתה רהחמם ١٦٦ ددد אשר ועם ٦٦ ددا כי ٦٦٦ שאתה
 د שפירשנו ٦ددر עכייכר ٥١٦٦٤٤ د دا ינו’ער غا•

 עד השופטים אדם בני ١٤٤دا וכן בארץ שופטים •١٦* יש
Tu enim האלהים אל אדוניו והגישו שניהם רבה יבא האלהים

optime noJH , ίαβαιη ejje caulfam ineam و iniquam نة/ et in- 
iu^am /٥٤*/٤ء  eorum, qui fefe mibi opponunt, tu autem inter 
 Deum iudicem مم(// enim *٦٦• iudex es. 70 ى/*
 י^־ארהים. fcut explicamus infra 1 . LVIll, [2 وءنز(

בארץ שפטים  utique eft Deus iudex in terra. Hinc■ 4•
notione usurpatur, veluti !!١٦؟! !ع• hominibus quoque

• .XXII, 8 .*ت تجي-بمأي ]إب עד  ad iudices per- 
veniet ««/8 utriusque, et XXI, 6. והגישי
 adducat eum eius dominus ad iudices. Eundem fenfum ،ء
expreffit DATHIUS: Deus, qui ٤/٤٤٥ meae cauftae faves.

'm Dij٢e tat. ل• Novi Indumenti St.^10 Ca؟.
XV. p. 94٠ opp. Critt. poftquam obfervaffet, Hebraeos 
adiectivorum loco fubftantiva ufurpare, fubftantivis in 
regimine adiuncta, ut itaque • ١٦ יש ^ fit fanguinolentus, 
' ל٦ח איש  robuftus, אמת אל  Deus verax, דעות يرر  Deus 
/ ة٤٥ز)/  fubdit, in huiusmodi formulis provocabulum no- 
mini pofteriori adiunctum, ad fubftantivum prius ple-

rumque effe referendum, ut itaque noftrum باب! ٦٦؟
fit vertendum, Deus iuftitiae mi, i. e. mi iufte Deus, vel 
Deus mi iuftiflime, quemadmodum pfalm. LIX, IO. 17. 

חסרי אלהי  Deus meus, et LXV, 6. ي
 ’-Deus nofter falutifer. Mibi tamen hoc loco ex vui ישענר
gari interpretandi ratione commodior fenfus nafci videtur. 
Eft enim faepe ea ftatusconftructi vis, ut efectum exprimat, 

quem. 
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quemadmodum Genef. II, 9. •م lignum vitae eft, 
quod vitam confervat, et Efai. IX, 6. •: يلا ٦ريأ  princeps 
pacis, qui pacem efficit, ita hic quoque צדקי ؛ي  erit, 
 qui tueris iufiam caujfam meam. Cf. GLASSII ,اهط
Pbilol. s. 3 • ؟٠ 7؟. •4 .ا*• ١) د  iu latuttt 
fecifii mihi locum, iive greffum, ٥ loco arcto et angufto 
1 locum fpatiofum me eduxifti. Metaphora ab iis ducta, 
qui redacti funt in locum anguftum ab hoftibux, ita ut 
elabi nequeant, q. d. qui me redactum in fummas angu- 
ftias aliquando liberafti et exhilarafti. Similiter apud 
Arabes folennis eft falutandi formula: بكك مرحها  

amplitudinem tecum, quae et apud ABULFEDAM occurrit 
in Annalibus 1. I. p. 378· ad quem locum REISKIUS' 
haec: ,, Integra elocutio وسهلا لئ١٢ بك مرحبا

 ! ٠٢oli det Deus atnpl tuditem tecum et mollitiem يعطي

Formula folemnis hofpitem vel peregrinum falutandi. 
Arabes enim, ut dicunt: آلامض بة ضاقت ««»«٤«٥٤  

ei terra, h. e tam anxius eft, ut nefciat, quo fe convertat؛ 
ita quoque dicunt: الامض بة محهت  «»« eft ei 
terra, vel proprie cum eo, feu fecurus eft et laetus, quo, 
cunque vult ire poteft absque timore. Volunt itaque 111- 
dicare: Tutus es, 0 hofpes, apud nos et liber’ Altera 
autem ؟ormvda, qua molle et aequabile //ا)» precammq 
indicant, fe ipfi omne genus gaudii optare. Nam tale 
folum vitae impeditae et hilaris fymbolum habetur.،: 
Haec Reiskius. In MEIDANII apographo Crugeriano, 
quod in Bibliotheca Academiae Lipfienfis affervatur, extat 
Ρ.350. haecArabum formula proverbialis: علية ضافت  

برحهها الارض  angufta ٥: terra cum amplitudine fua, f. 
quantumvis ampla, quam locutionem Meidanius ufurpari 
dicit de eo, qui in negotiis fuis anxius confufusque hae, 
reat: « آمر في يتلدد لمن يضرب  Hinc in (»3»
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Sui־. IX. ٧٠ 25. ed, Hinkelm. Et proelio Honeinenf arridebat 
،obis multitudo هنة//, nibil tamen quidquam vobis Foderat,

fed vobis محهت بما الامض عليكم ونداقت
terra, licet fpatiofa cjfet et 111

Vita Timuri 1. [. 54. 01. tota nocte iter
fecerunt ١ /4 quum fole orto bofes nondum ejfent ajjecuti,

اهم وتسنكب محهت بما الامض عليهم فضازت
٤٤«٤ ا/ه٤/٤ء eis erat terra, licet jpatiofa et »»العيننل 4)  

 -fuit 22, 1. e. in fummam coniecti fuerunt anxieta /!ز
tem. Abdalla, Hediiaii fil., Poeta, a Reiskio in //ءءءء. 
Hijioricc. ad Abulfed. 32. ؟اة :

 ع/يضة ووي علي البلال ضاتت أن
المطلع وسد مسالكهاا بعدت

Terra, utcunque ampla, mibi nimis / •غ ح؟ ,

Longe mibi edendi , et objlructus /2 locus eluctandi. 
٩٤٥ vero noftro loco eadem metaphora ويا angufia^ et 

הרחיכ٠  amplum locum concedere opponuntur. Ceterum Κ1Μ- 
CHitts ad وا دج  monet; שפירשנו ددا ריר תרהיב כמר

נעשה ٦١ שהדבר עתיר עבי־ יאמר שבנבראתה
poftum /75 pro 9 1311 ,جد, ut explicavimus
(fupra ad pfalmi praeced. vf. 4.L quoniam in prophetia 
praeteritum pro futuro ufurpatur و quod res ita /8 babet, ac 
fi iam peracta ٠Λ Mihi tamen hoc loco magis Praeteri- 
tum congruere videtur. Eft enim eius, quod iam multoties 
expertus effet, auxilii divini memoria, quae Davidi fpem 
iniicit, neque nunc ipfius preces irritas futuras مه•.

2. Increpat protervitatem eorum, qui adverfus ipfuni 
militarent, et regiam fuam dignitatem iniuriis afficerent:

Quousque, Viri ן fceleratis modis foedabitis dignitatem 
meam ? ٠

Quousque inanes molitiones quaeretis. 
Sectabimini, quae vos frtijt buntur؟

7ي3
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١٥١١١ ١٦٦٠ -ز/ا/ proceribus et ducibus ناه 211831 ,

tionis dici putant. Sicut enim apud Latinos, ita Hebraeis 
etiam, vir, وبن non fexum tantum, fed praeftantiam

quali fortium ٦؟ ذي etiam fexus fignificat, ut itaque 
 foboles elTet. Ita KIMCHIUS ad verba בני : ٦٥؟

 ددا נ□ אדם ددا גם רכן אבשלום עם שדייו ישראל גררלי ددد
 ١רמ אתה איש א הר רכן הגדולים איש בני ההמרן אדם בני איש

Hoc dictum eft in ישראל איש ٣٤٦١ בן גרערן בישראל ددا
Ifraeliiicos proceres , 9* Abfalomi partes fequereutur, qua 
procerum notione haec dictio etiam occurrit Pf. تم ؟٠*,  

איש בני ־ ג□ אדם و-جي  tam filii hominum, quam filii 
virorum, ٤ز/ا ٥ / filios hominum intelligit vulgus, ٨٥ 
filios virorum autem magnates. Sic ٥ aliis in locis, veluti 
[ Sam. **1 15. אתה Nonne tu vir es, cui
nemo Ifraelitarum comparetur? Et اة/;. VII, 14. Gideon 
loafi filius ישראל איש  vir nobilis, fortis Ifraelita vocatur. 
GREVIUS non multo diverfe vertit: ingenuo loco nati, 
fodales! Mihi tamen recte KOEHLERUS obfervare 
videtur, procerum notionem formulae illi tum demum tri- 
buendam effe, ubi אדם בני  opponuntur, ut in pf. ίχπ,ιο. 
et eo quem Kimcbius citavit. Neque eiusmodi honefta 
compellatio loquentis affectui convenire videtur.

ל,כ.ל؟ה ودأ  quousque gloria mea ignominiae erit, f. habe, 
bitur vobis ? quando finem facietis iniuriarum, quibus 
afficitis me, et regiam dignitatem meam? Hebraea ple- 
nioribus verbis et magis proprie ita enunciat ABEN- 
ESRA: לכלמה כבודי שמתם מתי עד  quousque gloriam 
meam ز) ignominiam ponetis? Chaldaeus in eundem fen- 
fum: quare לןאתכנערתא يهب  dignitas mea deprimatur?

vero haec notat KIMCHIUS: כמר נפשי כברדי
 שאני כבירי '١٥ אר שי٥לנ ארמרי□ רבים במזמור'הקורם שאמר

Gloria mea hic idem eft כרתי ממר נפשי מכלימים ראתם מלך 
ac anima ع! ١ I،t Pfalmo fuperiori ٦ي٢. .و Vel boc molo -ده

plica ndumefi: ٤٥ him rex, 70 autem ignominia' me afficitis 
ct e regno meo compellitis. ٢٥١١٠٦٦٦ [+0

15 Chal.



9٥ Schola 12 1/٠ w.

LA.STARKIUS in 34 ن ponat .מר Chaldaeus interpres
γ١١ι, ز عمز !![•!!*: Dauidis alior Iimqte Poetari״״ Hebraeo- 
rum Carminum Libri [..ووء. illum a Maforethico codice 
diverfe ؟ה"^) propter quod? quare? legilfe putat. Sed 
multo longius 20 Hebraeo recedit Alexandrinus interpres: 

٤٥ *٥ • %4 ام١*ي)٥٥٤٥ء : Locri 2ر** ματαιότητα: 1*08 in 
fuo codice pro (١٦دد  inveniffet fine / ٦, ,כבדי دد ] ut 
MICHAELIS conficit in Biblioth. Oriental. p. X. p. 226. 
[deeft quoque ٦ in octoKennicotti codicibus] five easdem, 
quas Maforethicus textus exhibet, literas כבודי enun״ 
ciaffet, quod HUBIGANTII et KOEHLERI opinio eft؛ 
unius vero vocis, loco duas legilfot, إد cor et
 .quare, mutato Capb in Betb ob figurae affinitatem ,למר,
GRO TIU s, Alexandrinam verfionem interpretari conatus, 
aggravare cor fuum dici cenfet de iis, qui pigri fint et 
ignavi ad difcendum, quae annotatio haud dubie Michae- 
lem induxit, ut 3 כבדי, quod in Alexandrinorum codice 
Hebraeo extirilTe putat, tardos corde effe velit, i. e. 
homines imperitos er parum fapientes, qui in fraudem 
facile deducuntur. Quod et Koehlero placuiffe, miror. 
Namque تأد ככד  ex linguae Hebraeae ufu eft durus corde, 
obftinato animo, pervicax, quo fenfu Exod. VII, 13. de 
Pharaone dicitur, idem quod يد Ezech. III, 2. Vo- 
luerunt itaque Alexandrini h. 1. voce /*و idem 
quod alias fynonymo ٥־ κλ^٥«^λο،, fenfumque putarunt 
effe hunc: quousque pervicaci animo vos mihi oppone- 
tis ? Nec itaque GREVIUS illum prorfus affequutus eft, 
dum, textum, utfolet, ad Alexandrinos refingens, ver- 
tit: quamdiu dictis immorigeri eritis ? Aquila: ٥٤ 
2, quod Hieronymus fequutus: usque quo inclyti mei? 
quousque apud me in pretio et honore eritis ? quafi دد 
etuliffet. לכריעה vero Hieronymus falfo ignominiofe ver- 
tit, atque cum fequentibus coniungit. Hi omnes vero 
non alias literas legerunt, fed tantum eas, quae et nunc 
extantj aliter di viderunt ن an melius ? iudicet quisque 

ipfe.
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.%إأ בזב ؟؟ ריק -repetendum eft ** * κ٠ [3؛״
٣١מ٢٦ע٠י  amabitis malitatem, quaeretis mendacium?

KIMCHIUS: ٦٦٢٦ אבשלום כרת מל והיא יתקיים שלא ודבי
1. e. rem מימר יכזבו ٤) אשר ددا קיימה לר שאי؛ דבר כזב

eam, quae feliciter nonfuccedet ١ regnum Abfalomi intelligit, 
quod et appellat, i. e. tale, cui firma duratio non
erit, quo fenju verbum 373 lef. LVIII, II. occurrit, •؟يلأ 

cuius aquae non mentientur, i. non defi- 
cient, fed perennes erunt. Ita DOTSIUS quoque in 
Annotatt. uberioribus Abfalomi regnum inane et menda- 
dum appellatum putat, quod per fraudem occupatum effer, 
et fimul, ut innueret, non ftabile futurum. ESROMUS 
BUDINGER: /آ,و٤٤/٤٤٥٤ز  verbum in Hebraeo aliqui fim- 
pliciter interpretantur, ut fit mendaciis ftudere. et ad ob־ 
trectationum mendacia referunt [ut VENEMA, qui prae- 
terea verba priora vertit, quousque efflabitis futum, adhi- 
bitis Arabum ميق Jputum, et أهب .هت هوب,  flareد 
fpirare ardenter י fed minime apte, nam אהב h. 1. refpon- 
det fequenti 93 ut ריק inane (cf. not. ad pf. II. 2.) *ب 
 Alii per (Λεξήγησιν interpretantur mendacium de [ כזב
conatu inani, et fignificat mendacium etiam fruftrationem, 
cum alibi faepe, tum in pfalmo VII. [l$.J Abortum faciet 
et frufirabitur eum Eft enim ad verbum ibi:
pariet mendacium [3*], quomodo etiam interpretantur 
aliqui in verfu 4٠ pfalmi 1711. A qua fententia nec 
multum discedit VATABLUS: ״Inane, vanitatem, menda- 
cium vocat rem fallacem, quae non folet fuccedere pro 
animi fententia : frivola confilia et conatus, qui fpem fal- 
lunti q.d. Quousque operam dabitis, me Regno evertere? 
quod non confequemini, Deo mihi confulente.،،

3♦ Nunc, cur eorum contra ipfutn molimina nihil 
iint effectura, exponit:

Sed //; ,ء لة] » elegiae cultorem Juum ג quem 
eoehat ad regnum, 

700 audit me , dum eum imo.
Sen
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Senfum et nexum FLAMINIUS bene expreiTit 1115 ver- 
 Nolite, inquit, exiftimare, me humana ope aut,כ :115
conii lio, 41 regiam dignitatem perveniffe; ipfe enim Deus 
me, multis • millibus electum, genti fuae praefecit; لمع 
quo fit, ut qui meum repudiet imperium, non mihi, fed

 Deo repugnet.،، KIMCHIUS: וכן د ١٦ הפלה
 ישראל ددا أ دد פירוש ٦٥٦ ישראל מקנה בין ה" יהפרה
 יודעני د ולמה הלוי שבט את ה' הבדיל דרך עי، מלך להיותי

 תחשבר איך המלוכה לי ונתן לו הבדילני הוא והנה — — חסיד
 עתה בצרה שתראוני פי על ואך אחר ולהמליך ממני לגולה אתם

Verbum הזאת הצרה מן יוציאני אליו בקראי ישמע ה' כי תדעו
 .ut Exod ,הבדיל er הפריש hoc loco fignificat ac הפרה
IX, 4. ابلأ؟ .מק^ה קין ٦٤٦ והפלה  et reparavit Iehovah

اغا: •أ![•*[ Itaque verborum ا////)/

faifits erit bic־. fegregavit me fbi. lelouab ex omnibus Ifrae- 
litis ١ ut rex ejjew ١ qua feligendi /٢)%7٤0٤0) ■verbum 0 الآل- 

nymum הבדיל etiam ufurpatur Deut. X, 8. ٦٤٦١ הבדיל  
 elegit Iehovah tribum Levi. Quare vero ي-يلاجحا Π .וי
- - .me, Davidem, quia pium probumque me nofet׳
Totius autem commatis meus haec ٥/٤: Deus 9/8 me // ز ة/ - 

et regnum mibiconceffit ١ quomodo itaque ׳vos 60- 
tatis, mihi illud auferre, et aliuut conciture regem- ؟ ء///  

 vis enim me nunc in angustiis politum cernatis, cognofeetis׳
tamen, Deum, me exaudire, cum eum invocem, meque ab illa 
calamitate liberare. Pro הפלה , ultima /هل, in codicc. 
Kennicotti XXXVII, Roffianis vero XXVIII. extat הפלא, 

ultima Alephי idemque in fuo codice Alexandrinus inter- 
pres inveniffie videtur, vertit enim: *9*,** ٥• ر،*  
quem Vulgatus fequitur: mirificavit dominus. ,,Quae 
lectio,،، DATHIUS ait in Nota^ ad h. 1., ״.fi probetur, 
fenfum habet non minus aptum. Monet enim 11 David 
hoftes fuos, ut in memoriam revocent varios vitae fuae 
eventus, in quibus a Deo mire fit fervatus atque ex fum- 
mis periculis liberatus. ٤٤ Vtramque lectionem coniungit 
Syrus:
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Dominus electum 'mirabiliter. Vocem הסיד h. 1. interpretes 
non uno modo accipiunt. Quidam paflive fumunt, eam-

•او , quem quis benigne accipit, ؟١١׳ e ء)//

benignitate amplectitur et prosequitur, 6 , ع 10. ا!«* . 

LXXXVI, 2. L, 9. LXXIX2 ح. Ita DATHIOS, qui, cui 
favet Deus, pofuit, et PAULUS, qui in Clavi ad h. 1. 
Liebling, Giinflrng interpretari iubet. Huio autem inter* 
pretationi recte GATACKERUS in Adverfiriis Mijcella- 
Ileis L. 11. c. IX. p. 315. oper. pofihumor. adverfavi dicit, 
primo י quod huiusce formae non ament ligni*
ficationem admittere, ٧٠ g. נריב liberalem , mu-
nifcum, non eum, erga quem quis muniScus St١

 812• 115 ٥٤ , iu^um و uiolentttm ٦١٦٦٦ ,robujtum إهد
fimilia funt, quae affectionis immanentis, effectionisque 
inde emanantis lignificationem obtineant [cf״ STORRII 

ad Analog. et Syntax. Hebr. 10.71.], deinde, و(, 

uiitatiffime ؟؟יד pro pio, fancto, benigno, benefico fumatur, 
quomodo et illi interpretes plurimis locis vertunt; 
denique, quod locis eis, quibus illo modo verterunt, nulla 
neceffitas compareat, a fignificatione primaria atque ufttata 
recedendi: nihil enim impedire, quo minus locis illis 
omnibus, tum iis, quae fupra adducti funt, tum et reli- 
quis, quibus illi pariter fic reddiderunt, חסיד pius, vel 
benignus vertatur. Atque hoc pofferius quidem placuit 
FLAMINIO, qui in Nota ad h. 1. fcripfit: ,,Vocabulum 
hebraeum جج - - proprie in iis hominibus ponitur, 
qui funt animo benefico et liberali, et ad iuvandos omnes 
admodum propenfo. Talem autem decet inprimis eum 
effe, qui regnum adminiftrat.،، Mihi tamen magis pia-

,[,٢/ cultor] ؟.סיר؟ ρ!Ό ا ؟؟יד )) :cet DRUSII fententia
ut alibi /(•,/إ غ  mibi, pro צרתי, angufiia mea, quod 
fequuti funt interpretes antiqui aevi. Primum LXX. qui 
vertunt τον ٠٠،٠٧ αίτ؛, fanctum fuum, deinde Hieronymus, 
interpretans : mifericordem fuumم In verfus noffri «ب 
pofteriori pro ذي؟ codex Roflianus unus يا: exhibet, 

quocum 
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quocum confentit Chaldaeus interpres, qui ponit: בל יכן ٦٠  
ר٦דד بذام  accipit preces ز;. Eandem lectio- 

nem praeferunt Michaelis atque Koehlerus, utpote cum 
iis, quae anteceflerunt, ubi oratio in tertia perfona ver- 
faretur, melius congruentem. Sed eiusmodi fubitas per- 
fonarum mutationes fat frequentes effe in Hebraeorum 
poematibus, faepe iam obfervatum.

5٠ Moveamini ergo commonefactione mea, et cavete* 
adverfus Deum aliquid committere in me oppugnando :

Contremiscite ! a facinore defititel
Expendite, quid agatis in lectulis /ا conquiefciteT 

Senfum bene enarrat FLAMINIUS: ״Monet 11105 ut 
aliquando tandem metu divini numinis a maleficio fefe 
contineant, neve animo praecipiti et perturbato quicquam 
gerant, fed filentio noctis, cum mens foluta et libera, et 
ceteris omnibus curis vacua و*ه diligenter exquirant, et 
cum animis filis confiderent, quid verum et ratio prae- 
cipiat.،، In commatis huius membro priori interpretes a 
fe invicem discedunt. ABENESRA: כזב חשבתם כי יא

ددا! دد ٦٦٦ מפיכם בלבבכםיצא Sunt qui ءا/)/
bunc ejf dicant ·. أل'in cordibus ٧٩/٤٤; mendacia ًا.
11 me cogitatis, tamen caaete, ne ea proloquamini. Quae ׳cero 
interpretatio probari non poteft. landem tamen ذال exot- 
navit VENEMA: ״Verba duplicem admittunt interpre- 
tationem. Prior habet, commovemini dolore, et querelas 
aactate, fed cavete vobis a murmurationibus contra Deum, 
et ne in me convicia iacite. Hoc fenfu רגז iactationem 
anentis denotabit, querelas rumpentis, inftar nubis murmu- 
rantis, et tonitrua volventis, quae propria verbi eft pote,- 
125, Ioh. III, I Sed altero fenfu verbum רגז propius 
accedit ad Graecum opyi&lh quo LXX. utuntur [•عثو 

يئد ا*  et eos fecutus Apoftolus Ephef. IV, 26,
et commotionem irati notabit, quae poteftas fatis ufitata 
eft in Scriptura 3 Hilbac, III ٥٠ lef. XXVIII, 2[٠ ac !fi 

dictum 
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dietumfuiffet: fi irafcamini, ne peccetis verbis et factis, ne 
irae indulgeatis, et eam executioni mandetis, in me et 
Deum involando. Quae figura loquendi, qua conditionate 
intelligitur, quod abfolute proferri videtur, dicitur con- 
/710.6 Ac fane Imperativus interdum non tam imperandi, 
quam concedendi et permittendi vim habet, obfervante 
SCHROEDERO in Syntaxi 7٤7/٠ Reg. LII. b., unde fit, ut 
ille nonnumquam conditionem exprimat, alii Imperativo 
praemiffam, quemadmodum Ecclef. XI, 9. بلأدا laetare, 
invenis - ات et fcito י i. 11 .ه laeteris, tum fcias. Ad 
eandem claffem referendus eft EICHHORN, qui in 
Bibliotb. Literat. Bibi. ٨7)٤٠ p. I. p. 49. ante utrumque 
membrum particulam •ب fubaudiendam cenfet [٦7erba eius 
 -7 auch allerl (naclj dem ^.ufammenbang: «7/٤ denkt ألمصاع

meiner 7 ٦٤٤ز٥٤٤ي)// ) auf eurem [ ري ذ  

fo haltet nur an ع,]. Aliter VOGEL ad Vatabli et Grotit 
Annotati. in pfalmos a fe editt.: ״Quid? 13 dicamus: 
prioris membri interpretationem ex fequenti petendam

et רגזר -!•* בלבבכם א؟רר eife, ita ut verbo 
٤. refpondet in hunc fere fenfum : quod ب !:9 רדמר

*vero hisce meis precibus locum dure nolueritis ١ fuadco Oobisq 
 fed non item ١ in meum interitum prima Concilia cupiatis ء
exfequamini: Id quodfequitur: in cubilibus vejlris, idem ut 
alias videtur effe: cumfoli /رز non apud alios.“ KOEM- 
LERVS verbum ך!נז h. 1. non de irati, fed de audacis in- 
trepidique animi commotione accipiendum cenfet, fenfum 
ita conftituit: animofi et audaces efiote, fed ne peccetis, i. e. 
arma ne in regem veftrum convertite, fed intrepido ac 
forti animo contra rebelles pugnate. Quam interpreta- 
tionem tamen ufus verbi רגז vix admittere videtur. DA, 
THIUS interpretatur ut ٤» ة  nolite irafcendo peccaref 
fed tum pofitum effe debebat: ־רנה؛ ي . Optime
Chaldaeus videtur vertiffe: ٦١ •٦  contremifcite ab 60 
fcil. lehova. Ita ABEN-ESRA -חחת עזי־כדימרהר ددد

 3 ٧ כמר פחדו מהשם רגזר אמר ٦١٧ כזב ٦٦-٦١٦ ٦٦ددا
בדרך
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Propterea quod eum شا ذد שואל המלך כי בדרך
ignominia effecerunt ratione regiae eius dignitatis , calumnias- 
que in ipfum fparferunt, dicit: 13/ة/, a Deo, 00 يم؟, 

■Contremifcite, ut Genef. *77, 24. 319:+ יתרגזו“אל  nolite
 in Itinere , rex enim reparari iniuriam .filii •ز]!*

illutam pofcet. Similiter KIMCHIUS: כמר פחד ردا רגזו
ותדבזר תפחדו ٦ددود תפחדו לא ٤٤ מהאל פחדו וחלו ٦٣,٦٦

בי ולמרוד אחרי לרדוף ערר תחטאו ואל מהאל . Verbum 
hic idem /وءه/م quod ٦٣،٩١ ut Dent. ^١ 25.

חלו إ רגזו ו  contremifcant et expavefcant. Pavete igitur, 
inquit, a Deo ز (i me non timetis, parete et contremifcite a 
Deo و et ne ultra peccetis me persequentes et aduerfus me هم- 

bellantes. DOEDERLEIN in Scboliis 21 h. 1. ״Tremite 
lebovam. Cum addatur [vf. fequ.] admonitio de pre- 
cibus et facrificiis , Deo legitime offerendis י recte, uti 
videtur, 1. Zacbariae de cultu divino interpretatur. Colite 
Jebovam, dum me regem agnofcitis, neque peccate, rebel-

lione contra regem divinitus datum،،. — בלבבכם אמרו
33٦٦33*!-)) Di te in corde rejlro, et /tlete. 1״ 
cor de vejtro, i. e. apud vos, five, apud animum veitrum. 
Nam cor pro animo ufurpant ن credo, quod in eo animi 
fedem collocarent. Id quod olim quosdam feciffe, dili- 
gentiffime monuit Athenaeus, Lib. 14. Atque ita Home- 
rus .· * //*م لة ٥٤ ل ٨٤٤٤ , i. e. interprete Ennio, ani- 
mus ٥ء iu pectore //ء. DRUSIUS. Senfus: confide- 
rate, expendite apud vos, quid agatis. E it enim cogita- 

ut Plato definit in Sophifta, colloquium, quod animus 
fecum habet, fine voce, و 2»٨*،9٤*٥و  bene obfervante 
Rudingero. שכבכם“גל ; fuper cubili vefiro, בלילות, noctu, 
ut bene ABEK-ESRA interpretatur, ددا ••د לכם שאין  
quo tempore vacatis a negotiis, fi ve, ut KIMCHIUS אדם

ait: מעסקי ود יותר לבו ימצא משכבו על האדם د
וברז ١٦ ٦٦٦• ٦٤٦ •٦ر٦  Homo enim in cubili fuo iacens 

animum labet magis liberum a mundanis curis, atque tunc 
illius intentio et mentis cogitatio magis libera ٤/٤. ٤

RUDIN-
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 -quando foli effis, femoti ab arbi و, :KUDINGERUS׳
tris, quo tempore et liberius aliquis in [• inquirit.،، 
Haec fatis plana. Sunt tamen, qui nodum in fcirpo 
quaerant. Veluti Η u B I G A N τ I u s , qui pro ٦! 
legendum putat يو amari ejiote et quod inter-
pretatur: poenitemini et deiinite 011• in regem veftrum 
rebelles. Sed המרו potius amaros facite fignificat, quod 
nullum fenfum efficit. MICHAELIS in Biblioth. Orient.
P. X. p. 226. pro ٦٦؟  enunciandum cenfet ٩٦؟ •٥ر - 
bum eius, atque •3-) interpretatur in conciliis, 
conventibus vejiris, quod 3 etiam lectum illum oblon- 
gum fignificat, in quo Orientales delidere, conventus 114 
bere, et cum amicis familiariter colloqui folent (cf. not. 
ad Pf. I, 2. ز ح  totamque dictionem ita vertit: verbum eius 

in cordibus /٤٢٤ fit, dum conciliandi caufa conve- 
neritis. ludicium {it penes lectores. Plura monuit STAN. 
GE in Anticritica Ρ.Ι. p. 53. fqq. - Verbum verfus noftri 
ultimum, מר٦ך  ABENESKA interpretatur: תדברו ולא  

ודמו וזהר רם١נ دآد  et interdiu Coppofitum putat -cogitatio- 
nibus nocturnis י de quibus verba praecedentia؛ intelligit) 
ne calu mniemini, quod verbo ٦٥٦٦ innuit. ع• aditer

 KIMCHIUS: !٦١ر הדממה دا בי למו־ור ר והדלי שתקו דלי

 אשמע וקול דממה עצתי اد וירמו במו והקולי הדבור שחיקה
 לדממה סערה וקם במל והתנועה המעשה שתיקה שהוא ויש
 ומזה •١* הניענר עד דמו השמש וידו□ דמו ולא רתחו סער

Dicere ממעשיכם לכם חדלו כלומר סלה ורמו הוא העניין
voluit, tacete et cejfate a ٦٥/27٤ rebellione contra me : nani 
vox ٦٦٥٥٦ fignificat quidem filentium /8 cefjationem fermonk 
et vocis, ut 00. XXIX. وامغيرذ וידמו  . Tacebant ad con- 
filium meum, et lob. IV, 16. דממה filentio
ipfo audiebant vocem. Aliquando " vero fignificat etiam 
plentium feu ceffationem operis et motus, ut . .مر ,[]ى وء  

٦לךמט ٦٦ يح . tranquillat procellam, et lob. XXX, 22. 
) د לא٦רתחר מעי  vifcera mea efferbuerunt, neque con- 
licuerunt, nec non lof X, 13. מש٥ך וידם  filuit, fubftitir,

Tom. fol.
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fol, atque I Sam. ت1٢و 9٠ אליכם «ר־דיףיענר דגי  filete, يم 
nec venerimus ad vos، Atque hac defiftendi, ceftandi 

،Iqjnifcatione etiam b. I. /٤ accipiendum, ac ٢ϊ 
de#ite a facinoribus ٤/٤٤٠ —

pofterius commatis noftri membrum ita vertit: 2 λί/ίη 
fv *ه 2*0٤2*ء ة  Wfa. νύγητε, qua»

[ز أ! [: qua« dicitis in cordibus ٤/٤;ر و  in 
cubilibus veflris compungimini, unde FERRANDUS colligit, 
illum in fuo codice inveniffe: ت ددددح אמררם אשר  

دددا משכבכם , verbum ultimum vero ٥*/%7107٤ fignifica- 
tione, qua in coniugatione 77 /,ا gaudet, accepiiTe pu- 
tat, quam Vulgatus compungendi verbo exprefferit, quod 
compunctio 001 dolor fit quaedam; cordis [10810. Eandem 
illam legendi atque interpretandi rationem fequutus er 

٠١جي١ ع ٩ Y١m٦ quumque in lectis vepris eritis, 
poenitear OOS eorum, quae in cordibus ٥/٤/٤ atbcerfus me 
machinamini. - KOEHLERUS Alexandrinum in ver- 
tendo Hebraico 337) eam fignificatioiiem ex-
iftimat, quam Arabicum نم in Coniug. V. habet, pudore 
ductus fuit, poenituit aliqdem alicuius rei. tvdVb [ه- 

xandrinus verbum Hebraeum eadem, qua nos, filendi 
notione videtur accepiffe. HESYCHIUS:
ησυχάσατε, //*وء quae 91012 haud dubie ad hunc locum 
pertinet. Idem: ;،2٧(7٩٥2٤2 اءتجض*). SUIDAS 
quoque: Karayt,^ ٠ άντι * *ش. Nam 2 prima verbi 
κατανύσσομαι fignificatione, compungor dolore, facilis erat 
tranfitus ad cognatam, prae moerore filere. - Syrus ver-

tit: dicite cordibus ٧٥٤٢" تدع بديدحدذه، مح
et /7 ه٥ر  cubilibus 'Cetris meditamini, ac 11 'm HeVraeo 1- 
giffet יעל:, quod ipfum extat in Cod. Erfurt. fecundo, 
obfervante 1ΟΑΝ. CHRIST, GUIL. DIEDERICHS in 
Speci ؛״ . Eariantt. Lectt. Codd. Hebrr. ا// Etfurtenjf it،

Gbtting. 1775. Sed in Syri codice ante 37 par- 
ticula ) defuifle videtur.
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iiduciain collocate in مه
Cum incertum fit, ad quos oratio in hoc verfu directa fit* 
fenfum etiam oportet incertum effe. Plerique Davidem 
exiftimant boftcs fuos alloqui, eosque hortari, ut refipi- 
fcant, et peccata fua expient. Ita KIMCHI: מאשר

שתשרבר צדק זבחי ٦) רזבחו כפרח אחס צריכים דרעותם
Qja d q dem male , expiatione indicetis, Sacrificate 
itaque facvrficia ٤٤٤٤٤٤٥ ١  ita ttt مهن• convertamini.
Cum quo VATABLUS confentit, cuius haec eft ad h. 1. 
annotatio : ״Sacrificia intelligit, quae Lex praecipit offerri 
pro peccato, facrificia legitima: lufiitiae autem, i. e. quae؛ 
animi relipifcentiam, et mutatic-nem teftentur, q. 1. 
o coniurati! peccatum veftrum agnofcite, et in illius ex- 
piationem offerte facrificium Deo, et fperate, VO3 confe- 
cuturos veniam ; vel, in folo Deo fperate, non in vobis.،( 
Ad eandem claffem referendi funt ii, qui his verbis ad 
facrificium Abfalonis, rebellionis fuae initiis Hebroni 
factum (هل quo 2 Sam. XV, 12. feqq.) refpici putent, ut 
HEZELIUS, inNot. ad h. 1. Inter quos RUDINGERUS 
quoque ponendus videtur , qui in Nota ad Paraphrafia 
h. vf. fenfum ita exprimit: ,,Nihil proficitis facrificiis 15 
quae nunc offertis adverfus me, et pro falute et vita beata 
veftra. Quod fine dubio fecerunt illi, cum arcam et faCer- 
dotes fecum haberent. ،، Singularis eft EICHHORNII 

s Bibliotb. Univerf. Litterat. Bibi. .لآ. .أ لآ.י  

terram Ifraeliticam eadem illa, qua Abfalon in patrem 
furrexiffet, tempeftate, publicis calamitatibus afflictam 
fuiffe, quarum averruncarum cauffa facrificia facta effent, 
fed infenfis animis et inimicis in Davidem. Moneri ita- 
que fubditos rebelles, nifi mente pia ac proba, fcelerisque 
pura facra facerent, non fore ipfis meliora fperanda. - 
Neque tamen repudianda eft eorum fententia, qui haec 
verba ad eos referant, qui 2 Davidis partibus effent. 
Discedunt tamen Ili ipli etiam inter fe. SIMEON DE

(٦2 MIS
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MUIS hoc modo interpretatur: quaecunque
facitis ad iufti et aequi normam, atque in Deo fiduciam 
collocate.،، Sed multo aliter VENEMA: ,,Verba partiin 
continent adhortationem ad Deo fidendum in praefente 
calamitate ad res recuperandas, et in pofterum femper, 
novo benignitatis Dei fpecimine, mox dando, anfam 
praebente, partiin promilhonem profperitatis, et abun٠ 
dantiae bonorum, mox confcquendae, qua mactationes 
iuftitiae facere poffent, per modum excitationis ad id 
agendum, ut fignificaretur, illos propediem in illo ftatu 
effe collocandos, quo mactationes illas inftituere poffent, 
et peragerent [ادرة: ut fenfus fit: mactate, quod mox 

mactationes et c01!£(lite eum ’١.١٦ Inern
lebovae, nunc, et in pofterum, magis hoc novo favoris 
divini figno erecti.،، Locutionem , mactare mactationes 
 ,fignificatione צדק i. e. rectas, ex propria vocis وا//,
interpretatur, epula, etiam facra, e facrificiis laudis et 
gratiarum actionis inftruere, in fignum laetitiae, et ad 
gratum animum Deo teftificandum. Quam interpretatio- 
nem maxime probat■ ex Deut. XXXIII, 19. ubi dicitur, 
fore, ut Sabulonitae et Iflafcharitae ךק٢בהי٦ ١ה3י,ן  
mactationes iuj itiae mactareti?, quod adjlucntiam marium 
fugerent , et tbefauros reconditorum arenae, 010 !ا0ح0 اوأ  

צדק-זבחי  aperte facrificia eucbarifiica effent. ABEN- 
ESRA quoque יצדק זבחי  hoc noftro loco השלטים,

١ e eucbarijbicaי ؟١١׳ jder ifcia pacifca

6. Multi dicunt: quis nos felices praemiabit؟ 
Canuertas ferenum tuum tniltum ad nos. Detis !

Huius quoque commatis fenfus atque nexus plane incer- 
tus eft. Plerique inimicos Davidis membro priori induci 
exiftimant; confentiunt tamen nec hi inter fe. ABEN-

 ESRA: אני בצרת בחירתי د כזב מבקשי דברי להזכיר שב
טרב יראנר מי אנשי רעל עלי כזב מבקשים •١٦٥٦٤ ואנשי

Enarrat iterum fermones inimicorum, de quibusfupra ،f. a. ٦



nobis «(«٥7٥٤2٤ه)٨٤، , fociis ili angnjliis evelli ٥,ز« ٤٤/ »• ״״اع

אומרים.אותם רבים :dicerent. Sed alia ratione KIMCIII جي
 לנפשיהם אומרים רבים יהם ער ואמר איש בני עליהם שאמד

 מרד שיצליח د- יראנו מי دا ح1دد ואומרים מחאוים
 ומתארים להם טוב שלי והרע בנר וימלוך ٦١٦ רימרת אבשלום

-Loqui מחשברחם כפי לא אור עלינו دح ה, ראתה אותו
tuv de /وزو quos /ب/م/:. allocutus erat. illi, inquit, جه- 

optant, ٥٨ dicunt 0• /10 rebellione, quis o؛lendet nobis bo- 
nm, nempe ut fauste Recedat Abfilomi rebellio, et moriatur 
Dauld eiusqiie /77; regnet? ac malum , quod nunc patior, 
gratum illis /٤, eoque delectantur. Tu autem, ]•وعاذ 

 fuper nos lumen vultus tui) non fecundum cogitationes ••!ه
illorum. In eundem fenfum VATABLUS :

Optandi formula eft. [cf. GLASSII Philol. s. p. وء. 
ed. Da 1.3 ٨٣ fi dicant inimici Davidis : Utinam optatis 
potiamur ) nempe ut rideamus Dacidem extinctum. — — 
Quae fequuntur, verba Davidis: Habeoب inquit, adverfarios 
multos , alii aliis rebus fidunt ز tantum ego bene olentiam 
tuam opto, et ea /70 filo, precor igitur, ut tuo favore nos 
profequaris^ - Ad comites regis fugitivi, qui de rebus 
eius defperarent, haec verba refert DOEDERLEIN in 
Scholiis ad h. 1. - Alii ad utramque partem orationem 
directam putant. Inter hos FLAMINIVS, qui fenfum 
ita explicat: ״Multi quod viderent Davidem maximis et 
affiduis calamitatibus exagitari folitum, fufpicabantur, 
eius imperium reipublicae calamitofum fore. Itaque cum 
ille iam adeptus regiam dignitatem ipfos hortaretur ad 
obedientiam, fecum ipii dicebant: quis praeftabit, utile 
nobis fore, ut hic regnum adminiftret? His rebus per- 
motus vir fanctus Deum precatur, ut gentem 'hebraeam 
placidis oculis intueatur, fuumque fanctiffimum numen 
tam pracfens tamque propitium exhibeat, ut omnes intel- 
ligant, ipfo regnante omnia profpera et fecunda fore.،، 
VJiNEMA: ״Multi dicunt, i. e, vox communis , et vo- 
tum publicum eft: quis nobis fruendum dabit bonum, cui

G3 voto



102 ٤[ 7/٠ IV.

voto Davides refpondet in altero membro, precibus 41 
Deum converfis, qui folus boc praeftare Quod
ipfum et Dathius fequitur. - Sed nunc de lingulis locu-

:Ad verbum,, ه ב١ט מי، tionibus nobis videndum
quis ׳uide nos faciat bonum? Didetc bonum , ى Siraei. 
XXV, ج Videre /%٤٤/8/29 quod fignificat, ea potiri, 
aut compotem •8•. Sic dicunt, videre malum י pro, in 
malis verfari. Soph. XIII, 15. Videre periculum, pro, in 
periculo effe. آobit. IV. Videre mortem, pro mori: videre 
corruptionem, pro corrumpi. Hoc ultimum extat pf. 
XVI. 10ر، DRUSIUS. - In commate huius verfus ulti- 
mo, 3 أ أ עלינר! , vocabulum primum, נסה 
interpretibus difficultatem creavit. Namque quum ver- 
bum illud alias tantummodo in forma Piel occurrat, qua 
conftanter lignificationem [tentandi obtinet, quae huic 
loco minime convenit; fuerunt, qui in mendum cubare 
^adeoque criticae manus medela egere hunc locum exifti- 
marent. Inter hos primus ehfiCHAELis, qui in 
Eiblioth. Orientali, p. X. p. 226. iam a veteribus inter- 
pretibus aliter lectum effe cenfet. Alexandrinum enim, 
quum vertat, baud dubie etuliffe •بج, vexillum
attollatur, a נס, vexillum. Sed obfervat STAKGEia 
Anticrit. in qUosdam Pfalmor. !و •ع ات. - 

drinis familiare, Imperativum cum רז, quod paragogicum 
appellari folet, aoriito paffivo reddere, ut pf. VIII, 2., 
ubi Imperativum إ وجة / vertunt. Syrum autem, qui

ponit, Michaelis وتذم :8 ٢ش،CISC
putat legiffe פכיר ٦» נר١^נל כסה  quod ipfe vertit: velavit 
coram nobis lumen vultus fuiئ neque hoc fenfum malum 
facere, fi, ut praecedens membrum, inimicorum Davidis 
fermo fit. Cui fententiae tamen recte KOEHLERUS in 
يتيد دو ,Critt. in Repertor, p. III. p. 20. opponit .ء/  
vertere: velavit coram nobis, vetare linguae Hebraeae 
ufum. Quod vero Syrum attinet, eum 1*0 aliter, ac nos 
، ia 
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in fuo codice fcriptum inveniffe, stange oftendit I. c. ρ٠4٥٠ 
Syriacum حف د  enim ufurpatur de velo, quod ٥*٤ )4;٤٣ 
ut in omnium oculos incurrat و atque quibusque confpi- 
cuum fiat, et pari ratione Hebraeum 33 de vexillo,
ufurpatur lefai. XXXII, 23. :٠؟ ودثأ  Ezech. XXVII,?►. 

נם ن לך להירת מפרשך . Atque ut h. 1. ככזה de luce dicitur, 
ita lob. ؛XXXVI, 0 و٠  reperitur noftro fimile פרש, verba 
funt: אררר עליר وتتأ ٦٦٠  Ex quibus apparet, Syrum in, 
terpretem fuo ف ح؟  non כסה, verum כסה exprefilfe,

hoc non •ننعوي pofuit اة Quod ,vero pro Hebraico

ideo fecit, quod in fuo codice ١١ legit, fed quoniam 
cum ultimo huius verfus vocabulo, إ! verfum fequen- 
tem incepit, atque pofterius huius verfus hemiftichium, 
ut prius, pro verbis optantium falutem, accepit, ut bene 
obfervat DATHIUS ad Pfalter. Syriae. p٠ 6. a fe editum» 
Michaelis ipfe duplicem mutandi rationem proponit, five 
ut pronuncietur כסה, Imperativus formae Piel, hocfen-

؟ut lumen ׳cultus tanquam ״exilium elea ١ ؟we ٦٤ إي -هع!
tur, quod nomen generis feminei اع• dicit, idem figni- 
ficans, quod ؟ם, vexillum. Sed recte monet stange, no, 
men hoc loco non commode adhiberi propter fequens 
 ,denique a nullo vete ,,כסכר feribendum porro fuiife ,د 3(:
rum interpretum nomen ه• verfum. HAENLEIN in 
0// ة٤م٦٥ء . criticc. atque exeget ic له loca quaedam ء 

Tefiam. Specim. I. p، alia vocum divifione huic loco 
medelam afferendam cenfetj e it autem talis : נס

٦٤٦ جي  . Hoc enim modo fi legatur, verba prae-
quis monstrabit nobis felicitatem?

aptiffimam hanc reddere refponfionem : JZInuzzr ٥/٤٦٧٥٤ 
Ium, quod intueri et fequi debemus, gratia tua, 0 Domine, nos 

felicitatem رءإ/بع iubet. Cui coniecturae MICHAELIS 
in Bibi. Oriet. Nova, ρ.νΐ. ρ.244. recte opponit, cum de 
Deo nomen ٦١١١؟  ufurpetur, non folere He praefigi, neque 
«lias fine Vau ؟לזין. feribi. Sed et manca et mutila erit fen- 

 .tentia ة4
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tentia, 11 hoc modo legatur, cum non dicatur, cuinam Deus 
vexillum lumenque effe debeat, ut taceam, hanc coniectu- 
ram neque codicis ullius, neque veteris alicuius inter- 
pretis auctoritate confirmari. Vides, lector, omnia ifta 
tentamina fuis difficultatibus laborare. Sed recepta le- 
gendi ratio ira eft comparata, ut nulla mutatione egeat. 
Varie autem explicari poteft: I) Veterum quidam ver- 
bum وج denominativum a ·vexillum, exiftimarunt, ut

Alexandrinus , 831 »)،ءسمغ Symmachus , 831 ٤٤٤,• »مم
* ٥٤ة)09و  conticuum facias, pofuit. Tum vertendum erit: 
Justolle tanquam vexillum Jttper nos lucem vultus tui, [ع 

Stangio placuit, cui 13 01+ Imperativus cum He parago- 
gico, quod optandi et precandi vim habet, ut pf. XXV, 20. 
שמרה يوبلا /7  ,ne quaefo, Genef. XXXIX, 2. 3 باي 
coeas, mecum י اة . IX, 9 עה٣שמ اد Domine ل٠ -
dias //ا atque innumeris aliis locis. Ex Hebraeis in- 
terpretibus huc referendus eft JARCHI, cuius haec funt

verba ·. ٥١٦٦ ,'שרן ود אור אה לנס עלינו הרס עלינו ה٥נ
• د د••  idem ^gui^caut ١ 8٥/٤04/٤
tum • attolle /ره nos in vexillum lucem
vultus tui, eadem ^ni^catione, ut Efai٠vxxv ٦٠٠ ٩٦٠٥١٦٦٢  
vexillum attollite, atque Efai. XLIX, 22. بج ארים  vexil- 
lum meum attollam. Hebraeorum tamen plerique II) 
noftrum כסה diverfa feribendi ratione pro נשא, attolle, 
pofitum putant. ABEN-ESRA: כטר הה״א להירת ונברן

רכמר *أ ددا ١٦ ישא ישא דרך על חשי״ן ددا והסמ"ך הא"לף
תלאה אליך דבר הכסה  Vera fntentia /٤, literam He pro

ut conveniat ١ poetam ejfe اذ؟ atque 52011 pro
hic locus cum gemino Num. VI, 26. אליף פניו ٦٩٦ שא٦  
elevet lehova vultum fuum ad te, atque ٦يو  pro נשא 
feriptum /وء ut 7/. IV, 2. ך^ה جد بج  an, fi 
proferemus ad te verbum, defatigaberis ? Idem fequuntur 
KJMCHI et SALOMON BEN meleCh, atque e 
noftris DRUSIUS, qui in Commentatione i« priores XIX.

 Leva jbper nos lumen vultus״
tui» 
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tui, داع attolle fuper nos lucem faciei tuae; mens horum 
verborum: Appare nobis vultu placido ac fereno. Si ve ن 
afpice nos vultu lucido, i. e. adiit nobis favor tuus, efto 
nobis propitius - Refpexit, meo iudicio, ad formulam 
illam, qua facerdos bene precabatur populo, quae habe- 
tur Num. VI, 26.( Eadem interpretatio placuit MUN- 
’VIKGVWO A»1iwa<l־yeQ٢٠ uberioribus in /*ا//,[.[[[. 

p. 12. verf. germ. Quod autem נסה h. 1. diverfa feri- 
bendi ratione poiitum iit pro נשא , argumentum non leve 
peti poteft ex eo, quod non folum in Codice Hebraeo, 
anno p. c. n. 1290. feripto, qui Roterodami in Biblio- 
theca Meenanniana affervatur, et a Kennicotto numero 
 -inve נשא h 1. a prima manu נסה fignatus eft, pro .ص
nitur, (cf. MICHAELIS Bibliotb. Orient. τ. XX. p. 76. 
 verum etiam Editio pfalmorum, quae Vitembergae ذز.77
A. 1566. ex officina Ioh. Cratonis in octonis prodiit, h. 1. 
in margine א כעז  tanquam Keri exhibet [vid. HAENLEIN 
in Obfervatt. fupra p. 7. et 45., vbi edittonem
illam data opera accurate defcripfit, atque lectiones notatu 
maxime dignas excerpfit), unde patet , lectionem illam 
olim in Codicibus hebraeis fuiffe longe, quam nunc eft, 
frequentiorem. Eandem haud dubie in fuis codicibus 
invenerunt Chaldaeus, qui נ^א,, atque Aquila, qui -**ء 
 ponit. In textum recipiendam illam quoque cenfuit وم
Dathius in Nota ad h. 1. - Si tamen aliquis dubitet, ■hanc 
interpretationem probare, partim ob duplicem feriptionis 
in uno vocabulo anomaliam, partim quod, illa etiam ad- 
1108, tamen hic locus cum Num. VI, 26. non prorfus 
convenit ن aliam is viam ingredi poteft, ab hodiernis in٠ 
terpretibus fere neglectam. Nil enim impedit, quo mi- 
nu III) נסה eiusdem cum נסם fignificationis fit, quae 
convenit cum Arabum وذص quod peculiariter de eo 
ufurpatur, quod cum fplendore quodam corufco eminet at- 
que emicat, ut oftendit EICOL, GUIL. SCHROEDER 
in obfervatt. ء. ad 0/. Hebrr. p. 142, feq. undeة5 ويح
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vexillum, proprie: fenum eminens et altius elutum, 
ut fuo fplendorc omnium in oculos incurrat. Eam vero 
notionem huic loco ob [*0-118 fequens «٦؟  perquam 
aptam quisque intelliget ipfe. Ira enim nunc ver- 

fplendere facias nebis ׳unitus tui splendorem, 
luceat nobis ferenus tuus vultus. Quae explicatio nec a 
me primum excogitata eft, fed iam ajARCHio comme- 
moratur, qui, poftquam fuam interpretationem, a nobis 
fupra excerptam, attuliffet, haec addit: -داد دح

-Sunt etiam qui uer נזר دد כמר ٦ر ادد
bum يو gallico interpretentur, ut Zacb. 7 16.
[al. X, I.] מתנוססות נזר ذي ليو  lapides coronae emicant, 
fplendent. Eligat quisque, quod 1141 ad verum proxime' 
accedere videtur.

7٠ Maiori me afficis laetitia.
Qua illi fruuntur, cum frumento et mullo abundant. 

Quomodo cohaereat hic verfus cum antecedente, diffen- 
tiunt interpretes. ABEN-ESRA: נראה ٨١ر מתארים הס

אחה دا נתת +•٥٦ ددد אותם בראותי שמח ١-١٦ ואני טוב
لادن טוב רהתאות صاد ריב ٦ נתתה  Illi optant, nos nulla 

felicitate frui, ego autem laetatus fum, cum illos felices 
diderem. 5٤/٤/; itaque 6/٤: cor bonum mibi dedifli, ut omni- 
הם :Ionum optarem. Nec multo aliter KIMCHI مر/

 داد שמחה 1 היה אני כי טובה תחת רעה ر) נוטלים
٦-٦ שמחים •٦٦ רבר רתיררשם וננם מעת וזהו دصدمح

Illi quidem malum pro bono mibi rependunt ؤ ego enim femper 
gaudio affectus fui in corde meo, quoties ipfis bene fuit, quod 
verbis lis fgnifcatur : a quo tempore frumentum et mujlum 
eorum multiplicata funt (q. d. voluptatem cepi e rebus 
•0*331  ]• ,)•ا /%٤ لة  de malis meis laetantur. 
rationem fequitur FLAMINIUS. Vertit ita: Dedifii 
laetitiam in corde meo, ex quo tempore frumentum et ////)ء 

eorum multiplicata funt ر٠ quorum verborum fenfum 11] 
Nota fubiecta ita explicat: ״Laetabatur David, quod ini- 

tia 
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tia regni fui magna fertilitas agrorum, confecuta foret: 
ea enim res polliceri videbatur, ipfum dignitate fua no» 
calamitatem populo, ut multi fufpicabantur, fed profpe، 
ritatem potius allaturum.“ Ab eo discedit RUDINGER, 

Vvmx [ا Multo mibi gratior et
benignior ٩/٤ benignitas /ز tuae et /ان// propitiae ٥٤ 

 miferiqordis oluntatis tuae, iungis que animum meum boc׳
tantum bonum amicit et exhilarat, quam ulla copia Tini et 
frumenti י quam granaria plena, quam cellae plenae exbila- 
rare ponunt inimicos meos, qui in ditiis et rebus fecundis 
ponunt omnia. Ad quae in Notis haec fcribit: ,,Ad Ab- 
falonic« tempora hoc quodam modo fextum et feptimsm 
verftim accommodari poffe exiftimavimus. Locupletarunt 
autem fe ex illis hoftibus Davidicis multi, iine dubio ex 
direptione rerum Davidis, et quam fortunati et copiofi illi 
fuerint, oftendit inter ceteros pfalmus XXXVII. qui eft 
et ipfe Abfalonici temporis, et pfalmus XVII. per cuius 
verfum penultimum haec rectiffime explicantur.“ Magis 
forfan placebit DRUSII explanatio: ,, Si me benigne ae 
vultu fereno refpexeris و nae laetitiam mihi conciliabis, 
quae fuperet laetitiam meflis ac vindemiae ipforum. ٤؟  
In altero verfus noftri membro ellipfis eft, dum 'רגו • 
ponitur pro ' רגר דגנם لأ بذيلا עת מלמרוח , ut recte obfer- 
vat LOWTH de Sacra Poefi Hebraeor. Praei. X. p. 2٠8٠ 
not. ed. Goett. ubi et plura huiusmodi ellipfeos exempla 
adducit. ABEN - ESRA: כי دات בן יהרדה רבי ٦٥٤٤١٦

٦٦١لا ٦٦«٤٦ רתיררשם דגנם רבר מעת רהאמת ة דגנם מעת
٦٦ ברוח נאמרי' דברי' להפך  Ex Rabbi ludae, Bileami /ا 

fententia, in uerbis metatbefs ef, pro ًد يدا[

fpiritu Sancto 2/ن/ minime opus أث*, ت! له•,•

enunciata transponere. In nominibus • ٤٦٦ דגנים  lite- 
tam Mem in fine I. E. FABER ad Harmari Obfervatt. 
P. II. p. كء. non pro fuffixo habet, fed pro paragogico, 
ad multitudinem exprimendam addita. Nec alia defunt 
exempla נ ubi Mem litera mere paragogica eft, vid.

STOR.
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STORRII 00/8/*«. ad Analogi et Syntax. Hebr. p. 443. 
0011. p. 74. - Alexandrinus •00111 vertit:

** لة،- )يو ء• رو *ت ات* 2*٨/3٧9359, 41
quae verba obfervandum eft primo, pro ««ض legendum, 
effe κκφϊ, ut iam poft Drufium Monrefalconius animad- 
vertit, et Vulgatus et Arabs elocent; deinde addidiffe in- 
terpretem ίλχΒ •*اة, ac fi in fuo codice invenif*
 -quod MICHAELIS et ROEHLERUS textui infe ,عم
rendum cenlent, cum et Syrus hoc additamentum expri- 
mat. Sed digna funt, quae adferibantur, quae IOH. 
GOTTFR.SC IIARF E AJBERG ad Cappelli Critic. Sacr. a fe 
etiit.p. II. ].659. notat, ubiCappellus noftrum locum inter 
eorum numerum recenfet, in quibus veteres interpretes 
plura legerint, quam nunc in codicibus Maforethicis ex- 
tat. ,,Omnino,،، ait ille, ,,hic monendi funt tirones, 11 
fi forte alicubi in verfione Alexandrina invenerint verba, 
quibus nil refpondeat in libris Hebraicis, hinc ftatim coi- 
ligant, auctores huius verfionis fecutos effe lectionem a 
noftra؛ diuerfam. Ut enim nil dicam de mala fedulitate 
interpolatorum. Interpretum ipforum hic videtur fuiffe 
mos , ut verbum unum atque alterum adderent ex aliis 
locis fimilibus. Exemplo fit hic ipfe locus a Cappello 
laudatus, ubi non quod aliter ac nos legerint, vertunt 

٤• يى, رو  χυτών, fed quod viderant, alibi ver- 
٦)is ٦٠٦٦, frumentum, et ש٩יר٦ , vinum, addi ٦,٦^١٠ , oleum, 
cf. Deuti XXVIII, 51. Hof. II, IO.،، Atque ex ipfa 
Alexandrina verfione illud additamentum quidam elimi- 
nandum putarunt; veluti DRUSIUS, qui ,,Glofiema,،، in* 
quit, ,,a feribis 9) ίλα،،, quod perfpicuum vel ex Hie- 
lonynio, qui feribit: nec apud LXX. interpretes extare 
hoc,'nec inPfalterio, Origenis manti emendato, nec in 
ceteris editionibus.،، Etiam Dathius gloffam effe putat, 
ab eo, qui in alii؛ locistria illa iungi folere, fciret, ad- 
feriptam, cui adfentitur EICHHOKN in BibUotb. Literat. 
7% ٤//٤٥ء . P. I, p. 495. in alia omnia discedit MICHAE-

LIS,
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LIS, cuius interpretationem memoratam viae 11 finem 
Annotationis noitrae ad verfam fequentem.

$. Quando enim te propitium habeo, nihil mihi ti٠ 
mendum eft :

Quiete fimul cubo ٥٨ dormio.
Nam Tu, آ٥/02و /3/ ووه  qui me in tuto collocas ! 
٥٦١^٩  in pace, ABEN-ESRA bene בחד ברא , fine metu, 

interpretatur. Sed non aeque facile intellectu eft proxi- 
mum הרר١٠ , fimul. ABEN-ESRA: עמהם, cum illis, hofti- 
bus meis. Confentit KIMCHI, qui fenfum difertius 
explanat; שהרעו בי ער אף ועדין תובחם ٦٨• הייתי אני

 ואישן ואו'אשכבה והם אני יחדיו בשלום שנהיה אתאוה 33
לי ישובו שהם אחר מהשינה אותי המטריד דבר )) יהיה ٤٤ر

Etfi illi / ء ׳ meam perniciem toto impetu feruntur, nihilominus 
adbuc cupio, una cu٩n illis pace ac tranquillitate frui ذ tunc 
 -aero, cum nihil erit, quod fomni mei tranquillitatem pertur׳
bet, pofquam ad me redierint folles , cubabo acfecure 
dormiam. Sed alii, veluti MUSCULUS, ad Da١ idis focios 
referunt: fimul cum vobis, aerumnarum mearum fociis. 
Alii: pariter reddunt, hoc fenfu : cubabo fimul et requiefcam 
tranquille, non folum cubabo, fed etiam dormiam, quia 
non omnes, qui decumbunt, dormiunt. Ita KOEHLE· 
RUS in Repertor, p. III. p. 21. EICHHORN L c. ٦-٠  
h. 1. omnino, %707/7 fignificare putat, vertitque: prorfus 
tranquille. Idem diftenfas in membro altero eft de לבדר;, 
quod vel ad Deum referri poteft, ut fenfus fit: cereris 
me deferentibus, tu folus me defendis, quod KIMCHIO 
quoque placuit: וכך זה העשה בדך’ל ה' אהה לבדד ופירוש

;lolus“ :٠٥٠٤,// و•//,/////,):))/]
et in tc 10 ه/ fducia ׳mea, non in alio ن 

hoc modo : tu me fecure et fine metu folum, h. e. feorfim, 
domi meae, fine concurfu hominum, ne opus fit, in pro- 
cinctu ftare, et congregari contra hoftes, federe facies, 
ut in fpe, fi ve, federe facies, ut in gratiarum actione.

Utrius-
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Utriusque rationis ABEN-ESRA mentionem facit:
 בטח ر١١ ٦٤ מלת רככה שרה בחהרוכר ٦٤ دادر בדר ر٥٦

 טעמי או ٦٦ ובכת לבדו •٣٦• ٦)٦ ונכון ינחנו בדד '١١ והנה
-Voca תושיבני' לברי והטעם לברר הייתי ٦٠ ٦رر יחדו היו ٦٤٠

"bulum ٦٠١٦ cum praefxo [م• idem ac fine eo fgnifcat, 
quod etiam de /89٤٥/%2 ٥تإجي٤/٤,ء ة/:))/ • enim et ™גב 
dicitur. Deuteron. XXXII, دل. extat 33! ٦ בדד יהרה ، lehova

ille ،לבה idem ac' נ «*٦ج folus eum [populum□ duxit
Leusי follis, quemadmodum ءلأدا loco. Vel fenfus ٥/٤: 

illi mecum / ٤٤ و  fe folus fim, ut fignifcetur : [إيب ح

folum habitare facis. Quam pofteriorem interpretationem 
JARCHI clarius proponit: עין בדד בטח כמו לבטח לבדר

עמר נייסות ך؛להושיע١עור שאינו הרא ושקט מבטח לשון יעקב
Verba baec eodem modo fumenda funt, ac ]•. .ا 775111, ء  

עקכ١. עין טח٦  fecure feorfim fons lacobi ن fgnificant 
enim fectiritatem et tranquillitatem alicuius ١ qui non opus 
habet, ut copiae militare؛ eum ferent. Voteit و \٦حم!•  

velent xux, ٩ح . Agite י afcendite ad gentem beatam أيلاد 

 fne ,־ض in tuto habitantem) inquit lehova, fine לבטח
repagulis طأدذة جب  feorfum habitantium. Ceterum pro 
 codex unus a Kennicotto, atque alius, a de Roffio ،לבדד
collatus, legit fenfu eodem. Syrus interpres com- 
matis praecedentis vocent ultimam, 333, ad hunc verfum 
traxit, vertit enim: أدددبأ جءخفدط  muh 

iiplicati funt :٤ pace pariter. Eandem divilionem probat 
^IICJIAELIS in Bibi. Oriente, p. XI. p. 196. hoc tamen, 
discrimine, quod priora huius verfus verba coniunxit cum 
ultimis antecedentis hoc fenfu: maiorem mihi laetitiae 
materiam dedifti, quam cum pacis tempore fimulfrumentum, 
«inum et oleum feliciter proveniunt.

PSAL.
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ARGVMENTVM.

Precatur Deum, ut ab hominibus تمعم- 

mis, auxilium fibi praeftet, fpemque concipit, fore, 
ut lehova precibus iuis annuat, quod, ipfe fanctifii- 
0015, impiis eorumque conatibus non poffit favere.

Veteres Hebraeorum magiftri, a KIMCHIO 
laudati, docent, huncPfalmum aDavide editum fuiffe 
adverfus Doegum et Ahitophelem, 110105 1005 *ر. 
Sed cum Doegus et Ahitophel diverfo tempore ac 
diverfa ratione Davidem vexarint, ad eos unus 
idemque pfalmus pertinere non poteft.

Fla-

i) ٦٧ر  Kimchii funt haec: دددد כן -د ٩٢٥٤ ,
רואג ٦] د אמרר يا בישראל שרכבים לר שהיר דרד

אמרר ند ואחיתרפל  Hic etiam Pfalmus rt Davide 
60)))/٥/٤٤٤٥٤٤ cum muto ejje t ״Itet ־ وءز/ء// , euttt 
odio // ا٥٤٣٥٤ وسء ١/٤ )) tradu»« piae
enettioria« ١ Davidem /« ٤٤ع  Piatmtim edidijje adverfus

،fuos ط0ئةال Aliitophdem ٤٤ Doegum
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Flaminius ad Saulica tempora hoc car- 
men refert; illum haud dubie temporis articulum 
intelligens, quo Davides, Mizpae eulans, per- 
peffus multa ab hoftibus 01, inprimis a DoegOj 
ad cuius facinus alludere videri 0003 ٤ verfus fepti- 
mus, coli. Pf. LII, qui in eundem illum e it factus. 
VENEMA contra ״tempus compofiti Pfalmi nullum 
aptius reperire poteftj ac quo in aula Sauli verfatus 
fuerit Davides, quippe quo tempore ab hoftibus in 
omni vita et actionibus fuerit obfervatus, atque pec- 
catorum et hypocritarum ingens fuerit numerus.،،

Sed interpretes longe plerique Abfalonicae fe- 
ditionis tempore pfalmum hunc, ut et eos, qui pro- 
xime praecefferunt, compofitum putant. Ex eorum 
numero etiam eft E s R ο M u s RUDINGERUS, qui 
 verilimillimum,،، inquit, ,,videtur, factum liunc״
effe Abfalonico tempore, cum verfus VII (al. 8.) 
promittat gratias in aede Domini, et interpretan- 
tur aliqui de Acilitophele quaedam, contra quem 
factum exiftimo Pfalmum XII, et alios. In primis 
tamen ex verfu decimo (al. II.) fufpicor 4041001- 
cum effe. Quod enim verfus ille petit, id fcribi، 
tur oraffe David contra Achitophelem 2 Reg. 15. 
(al. 2 Sam. XV, 31.): Infatua, quacfi) Domine, con- 
٤٤٤ Achitophelis. Invocans autem opem miferi- 
cordiae divinae, et hac fretus, bene fibi pollicetur, 
praecipue tamen, mores, ingenia, et vitam defcri- 
bens generis huius impii hoftium fuorum, ex eo, 
quod Deus non ferat impios et facinorofos homines 

tales.
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tales, et diligat pios, liberationem certam fibi 
perfuadet. Facit idem in Pfalmo XXXVI, etiam 
in XIL et XIV. Pfalmo, qui omnes videntur effe 
Abfalonici.،‘

Singularis eftcLAUDii FERRANDI fententia, 
hunc pfalmum ad ludacos Babylonico iugo addictos 
referentis; fperare vatem, confiderato Dei erga im- 
pios odio, fore, ut improbi Babylonii poenas dent, 
atque ita Hierofolymas redeat, et Deum in templo 
adoret. Movent illum verfus II. et [3. cum Pf. 
XIII, 4. 5. 7. CXIX, 2. et Zach. IJ, Ιο. II. coni» 
parati.

HENRICO EBERH. GOTTL. PAULO contra 
gentes exteras foedifragas, univerfo populo Ifraeli- 
ticohoftiles, directum videtur hoc carmen, atque, 
dum facrificium matutinum offerretur, in fanctua- 
rio publice decantatum 2).

 Orditur epiphonemate, velit Deus precibus .و .2
015 benigne aurem praebere:

Attende 44 Jerinones meos, lona!
Percipe meum gemitum.
Aures praebe toci meae querenti. 
Mi ه*, mi Deus! Ad te precor.

2) Singulari commentatione hunc pfalmum docte inter- 
pretatus eft I. z. Η. HAHN in Recitatione Philologica 
^itper Pfalmo V. in Collegio Pbilobiblico ١ له،:  Lipfae 
floret, habita ן Lipiiae, 1794. 8.

Τ.Ι. H
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٤٤/,/٤٤٥  ,meis aurem praebe ز/لة ,220020//
enim, ut ABEW ·ESRA obfervat, • »د מגזית  

נך٦א הטה  ab אדנים, aures, derivatum [ut Latinorum 
*/ ن٤/7ء٤٤٥و]  aurem tuam inclina, //(اتة ءنن, . Pro 

٨٦؟ر  KOEHLERVS Chaldaeum et Arabem numero fin- 
gulari بابج enunciaffe putat; ille enim .3, hic قولي 
ponit. In altero membro ٠. הגיגי وداو  nomen تد in- 
terpretum diffenfum creat. Hebraei unanimi confenfu 
de meditatione accipiunt, tanquam eiusdem cum verbo 
• :notionis: JARCHI הגה د د כשיש ١٦ ٦١١٦٩٦ عدا

והדאגה )دد כח د) וכשאין לפניך د]٦ذ تا
כי לו הגיון הבן הגיגי בינה בלבי עצורה  Dicta mea ٤٤/٤٤//٤ , 

"Domine, quando tantum mibi adbuc virium incjl, ut verbis 2 
te petere po^vm, quod dederem, /4 quando in me /)٤٤٤ 

funt vires precandi coram te١ ac timor occupat cor meum, tunc 
animum adverte ad meditationem meam, percipe cogitationem 
cordis mei. Quod ipfum fequitur SIM. DE MUYS: ,,Si 
forte dolore vox fuerit interclufa, intellige tunc tacitos

 gemitus ac meditationes.،، KIMCHI: בפי שאוציא מה
 בצה הגיגי עם אמר לפיכך בינה בלבי שאהגה רמה האדיבה

הפועל עין בהכפול הגה מן הגיגי ואמר האדיבה אמרי רעם
הרה 1 •٦٦• ام ددا  Qtiod ore proferam, aufculta, et 

quod in corde meo meditabor, intellige bine /و quod ver, 
)ا בינה  coniungit cum voce ))د meditationem meam, 

verbum האדיבה cum dictione אמרי, verba mea. ه 
autem illa 3 بت /٤  a themate הגה cum geminatione fecun- 

radicalis, ut in ,nomine ٦١٦,٦ quod occurrit
lob. 26. • ١• و!  fulgetro tonitruum, ٥ ra-

:Eandem illam fignificationem expreflit Syrus דודה، dice
 -intellige meditationem meam. Chal ماعص >-

daeus ambiguum vocabulum רנרני pofuit, quod et medi- 
tationem, et trifle murmur Pofterius placuit
Hieronymo, atque I. D. MICHAELI in Supplemm. p. II, 
p. 493. qui vocem Hebraeam refert ad Arabicum ج-* 

39/ 
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deprejjus fuit, unde veram et primigeniam fignificationem 
in Jbno h. e. trifti ii tam effe putat. Cui fen-
tentiae potiilimum obftat, quod verbum Arabicum ل•/

nusquam ufurpatur. KOEHLERO 5%02٥*٥٤2*،*/٨» حاع
videtur, quod conveniat cum Arab. 8 ج8ج  increpuit ca- 
melum vocando Hidsj, /فز comprobat Alexandrini ver* 
fionem, *٧٧), quam V ulgatus , clamorem ponens ١ fequi״ 
tur. PAULUS in Clavi ad ١» ا  c liato Syriaco (ع 
imaginatus /7/%8/ ر /٨ /) vidit, Hehnaeum noftum 4: ا- 

luium vernaculo Dichtung reddit, fub quo carmen an medi’ 
tationem intelligat, dubitari Sed EBERHARD.
sCHEumu s in ///«/ء. Gvammatt^ 4 p;. 7 2.2.66.67٠ 

pluribus oftendit, verba .جي * 8, הנד  et הגג, ut 
fono ita et fignificatione cognata effe, ut plura verba ge٠ 
minatae et quiefeentis ultimae radicalis in utraque dia״ 
lecto. Itaque quemadmodum fupra pf. I, 2. د de 
animi meditantis fervore f. /ا ufurpatum vidimus, fic hoc 
loco يد de aejlu animi qui in voces, quere-
las, gemitus erumpit, ponitur. Significationum in hoc 
verbo feriem et nexum indicatum vide in Nor. ad pf. I, 2, 
Recte ESROMUS RUDINGER in Ratione Paraphrafeos 
huius pfalmi ad verba: •*/)/و؟ quid dicam, quae pro 
Hebraicis בינה pofuit, obfervat: ״Alii, quid mediter, 
quia tamen Hebraeum utrumque fignificat, et meditari et 
proloqui, ideo - de fermone fum interpretatus, qui fermo 
eft ٨٤٧٥ *٥ه٢«٨و  id وه qui profertur, et non de eo, 
911 eft ivUmi, cum illud fimplicius videatur. Petit 
enim ٢e audiri propheta, ficut initio Pfalmi LXI. 
et alibi,،،

١ע.٦١٥ إم 3 .3 , Attende voci clamoris mei. 
KIMCHI: כתיב וכן יוצא פרעי ٩٦٦ دا קשבת להיות אדבך הן

למד עם נקשרת והמלה אדבך תקשיב بآد לחכמה להקשיב
٢١ג ועם 2 ועם  H e, praebe mibi aurem tuam, ut عبر

Ha attenta.
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٥٤,٤٤ر٤  Hoc enim verbum c^ ut Prov. 7 2.
؟يج 19 להקציב  ut adhibea, fapientiae aures tuas, 

et Pf. X, 17. :؟إ advertas auretn tuam. Verbum 
 Idem .د cum 9 atque cum ا vero conftruitur cum הקשב
Kimchius eorum, quae fequuntur, vim et fententiam bene 
declarat: שצועקים במו אליך צועק •بد עלי دار שאתה מלכי  

دا ٦  quoniam ء ع» * es / ١٥٥ر  me, clamo ad ٤, 
ut ٤, quiregem clamant ن tuam opem, ut fubditus, im- 
ploro ن i 11־ te confido, tanquam ili rege meo. Quod fequi- 
tur, indicis fignificationem h. 1. obtinere cenfet: 

٦٦ מהמדעים ותושיעני פוכטי ישאחה  tu, qui Index meus es, 
et cuius /٤, me ׳vindicare ab iis י qui mibi iniuriam inferant. 

אתפלל ٦٦ כי . nam ad te oro, אין בי אחר להושיע ולא  
et non 64 alium fernatorem, cum praeter te nullus alius 

ut idem KIMCHI obfervat.

 ة lebovab ! mane vocem meam audis ب

Mane ad te precor et exspecto.

ABEN-ESRA interpretatur: 3 دير הרשים כמר בקר ל  
• .quolibet mane, ut Tbren. III, 23 לבקרים إديا חדשים  
recentes funt (gratiae Dei) fingulis matutinis. 0003 
autem Mane ad Deum precari dicit, in eo refpicere vide- 
tur folitas preces matutinas, vid. pf. LXXXVIII, 14. 
ESROMUS RUDINGER. ־ ״ Etfi particula mane, figura 
hebraea, tempefiive et tempori fignificare folet faepe alibi. 
Mane iuva nos ذ accurre nobis mane : et 'm 810-
modo eSet.‘. tempestive exaudi vocem meam, 0 ء٥)/٥/٤٥  enim 
me ٠ tibi; hoc tamen loco fimpliciter de matutino ٤٥٤- 
pore dici videtur, ut qui in periculis, et liberationis de, 
fiderio magno primo quoque tempore ad preces decurro, 
et haberi ex his poteil nutina precatio, id eft, quae

-MICHAE .٥ .I ואציפה לך אערך. mane facta fit.،، Verba
LIS olim ואצפה לך يبتج  enunciaverat, quod ad verbum 
fonat: disponar tibi et mundus ero (collato Arabico صغي» 

clarus,
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ilarus, purus fuit , prius vero, «*و iam a Syro paffive 
elatum putat, quod is in Etbpaal وأرددح praeparabor١ 
pofuit), five, ut in priori verfionis vernaculae editione 

 ,treteml vebt مال Morbis will 260 مهله
fyn^ hoc fenfu: mane tibi me fiftam in fanctuario, fed. 
pium fcelerisque purum, puro corde, puris manibus facris 
adero. Sed in Biblioth. Orient. p. XI. ]٠ 197. mutavit 
fententiam, et alterum quoque illorum verborum paflive, 
 pronunciat, utrumque vero aliis fignificationibus ואצפה
accipit, vertit enim: aef imabor a re et explorabor, hoc 
fenfu: cum tibi facrificium matutinum offeram, femper 
cogitabo, te mentem meam animumque meum veriffime 
aeftimare, penitusque explorare atque cognofcere. Ex- 
plorandi autem notionem verbo צפה eo vindicare ftudet, 
quod Arabum صغي in Conguiatione octava eligere figni- 
ficat, quae notio cum explorandi fignificatione proxime 
cognata fit. Quae omnia • longinquo funt petita, atque 
iam ideo parum verofimilia. Recte etiam STANGE in 
Anti-Critica, p. I. 1.56. ״Ut haec punctorum permutati» 
temeraria, et fine ratione inftituta *و ita eadem neque 
ex locis Biblicis probari poteft. Etenim העריך in Hiphil 
inprimis notat *٤284 و ex Coniugationis Niphal forma, 
nullum exemplum, quod fciam, mihi ex univerfis Bibliis 
notum Quod deinde د لا  ex arabica notione eligendi 
explicat, item fit fine caufa, cum neque Niphal in Sacra 
Scriptura occurrat, dubiumque fit, an haec forma expio- 
randi fenfum habeat. Ne puncta quidem accurate Vir 
Doctiffimus fubiicit; ob fequentem lineolam Maccaph et

Sunt ييتج.، non ييذ pronunciandum erat ٦ voculam
autem verba Hebraea, ut idem stange monet, ex Mafo- 
etharum pronunciatione atque retentis ufitatis illorum 

fignificationibus , fatis dilucida et perfpicua, fi modo ob- 
fervetur, in priori verbo ex lob. XXXII, 14. دا, aut 
aliud eiusdem poteftatis verbum effe fupplendum, et in

113
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pofteriori ex Micb. VII, 2. ٦٦:, ubi plena occurrit 
 -Senfus eft: ad Te preces meas tollam et a Do .*ه
mino auxilium exfpectabo. Eundem fenfum ratione paullo 
diverfa in bis verbis invenit ΛΒΕΝ-ESRA: אערך ور ]

 ٦د פירשתי כאשר הפליתי ٦) אערוך אמר دا חסר לך
 תקום יועצי□ וכרוב אשיבנה ٤٢)) וברך בפעלים שמות د•

תפלתי אתפלל ٦١٤ دا )در] כתוב כאילו בעתידים ر[٤
dictione Subaudiendum / ٤ ״^ biecttnn, 9٤/٤ /9 ءم٤»7ء

-no زنة ,disponam tibi preces meas תי תפל ؛■؛ערך-לף ejjet
«tinis in latente, ut monui مع ٦٦٦٦.

"(benedictionem ؛ברקה .et benedixit (fubaud *-!٦93١:
quam non polium avertere ١ et /ت infra Prov. XV, 22٠ 
03 ( )עצה »أتبذ• וקרב  et multitudine confulentium

/8» / ٥//٤٥٠  Ita etiam in perbo !9
صأ ٩١٤٤٤٥٤  latet nomen جبإ. Cf. GLASSII Pbilolog. s. 

p٠ 267. ed. Dath. Pergit A B E N - E s R A ·. עם לך רמלת
 הוא ותנה אף יכפה כמו עמה ואחרת עצמה מושכת לך אערוך

pertinet etiam !ج٦٦؟- in dictione לף Vocula לך ואצפה
44 /٩4// ٥٤ ٤)//// و  eadem Zeugmatis 7 ٤رر/  quae et Prou. 
XXI, 14., ac fi feriptum //5: 5 إا אצפה  exfpectabo te. 
Verbi צפה lignificationem bene exponit s A L ο M o 
BEN melech in Sclioliis Hebraicis, quae خذ מקלל . 
Perfectio decoris, infcripfit: קרוב הוא ددا לבדה הבטח ענין

-Confidendi fignifea לו מביט לאחר המיחל כי תוחלת לעגין
tione b. I. Sumendum eS , quae cum
notione cognata ٥٤, nam qui alium exi^ectat, eum circum, 
/pectat. Verbi valorem fimul cum fenfu RUDINGERUS 
in Paraphraii recte expreflit : speculandoئ czrdTpzceri 
atque exspectare incipio auxilium benignum tuum ١ ct quid 
vcjpondeas mibi.

5 — 8، Caufam addit, cur confidat, fore, عتا lehova 
fuis precibus annuat: ״cum detefteris maleficia et impie- 
tatem, certiflimam fpem habeo, te diutius non [33113], 
ut boni exterminentur, et fcelerati in tua fancta civitate 
floreant’.((

Neque
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enim Deus es, ٢٤» delectetur ;//هإ///

Nec /:/ر impius tuo ///زأ.
Tuum ajpectum /7٤٥ uou poj٢unt از peccata’ 

ruentes, \
Odijli ٥7))/) ٤ أ/«/) .

Per ais mendaces.
Sanguinarios et fraudulentos 770« averfatur.

ego inunitus tua bonitate , aedem tuam ingrediar. 
Te in Sanctuario tuo precibus venerabor adorans.

Senium horum verfuum et nexum cum iis , qui proxime 
antecefferunt, bene exponit KIMCHI: ٦ ا אצפה ٦٥

 הם دا באויבי תחפוץ )* در אם ברשעים תחפוץ )«כי ידעתי
בהם ^א בי תחפוץ כי •٦ שתושועני מצפה ואני רשע אנשי

Quare vero te circumspecto? quia certo //وزرة improbos tibi
non placere ن itaque bofes mei tibi non placebunt, funt ،٤ءااز)

bomines iniqui 90 ذ autem adjiciam ad te , Sperans fore ١ ut 
me ferves ab iis و quoniam tu me dilidis, illos ero 000 item.

5 ٠ ٨٤ *) eft in membro huius commatis priori: Tz، 
certe non es Deus, qui delectetur improbitate) 
eft illud HOMERI 0// ٠ ئ , vf. و.

0 وه **ء* لألاج'؛ «*ءه
Pacta fcele^a Dii non dilexere beati,

i. e. odio ea babent, et maxime deteftantur, عق mox ك. 
et infra pf. XI, 5. XLV, Sed nova ratione haec verba 
interpretatur STANGE in Anticrit. p. I, ].60 ,وى. Pri- 
mum hemiftichium vocabulo ע٠רש  abfolvere iubet, et 
verba אל לא  nomen per ٤ coniunctum effe cenfet, 
 fignificans, qui vero Deo opponatur, ut adeo «ءه*
fententia fit: falfus gentilium Deus ( אל לא ), delectatur 
improbitate: ה^ tu contra, qui es Deus verus, averfaris 
malum. Quae interpretatio fi ab alio viro docto propofita 
fuiffet, certe feveram Anti-Critici noftri vituperationem 
fubiiffet. Quodfi enim voculam חה>٦  ad alterum hemi- 
ftichium trahas, non facile apparet, qua ratione haec 
verba: רע ات אחה  fint interpretanda, nifi אתה اة -

Η4 folute
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folute pofitum dicas, ut 'vertendum fit: ء• quod adtinet, 
tecum non commorabitur impius: qua de ratione tamen Vir 
Doctiffimus lectores non monuit. Sed duriufcule id hoc 
loco videtur, neque veterum alicui in mentem venit. 
Adde, quod ex recepta interpretatione multo concinnior 
eft hemiftichiorum parallelismus. Verba 23 ٩٦,٦٦ ٨  
KIMCHI ita explicat: * כדי כאב داد רכן עמך יכיר  

כן ררבים עמי  Dictio إت eft pro اد morabitur ٤٥- 
cum, ut lob. XXXI, 18. כאב تبب  pro 93 עטי adolevit 
apud me, mea fub nutricatione, ficut apud patrem, 1• 
/+٥0٥٠ I٠tt. ad Fundamm. Lin٤. Hebr.
p. 4٥2. VENEMA haec verba vertit: nec tecum habitabit 
inftar clientis malus, cuius interpretationis hanc reddit 13- 
tionem: ,,Radix כדר proprie divertit, deflexit a via, inde 
peregrinatus eft, vel diverfatus 111 alieno hofpitio, etiam 
commorationem denotat fixam, in fpecie talem, qua quis 
clientela potentioris fruitur, unde בית נרי  funt clientes, et 
1333 territorium eft, in quod peregrini, pauperes, cliente- 
laeve indigi, recipiuntur. Cf. SCHULTENS in o«- 
mentar. ad lob. XVIII, 19. et XIX, I  Ita egregie hoc ؟٠
verbum fumitur pf. LXI, ؟. et alibi. ،، DOEDEBLEtN 
in Scholiis ad h. 1. vertit: negatur hofpitium tuum malis.

-exceptus tutelae bofpitis com6, ״ hofpitali,،، additبى1لا1־
mendatur, atque eum fanctiflimum contra omnes iniurias 
defenforem experitur. Sed Deus bonus nonnifi bonos

atque pios tutatur،،. ,רע inquit KIMCHI, רע איש
שזכר רשע כמר דבר ש□ רע יהיה ٦٤  eft homo malus, h. I. 

fit fubftantive improbitas, ut שע٦  antea pofitum. KNAP·

IUS ريت amicus, pronunciandum coniecit, ita ut ver- 
•][ •]]]ع :ع مره  wird رن ٤ر٠ ا  icit «Is Fremui 

gefchutzt, quae fententia qua ratione e vocibus Hebraeis 
elici poflit, ego vix affequor; vertendum potius erit ex 
Knappii mutatione, non tuebitur te, Deum, amicus, quod 
quam parum concinne fit, quisque intelliget ipfe. Cf. 
etiam, quae monuit STANGE in Anticrit. p. I. p. 58.

6٠ Non
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6. Non tolerant oculi tui, qui iuftitiam et leges vio- 
lanr, atque aliis nocere non intermittunt. Vox 
non uno modo accipitur. Cum prima verbi -ج vis in 
Splendenda pofita fit; IO. WILH. SCHROEDER in 
Commentar, in 2/ V. p. 56. poftquam banc radicem Ara- 
bica dialecto illuftraflet, atque Hebraeis de iis, qui fplen- 
dida fortuna uterentur, uiurpari, oftendiffet, verba noftra 
verCl־. non condent in splendidam forttmam ١ او!!! • 

tam, evecti coram facie tua. 0301 tamen non fatis accu- 
rate * ب ארן ١ةوت.ج  in altero hemiftichio refpondet. Optime 
RUDINGERUS fenfuni expreiliffe videtur, ad infimim 
modum /) peccata ruentes, ad quae in Nota haec obfervat: 
/(/ Significat etiam ر, ض٥ء)/ , fiultos et infanos vocabulum, 
quod ad ruentes in peccata transferunt Hebraei, et Platoni 
٥+ peccatum et vitiofitas ftultitia, et virtus fapientia. 
[Confentit MICHAELIS in Suppletum, ad' Lexx. p. II. 
p. 536. Omne fcelus, inquiens, fultitiam dicunt Hebraei, 
 recte quidem illi, quod fine ftultitia magnoque ودجإ
errore committi nequit: fic et أ infanus, pro perdi- 
tiflimae mentis homine, vecorde fceleribus, ponitur, pf. 
V, 6. LXXIII, 3. LXXV, 5. ubi iidem, qui in altero 
membro כרגעים. Aliqui malitiofe fiultos interpretantur, 
qui funt س«*«*, Graecis, quod haud fcio, an fit lenius, 
quam ut huic loco conveniat. Alii gloriatores, et elatos 
et inflatos atque /////)ومء interpretantur, quos et ipfos 
fignificat vocabulum [* enim gloriari, et إمإ
gloriatio, ad quam notionem noftrum vocabulum Chal- 
daeus retulit, dum ן١עב٦מת٦ , irrifores, fubfannatores po- 
fuit, quod fecutus ABEiESRA מלעיגים interpretatur, 
et MENDELIDES in Verfione vernacula Uebermuibige]. 
Aliqui miuftos. Tales fuerunt Abfalonico tempore Achi- 
tophel, Mephibofeth, Simei, et gregales horum, contra 
quos magis haec precatur, quam contra filium.،، Quia 
verbum ב٠צ١הת  faepe de iis ufurpatur, qui minifirandi 
caufa coram /٤٤٥ fe ^«״i, atque fupra vf. 2. poeta Icho-

Η5 vam
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vam regem fuum *•••!•[زغ ABEN ESRA haec anno-
 tat: מלכי כמשפט עיניך ادد מליעיכי□ ٥١٦٦ יתיצבר לא

מלכם על כצבי□ העברי□ כדרך יתיצכר טעם ٧٦«
 إيد oerbum ء(// ,rcgcs terrae ء/ ,nonjiues ;///((;/;ء

7.7. notionem apparitionis bilbet, quemadmodum fcwi regi- 
lus filis Sed fimplicior KIMCHI eft ohfer-
vatio: להבים ירצה שלא לאחר השונא כאדם עיניך ادد ١٦  
 -Smfus horum verborum: non confiftent coram ocu בפניר
135 [1, desumendus ٥/٤ ex ea ratione agendi, qua aliquis 
aegre Supinet alium ١ Vn cuius faciem ne quidem oculos 'oult 
prae odio

7. Tu perdis et exftirpas eos, quibus ftudium eft, 
dolos et fraudes ufurpare. Tacite vero argumentando 
concludit: hoftes mei funt homines eiusmodi, quales tu 
non foles nec potes ferre, ergo liberabis me ab his, et

virum /anguinum et fr audis j רמימה מים٠ך ،איש .euertes eos
ABEN-ESRA interpretatur: לשונם שהוט הץ כטל הרכיל  
 -obtrectatorem, qui acuta linguae fuae fagitta frau מרמה

ut buiusmodi homines dtfcribit leremias 
IX, 7٠ Hemiftichium verfus prius Alexandrinus

3 81*1 poft* »5؟ λκλϊντ** *2٤9؛־!، ٦vertit: Αττολ
 -infertum legiffet, idque fequun כל in fuo codice תאבד
tur Vulgatus et Arabs , probatque KOEH L ER u s, in 
Repertor, p. III. p, 24. qui tamen in eo erravit, quod 
Chaldaeum etiam in illorum cenfum retulerit, nam hic 
cum noftro textu convenienter: ٦رر תאבד
ponit.

Tum vero ego, immenfa bonitate et mifericordia 
tua confervatus, ut gratias tibi agam, in aedem tuam 
veniam, et in timore pio tui adorabo te religiofe in 
fede fancta tua. Ira RUDiNGER hunc verfum circumlo- 
quendo interpretatur, atque in Nota haec addit. ,,Inter- 
pretamur hoc de gratiarum ftudio, quas fit praeftiturus, 
11 everfis hoftibus (de quo ex caufis indicatis non dubi- 

tat) 
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tat) ممن confervetur. Quo alludit et claufala pfalmi. 
[Eodem fere modo ABEN-ESRA: בקר החל לאשר شت

 ٦٦٦*٦٦) מכחד. עמר ואין השם בית אל בא שהרא קולי משמע
 רהשתחרית ששם האדמה פרי מראשית כמביא כהיכלר
נווב ٦٦٦) רק מנחה ליי אין הטעם והזה אליחיך יי' 33

لاب ٦٦٧٢٦  Redit ad. id, ,/4 مم ب/بة . inceperat , 00 ٦ء)ر  

precibus /7; annuere و bocque jubiicit ١ quod /72٥ oblatione 
coram leboua in ffanctuwrio eum adoraturus et gratias actu- 
rus compaveret, cum in primitiarum oblatione gratias acturi 

cum muneribus fuppliciter adorarent ex lege •.ء 
٢ ٦٠٠ 1 // Itaque ץץ١ ٤ر/ ٥٤ : nullum mibi .nunus cffi quod 

tibi offerre poffim, tantummodo celebrare poffitm, quam mibi 
gratiam]. 4111 ut de adverfante praecedenti 

fententia interpretantur 2*9*,3*٤22, quaii dicat: Ego vero 
non fum talis, effe defcripfi hoftes meos, fed 11 
pietate vera fiftam me tibi in templo tuo et te invocabo ن te 
fretus et mifericordia multa tua veniam in aedem tuam.“ 
Ita KIMCHI: לעיניך אתיצב אני אבל בעיניך כמאשים דים  

أد زأر  tibi abominabiles funt, terum ego //ء))» me tibi in 
aede tua. Recte vero idem fubiicit: ( קדשך ביתך ٠٥  

האדון בו שהיה הבית הוא  Per haec verba: aedem tuam, et 
intelligit eum locum , in quo tum 

erat arca. Fuit autem tum inSionio, quo remilit eam 
David, cum initio fugae 0130 eam fecum exportaret.

9. Quoniam [وهم imminebant femper capiti ipfius, 
orat Deum, ut pro lingulari bonitate, qua uti folet erga 
homines pios, libi dux et comes *٤ in tantis periculis, 
neque permittat, animum fuum ulla vi vel metu inimi- 
eorum de recto vitae curriculo declinare:

leboa, deduc me in inffitia tua propter boffes meos. 
Complana ante me ;27 tuam!

aben -esra : ישמחו אן רתענישכי שתמעהרנלי אפחד כי
١٦٦שכ ٨ *» ereor, ne pes meus acillet, tuque me punias, 

de quo /// أ زه))  laetarentur. Quam eandem fententiam 
latius 



124 Scholia ٤" ل* /٠

latius KIMCHI exponit: שחכחני -١ חפלחי إ( זאת
 רחנחני רטשפט צדקה דרך ללכת עני כלרמת חיך בצדק

תישר בהשכייי ا ישמחר ٨*٦ ٦٦٦٦ ייטען ٣٤ שיא בה
٦٦٦٦ Haec /٤ oratio mea 44 te ١ ut ها deducas ΰι 
iujhtia tua, ac fi diceret, ut me adiuues, qui رهم iullitiae et 
iudicii tramitem incedam, et me ita per illum dirigas, ut noti 
impingam, propter bojles meos, ne ii dc me gaudeant, / /emel 
impegero ١ ac propterea dirige ا• conjpectu meo ٤٤٤ tuam. 
Idem fequutus VATABLUS : ,,Da, ut vivam cum fumma 
innocentia, ne peream infidiis, quas mihi ftruunt hoftes 
mei.،( Sed ESROMUS RODINGER fub 1؟! intelli- 
git iuftitiam eam, qua defendit Deus innocentes adverfus 
vim violentorum 1111141], fenfumque in Paraphrafi ita 
 te pro clementia et tua, et propter ا[: 010**••
hanc, dirige me', ductu tuo, inter hortes tales meos, inter 
quorum insidias //مرة medias ن viam tuam mibi aperi, et 
monstra, qua incedens tutus inter /96 et recte ambulem, plena 
enim periculorum funt omnia. Aliam interpretandi ratio- 
nem propofuit VENEMA: ,, Fortaffe alicui non impro- 
babile acciderit, vocem iufiitiae ad viam effe referendam, 
et nihil aliud, quam rectam et rigidam femitam lignificari, 
quando nativa praepofitionis ב in poteftas in fer-
vari poteft, fenfu fatis commodo: duc me iu rectitudinem 
tuam, rectam tuam vim, ante me complanatam; cf. pf. 
XXVII, IO. - - Primigenia vocis •٦* poteffas eft in 
recto, rigido, ut pluribus evincit A. SCHGLTEN،؟ in 
libro de Defectibus L. H. §. 251.“ Vocis ٦ثثاأي  fignifica- 
tionem, inimicus, quidam derivant ab Arabico^ malus, 

improbus fuit, cui fententiae tamen iVEPLERin den 
pbilologijcben und Kritifcben Fragmenten, ־Di. . 
obftare putat, quod Arabum نن cum Hebraeorum ًلغا 

minime conveniat. Ipfe Arabum د feparavit, *%*««««- 

vit, conferendum cenfetj eamque fignificationem vertendo 
ita
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14 exprimendam : propter eos, qui me extorrem patria ex- 
pulerunt ن eandem notionem voci ٦3نلاأ etiam pf. XXVII, 
II. LIV, 7. LVI, 3. LIX, II. aptam ه• Alii inimicum 
vocabulo illo Hebraico appellatum putant ab obfervandoو 
quia talis obfervat, quid faciamus dicamusve. Ira KIM- 
CHI, larcliium et Aben-Efram دد ٦٦٦٦ر

 כמר לרעה טביט שהוא اد קרוב )*٦ تاد זרת٠מר והוא
-ini ١ב٦،אוو ac لع Vox idem דור يم ٦٦٦٦

mici mei, fuamque fignificationem defumit ٤ verbo ألاج, quod 
videndi notione occurrit Num. XXIV, ^ل7٠ קירב ؛רל  
intueor eum, fed non prope; / intuendo autem hoftis 
appella ؟،״ و  eo quod intentus afpiciat, qua ratione alteri 
malum inferat, ut [ Sam. */77,9. de Saule dicitur ٠. Vmfs 
oculis Davidem afpiciebat. Propriam vocis fignificatio- 
nem etiam Aquila exprefiit, dum pofuit: «**٥٤* ء* ٤ه٥2٤*٥ء  
,verbum vero proprie fignat circumire, obire : ،م
tum explorare, denique infidiari. Vid, I. F. FISCHERI 

specim. Cla-cis Reliquiar. Verfonn. Graecarr. 0. 56.
laris in huius dictionis interpretatione eft Chaldaeus, ver-

derivavit ئpropter laudem meam ١יבח٩؟ח בכלל מן :tit enim
haud dubie noftrum 15 ٦٦٩ז  a تاج, canere, et ٦١١٩, carmen, 
hymnus. Alias tamen recte ١R١i ؛٩ , tribulatores mei, ver- 
tit. - fecundum *٤٤;/), five literas confonantes, 
enunciandum eft وي fed fecundum vocales ٦!٦ , 
iuxta formam analogam communem, quomodo Maforethae 
legendum notarunt. Simile exemplum extat Genef. VIII, 
17. ubi הוצא pro צא١ה  fcriptum effe Maforethae monue- 
runt. Cf. de hae fcriptionis diverfitate SCHROEDERI 

1١ψ٠ι«. ad fundamm. Lin&. Hebr.
In codicibus haud paucis in textu ٦١٩٦٠٦ fcriptum reperi- 
tur. Hemifticbium pofterius Alexandrini interpretes ex 
codicis Alexandrini lectione ita verterunt: X٥،riv3vm iVM־ 

٤٧» ٠٠٥ * την ٤» », quafi in archetypo fuo Hebraeo inve- 
niffent إد לפניף[ : pro eo, quod nos legimus : 13 أيي. 
Illud fequitur etiam Vulgatus in multis antigraphis : dirige 

m
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بسع
i« confpectu ״؛viam meam, neque non 0 سهل

« أمامك طريقي  complana 2»»» meam (»»»te. 1«»» 

probat GROTIUS, hocque modo explicat.· ,,fac, ut eam 
vitam viam, quae tibi placet, ne quid habeant inimici

·quod carpant.،، Suffragatur ex parte Codex Hebrai واه
cu Colonienfis , fub finem feculi decimi tertii 10* c. N. 
fcriptus (Kennicottianae collationis !؟$.), qui ٦٦- ex- 
liibet, quod ipfum a prima manu habet pfalmorum liber 
jnanufcriptus Sec. XIV. a de Roffio infpectus (446. ab 
eo notatus ر٠ Sed verene Alexandrinus interpres ita 
fcripferit, ut vulgo legitur, dubitari ita enim
HIERONYMUS in Epiftola, quam de pfalterii emenda- 
tione ad Suniam et Fretelam fcripfit: ,,Dirige ٤» confpectu 
meo viam meamئ pro quo in Graeco legitur:

«oiaw unam4• «0 200 ׳, dirige iit conspectu *ئ،ضا 4 »أ

quod nec Septuaginta habent, nec Aquila, nec Symma« 
chus, nec Theodotio, fed fola x٥،y^ editio. Denique et 
in Hebraeo fcriptum ita reperi: דרכך دد وت  quod 
omnes voce fimili transtulerunt: Dirige in confpectu meo 
viam tuam. Poftulat autem Propheta, ut via Dominij 
quae per fe recta فمع etiam fibi recta fiat.،، Haec Hrero- 
nymus. LUCAS vero BRUGENSIS in fuis Notationibus 
in Biblia Sacra ad hunc locum haec fcribit: ״ Antiqui 
Latini codices Epanorthotae, quatuor Parinenfium, unus 
Hentenii, tres noftri habent: Dirige in confpectu meo viam 
tuam, quae et Graecorum quorundam codicum, Theo- 
(lorito tefte, lectio eft, ac nominatim Graeci exemplaris 
Vaticanae Bibliothecae, id quod, cum dignitate tum erudi- 
tione et pietate clarifiimus s. R. E. Cardinalis D. Guiliel- 
mus Sirletus 'in fuis Variarum lectionum in pfalmos An- 
notationibus refert, et noftra ad Vaticana collatio notat.(؛ 
Quibus tamen teftimoniis adverfatur Lamberti Bos Ale- 
;ianthinorum Interpretum editio ب quae quamquam Vati-

cani 
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cani exemplaris textum exprimat, tamen =» *س٤ ٥ * την 
وهلة هم  habet. Quocunque autem معم• haec habeant 

modo ي textus maforethici lectionem non modo confir- 
mant Syrus, Chaldaeus, et Graeci reliqui, verum etiam 
parallelus plane locus infra pf. XXVII, II.33%٦ 

ע׳וררי רימען ٦٩١ בארה וכחבר ררכף  Oftende mibi, 
viam tnam, ٤٤٤ me in ;0 vecta propter adversarios //كء.

IO. Cauffam addit, cur petat fe duci a lehova. 
Hoftes enim dicit effe eiusmodi, in quibus nihil iit 02131 
intus aut forisj quae loquantur, cogitent, faciant, omnia 
01• 110*, ficta, dolofa, ut metuenda fint ab his omnia.

In imorum ore nihil /٤ veri ١ intimum eorum dirum. 
Guttur Sepulcrum apertum, lingua blandiuntur.

270 يذدأج ذة 1 يإ ذ /» enim /2 rectum in ore eius, 
uniuscuiusque; eorum, מהם ٦٦٨ כל ودوا  ut A B E N- 
ESRA hanc dictionem refolvit, qui fimilis orationis dis- 
tributivae exemplum adfert ex lerem. XXXI, 15. Rabel 
pios fuos deflevit, يإفة إي• כזאבה  renuit 
conSolationem de fdiis fuis, V- ة ***ا وهوا  quia 
defectus (eft) eius, h. e. luctus eius nullo folatio levari 
poteft, quia nullus filiorum fuperftes eft. Cf. STOKRII 
GbServatt. ad Analog. et 9///0٩٠ Hebr. . WIV [. و 

Itaque fine neceflitateHUBiGANTiES pro בפיהו legen- 
dum iubet בפירים, quod confirmatum exiftimat veterum 
interpretum confenfu , qui omnes, Alexandrinum fecuti 
(٤» TtJ م ٠ت٠نا**«  numero plurali verterunt. Hubigan- 
tio affenfum praebuerunt Stridsberg, Michaelis, Koehle« 
115: Dathius et Knappius, contra quos pluribus disputavit 
ST ANGE in Anticrit. p. I. p. 61. Neque me movet) 
quod in Kennicottianorum codicum uno (fub Seculi XV. 
finem fcripto) forte a prima manu יהם٩ב  reperitur ؤ quod 
fi vere fcriptum fuerit, quod tamen incertum eft, haud 
dubie librarii vel lapfui originem debet, vel intempeftivae 

atque 
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atque infcitae textum ad Grammatices praecepta emen. 
dandi curae. Ad נכונה KJMcai, Aben-Efram fequu- 
tus, haec notat: ' רפי חסר והמתואר )ددذ נכונה'תואר מלת

 ת١עז רעבה הקצובות כעדר בריאה מאכלו וכן דברה או אמרה
•٦) ההרומים د دأي /٤ adiectiuum /.٤٤/٤٤٤٤ا٤ز

pojitum / ٤١)٥///٤ 00 ٤٤ة;ء , quod ع ؟د/ , aut دج,

eodem modo fubilantiuum /٤ fubaudiendum Habac.
I, 16. 3913 ,בקאה alimentum eius eft pinguis (////,ة 
הקצובות כעדר .Gmt (ن  ficut grex tonfarum
(J٠ubaud. *//رء atque Prouerb. أتالآل 23. !٦ي لالاتم,  

.et quae bis funt jimilia ,(٤/٥7 .fubaud ٢ e١u&t 4112£؟
Recta autem oratio eft ea, cui credi poteft, 

et qua fidere et niti licet, veritas. In dictione, quae fe 
quitur, הוות *٣ ), vocabuli pofterioris, הוות lignificatio 
primaria haud dubie eft cupiditatis infatiabilis atque ruen- 
lis ^bacwatio, a radice وبب-3و  primum fidit, tum /م/ 
fuit ex 670, deorfum ruit, praeculti impetu decidit , ut 
oftendit A. SCHULTENSIUS in Commentar. ad Proverb. 
p. 86. qui tamen, etymon nimis preiTe fequutus. locum 

-cupidita ١ nuptum medium eorum cupiditates ta^ae־
tum barathra, quum a propria illa cupiditatis י libidinisque 
notione vocabulum hebraeum ad omnem omnino pravita· 
tem atque nequitiam indicandam translatum fit, veluti pf. 
XXXVIII, [3. הורת קברו  , loquuntur nequitias, prava de 
me dicunt, Prov. XVII, 4٠ 03 :إثأأ lingua nequam, i. e. 
mendax, pf. LII, 4. إنتأثي הח^ב הוות  nequitiam cogitat 
lingua tua. Itaque verba noftra bene interpretatur JAR- 
CHV. داد cogitationes eorum funt fraudes,
et KIMCHI: בלבם חושבים רעות  mala machinantur in 
cordibus fuis, atque vernacule MENDELSSOHN: Unheil 
brutet ihr Herse. ٠١٦١ زنا  ad.v.١٠. 9 foueam 
(a primaria verbi fidendi et cadendi iignifica- 
tione, interpretatur. Sed ut taceam, parum commodam 
fententiam effe : mediumج f. intimum eorum efi fovea)

neque
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neque ulli alio V. T. loco /ه notio eft apta, unde 
facile colligitur, fuiffe illam vigente adhuc lingua nun- 
quam ufu receptam. - •333 קבר٠  Jepulchrum patens 
guttur eorum, כעייהלקר ארחם■ רישמע מהם ישמר ٨٤٦ מי د

)أ רהרא בקרבם ٥٦ כאוהבי, ١١٦٦ חלקרח רמדברים לשרנם
Qui ٥٤) ab eis non cavet , /ة eos audit lingua / blandien- 
tes et adulatoria loqucntes و dum /8 amicos fmulaut , is 12 
eorum intimum cadet, idin malum, quod pravis cordis 
fui cogitationibus femper moliuntur !١ ع[[

jarchi: רע הבל כקבר אחרים יכיע לבלרע גררכם פתרח مدد  
הכריז את , quorum verborum fenfum VATABLUS ita 

expreftit: ״ Sepulcro aperto et cadaveribus pleno 110:1 
dicit guttur fuorum adverfariorum: nam ut fepulcruni 
apertum exfpectat cadaver, quod conficiat et exedat, ita 
hoftes mei fua blandiloquentia eo tendunt, ut me pelle- 
ctum ad [م perdant et fubvertant.،، Aliter FLAMINIUS 
in Nota ad hunc vbrfum: ״ Significat iis verbis, ex ifto- 
rum ore prodire verba mortifera, ut de falute illius actum 
 qui eorum malitiofas blanditias non cavet. Davidem و]!!
imitatus Hieremias [V, 16.נ pharetras hoftium nominat 
fepulcrum patens, quod illorum fagittae certam perniciem

ictibus afferrent. ؛، Ceterum לשרן hic רבים על יחיד בא
دأو 13 רהר^  in numero unitatis collective de pluribus dici- 

tur, ut notat SALOMO -BEN-MELECH in Micblal 
lopbi ad h. 1.

לא

II. Tales itaque cum hoftes fui fint, qui et lehovae 
contumaciter et feditiofe fefe opponant, orat eum, ut 
mentes illorum pervertat, ut errent confiliis, atque fru- 
ftrentur eos omnia, quae inftituant:

Labantur,. lebova! decidant de /7: confliis ן
0 tot eorum fceUra projliga eos, nam in te rebelles

! ٤٤/*/

In verbi האשימם interpretatione diftentitur. AB EN- 
ESRA: ' והאדט כמר תישמגה נ^׳ירד תתחלף אר שרש הא"לף

Tom. 77
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תשם )ا: Litera Alepb هل/ eft radicatis [atque tum 31 لاهاه
vertendum erit: 'reos per age eos י ز٤٦إ يد ]» condemna eos, 
ut Chaldaeus pofuit, i. ٥٠ animadverte in eos tanquam 
reos 0 ,*/ ن ك/ 'G0tt! quemadmodum MJSKDBLi. 
DES vertit], /٥ eft permutata cum lod [a radice שם^ 
dejblatus /7)], qttaffcriptum ejjet •331٤] 1011111*10001 ر

ج ٠١٦  qua fgnifcatione لة,///» occurrit Gcnef. 
XLVII, 19. זם1^ ؟5 הארמה٦  nec terra defoletur. KIM,

 CHI؛ אחר בענין •٥٦ ראשם שממה מלשון מפרשים ש٦

 تو دد בעצתם האשימם רפיר' ل• בעין לפרשר
 ا- וזה עלי לעשרת שחשבר מה להם יזדמן ١٦٦ יתכן

יחטאר ٩٩] כדרך אשם שרן בל }רבא טמרעצוחם יפלר שאמר
Sunt, qui vocem •ببمي] exponant ex fgnifcatione nominis 
 nonnumquam שמם et אשים defolationis, cum verba ישממה
eadem accipiantur. له pote^ etiam conveniet-
ter explicavi ex primaria ertan^t (ignifcationc ١ ut is ٧٤٤/٤٤- 

/7: fac eos in conflo fuo errare י perinde ac f diceret : non 
conveniat eorum votis, nec /accedat /و quod adnerfus me 
cogitarunt exequi; ut ftatim fubiungit ٠· decidant de luis con- 
fultationibus. ر٤  itaque verbum □אש hoc loco eadem er- 
 fynon^mum 3 occurrit رfgnifcatione /umendum, 90 صةأ1
ludie. XX, 16٠: quilibet iaculabatur funda ad pilum, *)٦ 
٨١٦٦ neque aberrare fecit lapidemfcopo. Quae verbi 
 -cuius Parti واذم interpretatio confirmatur Arabum אשם
cipium Coniugat. III. واذم a FIRUZABADIO (* 

SCHVLTEKSII Nota ad Hariri Coqfff II. p. 92.) ex-
et mendax ألسبم يخذب ألخي ،دي : plicatur

eft in incedendo, qui crebro lubrico lapfu excidit. Idem 
autem orat David contra Ahitophelem 2 Sam. XV, 31. 

!أ :١٦ر ת?٢את כא סכל־  ftultum, irritum faciast 
quae/ο, Domine, Abitopbelis confli n - •يبدأبيادأج!, 

cadant a confiliis /ة/, fruftrentur eventu confiliorum fuo- 
rum, incaffum cadant omnia confilia eorum. ج מדר خ  
Quoniam rebellarunt in te, ארחי בשנאתם , KIMCHI inquit.

 ואתה
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وا* ١١١ דבריך את מרו רתם ٦ إ وزي ٨١ ראתה

,(,اح ;ه ء)/))/ 2  cum tu de me praeceperis,
ut Rex /أ٤ا/ ) illi لة/ decreto tuo //ة oppofuerunt. Ferbutu 
٦٦٦٦٦ bic e dem notione /ء accipiendum, qua Num XXFII, 14. 
.in me rebellaftis קי 313

12. 13. Hoc modo laetitiam conciliabis iis, qui ر٤  
te fpem et fiduciam collocant, et 24 te confugiunt; per- 
petuo gaudio exultabunt omnes, qui te diligunt atque 
reverentur, quod eos protegis et delendis د omnibusque 
bonis cumulas;

Laetentur outem perpetuo, qui tibi confidunt : 
Laudent te, quod tu eos protegis.
Lxultent de te, qui te amant. 
Nam Tu, Lboua, pium fortunas, 
Renenolentia eum, tanquam clipeo amplecteris!

KIMCHI: חרסים שאינם האויבים •٦ בך חוסי دي רישמהו
Et laetabuntur בך החוסים ישמחו אותם תדיח כאשר בך

omnes, qui in te fiduciam collocant, contra quam facturi 
funt inimici mei ١ qui tibi non confidunt ذ quos cum expuleris, 
gaudebunt ii, qui omnem fpem fudm in te collocatam habent. 
- ponitur. SALOMON Melechides ٦ pro وه,* bic בך

 ושוא חבית בקמץ ادة• חכך )د הבית בשוא ج• د
٧בקמ הפסק ברא זה ובא הכך Regulae convenienter رج ٥٤٤ر

Schva fub Betb, atque Cametz fub Caph ponendum erat) 
pro quo in paufa, nocali //*ز ad liter am praecedentem reno-, 
cata, ٦٦ ponitur, quod etiam boc loco factum efl, licet nulla. 
Jit paufa; ad normam dialecti Chaldaicae, ut lerem. 
XXI, 37. •و-يياجج quid refpondit tibi 0٤/٥ pro 
 .Cf. SCHSOEDERI Sect. X. Reg. CLXXVI .ت!!
b. e.Verba ٩٥١ וחסך  KIMCHI recte explicat ita:

האויבים רחם ٦٣١٦٦ שגיא כסוכה עליהם עיתהיח Eris مهر/
eos umbraculi ///٤٤ , ne iniuriae quidquam ipfis ab boftibus 
inferatur. 7 עלצו:, exultabunt de ?t autem dictum elTe ait

I ٥ pro 
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pro בעזרתך ا, • auxilio tuo. Alexandrinus atque Syrus ili 
fuis codicibus ante أد videntur ذ reperiffe, quod 
KOEHLERUS probat.

13. Nexum recte indicat ABEN ESRA; 131 ادأ
הרשעים שתריח כראותם בך ישמחו שמך אוהבי د. □עליון

? ٦צ٦ ٦٦ح٦٦  Hic ٤٤/ arcte cohaeret cum praecedenti, boc 
jenju : زو te dicunt ١ laetabuntur te, ubi. videbunt im- 
0/000 a te exterminatos, pios ero bonis cumulatos. جبذة

Ut ^cutumta benevolentia ut eum cin at ,excies. 
Verbum 7533 pjerique quidem formae Kal effe putant, 
ut KIMCHI: תעטור כן ددد האר□ עוטרת כצנהשהיא

דוד אל עוטרים כמר קל داددا תעטרנו ומלת כרצונך הצדיק
٦١-٢٤ ٤٤٦  ut jcutum ١ quod totum hominem circumdat, ita 

tu pium benevolentia tua cinges'. Verbum ٦٦٦٥٥٣١ ٥٤  Coniu- 
gationis وا eademque ^^ni^cat ione accipiendum, qua V Sam.

cingebant ם.ך،ל-ךרד؛רך،ל-؟،^יר١^,ט.ר :XXIII, 26. occurrit
Davidem eiusque foetos. Sed rectius, meo iudicio, ABEii· 
ISRA: poftquam illius fententiae mentionem fecifiet, 
boc modo pergit: דרך על הנוסף מהבנין שהוא רהנכון

 פעולים לשנים ٤٦٦ והוא יעשירנו שהוא המלך ٦١٦٣٠
 הצדיק את רצון מעטיר הקבה ١د רצון הוא באמת

הרצון מן עטור שהוא הק״בה מאת במקצת פעול שהצדיק הרי
Sed vera ٥/٤ eorum ^ententia, qui coniugationis ة/إ 

dicunt, ut [ XVII, 25 .׳ המלך  ditavit eum [٥٤
magnis divitiis, pro Noftrum autem verbum duo
jubiecta regit؛ et proprie quidem efficit enim Deus, ut 
benevolentia circumdet pium, quod ( ٥ ا*[!  

ex parte tamen 2 יה^ה, pendet. Ceterum DRUSIUS in 
Comment. in hunc pfalmum, Graecum Alexandrinum in, 
terpretem, qui ponit, Hebraeum verbum

enunciaffe obfervat. I. H. MICHAELIS in duo- 
bus codicibus Erfordenfibus atque in ambabus prioribus 
Bombergi editionibus תעטרנו،, in Piel, invenit, quod 
KOEHLERUS in Repertor, p. III. p. 25־, vulgari pronun- 

ciandi 
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ciandi modo praeferendum cenfet, qua forma Idem ver- 
bum etiam occurrit infra pf٠ VIII, 6. ٦٦٦٦٠ Syrus 
interpres , qui حهىدع٤و-  operies me, vertit, in fu٥ 
libro Hebraico תעטרני reperiffe videtur. PAULUS in 
Clavi p. 16. ٦٤٦! ad hemiftichium pofterius trahit, ver- 
baque Hebraica ita interpretatur: Ichova eft ficut clypeus 
quem gratia circumdat, lebova eft inftar fcuti pulchre de- 

ء0ةةأ /٤ ه ;• άη fdot, )//*ومهء gefcbmucktev 
,poetam 28 veterum morem . (/ن
930 fcutum, quod tutelam ipfis contra hoftes praeftitiffet, 
grati animi teftandi caufa variis modis ornarent atque 
imaginibus decorarent. Videtur tamen interpretatio vul- 
garis fenfum hemiftichio priori concinniorem efficere»

1و PSAL-
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PSALMVS SEXTVS,

ARGVMENTVM.

preces funt coniecti in difficultates et pericula mor- 

tifera vel a morbo *), vel ab hoftibus ح vel etiam 
ab utroque, et agnofcentis peccata fua, propter 
quae hoc accidat. Implorat igitur imfericordiam 
Dei, qua opus eft reis, et vitam fibi confervari 
petitj ut poffit celebrare laudem Dei •/,ي» qui 
falutem det, atque confirmat fe مما indubitata 
auxilii divini ( ٧[٠  a — g ٠)٠  Ita autem praefentem 
opem animo 110 concipit, et quafi confpectu huius 
inter querelas fe confirmat) ut converfa ad hoftes

ora-

«) Ita ΑΒΕΝ-Ε SRA: דוד המזמור זה د אלי הקרוב  
٦١١١٢٦١١ ١٢١١٦٦٢١٦١٦٢١٦  Mibi ٥/٤ uerofhnile, conipofuijje ύα- 

oiAem bunc PJifhmim, cuw ex morbo conualuijjet. 0101 
KUDINGERUS tamen in dubitationem vocat: qui,

,an totus pfalmus hoc refutet,, :غذو, ,"haud fcio,,
neque fanandi verbum ٤*ء٤٥٤٥ » habet, ficut et in 
pfalmo XXXI, neque fepulchri et mortis mentiones. 
Animi quidem morbum, id eft, aegritudinem, fuiffe 
huius apparet ingentem, in qua corpori etiam bene 
effe non poteft, iicut et in pfalmo diferte dicitur, ٥٤ 
eft fimilis querela in pfalmo XXXI [vf. 1٥. II.נ, 
quem tamen ز nemo omnium de morbo interpreta-
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oratione discedere eos iubeat, et fe miffum face e 
quod nihil dubitet, Deum ei affuturum, et libera, 
turum a malis, in quibus haereat (vf٠5٠1o. II.).

010 tempore editum fit hoc carmen, certo de- 
finiri vix poterit. Sunt, qui exiftiment, Davidem 
fecifie hos verfus cum in morbum et gravifiimas 
calamitates incidifiet او ftuprum Bathfebae illatum 
et maritum eius crudeliter interemtum.

RuniNGERO fimplicifbmum videtur, maxi- 
meque confentaneum, ad Abfalonicam fcditionem 
et miferam fugam Davidis pfalmum referre, ut fit 

XXII, XXV, LXIX, et LXXXVI. Diferte 
enim queritur, ab 1103135 et perfecutoribus ei ٥*- 
iftere tantam aegritudinem fuam, 1 faltem auge- 
icere, claufula certe indicat, eo tempore fcriptum, 
quo multos adhuc hoftes habuit.

Elegans Pfalmi huius verfio lingua vernacula 
extat in HERDERI libro de Genio Poefeo^ ■Hebr. 
P. 11 p. 337٠

Noli, Domine, in indignatione tua in me animad- 
cetere, 

Noli in ira tua me
Nam qui irati puniunt, moderationis obliti, feverius cafti־ 
gant و atque poenas intolerabiles et crudeles exigunt. 
Bene KIMCHI fenfum exprimit: •إ בערכי חרכיחני غ

 ירמיה שאמר ددا ٦ تأد כדי ٥٤ רוצה
I 4 ادد
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٤٤ Si propter peccata mea רכר׳ במשפט ٦٤ /٦ أحد הנביא
caligas, ;4 ne /وء quaero י in furore tuo, vult dicere , lente, 
et ita, ut 00/7 -م quemadmodum et ١ fallinere /ا٤

pheta, (Cap. X, 24.) precatur: ,,Caftiges me, Domine, 
veruntamen in iudicio [i. e. fervato modo er menfura], 
nec in furore tuo, ne me in nihilum redigas. ٤٤ Inter 
verba Hebraea, הוכיח et סר? proprie haec اه differentia, 
ut illud arguere, verbis tantummodo, hoc flagris
et verberibus, fignificet; quae tamen hoc loco confun- 
ditur. RUDINGERUS: ,,Simile eft initium, vel ؛idem 
potius, Pfalmi XXXVIII, quem cum in morbo ex ulcere 
propheta feciffe putetur a plerisque; fieri poteft, ut inde 
hunc etiam in morbo factum fufpicarentur aliqui, propter 
fimile initium, et alia in hoc fimilia,،،

 .Mifercrc mei, lehova, nam langueo .ع
Sana me و Domine, nam ojja mea foluta funt.

Vocem אמלל quidam, veluti PAULUS in Clavi, ad radi- 

cem מר؟ referunt, conferuntque cum Arabum مل, quod 
primo' cineribus calidis, aut prunis , panem vel carnem 
coquendum fupponere fignificat, tum vero de eo etiam ufur- 
pari folet, qui calore febrili correptus eft. Sed ad hanc 12- 
dicem vocabulum 13 referas, eo formatum eft modo, cui 
in omnibus V. T. libris vix parem invenies. MICHAELI 
in Suppkmm. ad p. I. p, و. quadriliterum effe vide- 
detur, compofitum ex יאמל quatenus ficcitatis notionem 
habet, et جاإ؟, urere. Simpliciffimum fuerit, cum 

؟٥ 11**0*513  Injlitutt. ad Pundamm. ت;/). Hebr. 
Sect. V. Reg. LVI., ad אמל referre, cuius Coniugatio 
Puhlal, five Pohlal, formae erit. Primo et proprie 
de plantis marcefcentibus dictum eff® videtur, quod maxi- 
me apparet • lef. XXIV, 4. ubi verbo נבל; tanquam 
 ,.refpondet. Cf. SCHEIDII obfervatt. etymologg وبسر,,•
qui linguae Arabicae ope etiam eam iigniricationem pro- 

bare 
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bare زام. Deinde de omnibus dicitur, quorum vives 
deficiunt et languent, de iis, qui exhaufii funt viribusو ut 
hoc loco, ubi et KIMCHI recte • د חלשה ן١١ענ  fum- 
·jnae debilitationis et projlrationis //)ءن/ز/) ifumendtm 
ejfe monet, ut Nehem. IV, ٤٠ ( al. III, 34.) מה
لآبلا وتدإ• 94 (• debiles illi, laboribus exhaufti, [هله 
faciunt? Ceterum de אמלל diilentitur, fitne nomen ad- 
iectivum, uc orationis 1 .ا. ftructura flagitare videtur, an 
vero verbum, pro quo ut accipiatur, pofcit vocalis Patacb 
in fyllaba pofteriori. Prius illud, fcilicet effe תואר, ad-

licet ,vocaletu Patacb، habeat פתרת «٦٦ ١אעפ٦י ,iecti-cum
vult KIMCHI, qui adiectivi eodem modo formati exem- 
pium adducit הרתל לב , cor fultum, lefai. XLfV, 20 Con- 
tra vero ABEN-ESRA Molis Hacohen fententiam pro- 
bat, qui, quod 9؟ vocali Patacb fit praedita , د אמר

1د٦تآ אכי וכאעואר ددا חסר ٤٤٦٦ רכן ٦٤٤٦٦ שם ٦دد٦٤
 adiectivum effle negat, fed verbum, totamque ונשארתי
locutionem ellipticam, in qua fcilicet fubaudiendum fit 
pronomen relativum אשר, ut Ezech. IX, 8. ubi •ينتأ؟ 
١٦אי 911  relictus /1, tum ego •10 ego relictus fum. 
Eiusdem loquendi formae exempla praeterea adducit 
Thren. III, I. ١עכ ٦٤٦ ٣٦]؟ תגבר ٦؟  ego fum vir, qui. 
vidit afflictionem, i. e. ego multa perpeffus fum mala, et 
lef. XXXVIII, 5 .׳ ججإ يأ יוסף ]؟يا[ بب ٥٤٥  ego fum is, 
qui addet diebus tuis, i.e. ego aetati tuae addam quindecim 
annos. Ex hoc itaque loquendi more noftro loco )إبا 
 .languefactus, ego fum ٤/ ita effe refolvendum: qui אני
Cf. SCHROEDERI Infiitt. in Syntax. Pronom. Reg. XLIII. 
atque STORRIUM in Obfervatt. ad Analog. et Syntax. 
Hebr. 0. LXX. p. 419., qui tamen noftrum locum ad eam 
rationem non interpretatur, fed p. 207. אמלל Infinitivum 
ait effe, qui pro Participio, languefactus heic ufurpetur. 
Sed in nonnullis libris manuferiptis אמלל, cum Kamez, 
extare, colligo ex his SALOMONIS Melechidis verbis:

 ברוב פתוה מצאנוהו אבל קמוץ ٩٦٦ אם פועל ן١מבכ תאר והוא
15 הספרים
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 ا• 1٤] מות٦ש כי ١) במסרת מצאתי د הספדים

Si vocalem עכר פועל ٠٦١,٦٦ دا ראם ٠٦כרתי פסיק د: וכר' ٢קמ
Kamez habet י erit adiectivum י live Participium, ء-

fcrii ٥7 ةةأةلآ.١) cum(٢0 multis Codicibus ا feti [/,ذا tionis
ptum־reperi, quibuscum coiijeutit Mafbra ( )*ة 04 ا ;. 

XVI, 8., ubi notatur و א؟^ל  cum Kamez nusquam alias 
occurrere (111 1110810 ١ /86 in عإ tantum •٥//7
+٨٥/٤٤/; (0 accentum Sillukj ut Nah.1, 4.). Cum Patach 
ito- / , ع  ٤ Vvae^ev^um CouiU'at iouis —

SCHULTENSIUS ١؟ע^؛ ججو :Verba, quae requuntur
31 Commentar. 07 Prouerb. [؟٠ 432. ذ  

captans, obfcurius vertit.· excujja fibi funt offa mea. Cia- 
rius: conquafata fint offa mea, quod ABEN-ESRA recte 
explicat: מכובד הרגישו וכאילו ٦١٠-٦٦ הגוף'ולא מוסרי שהם  

٦-٦ כבגד עצמי והבה החולי  Quod ea, quae fundamenta fint 
corporis, et (dioquin omnis fenfus expertia, nunc doloris acer- 
litate qunft Junt perturbata. Ponunur ׳cero ojja pro toto 
corpore, per fynecdcclen.

٩. 4110 mea /2 perturbati^nna.
Et Eu, Domine, quousque؟

eo quod ٦٤٥ وإيبباً החלי מזה שאמות דאגתי ול לפחדי
timeam, et anxie met tam, ne eo morbo moriar, ا•

lene obfervar. 113 hemiftichio altero, ؟؟י - עד יה،ה אתה٦
Apofiopelis eft, anxio, et auxilium exfpectanti familiaris. 
Subaudiendum eft live כחלי دد  morbo me affliges ? 
«ud KIMCHI iubet, five ;/ ٢/٤٥؟/  ut pf. LXXIX, و.

-Quamdiu exercebis iram in fuppli ٦٠-9 ؟إي• ؛יהרה
cem tuum? quousque differes curationem animi et cor- 
poris ?

4. Avertifti faciem tuam a me propter fcelera mea, 
nunc quaefo tandem placatus oculos tuos ad me converte.״

Conuertere, 700, eripe me,
5*7/) rue redde pro itioni tua benevolentia.

שרבה



Scliolici ٤/ ط 7/1٠ ووج

:KIMCHI recte ita interpretatur 13: אפך. دو• تاد
• אמרת עזר'א נפשי חרצה :د ١ convertere •ما 

furore irae tuae י qua in me excandescis, redi ήψα1η> et 
libera animam meam, ne hoc morbo consumar

Ne patiare me tolli • vita, ut te colere et cele, 
brare pofiim :

Mortui te non celebrant , 
Apud inferos quis te laudet؟

Neque enim poftquam mortui fumus, praeftare memoriam 
amplius, aut mentionem beneficiorum tuorum, in hac 
Vita tibi debitam pofiiimus, ut RUDINGERUS fenfum' 
huius verius paraphrafi expreffit. ., זכרף בטיח אין  propr, 
non ٥/٤ in morte ٤٤ memoria. 988 *ج ها! ! 

det تدب יררה  in altero membro, haud dubie h. 1. fignificat 
laudare, celebrare, uti alias, e. c. pf. XX, 8. Hof. XIV, 8.“ 
DATHIUS. Alexandrini haec verba ita reddunt: ٤ ي  
hv A 2 929* ٥ μνημονεύων 2, quod fequuntur Vulga- 
tus et Arabs, ac 15 أدج legiffent. Quod comprobat 
KOEHLERUS in Annotatt. Critt. in Repertor. Ρ.Ι1Ι.ρ.27٠ 
Eft autem in hoc verfu, ut DATHIOS obfervat, defcri- 
ptio poetica ftatus animorum poft mertem. Quem quippe 
poetae hebraei fibi fingunt a focietate hominum in hoc 
mundo viventium prorfus feparatum, eundemque triftem, 
tenebricofum, in quo perpetuum fit filentium, qualem 
de orco fuo etiam Graeci et Romani notionem fibi finxe- 
runt. Vid. SCHEIDII Dijjertat. ad Cantic. Hisk. p. 20. 
 et CHR. FRID. AMMONI Commentar, uber das .ووم
Tbdenreicb der Hebrder, quae extat in den Memorabilien, a 
3210 editis, Part. IV. p. 202. not. 43٠ Hinc multa huius 
generis in pfalmis loca reperiuntur, inferos Deum non 
laudare, praecifam poft mortem anfam extollendi numen, 
et alia. Similiter pf. LXXXVIII, 12. Num in fepulchro 
laudabitur tua benignitas? pf. (1 ,أ. Mortui Deum non 
laudant, nec qui ad fepulcbrum defenderunt. ا ا
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-ratias actu؟ enim tibi .إ**[[[, 28 .03
rus ٥/٤ orcus : 202 te laudabit in^e ws , tuaiu ؛idem non 
pvaedicabtmt humati.

6٠ 1٤//7jtrm ^eincudo, tota uocte lectum meum made-
facio,

Lacbr^mis gratum meum bumecto.
Verbum ٦٤ ABEN-ESRA et KIMCHI natare facio 
interpretantur, qua natandi fignificatione etiam occurrit 

expandunt mutius /اة jtcut expandere folet 
 natator ad natandum. Sed ABEN-ESRA *أب

בארמית ٧٦٦ תרגום אשחה د אומרים יש  quosdam, ait, ex 
Aramaica dialecto verbum ״שחה lavandi notione interpretan- 
dum cenfere. Intelligit verbum quod utram-
que, lavandi, et natandi fignificationem habet. Idem 
fequutus eft Alexandrinus interpres و dum vertit: 220 
 אשחר! Sunt) qui .م νύκτα, ■την κλίνην «(**ية 3•
intelligant, quo aegrotus Davides nocturno tempore tam 
vehementer laboraverit, ut iectus quoque ipfius fudore 
93201 perfunderetur. Huic verbo quod in hemiftichio 
altero refpondet, אמסה, eiusdem fignificationis eft cum 
 quemadmodum plura alia verba fono و/ liquefactum ,מסם
inter fe cognata, fed ultima tantummodo radicali live 
geminata live quiefcenti diverfa, fignificationibus conve- 
niunt. מ^ה. et HARMAR in fupor Orient.
P. II. p. 71. ita differre putat, ut prius Hifpondam) 
hoc ftragula, pulvinos fignificet. Quod fine fundamento 

fatis patet ex Deut. III, II. ubi ברול ערש  minime 
pulvinar ferreum effe poteft, neque non ex pf. CXXXII, 3٠ 
quo loco יצועי ערש  vix aliud quidquam poterit fignificare 
quam fpondam firagulorum meorum. Videntur itaque duo 
haec vocabula ita differre, ut מטה fit totus iectus, fpon- 
dam et ftragula, five pulvinaria, comprehendens, alterum 
vero, ערש, fola fponda. Ceterum non abfimile eft illud 
HOMERI 0< XVIQ vf. ΙΟ2. 103. : ,
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tis ٤»», n *, ••ء *٤2٤*ء٥٧
ءء م  πφξ/Λίνη ٠ - - 

1 lecto, dat fufpiria inulta, cubabo, 
Quemque meis lachrymis longo oelut imbre زلأ.

7٠ In huius verfus interpretatione in duas potiffi- 
mum partes interpretes discedunt. 1) Plerique, qui 
vocabulum يظأ proprio figni licatu accipiunt, oculorum 
aegritudinem ex continuo luctu et lachrymis contractam 
defcribi putant. Sed nec hi in verborum ٦* et ٦• 
interpretatione confentiunt. Atque primo quidem, quod 
vocabulum ٦ attinet, Hebraei, quos vidi, omnes, 
 ي]ئ arodendi iignificatione fumunt, a qua et tineam يبئانا
dictam aiunt lef. L, 9. Ac fane Arabum عت ufurpatur 
de tinea, quae lanam corrodit י BOCHARTO in 
Hieroz. p. Π. L. IV. c. XXV. τ. III. p. 514. edit, noftr., 
qui verbum illud hoc loco metaphorice ufurpatum exifti- 
mat de oculis, qui prae dolore contabuerint, quafi a tinea 
confumti elent. KIMCHI, qui *تبب etiam ab ًردئا tinea 
deducit, h. 1. idem effe dicit, quod רקבה tabida י putrida 
 -tiitorem fuum amiiit oculus meus, ut recte VATA ,مء
BLUS Kimchianae huius gloflae fenfum exprimit. Ab 
arrodendi notione KOEHLERUS in Rcpert. p. III, p. 2g٠, 
quern DOEDERLEIN fequitur in Scboliis in libros Poeti- 
cos 7. ׳Γ. p. 74., vertit; arrofus dolore oculus, i. e. rubuit 
lachrymis, poetamque refpicere putat verba lobi XVII, 7. 

)دديتأيتد ,/٤/٤/٤  prae indignatione oculus meus, et 
artus omnes umbrae fimiles funt. Senfu affinis eftjARCHil 
explicatio: ٦) רדומה כהה שמאירה עין עששית לשרן עששה  

עיניי שכנגד דכרכית דרך רראה הרא כאילר  i. e. גששה.; fgni- 
j^cat idem 904 עששית. , lucerna (fve ut MERCE RUS ءاز 
Tbefauro Pagnini ad rad. עשת interpretatur, perfpicillum.

etiius lumen hebes factum eft ١ quaf per 
Itrum oculare pevfpiceret [15] ٥ت1*٨م[•  hv Supplemm. 
P. VI· p98 ٠ ل٠٠  confert Arabum عس, circumivit noctu, 
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additque: ״ forte caliginis notio fubeft, ρ ״٠  caliginem 7;- 
٤٤ fecit י circumivit. Non aulim ergo verbo caligandi> 
notionem negare, quam ei Hieronymus dedit; video et 
 (حزصا-ا) nomen lob. IV, 19. a Syro caliginem لأله

verti.“ Sane cognatum Arabum عسعس denotat in- 
gruit /د, tenebrefcit, idemque PAULO in Clavi ad h. 1. 
placuit, aquila vertit נ cuius verbi, ut IOH.
FRIDER. FISCHERUS fcribit in specim. clavis [.رعارا 
4 ٢أ  Graecarr. p. 3 ,.ل ״ triplex effe fenfus poteft; nam 
quum Aquila ־ד٥١ ערן  accepiffe, ut Alexandrini, videatur 
de oculis3»/* ئ) vertendum Latine aut caligant, b. e. 
fletus oculos meos ita perdidit و lacrimae ita corrupere ocellos 
meos, ut iis uti أ 0 1 ا/الا ): aut. Squaleat־, aut 27-
jumti fut , exhauri //ء omni luuiore. ]ع]]

*2٥ triplicem hanc vim habet, ut fit aut caligo י unde
{aut ficcitaS ٥٠*6ر//// ٧« aut .2, 19؛ Petr♦ I

atque tum opponatur **7 2 ٥%«٩٤ * [vid. Aefchines Dial. 
III, Et Hebraicum verbum nullam harum notionum 
refpuit، Caligandi notionem tribuit ei etiam Chaldaeus 
interpres, vertit enim رحرئآدم، Haec Fifcherus. Quum 
Arabicum ععدن inter alia etiam circumivit נ obivit noctuح 
fignificet, unde عاس vigil nocturnus ر٠ ١ VEPLERUS 

’٦١٦ dm Pbilologifcbeii und kritifcbeti Fragmenten, Va؟c.IV٠ 

p. 19. verba noftra ita interpretanda cenfet: oculus meus 
infomnis eft, totam noctem infomnem duco , prae moerore. 
Sed illa infomnis notio ceterorum iocorum, quibus ٦]- 
occurrit, nulli convenit. Ceterum vocem עם o, proprie 
7/0/)), indignationem, denotantem, hic metonymice pro iis, 
qui iram fovent, i. e. //٥/٤/٤, pofitum putat, five in 
Participio, כ^עם efferendum. - Neque minor fenten- 
tiarum diffenfus deprehenditur in eo, quod in hemifti- 
cilio altero ٦*٤٣  refpondet, ٦٦[[٠  Id vulgari vete- 
:notione futuunt plerique. Veluti JARCHI ز,/

עחקרז
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fcat ٢0 ٤٤//٤٤ /2 ac fenectute confutus //ز oculus meus propter 
caliginem luminis. Is autem fequitur Chaldaeum para- 
phraften, qui •؟ذي ponit, inveteravit) attritus eft quali 
vetuftate, oculus meus. Alexandrinus quoque * 
 -utitur. Alii vero, ut MKNAC HE M a Jarchio cita رهة
tus, atque KIMCHIUS, exponunt: loco motus eftי quod، 
 צרר .interdum fignificat, V. c. 10. XVIII, 4 עתק
 «petra transfertur 4 loco Quo refpexit Aquila بثمأها
dum ؛verbum translatus fum, adhibet. Quum
apud Arabes verbum عنزق non tantum de ا/ءلة, an- 
tiquo, verum etiam de omni ufurpetur, quod fit integrumو 
praejtans, praecelletis, ة ز•  integro flore et • زن ١ ع!  

quod pluribus ، oftendit ٨٠ SCHULTENSIUS in Com- 
mentar. ad Prov. VIII, 18. 1. 74.; MICHAELIS in ver-

es bliclcet mutbig auf alie meine **!؟١\ذ١ع :غ

Feinde, quod in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. p. VI. p٠ !984· 
batiue 01• rigorem recipit י ׳ uiget contra omnes
hofes meos, libere et ferociter illos intuetur, 9104 11011 1411- 
tum praecedenti triftitiae apte opponitur, verum etiam 

recedite a me omnes malefici!
exiftimat. Sed fubdit •عم: ,,hoc in verfione ut fonan- 
tius fequutus eram, fed vereri incipio, ut lectores habeam 
confentientes.،، Improbatur quoque a KOEHLERO in 
Repertor, p. III. p. 29., qui a verbi illius Arabici notio- 
nibus ferociter adfpicieudi fignificationem deduci 103• 
recte negat. Quod ipfum valet de ١vepleri fenten- 
tia, afeftinandi notione, quam Arabum عنزق inter alia 
habet; noftrum •:9 circumvagatur oculus meus verten- 
tis, quod qui in periculis verfentur, oculos anxie circum- 
ferre foleant. MUNTINGHE in Obfervatt. fingularr. ad. 
]1. 1. in T. III. verf. germ. p. [3. verbum •[ي h. 1. do 
rigiditate oculorum, five palpebrarum, ex nimio fletu, in- 
telligendum putat, collato Arabum عنزكك quod de humo- 
ribus fdcefceutibus ufurpatur, ut appareat e 1001؟ a Giggeio 

adducta; 
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adducta: النانة غخن علي البول عتكى  Iodum fupn 
coxas camelae aruit. Apte igitur verbum עתק hic adhi- 
beri ad fignificandum oculum , cuius omnis humor con- 
tinuo fletu exliccatus fuerit, ipfeque inde rigiditatem et 
dolorem contraxerit. Quale interpretatio tamen ideo 
potiilimum videtur improbanda 018, quod illa rigefcendi 
notio, quam verbo עתק Muntinghe tribuit, nulli V. T. 
loco facile convenit, ut taceam, Arabicum (مزآى cum 
Hebraeo illo non fatis commode comparari, ob litera- 
rum كك et ק diverfitatem. Ex quibus interpreta- 
mentis omnibus apparet, vocabulum illud oculis parum 
commode adaptari •013•. Sed evanefcet omnis in 
utroque membro difficultas, 11 II) ן١٠ע  non de oculis, ٧٥- 
rum de facie, fpecie, tota accipiamus, VATABLO prae- 
eunte, cuius haec eft totius verfus interpretatio ٠٠ ,١ Facies 
mea tabida facta /  -et fenium contraxit planeque defor ٤و
mata eft prae fumma indignatione, qua indignor hoftes 
meos laetari ob morbum meum.،، Idem praefert ESRO- 
MUS RUDINGERUS, ,, aliqui,،، inquiens, ,,rectius non 
de oculis י fed de facie tota interpretantur, quae interdum 
oculi nomine Hebraeis lignificatur, et iic faciendum [ver- 
bum *1] non caligare, fed ?Barcaee, et extabefcere 
macie, ficut et in verfu nono pfalmi XXXI, ubi fecimus : 
Species oris mei deformata ejl, fu Hebraeo ٥+ oculus meus. 
Item verfu nono pfalmi neque enim oculis
jroprie. fedfacz' hoc accidit.،، FISCHERUS etiam in 
Clavi p. 31. verborum עיני ٦ [ fenfum effe ait hunc: 
abiit forma mea, ,,nam يتبا fignat formam, ٤ر , quod 
proprie eft rodi, erodi, ut veftes a tineis, quum de for، 
ma dicitur, valet abfumi, abire, fugere. ،، Neque ita 

חקה ע٢  alia, quam u ii tata veterafcendi notione fumere, ne- 
ceffe erit, ad quam vocem recte DOEDERLEIN: ״ Seni- 
lem vultum induo. Ovidius quoque faepius rugas fe con- 
traxiffe aerumnis et dolore conqueritur. (٤ Aptiilime 
MENDELIDES hunc verfum vernacule expreffit:

Mezne
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Meine (5/ ٤٤/٤ ٦٥ //// Harm,
Altert uor /8 uielem 7/2)٤/7٠

 -interpretes antiqui, praeter Chal بتوا pro أ
daeum et Syrum, exprimunt primam perfonam 9!3* 
quod Ferrandus, Koelilerus, et Dathius probant. Sed 
DRUSIUS in Commentat. ili hunc pfalmum recte, meo 
iudicio, ita fcribir: ,,Aquila vertit: 2*10327, translatu; 
fuit. Scio , in editione Romana effe translatus
fum, fed credo legendum imo تأ dubito, qyift
interpres Aquila ita fcripferit, nam ad oculum refertur. 
Similis error in verlione Symmachi: ءمت/*«». Nam 
fcripiit, ut opinor, 22 ،*س,). Idem dici polfet de in٠ 
terpretamento των LXX. 2* ٨*٤ 3٤)» nifi legeretur in ipfo 
Hieronymo, confumptus funi. ،، Videntur autem ceteri 
Graeci interpretes hoc loco ad Alexandrinum relicti elfe. 
Eum vero in fuo codice 11 etiam damus עתקתי inveniffe, 
nihilo minus ego Maforethicum ,؟؟ד£ praeferendum cen- 
00, ob parallelum עעזשו־ו — جي-ذذج.  ABEN ESRA 
recte pro כמוהר ורבים צוררי د دردا  propter omnes hofes 
meos, ut faepe alias, politum effe monet.

8. 9. IO. Solet poeta cum deflevit calamitates عأ 
et mifericordiam Dei imploravit, repente animum exhila- 
rare, et voces laetitia plenas emittere, glorians, preces 
fuas exauditas effe:

At nunc ite procul, ׳cos facinorofi omnes! 
Ehimque percipit 70/0• 0 em meam flebilem. 
Percipit leboua meos gemitus, 
lel ουα meas preces admittit.
Pudore afficientur, imo conturbabuntur grauiter omnes 

inimici mei,
Reiccti fubito puderent.

Tom. K IO. دتةاة٦
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IO. 3 מאד] KIMCHI: •בר.לר١ו יבשו د
١תיע٦מ ددا• ت امد دو  Inimici mei, qui toti ٥ر٠٤ ) ili 

٥(/0 ٥٥ة/٥٥2٤ء  ■mortis meae, cum fanatus fuero, pudore ftfin- 
dentur ei terrere afficientur, quia regem me diutius funt 
habituri, quam putarunt. Verbum %33!) ABExN-ESRA 
מאד רבפ^זי * oppofitum^ putat ,כנגר  fupra 3. 
et verbis עצמי جج ٧٠ נ . Ad hemiftichium ultimum.־ 

]مد 3+ يلد  ABEN-ESRA notat ٠. יבקשר או ינחמו  
 poenitebunt et gratiam meum quaerenti 0108 تد
KIMCHI interpretatur: ישובו־ מחשבתם עלתה שלא כשיראו

دردردي בושת להם ٦١٦١ רגע ובאותו עמי בשלום להירת אלי
Ipfij cognofcentes non fucceffiffe quemadmodum cogita- 

runt, quaerent mihi reconciliari, et tunc pudore mei caufla
fuffundentur.“ PAULUS in Clavi verborum دثا: ^בו

pudefient, fenfum putat effe hunc : femper de 
novo, iteratis vicibus, pudore fuffundentur. In quam 
cogitationem iam ante ipfum VENENA inciderat, qui 
 .h. 1, eodem modo de iteratione accipit, ut Genef שרב
XXX, 1؟. revertar pafcamן mrfu«. Sic et 1 XXXV,?. 
Dan. IX, 25. Ezech.VIII, 6. Mal. III, 8. ita *,٥٤ ءءهءه » 
et Act. VII, 42. XV» 6.

PSAL-



ل47

PS،4.LMVS SEPTIMVS.

ARGVMENTVM.

Poeta, hoftibus cinctus, qui eum non tantum 

calumniis atque falfis criminationibus vexarent, 
verum et vitae eius infidias pararent, exorditur 
divini auxilii adverfus hoftes illos imploratione (م 
2. 3٠), cui ftatim fubiungit graviffimam innocentiae 
fuae conteftationem, qua crimina 111 impacta 
iumma cum animi fiducia a fe repellit (vf٠4~ 6.)♦ 
Hinc ad iuftum fupremi iudicis provocat iudicium, 
 .a qua parte ftet innocentia, elucefcat (vf. 7- IO.) وألما
Denique, de caufae fuae bonitate, iudiciique divini 
iuftitia perfuafus, adeoque fpe liberationis erectus, 
hoftmm perniciem, nifi brevi refipifcant, annunciat, 
et mox futuram praedicit, feque Ichovae iuftitiam 
effe celebraturum profitetur (vf. II — ل8٠د٠

Ki Inferi,
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Infcriptio docet, compofuiffe Davidem hoc car- 
men propter *) Cujchum, Beniaminitam 2). Quis- 
nam vero is fuerit, difficile ٥* dictu, quum eius 
nomen 13 Samuelis Regumque hiitoria nusquam 
occurrat. Sunt autem multae ac variae interpre- 
tum de hoc nomine coniecturae, quarum potiffimas 
breviter indicabimus.

I) Atque primo quidem, quum دانلأ Hebraeum 
Aethiopiae nomen 2 عبا), haud pauci noftrum etiam 
 «(pro nomine gentili Aethiopis habuerunt 4 כרש

totam-

1) Hebraice ٩-٦ وي  quod redditur. 1) Chal- 
daeus , qui ٩٦ ١  , fuper interitu , ponit, vocem 
 2) Alii ٤/٤٤٠/ ,mors ,٦٦ videtur retuiiffe ad דברי
 de factis malis, quibus ;؟hic, ut faepe alia דברים
Davides ah horte vexatus fuerit, interpea״tur. 
 hic in malum fenfum דברים Venema vocem (و
de maledicis verbis, five calumniis cenfet adhiberi.
4) Mihi fimpliciflimum videtur , propter interpretari, 
ut Genef. XII, 17. 2 שרי propter //)وء Deut.
IV, 21. • ]دي يرا  propter vos, lerem. VII, 22. 
nihil praecepi דברי لاج  de holocaufo, ratione 
holocaufti.

,enim eft Patronymicon a Beniamine (ع
lacobi filio, pro quo lud. III, I .؟ ٦٠ !- et 
I Chron. XXVII, 12. coniunctim •جدت, et fine 
٠ב  folum י2י.טי  ponitur I Sam. 1* Ι٠4٠ 2 Sam. XX, [٠ 

Efth. II, 5.
.Genef. X, 6. ad quem loc. cf. Schol. noftr .و) 711
4) Sed quamvis Primitivum nonnumquam pro gentili 

ponatur, ut 2 בית־רהם Sam. XXIII, 24. eft ء/- 
lehemita, et ! Damafcenus, Genef. XV, 2٠, tamen 
Aethiops, ad analogiam formationis nominum genti- 
lium, alias vocatur lerem. XIII, Amos. 
X 7, 2 Chron. XII, 3٠

س
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totamqne appellationem ٦٦--/ כרש , Aethiopis 
Beniaminitaef nominis proprii viri cuiusdam peri- 
phrafm feu circumlocutionem effe putarunt; (٥4 
cuiusnam, iterum diffentiunt.

1) Quidam, Chaldaeum fequuti ,)؟ سأة ««, 
regem, Beniamine ortum, putant innui, eique hoc 
Aethiopis nomen inditum five κ٥τ١ quod
minime fuerit deformi aut nigro corpore, fed pro- 
cero et pulchro 6) five, quod ut Aethiops atro cor- 
pore, ita ille animo efiet 7) fenfa Horatiani illius.*

K 3 — Hic

 Cuius haec funt verba 5١: يأ؟ בירא ח يأ بأج
دب يلادد منب: ,בר Carmen /٤٨ interitu وا,*

fdii Kis, 0 tribu Beniamin.
6) Huius interpretationis mentionem faciunt ABEK- 

ESRA et KIMCHI, cuius verba apponam: 'ררברתי
 שאול ا -٦٤] הזה המזמור בי אמרו ויברכו*, זכררנם
דמתרנם -הכושית האשה ٦ددر יפה שהיה ٥ ت٦د רקראו

-piae memoriae , pfal , ;غ/;/ساد•
mum huic dicunt editum ejfe 1• Saule و quem 70 
Aethiopem appellaverit ١ quod forma decorus fuerit. 
Quemadmodum et Ziporam (uxorem alteram Moiis)

.Hebraeo Num /(٤ nominari ٦؟ ][ع
XII, I. Jcribunt; quod ر٥ [ formofiffima, quare et 
Chaldaea paraphrafs pro Aethiopica ibi ponit.

7) KIMCHI; קראו دا ואמרו המפרשין دا דעת רכן
 היה ויא ١)٦٤٤ د בעורו משחכה אינו זה כושי מה כוש

עררו כושי היהפוך ואמר הזה הדרך ٦٦ בשנאתו משתנה
دد ٦٥٥٦  Communis interpretum fententia ٥/٤ 

٦ hiavidem ideo Saulem 5//% م٥اا  Aethiopem , quod fcut
Aethiops pellem fuam non mutat و ita ille fuum in زلة- 
dem odium non mutaret, eodem fenfu quo illud leremiae 
XIII, numquid Aethiops mutabit pellem? etc. 
Eadem eft GLASSII Philol. 5. p. 707^ ed. Dath. 
PFEIFFERI in Dubiis Vexatis 562 م. aliorumque 
fententia.
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allufione الاب facta in nomine ًدانلا ad منأ, quod 
nomen fuerit patris Saulis. Refpicere autem hunc 
pfalmum ad illud tempus ح quo 5210105 Davidem 
proditionis infimulans, vitae eius infidiaretur 8). 
Cui fententiae KIMCHIUS neque obftare putat ver- 
fum decimum quintum י quo poeta eiusmodi verbis 
in adverfarium invehitur, qualibus AEEN-ESRA 
Davidem vix ufum exiftimat in Saulem, regem 
a؛ lehova conftitutum. Namque obfervat ille, et 
coram ipfo Saule Davidem in haec verba prorupiffe: 
a fonti prodit /دو.م/غ. Sed VENEMA recte, meo 
iudicio, Saulem ipfum hic intendi ideo potiffimum 
dubitat, quod calumniatoris magis, quam perfecu- 
toris perfona Cufcho hic aptetur.

2) Aliis Cufchi nomine Simci videtur intelfi- 
gendus, notus ille infultor, obtrectator et perfecu- 
tor Davidis, qui ei, coram filio fugienti, Saulis 
filiorumque necem imputavit, et ab ipfo nunc iufte 
vindicari calumniatus eft 1٥). Hunc vero دات ap٠ 
pellatum cenfcnt, nomine quod Aethiopem et ׳nigrum 
fignificat, quod moribus et ingenio niger fuerit, et

pra-

8) Hiftoria legitur [ Sam. 711, 6. 7٠ 8.و) I Sam XXIV, 14. KIMCHII verba funt haec:
 זה הרחיק ادد זכרונו «٢٦٦ בן אברהם רבי והחכם

 יחבל הנה ה' משיח ٦٦ ואמר היאך אמי־ כי הפי'.
 יחבל הנה )٦٩• על שיאמר טענה טענתו ואין - — ארן

 מרשעים בפניו דוד ٦ا אמר והנה כן יאמר לא ולמה
צארשע.١

10) Vid. I Sam. XVI 5. [•وو. 
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pravitate inemendabili. Habuit autem Simei pa- 
trem •,.و et avum him, atque ita fuit lemini- 
des, ficut et nominatur 2 Sam. XVI, II., cum 
avum etiam pro patre, in ferie generis recenfere 
Hebraei ioleant, et hoc modo Simei dici leminides. 
Sic verfus decimus quintus de Ahitophele interpre- 
tandus erit, et verfus quartus vel de Mephibofetho, 
vel etium de Saule fimpliciter. Obiiciebant enim 
hoc Beniaminitae Davidi, quod per vim et fraudem 
eripuiffet regnum Sauli eiusque potieris. Verum ut 
taceam, nullam facile cogitari poffe rationem, cur 
Simei nomen Davides diffimularet, occurrunt in 
Pfalmo ipfo talia, quae Abfalonicae perfecutioni vix 
conveniant. Primo enim poeta eum, a quo gravia 
paffus eft, inimici nomine abfolute infignit (٧ 6.) 
atque impiis accenfet (vf. 16.): quod, ut bene 
fervat VE NEMA, Abfalomo partim minus conve٠ 
nit, partim de eo non videtur dicturus Davides. 
Abfalom enim non tam hoftilem in Davidem geffit 
animum, et hoftiliter eum perfequutus eft, quam 
regnum patris, iam fenis, 111 affectauit. Praeterea 
fatis conftat, quantus fuerit in Davide parentis ٩٤- 
fectus in Abfalonem, qui eum fane impedivit, qua 
minus de filio tam duriter loqueretur. Deinde quae 
verfu tertio leguntur, parum apta videntur Abfalo- 
Ilicis temporibus. Etenim quamquam aufugerit 
Davides, cum filius regnum fibi violenter vindica« 
ret, is tamen patrem non ubique لهه mortem eft 11- 
fectatus, ipfiusque necem, ut terribilis leo, et im- 
manis ac truculentus hoftis, quaefivit, n؟c vitae eius

Κ4 quo، 
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qnocunque modo infidiatns, ut innuitur vf. 6 .و. 
16. Quae omnia autem optime Saulicis vexa· 
tionibus conveniunt خ quare ea veriffima fententia 
videtur נ qua

accipitur pro nomine ,هء:(/(/(/ (11
proprio ignoti alicuius viri, Saulis contribulis II). 
qui atrocis in criminis invidiam adduxerat Davidem. 
Saulis vero gentiles tum primas in regno obtine- 
bant, unde hominis iftius calumniae tanto maiorem 
apud regem vim et efficaciam videntur liabuiffe 12)٠

11) Eadem ABEN-ESRAE eft fententia: ٦٣ רהככרן
-Vera Jen ן١ן٥בכי ١מבכ ٤٦٦٦ ادأ دد ٦٦٦٦٦ ٦٦ ברען

teiitia ٤/٤ /٥  , fuijje ([ان illum natione IJraelitaiH, 
cui nomen illtiiQiterit, tribu ceoBeniaminitim.

12) Mitto alias minus probabiles fententias, veluti Pa- 
trum plurimorum Eccleiiae veteris: Bafilii, Chryfo- 
ftomi , Theodoreti, Auguftini, qui hunc pfalmum 
Abfalonicae perfecutioni accommodant ita, ut eum, 
qui hic دار vocatur, eundem effe dicant cum Cbufai 
Arachide, cuius 2 Sam. *52 وت. XVI, 16. mentio 
fit. Verum refellitur illa opinio Hebraico textu, in 
quo ///و Arachita, primam nominis literam 
habet ח Cbitb (תארכי nofter autem Cbufus
literam ( امم כ  praefert. Accedit, quod Cbufai, 
Arachita, neque Beniarainita fuerit, neque Davidis 
infultator et obtrectator, imo potius pio ac fideli 
erga eum animo.

2. 3, Epi-



Sdoia in m. 153

 Epiphonemate orditur, quo fubitaneam ex .و .2
hoftium perfecutione liberationem fupplicat:

leboua, 7/); وم confugio,
Seroa me a tot meis persecutoribus, eripe me bis ل 

Ne boatis , tau quam 786 , me dilaniet.
Nec me ١ ا/// ; defcient؟, discerpet.

In verbis • د ذج  KIMCHI emphafin recte obfervat:
עם הנסמכים רודפי دد הושיעני אדם دلت «٢)٦ הסיתי בך

٦١ 12 te fduciam meam pono, non in humano auxilio, 
quare /8٤0 me ab omnibus, qui me persequuntur, qui 2 
Saulis partibus funt. Quum ٧٠ 2. perfquutores in Plurali 
numero nominentur, fed vf. 3. unius in fpecie fiat رح]- 
tio, in Singulari; ABEN-ESKA hunc diftributive cenfet 
accipiendum, et ita refolvendum : מאויביו אחד כל  fuorum 
hoftium unusquisque י cuius loquendi formulae fimile ex- 
emplum affert Genef. XLIX, 22. ثلا إي צעדה בנות م /- 
mites quarum. progreditur //78 murum.
Alia exempla orationis dijlributivae, qua pluralis et iingu- 
١aAs alternant, Olfernatt. ad Analog.
et Sym. Hebr. p. 374. Idem h. 1. fequuti funt GEIEXUS 
et plerique poft ipfum. Verum alii commate fecundo, ubi 
de pluribus eft fermo, Davidis calumniatores et delatores, 
quique Sauli in Davide vexando opem exhiberent, tertio 
autem Saulem ipfum innui putant, cuius ferinus plane 
effet in Davidem animus, et qui eius vitae immineret 
fumma cum violentia et aviditate, quare apte leoni con٠ 
feratur , ob feritatem, crudelitatem et potentiam. Prae- 
iuit hanc fententiam KIMCHI [ אחר ער'אויב יאמר לא זח  

מלך ٦٦٦٣٦٦ על אלא לדוד ٦) ٦١٦ •], eamque VENE- 
MA defendit duobus his argumentis, primo, quod figura 
orationis diftributivae non indigeamus, cum com-
mode poffint; deinde, quod comparatio cum leone et dila- 
niationis deferiptio rectius in unum infignem et potentem, 
quam in quosvis conveniat hoftes. Non autem nominaffe 

Κ5 poetam
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poetam hoftem illuni, emphafeos caufa, eo indicans د eutn 
et nemini non effe notum, adeoque eximium et publicum 
perfecutorem. Sed nunc de lingulis videndum eft: !و 

١١٥٠٥,^ ^١٠٦^^٦-٥ ^ 27 dilaniet ١ ut leo, animam meam, 1 e. 
me. Hoftes fuos Da vides faepius leonibus comparat, vel- 
uti Pf. XXII, 22. XXXV, 17. quia immanitate, truculen- 
tia et ferocitate certare videbantur cum leonibus atrociftl- 
mis. Exempla plura congeflit BOCHARTUS in Hieroz. 
P. I. L. III. Cap. V. τ. II. p. 87. noftr. edit. Verbum 
٦!, proprie carpfit per extrema, ufurpatur maxime de 
feris, praedam humi trahentibus, et membratim •رعب]- 
tibus, ut pluribus docet ALB. SCHULTENSIUS 11 
Commentar. از) Proverb. XXXI, 18· p. 513. qui et locum 
ex FIRUZABADIO apponit, eam fignificationem bene 
illuftrantem: تسلب التي ألسجاع ممن أأطوارف

quae praedam bumi ١ Carptrices notantur • .feris الصبم

trahant, non tam frangentes eam, quam carpentes per ex- 
trema. Hinc 33 Levit. VII, 24. cadaver, cuius ex- 
tremitates per feras concerptae funt, qua nota feiungitur 
a נבלה cadavere, live morticinio quovis. - Quum Hebraei, 
ut Arabes et Syri, vefci carne fratris dicere foleant eum, 
qui de aliis male loquitur, alios calumniatur (vid. pf. 
XXVII, 2. lob. XIX, 22. et cf. MICHAELIS librum, 
Benrtbeilung der Mittel, die ausgcjlorbene Hebraifcbe spracbc 
zu atque in Chreftomathia Arabica, eius Gram-
maticae adnexa, fabulam Locmanni triceiimam atque 
p. [.)ز HEZELIUS in Nott. ad Bibi. Germ. ad 11.1٠ 
noftra etiam locutione quali illi fynonyma, calumnias opi- 
natur indigitari. Verum utraque loquendi formula ut 
verbis, ita etiam imagine diverfa eft. 1(1 [ ١٦!؟ ض•  
his verbis explicandis mirum quantum allucinati funt 
noftri aevi interpretes, Alexandrino, feu potius CAP- 
PELLO illum liniftre accipiente, feducti. Namque quum 
Graecus interpres pro Hebraicis 2,* ٨3,2 ٥٨*٤»» دض

س ء*



٤ 7/٠ VII. 155

و*»؛* nemine liberante (fignificationem Chaldaici ן3
fequutus) nec/inante, ponerer; illum in fuo codice CAP٠ 
PELLUS in Critica Sacra, Lib. IV. Cap. X. p. 659. edit. 
Vogel. Scharfenb., addita ante ثم particula !ري 
putat: دكا )ي ث] אין . In quam fententiam licet iam 
BVXTORFIUS Fil. in Anti-Critica, p. 657. recte anim- 
advertilfet, addidiffe Alexandrinum particulam negati- 
vam de fuo, ut et alias, quod fenfus id requireret, eam- 
que repetiiffe ex priori hemiftichio et reliquos interpretes, 
qui verbum פרק fignificatione lacerandi fumerent tamen 
IOH. DAV. MJCHAELIS, hunc nutum negligens, in 
verlione vernacula obne Helfer und Errettcr reddit, atque 
in Biblioth. Orient. p. XI, p. 198. Cappelli commentum, 
quamvis illo non nominato, repetit, novoque errore au- 
get, dum Syrum etiam particulam ארן in fuo codice bis 
legiffe autumat. Syrum vero, qui بد:-صء ٨ماس  

عانتة8و  nec eft falvans et eruens, ponit, non trans- 

20111• voculam ן١ ^, ut DATHIUS in Nota pfalterio 
Syriaco h. 1. fubiecta opinatur, fed ex priori hemiftichio 
 -repetiilTe, facile, puto, intclligitur. Michaelem ta פן
men fequuti funt Dathius inVerftone pfalmorum, KNAP- 
PIUS, atque, quod mireris, KOEHLERUS in Nott. 
Critt. in Repertor! p. III. p. 30. SCHARFENBERGIUS 
vero in Nota Cappelli loco fupra indicato fubiecta, Ale- 
xandrinum ordine tantummodo verborum mutato, fed 
nullo additamento, legiffe exiftimat يب פרק אין . Sed 
recte negat STANGE in Anti-Critica p. I. p. 65., vete- 
res aliam, ac nos, in fuis codicibus lectionem invenifte; 
repetiiffe tantummodo quae particulae يز in priori hemi- 
ftichio infit, negationem ن Alexandrinam vero, 11 ير bis 
legiffet, haud dubie ita fcripfiffe: بم زح ة ' Oi ,•*«ء 
 Ceterum, quamvis ex Alexandrini Syrique ,*,س•,ة
interpretatione, quam et Vulgatus atque Arabs fequitur, 
fenfus neque incommodus prodeat, neque talis 11 و ab

Hehaei
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Hebraei פרק fignificatione alienus fit, quum verbum illud 
apud Hebraeos non minus, quam apud Aramaeos, libe- 
randi, eripiendi notione ufurpatur, vid. Pf. CXXXVI, 24. 
Thren. V, 8٠, tamen, quum repetitioni negationis **٥ *2 
 -difficultatis aliquid iniit, praeftat, verbum 33 pro ة׳ا،»«
pria divellendi, discerpendi fignificatione accipere, totum- 
que hemiffichium vertere: dilacerans exiftit, inflat, fed 
nullus adefi, qui eripiat me illius faucibus. Quam inter- 
pretationem et Chaldaeus praeiuit, qui ١צ٩ך?٠ לית; ٢٠ر , 
dilaniat י fed nullus adejl, qui /;/٥/٠٥

brorum parallelismus, qui poftulat, ut nomini 111 ويجي 
priori hemiftichio, in pofleriore fimile aliquod refpondeat, 
quo vix aptius eo quod hic politum eft, ذجم
eligi poterat, quum leo praedae carnem et membra 1111· 
guibus discerpat et dilaceret. Ita ABEN-ESRA quo- 
que : המפרקת د• האריה دا  leo enim divellit membrorum 
iuncturas. Negat quidem MICHAELIS 1. c., Hebraeo 
 divellendi, discerpendi notionem inefle, fed recte פרק
STANGE illam vindicat loco [ Reg. XIX, II. ubi פךק٥  
 vix aliter verti poteft, quam divellens montes, et הירים
fynonymon eft verbi fequentis, : , diffringens. Acce- 
dit dialectorum tam Arabicae, tam Aramaeae confenfus, 
in quibus omnibus verbi illius propria lignificatio dividere, 
divellere, eft, et translate demum liberare fignificat. Cf. 
BOCHARTI Hieroz. p. I. L. III. c. II. Tom. II. p. 43 
edit, noftr. Quae cum ita fint, non eft opus, cum ١٦٣E p- 
URO 111 den ٤٤) britif 1. [/// ,)ء عمة! .![[. 

p. 22. ad notionem pavendi, timendi confugere, quae Ara- 
bum فمق ineft; ut verba noftra vertenda fint: anxius 
f1״n١ fed nemo و/إ qui me liberet. AccedR, ٩ا٦0ة ٠٦ةة  

lignificatio nec in Aramaeorum dialecto , cum Hebraica 
propius cognata, in ufu fit.

4. 5. 6. Ego, inquit, lehova tuam exfpecto opem 
meae confcius innocentiae. Eam his verbis teftatur:

lehova,



ScholU /٤/ /ل ا . 157

[/ وءر ن)  Deus ו ؤ اء  feci.
Si matius mea fagitio /ط commaculata.
Si amicum iniuria //رزء

Si mibi immerito adnerfantem fpobiن \ 

Hofis me profequatur, meque aJJ cutus 
.terram proculcet et bumi projlernat ل

Si hoc feci. VATABLUS per reticentiam ן١זא תי٠١،ע٠ע يبه
intelligi putat id, quod Saul fufpicaretur, vel quod Saulis 
adulatores de ipfo fuggererent, quod fcilicet regnum am- 
biret, aut capiti eius infidiaretur. Sic GROTIUS quo- 
que: »fi feci ifud) quod 9211 comites mihi exprobrant, 
I Sam. XXIV, IO. et XXVI, IO.،، Idem fequitur ٦- 
NEMA. ־ آ• , inquiens, ,,infigni hic gaudet emphafi, 
qua adauget fignificationem , et digito quaii monftratur : 
/0٤, quod mihi impingitur, et in vulgus iam ·f manavit ن 
hoc, propter quod perfequutionem patior a Saule, ״ etc. 
Sed rectius haud dubie JARCHI intelligendum ait ٠٦٥ 

אחריו שמפרש  quod fatim exponit, live fubiicit. Quicquid 
eligas, nullo modo necefie eft, ut vocabulo זאת tam fre- 
quenter notiffima fignificatione occurrenti, cum PAULO 
in Clavi hoc folo loco novam ex Arabica dialecto, in 
qua مأي fuperbivit valet, notionem :«/*١٤»«« affinga- 

mus, ut hoc hemiftichium fit vertendum : fi infolenter egi. 
Neque, quod 1ACOB1, qui in Notis 0126 [الاغ*•• ver- 
fioni fubiectis, hanc Pauli interpretationem amplectitur, 
receptae opponit, pleonasmum perquam inelegantem effi- 
cere, verum mihi videtur. Eft enim pronomen illud, 
ί״κτ،κίί١ ut explicavimus, pofitum, neque ineptum totius 
orationis tenori, neque in fimilibus locis, ubi magnum 
et grave crimen indigitatur, inufitatum. Veluti I Reg. 
XI, II. Propterea quod جاد?؟ וזיתה  fuit hoc tecum, 1* 
110 ut 7001• meum et praecepta mea non fer-
Tafli. Pofum ne tibi /14
ijofcere? ٨٧٤; IUI ٦ relicta ןן1«ג  per /-ه lurant. -

ج



, Sch in PJ: PIL ل58

١^٠٩ ١٦٦עי~١٥١..“لأناً . Si ejl iniquitas in inanibus meis. Manum 
Aben Efra hoc loco nominatum exiftimat האדם בה د  
٦٦١٦ quoniam homines ea caedere atque occidere Jbknt.
pleonaftice, ut faepe ٦وح  politum videtur, cf. GLASSII 
Phdol. s. p. I. edit. Dath. 51 fraudem aut iniuriam 
ullam ufurpo aut ufurpavi.

רע ١.ه١ئ ١٩١٥٢ אם נ .5  Diffentiunt interpretes iii 
voce עע־מי explicanda. ٦٤ ab antiquiflimis ordiamur, 
I) retribuendi iignificatione illam hic accipiunt Alexan- 
drini, connectuntque cum רע, vertunt enim: -*29 ء 

٤٥*« ة,*,  μοι κκκκ, quod fequitur Vulgatus: 
 -1. e. malum malo com reddidi retribuentibus inibi mala١ م
penfavi. Eundem fenfum Syrus exprimit: 5] ٨عن-ج

qui mihi أ retribui جسعه: جد تحدم حتا- :ر

malum fecitت atque amplectitur itOEHLER in Noti. Critt. 
His fenfu proximus ٥٤ ALB. SCHULTENSIUS, qui 
tam in Commentar, ad ***77 14. p. 642. quam 12 
Commentar, ad Prov. XI, 31. p. III. verbum •9 2) ٥- 
dendi, tradendi, prodendi' Iignificatione fumit, quam cogna- 
tum Arabum سلم in Coniug. IV. (أسلمم) habet, quod 
Philologi Arabes verbo خذل exponunt, quod eft ٤/8٢٥ 
٩ defendendo, prodere. Mine *قله اسلم dedidit
ius eius, i. e. eum non defendit, fed hoftibus tradidit 
yexandum. Quare noftrum locum vertit: Si retribui de- 
denti me malum و أم نلأواد  deditor meus, ٥٤ ١٠٦٦٦٦٦؛ , Ilotis 
meus, membro fequenti fint fynonyma. Idem fequitur 
VENEMA et MUNTINGHE. Verum five hanc, five 
priorem interpretationem praeieras, neutra facile admitti 
poteft, nili pro legas מעלימי, Participium formae 
Piel, ut recte EICHHORN monet in Bibliotb. Unwerf. 
Uterat. Bibi. p. 1. p. 496. feq. qui ceterum fenfum prio- 
rem eligit׳. Sed hac mutatione ex fola coniectura neqaa-

quam 
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quam eft opus, quum, quod in textu eft, ١ولثأإدؤ  fenfum 
perquam aptum reddat, 11 verbum Hebraeum 3) notiffima 
pacem colendi fignificatione accipias. Quam interpretatio- 
nem Chaldaeus praeiuit: ביען עלמי 93 פרעית אין. , fi 
retribui •/0 pacis meae malum, 51 ع ٥٤ ١كأإدب  

recte exponit בשלום עמי /٦١٦ מי  eum qui mecum pacem 
coleret, amicum meum. Quemadmodum pf. XLI, 10.

-pacis meae vocatur. Eadem figni ٦מ٩של ؟«لأ ملة amicus
ficatione שלם occurrit 10. XXII, 21. וישלם עמל ךסכן־כא  
accommoda te illi , et pacem babe. — ٧٥٤٥ 0 لآ١٦  

in hemiftichio altero interpretationis varietatem creavit 
* »ه جأ  in verbis .· 9!91* ذأإ!!:. Etenim
quum illud 1) aliis locis prima extrahendi notione occur- 
rat, haud pauci hoc loco de extrahendo e malis, de libe- 
ratione e periculis accipiunt. Ita KIMCHI, Aben - E iram 
fequutus, -9• interpretatur : אבלמציר,
fed, imo, eripui illum, hoftem meum, e periculis. Verum 
hanc interpretationem vix admittunt, quae fequuntur; pro- 
diturus enim tum effet fenfus hic parum aptus : 11 unquam 
hoftem immerito mihi infenfam e periculis liberavi, ini- 
micus me perfequatur. Multo aptius JARCHI verbum 
Hebraeum accipit 2) exuendi, diripiendi, fpoliandi notione, 
□ ,inquit ,.ר^לצה בגדי הפשטת לשרן ءن/ز)/.  extractionem

Senfum vero ita explicat; חליצתו את שיחתי
 •٣١٦ ולהעמידו רלחלצר להשחית אם מעילו دد. אח בכרתי

ולא להורגו בידי مود שהיה להרדיער אלא עשיתי ובשנאה
٦١٣١١٦٦ Si ٤) animum induxi extractionem ue^lium eius (921- 
lis), dum alam pallii eius abfeidi [vid. [ Sam. XXIV, 4.5.], 
f ad perdendum eum atque exuendum eum /٤٤/٤•/; وزر  , ut

«135 constituerem et jt ex odi ،)مع eum acuum
ifud feci (tunc perfequatur me hoftis ز ego vero id non 
eo animo feci,) fed ut notum facerem, quod (rex Saul) 
traditus fuerit in manum meam, ut eum occidere potuijfm, 
fed illum non interemi. In eandem cogitationem incidit 
 ,חלין־ DE DlEU in crit. 5. p, 127. ,;Verbum ١٦ UDO ء

pro-
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proprie extrahere, eripere, auferre fignincat, et de veftibus, 
quae alicui exuuntur et eripiuntur proprie dicitur; ut 
calceo, Deut. XXV, »o. ) ]يير ٧33و]  Efai. XX, 2. 
د מעל החיץ 3191(] ] hinc Chald. pro Hebraico3 ־ זט  
eft in Tharg.وتو ut [ Sam. XXXI, 8 و. Et apud Syros 

·eit exuere, fpoliarc, vid. Actor. XIX. 2. Coi. II, 8 ردح
ج
ubi pro •ة» ponitur. Itaque locum hunc fic verto: 
 eum, qui meus ٥٤ ,pacifico meo mahim زه((/ 1
erat immerito: refpicit, nifi fallor, ad hiftoriam l Sam. 
XXIV, 4· Et Cap. XXVI, II. ubi Saulem immerito 
vitae fuae infidiantem, ne veite quidem, aut matula at- 
que haita fpoliare voluit. ،، - 3) Chaldaeus, AB£N٠ 
DANA recte obfervante, רגם מן רארחצדז הפוך כמר פירשר  

תרח׳ן לא רגר  γη •רזו את ا  verbum ץ٦ה  ita interpretatur, 
nc ./إ eundem cum transpofitis literis , fignificationem 
opprimendi haberet (7;. Exod. III, 9. mu, 9ر, vertit

qui mc immerito ١ opprefji ./ا ac •]٦מג ]!ي euimt
arctabant; unde MtCHAELis in Biblioth. Orient. τ. X. 
p. 198. et in Suppletu, p. III. p. 295. praepropere, ut 
milii videtur, colligit, Chaldaeum in fuo codice ואלדוצה 
legilfe, quod ipfum et noftro textui reftituendum ceifet 
Confentiunt Koehlerus atque Dathius. Sed quum Chal- 
daeus alias femper cum textu maforethico conveniat, ne- 
que vero in ullo eorum, qui adhuc’collati funt, codicum 
varietas aliqua inveniatur; equidem potius interpretem 
illum verbo Hebraeo cognati γπ> notionem tribuiffe pu- 
tem. Sed huic interpretationi recte, meo indicio, זיז. 
GUIL. SCHROEDRUS, a Muntinghio per literas de hoc 
/loco confultus (vid. huius Obfcrvatt. fingulares, p. III. 
p. 14. germj, obvertit, verbum yn conftanter ufur.

؟at de -potetlore١ ألأة fortiore ١ qui infirmiorem opprimat ن

id vero Davidi, a Saule vexato, cum hoc carmen effun- 
deret, minime convenire. Verum poterat Chaldaeus 

 etiam 4) eadem figuificatione accipere quatn جي verbum ׳
coga- 



Scliolici in ρ٠٢. νπ.

cognatum et confonans prope Syriacum , habet: 
coegit, urfit) arctavit, afflixit. Lireras enim Gutturales ח 
et א in Hebraea et Aramaea dialecto faepe permutari, 
fatis notum. Illud ipfum verbum hoc loco pofuit Syrus 

interpres: /خحتخإثضاً أح •
ac β alitia ajjeci hortes meos !]وعها.
Non itaque opus 8() ut cum Michaele Syrum و 
opinemur. Neque Grotii coniecturam و forfan hic olim 

צה٦א  fcriptum poffum probare. 5) Senfum et
fatis commodum er elegantem praebet, quam SCHROE- 
DE RUS cum Muntinghio (1. ٤٠) communicavit, interpre- 
tatio: Hebraeum إ conferendum cenfet cum Arab. 
 ·iignifica خلع extraxit, eiusdem cum ,خلص
tionis, quod verbum, quum proprie extrahere, detrahere 
denotet, deinde translate eft: detrahere aliquem de digni- 
2/٥ aut munere, eum quali revellendo de loco fuo. Eam 
notionem vero huic loco prae ceteris aptam quum 
Davides a calumniatoribus inlimularetur, voluiffe ipfum 
dignitate regia Saulem fpoliare. Sunt autem, illa fignifi. 
catione adfumta, verbo Hebraeo, ut Schroederus ipfe 
etiam monet, haec fubiicienda puncta vocalia: 
Totum itaque locum reddendum cenfet: fi 
proditori malum retribui, aut eum ,٠ qui utili immerite 
adrjdretiir, rebito conatus /// ipoliare. N edoa enim,
quae actionem feu effectum notant, quandoque de conatu 
tantummodo agendi funt intelligenda, obfervante GLAS- 
SIO /5 .زر. p. 202. ed. Dath. — 6) Singularis plane 
eft Alexandrini interpretatio, hemiftichium hoc pofterius 
ut *ه«» accipientis: * ٥+٤ ه »ة* *9» م »2 * HSVQS ٠ 
cuius verfionis rationem Koehlerus ignorare fatetur. 

بآ م•  m Annotat, ad Paraphraf. huius pfdlmi
p. 159. interpretem illum in fuo codice Hebraeo !ראחיצר 
:invenifie exiftimat, quae ad verbum vertenda lint מצוררי

Tom. Ii L fi
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«t (ubtrabar 47 ho|libtts meis ١ ١٦١١٢: ٥,٤ ١١  decidam 
merito ab inimicis meis: nam copula ר, pro commoditate 
fententiae, fignificare poreit merito, certe, et id genus 
114: et ،pii e confpectti inimicorum inanes eripiuntur , -٤٥٥ 

 -aliquando figni הלץ cenfentur. Quod autem verbum ؤش
[ووم ٥٤٨ ٥  conjpectu alicuius, patet ex of. V, 6.“ Quae 

quum non fatis clara fuit, fubiungo eam, quam ipfe Fer- 
Si benefactoribus meis malum ,غ* 1.4111135
, ٠٥٤٥; ٠١  opto , ut inimicis meis fuc cumbam /7٥ frustratus. 
A qua fententia non multum abeffe videtur MICHAELIS, 
qui in Su^Umm. 1. c٠ Alexandrinum credit verbum , חלץ 
 -hic intranlitive et femipaffive accepiffe, exfui, ex وهرأ/بوع
cidere, probatque Theodoreti explicationem ئ inimicis me 
meis fubiicias, ut non folum 810/; et regno me privent, /له 
ct tradant (*****ب«)***) morti cum ludibrio.

6 Ut innocentiam fortius affirmet, iurisiurandi 21 
nodum poenam adiungit, quam, fi falfum loqueretur, 
fubire vellet· فوثا اد נירדף  In hoc incifo magnopere 
criticos pariter atque grammaticos exercet infolita verbi

-breviter enumerabi ذأماهم forma. Praecipuas :
mus. ]) Grammaticorum ex ludaeis vulgaris opinio eft, 
effe futurum, mixtam formam habens e coniugationibus 
Qal et Piel; in illo effet وإ in hoc ירדף. Rationem com- 
pofitionis KIMCHI affert hanc, voluiffe Davidem indi- 
care, fi illorum criminum vere fit reus, ut inimicus ipfe 
eum et alios etiam ad ipfum perfequendum
inftiget. IdemfequunturBtiXTORFius, ALTINGIUS, 
danzius in Grammaticis, GLASSIUS in iPAiWog, s. 
p. 260. ed. Dath., multique alii. Verum non hanc 10- 
ium, fed omnes omnino eiusmodi formas coniugationutn 
mixtas, ab analogia ut omnium aliarum linguarum, ita 
nominatim Orientis plane alienas effe, recte monet 
STA GE in Anti - Crit- p. I. p. 70. ، 2} Alii, ab 
ABEN.ESRA et SALOMONE MELECyiDE comme- 

moratij
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inerati, إ contractum exiftimant ex futuro coniugatio, 
nis Hitbpaei, pro Eadem eft ALB. SCtiuLTJEN־-

ع٠ entenfia ad Fundamm. Lt؛ 511  Hebr. §. (*.
-fic fcriben ,,ي ,Dices ,،، inquit ,, .٣٥٠٠ .-و .edit

dum fuiffe, quod Refch non patiatur ante fe Chirek breve 
line compenfatione. Quidni? Lingua viva parum curat 
tales regulas. In Chclem autem omnia Futura olim exire 
potuiffe, credibile.“ Vertendum autem cenfet: wdefincn- 
ter e intenjt^me راءة/م. Confentit N. G. SGHROE״ 
DEBUS in Inftitt. Reg. LVII, 5. et LXVIII, 7٠ Cui fen, 
tentiae tamen recte STANGE opponit, literam praefor, 
mantem • ex ا coniugationis Hithpael per Dagefch 
forte primae radicali non inferi, nili haec iuerit litera 
cognata, quales funt ٦, ٥ , n, ًد ٥٤ ثلا  interdum quoque وا 
fed ante literam ٦ exemplum elifi • extare nullum. Ne- 
que deinde puncta ךדף١  ex Hithpael explicari pati, com- 
penfationem enim literae ת ante ר non 501, nili pro- 
ductione vocalis brevis in longam, nimirum Chirec in 
Tfere. Tum nec ullum exemplum ,'ubi Hithpael vocali 
Cholem finiatur, adferri pofte. .Neceffario igitur in Hith- 

faltemfcribendum fuiile. — Nec magis 
analogiae congruere videtur, quod 3) STOKRinD٠mr. 
ad Analog. et Synt. Hebr. p. 219. in medium attulit, :٦٦ 
effe ccntjacte pro pofitum, quod quidem pro Paf-
fivo e forma Piel orto habet; cui fimilia exiftimat :دووج 
Ezech. XXIII, 48· pro 31 erudientur; כבפר Deut. 
XXI, 8. pro obtegetur. Verum ut taceam, haec
exempla a noftro verbo non parum differre, et contextus 
orationis nullo modo admittit, ut verbum רדף٠י هتأ/م  fu- 
matur. - Quibus difficultatibus nonnulli preffi, putarunt 
4) puncta huic voci fubiecta incuriae librariorum impu- 
tanda, atque fic reftituenda effe, ut futurum Coniugatio- 
nis (/ إ exhibeatur, quod ipfum reperitur in decem 
codicibus a de Rofiio infpectis, atque in uno Regiomon- 
tano, quem LILIENTHAL in Commentati Crit, ٧٥ duo-

12 مر/
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0• Codl ״د, defcripfit atque excerpfit, (vid. p. 371. 
ibid.) و neque non in quibusdam libris editis و a de Rofiio 
indicatis. Verum quum artis criticae periti praecipiant, 
lectionem infolentiorem et minus confuetam faciliori et 
folenniori 01 praeferendam ن ego illorum codicum aucto- 
litati non tantum tribuerim, ut ج!! in textum recipien- 
dum cenferem. 5) KOEHLERUS in Nott. Critt. in 
Repertor, p. 111. p. 1؟. in punctis vocalibus verbo 23 
fubfcriptis indicium duarum lectionis varietatum depre- 
hendiffe 111 videtur ن in aliis codicibus ךדף٦  olim, in aliis 
 ,inWiel■, lectum fuiffe, quas varietates librarii dubii و!*
utram praeferrent, coniunxerint, et quafi'commifcuerint. 
In eandem cogitationem incidit GUIL. FKID. HEZEL 
in Grammit. [٤٤٠ Hebrr. Hal. 1777· vernacule edita, 
p. 204. Sed omnes hae coniecturae fupervacaneae plane 
funt, 6) quum, ut oftendit STANGE in Ami-Crit. p. I. 
p. 75. feqq. ٩٦٦٦, analogiae prorfus conveniens, fit ter* 
tia’perfona temporis futuri in Coniug. Cal. Ad exemplum 
contueri ١٥٩٦ omnino 33! ponendum erat. Sed notum 
eft, fcbevata compofita et aliis confonantibus, quae non 
funt gutturales, fubiungi, inprimis id fieri fub litera 3 
interdum, quod جد Num. VI, 23. et alia plura pro- 
bant, cf. SCHULTENSII Inftitt. $. LIV. Ut igitur feri- 
bitur Pf, LXXIII, 9. Exod. IX, 23., ita etiam 1:7؟ 
feribi potuiffe, nulla eft dubitatio. Atque ita revera de 
Rofli non folum in pluribus libris editis antiquioribus et 
recentioribus, verum in manu etiam exaratis feriptum 
reperit. Attamen et vulgatius ךף٦٦  non minus, quam 
 analogiae grammaticae nequaquam repugnare, idem و-::
Stange probavit. Vocalis Pathach enim tanquam furtiva 
faepiffime pro fchevate et fimplici et compofito poni* 
tur. Sic Pathach pro Chateph occurrit lob. III, 6. in 
voce חד?, ubi Pathach furtivum fub ח ponitur fequente 
Dagefch leni, plane ut in noftro verbo. Genef. XVIII, 20، 
?הר נא אל'־■ ن 2  Reg. I, 2. إ pro زإ ل  Reg. XIV, و.

إيا•
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39) pro ! ٦ي9زإ عات(  IV, 23. ييلأ^ pro cf. 
SCHROEDERI !?،/?iit. ؛Reg. XLIX. Atque ita etiam pro 

potuit 72! poni ن in quo igitur, quod vix monitu 
opus erit, Dagefch literae Daleth infcriptum, non e it 
forte, fed lene. - Diffentitur in ho-
rum verborum interpretatione maxime de fignificatione

-intelli «دج־،'» quidam de dignitate زل quam وخدأ vocis
gunt, cuius obtinendae lehova Davidi fpem fecerat ن tunc 
017; humilem et abiectam conditionem indigitabit. Ita 
DOEDERLEIN in SclahA رز] Libros Poetic. ad h. 1.: 
,, Dignitas mea deprimatur. Si nocens fum, lubens patiar 
11011105 perfequutiones, patiar, ut iam in altius honoris 
culmen evectus deiiciar ab hoc faftigio, et pulverem in- 
habitem, humiliter vivam.،، Quum tamen parum fit veri- 
■fimile, Davidem, priusquam dignitatem regiam adeptus 

de ea amittenda cogitaffe; magis placet eorum fen- 
tentia, qui 2) כמד de anima accipiant, qua nihil prae- 
ftanrius habet homo, ut fignificatione cumet ًويبثا in 
priori hemiftichio conveniat. Eodem fenfu manifefte oc־ 
currere Genef. XLIX, 6., recte monet ABEN-ESRA: 

ibi enim poftquam lacobus يا-جذ
in congregum eorum ne veniat anima mea, eadem 
ex parallelismi membrorum more, aliis verbis repetit: 
3 جذ ي!]-7 •9ر  in coetu eorum ne adunetur gloria, 
i. e. anima mea. Idem plane [115135 لة cernitur pf. 
XVI, 9 ٠ يدأب) وت 13 يأيا , ubi ذذ manifefte fyno- 
nymum eft ه اج . Cf. ad eum locum I. •٠ MICHAE« 

IIS in dem kritifcben Collegio ר p. 163 —179. et vide pf. 
XXX, 1. LVII, 9. CVIII, 2. Nequeo igitur affentiri 
MENSLERO, qui in Obfervatt. ad h. 1. vernacule fcriptis, 
Geyfero praeeunte nomen جدا animae fignificatione ullo 
loco fumendum effe prorfus negat, atque, ut pf. XXX, 13. 
ira et hoc loco 3) abftractum, :د, pro concreto politum 
cenfet, ut hic prodeat totius incifi fenfus : an me, glorio- 
jhin, in pulverem protrudat fjollermicb, den Rubmvollith

1، 3 از
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in den Staub/nken?λ 1. num hoftis in medio gloriae 
meae curuli exitio me dabit? Cui interpretationi maiori 
iure ingenii, quam facilitatis atque concinnitati؛« laus vi- 
detur tribuenda efle. In eundem fere fenfum VATA- 
BLUS : ״gloriam meam ita extinguat, ut nulla mei memo- 
ria fit apud fuperftites et pofteros.،، Ad quae verba tamen 
VOGEL in illius Annotati, in Pfalmos a fe editisو p. 21. 
recte animadvertit, .ددأ potius hic idem effe, quod נפש 
et Π Eam fententiam illi praeiverat VENEMA, cuius 
haec funt verba: ״ Eiusdem rei tria diverfa nomina, quae 
hic occurrunt, animae, vitae et gloriae, genio orientali 
adferibimus, fimulque gradationem in phrafibus ajfequi, 
conculcare ٥٤ facere /٤/٤٤/ in pulere quaeAmus *١ غ  ut 
ujjcqui ]•!ا زع ejfecttn״,
proculcare vitam plus, quam //ا;, huius nimirum con- 
fequens, violentam fcilicet /anguinis ejjufionem, quae per 
phralin habitationis in pulvere frequenter folet exprimi, uti

XXII, 50. Dan. XII, 2. lob. XXI, 26. lef. XXVI, 19.“ 
Sed vana eft Vogelii obfervatio, loquutionem ישכן לעפר , 
efle ab athletis defumtam, quod hominum genus Davidis 
aevo apud Hebraeos plane ignotum fuit. HUBIGAN- 
TIUS mendum effe opinatur, quod hoc verbum non 
admittat poft fe praepofitionem )و ante eum locum, ubi 
habitatur. Hinc יישפך reponendum و et pro ١7ددا pro- 
nunciandum وي praecipit, hoc fenfu: et iecur meum iit 
pulverem effundat; ut Thren. II, II. ככדי ٧إيإ  
Verum mutationem hanc temerariam fanioris critices pe- 
riti eo minus poliunt probare, quo folennius eft Hebraeis, 
particula أ pro )[ي five إ uti, veluti lob. II, [3.

٠] .ad terram , c in terra ;/((ء federunt apud إ؟

Sedili in folio.
44 Analog. et Syntax٠ Ilebr. p. 286. et NOtDii Concordd» 
Earticular. 0.

7 . 8. Provocat ad tribunal lehovae, et publico iudi- 
cio innocentiam fuam demonftrari et confirmari petit:



/ ,m ira tua ,ره هلهه ٤٥  contra LofLiuin 
meorum furores,

Expergifcere in auxilium meum i indicium ٤٤٥ 

Gentium, coetus te circumflat 
In altum veuertare!

Precatur, ut Deus, qui eft mundi iudex, et iuftir 
tiam in terrarum orbe vult exerceri, iram et indignatio-, 
nem fuam in hoftium fcelera demonftret, eorumque ex- 
aeftuationes fortiter reprimat, fibique opem ferat in op- 
preffionibus fuperandis) idque publice coram toto mundo■ 
palam faciat ن haud fecus, ac iudex, qui pro tribunali 
fedens coram omnibus, ipfum eo fini cingentibus, iufto 
iudicio calumniatores er perfecutores innocentium con- 
demnat, et iuftorum iuftam caufam publice agit et vin-

varie reddunt، עברית Vocem ١٦ בעברית ]]تبأ dicati
Alexandrini،, qui ponunt (1: ٧*٧9٤/2ء εν *2 ،مياً * •

, quos fequitur Vulgatus (exaltare i. e. fublimis 
et fortis appare in finibus bofiium meorum ,ر يدأ•  d e finibus 
intellexerunt, qui ab hofte capti plurimum ei profunt. 
Sed male ن confuderunt enim voces et • وبيت أ/ - 
ra, partes extremae٠ 2) Syrus interpres reddidit: attolle

،fuper cervicibus* bofiium meorum, quod imi صل: ح-
tatur Arabs : مقانب علي . Illum ١٩», qui صهلذ 

plerumque pro Hebraico 13, cervix ר ponere folet, hoc
- invenifte, proba ؛בעברית pro בעו־פית loco in fuo codice

bilis eft Dathii coniectura in nota ad hunc Syriaci inter- 
pretis locum : qui tamen fimul recte obfervat, 3٠ערפיר  
falfum effe, quum •3 fit generis mafculini. Verum. 
٦و*ي ab (עברה 3 110130  transiit) de flumine praefer.- 
tim, extra ripas ejfervejcente, ufurpatum , valet fervorem, - ا
impetum ferGdum, 811 repagula اهن١جا  trausceudat ,־ أ * 
occurrit ٧٠ c. Prov. XXI, 24. ١٦٢ בעברת  ia efiervcfcentia 

ferociae, vid. etiam Efai. XIV, 6. lob. XXJ, و. Sed fic 
conftituta etiam propria vocis fignificatione, tamen, quq,

L4 modo
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modo hic fumcnda fit, ambiguum eft, quum / 23 Deum. 
 -poffit referri, o Ad Deum fi referas, fyno آ/,/ ad •غ.
nymum erit ٤ إيج  in primo hemiftichio , fignificabit- 
que efcrvefccntiam, excandefcentiam, qua Deus contra 
//٥/٤ Davidis effertur. Hoc Chaldaeus elegit, cuius haec 
funt verba: מעילוי ي]) ::آ إييا  exaltare י effer te, 
cum indignatione contra opprcjjores meos. eram,
qui Hebraei vocabuli notionem primariam bene fuo dvy· 
 exprimit, quod vocabulum, I. F. FISCHERO *ءء
monente, in Clavis [/س// Graecarr. ٢. T. specim. p. 23., 

ا١0أةا  iram, quae differri, /٥ contineri nequit : quae /5 non 
patitur reprimi et teneri, 13. ٥٠ granis, ׳uebemem ١ rapida. 
Aquila, inquam, ad Deum vocem hanc refert. Vertit 
enim: 9 لاة *ءءء*,* *9ممء29س*  quod Fifcherus p. 24. 
explicat: oppugna iratus /0/٤٥ meos, nam א٦٥3ה  , addit, 
reciproce pofitum eft pro fe tollere, i. e. oppugnare, et״

• 3 dictum puto pro על־־צוירי בעברות , ut
-Sed quem ٩١٦،١٠■־’על ،،.חמם pro ٩١,٦؟ ח؟ס .Obad. I, IO

admodum in membro priori 5133, cum fuffixo pofitum 
eft, ita, fi hoc etiam nomen ad Deum referendum fo- 
 pofitum fuiffe, credibile eft. Deinde vox جياد,• ,]10
בעברות , ء/- nulla praepofitione munita, cum ولاأ١23 - 
defcentiis, prbxime cohaeret, quod Maforethae fua pun- 
ctatione confirmarunt; eft enim inflatu conflructo pofitum. 
Itaque rectius ر3ر  ad refertur, prae-
eunte, qui □ עברת בעבור  propter furores eorum) explicat, 
quod fequitur VATABLVTS: ,, Commoveant te hoftium 
meorum conatus pleni furore et ftomacho. ( Similiter 
VENEMA, qui, Schultenfio duce (Commentar ٠ ٤ )» Prov. 
p. 267.f primariam verbi עבר notionem preffius fecta- 
tus, locum noftrum ita interpretatur: للآي״ te in hoftium 
meorum exaeftuationes, vel invafiones et hoftiles impetus: 
id enim verbum ר٦ע  in eiusmodi cafibus denotat, meta- 
phora defumta a fluvio intumefcente, et fupra ripas ex- 
undante, qui in quaevis obvia irruit, et ea profternit,

quae 
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metaphora lef. VII, 7. aliisque in locis occurrit. Sic 
hoiiiliter invadere et infeftius incurrere denotat lob.
IX, II. *19 ,آ. lerem. XXX, 8· Amos 7 ٧ر ٠  Ceterum 
efferre Dei non eft, ut accipi folet, altum et fublimem 
iudicii thronum adfcendere, repraefentatur enim hic de 
fublimi fua fede coelefti furgere et defcendere, ad iudi- 
cium exercendum, quo facto fublime repetit (vf. 8,), fed 
fe excelfum et gloriofum praeftare in indicandis 1030*, 
et reprimendis eorum exaeftuationibus, ut pf. XCIV, 2.

Quum باج 3 يأ ]إنب .،،lef. XXXIII, IO. et alias
duorum priorum verborum loco Alexandrinus interpres 
 -eos 4 pofuerit, quod Vulgatus fequu® */ءئ*
tus eft; et exurge Domine, Deus meusت MICHABLIS in 
Biblioth. Orient. p. XI, p. 99  ويا interpretem illum ل٠
ini Deus, enunciaffe obfervat, hocque ipfum Maforetbico 
 praeferendum cenfet, ut itaque haec verba ita lint אלי

.mi Deus! indicium praecepisti و/ن/غ/
Eandem mutationem probatKnappius. Hubigantius active, 
[ إ ٥٤  fufcita iudicium, legi mallet. Verum Imperati- 
-eodem, quo Kal fignifi !!*ا ٦١٦!
catu intraniitivoי evigila, occurrere pf. XXXV, 23. recte 
monet KOEHLERtis in Critt. in Repertor., p. III, 
p. 3؟. PAULUS in Clavi mallet ٦إإا  enunciare, atque, 
verbo لتآ Arabici غام, defcendendi notione tributa, to- 
tum focum 'a venete*, descende ad iudicium, quod confli- 
tuifii, ///)/ال//. Quae interpretatio vel ideo eft repu- 
dianda, quod vocabulo Hebraico iignificatio plane infolita 
adfingitur. Atque line neceffitate textum follicitari, artis 
criticae et grammaticae vel mediocriter peritus fponte in- 
telliget. Variae autem illum interpretandi extant ratio- 
nes. 1) Sunt, qui verbum עררה tranfitive, iignificatione 
excitandi, accipiant, atque ante רז צירי  pronomen relativum

fubaudiendum exiftiment. Eam interpretationem 
praeivit Chaldaeus, qui פ^יתא .די די^א ٦إإ רסו־היב «٥٥٥ /» 
mihi iudicium, quod praccepiili, tedAfdft. 0301 ع*

L ludaeis 
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ludaeis interpretes haud pauci, ita tamen, ut 1433 de 
dignitate regia acciperent. Ita R. MOSEH, ab Abeii-Efra 
commemoratus, verba אלי explicat: ١٠ ر

-fufdta ad me iudi ٦٤ ننج, داد• שתסרב מגזרת משבט
cium ١ convertatur, txan؛etatut, Sauli regia dignitas 
ad me. Neque multo aliter SALOMON Melechides, 
Kimchium fequutus: • ٦١ משפט ١١ ןירגיא עררה داد  
دأد ا  ac /٤ diceret, expergifcere mihi dicium, quod 

id ه/*, regiam dignitatem, afferre. (*اع• te- 
fum RUDINGERUS in Paraphrafi ita expreffit: expergi- 
j'eere ad praeblandum ١ quod divinum iudicium tuum decrevit 
mihi, colloca me in munus gloriosum 4, quod delimabit et 
promiffli mihi. ΜΑΉΗΑ, in Pfalmorum ٧٥ر -

fone elegiaca [غل: Fac, Deus , ut liceat mihi 
regis munere fungi, 0104 tua promifit gratia nota mihi ٠٠ 0[ 
in Nota fubiecta addit: ״Propr. evigila ad me, i. e. tuere, 
refpice me, quod attinet ad iudicium, i. e. munus regium, 
quod mihi, Davidi, verbum enim צרה fignifi-
cat etiam promittere, ut in pf. XLII, vf.9. et LXXI, vf. 5.،، 
Sed V E N E Μ A verba 2 אלי إلتج ) aemulare fuper me 
vertenda pronunciat, ״habet enim,،، inquit, ״ (verbum 
 fpecialem fignificationem aemulationis et zeh, et (ערר
aemulari aliquem, vel fuper aliquo, ftylo orientis, egregie 
denotat alicuius felicitatem /٤/٥ promovere, 11 101. 
١٦٦٦, 6. quodfi purus et rectus fueris, tunc aemulabitur fu- 
per Te, felicitati tuae ardenter Ultima verba

coniungenda putat cum با: מ،שפט autem verfus feptimi
vertn indicium praecepifd, et cir-
cumdabit te coetus populorum, 11. ه. tunc, •ا mox 
circumdabit, ftatim atque praeceperis, iudicium, vel 10, 
cum et tempus iudicii a Te habendi condixeris, coetus 
populorum circumdabit te, fefe paratum tibi pro tribunali 
fedenti fidet, ut fententiam de caufa mea et hoftium au- 
diat. 3) DOEDERLEIN in Scboliis ad h. 1. verba עררה 
 inquit, faepius eft ,ערר me. Nam /خ/أ/, :vertit אלי

dium
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«»٤٥«٤*«« ludium et؛
Ioh. VIII, 6. Idem placuit MEKDiiLiDJ) qui fenfum 
vernaeule ita expreilit:

!eboten؟ micli das Rcclt das Du زز/ اء مجذ Uitd
4) Aliam interpretandi rationem proponit STANGE) in 
Anti-Crit. p. I. p. ,,Verbum ] ولة؟ ت //*،, non eft 
coniungendum cum ארי י  fed abfolute politum, vimque 
habet interiectionis, ferme ut Latinorum هى, Hebraeo- 
rumque קרמה , הבה  multaque alia adhibentur Sic ufur- 
patur Pf. XLIV, 24. ן٥תי وا ,עררה ض^ة٢,، ٤,٤٤

-impera , קר؟ה Vel ex noftro verfu id apparet ex *أ*(•:
tivo, interiectionis vim habente, cui 123 111 alteroJiemi- 

refpondet,، illud modo inter utrumque intereft, 
quod ٦٦ cum وذيج et fequens הכשא cum 2 ת٩עבר  
coniungitur, non itera ٦٦٦, quae res iXaiorem inter- 
lectionis poteftatem indicat. — Deinde עררה numquani 
cum particula אל con؛ungitur. Quae cauffa fuit, quare 
haec verba interpretibus duriuscula viderentur. Quodfi 
vero ٦ر  ad fequens verbum بذ referas, fenfus erit 
clarus et luculentus: ٥٦٤/٤, nam (ج lic fexcenties per 
elliplin omittitur) mibi iudicium, i- e. vindictam, mihi 
 Haec Stange, cuius fententiam tamen ideo ).ز+ر/ز((/
potillimum non poffum probare, quod Hebraei perfonam* 
ad quam verbum intercedente particula eft referendum! 
verbo non folent praemittere و verum poftponere. 
5) Praefero itaque eam interpretationem, quam KOEH- 
LERUS in ءءل. Criit. praeivit, atque Dathius etiam

-ligni ول c, eft״ ad ؛ אלי,, עררה fequutus eft
ficatione praegnante dictum: ٥*٥٤/٢*/٤٥  et propera ad 
auxilium meum. *33 با ius aequitatem praecepti 
fcih in verbo tuo. Aequum eft, ut ius mihi reddas, cum 
ipfe hoc ab omnibus fieri praecipias.،؛ Eundem fenfuna 
bene expreilit FLAMINIUS : ״Tu, Domine, praecepifti 
rectoribus civitatum , ut eos, qui violarentur, iniuria pro- 
hiberent, neque aliquem finerent iniufte opprimi 11 ن 

ergo 
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ergo [14004, quod aliis faciendum praecepifti, et vindica 
me ab impetu tyranni.،، Similis praegnans loquendi for- 
mula eft pf. XXVIII, I. 3!! ٩ة د -• ne quiefcas de me, 

ne fileas a me, i. e. ne repudies preces meas, ne deferas
me. Plura huiusmodi conftructionis praegnantis exempla 
/luflitt. ad Fundamm. 77 [*••***اى!!.! )/ز٠ ٠  

in Syntaxi herbor. Reg. LXXXII. Neque multo diverfa 
a noftra figura et loquutione utitur THOGRAI, Poeta, 
vf. 5 ا٠ الثجمساورة وعير عتي تنام

Domnis ١ me neglecto י cum oculus /2٤//0٥ vigilet,

i. e. cum ftellae meis commotae miferiis noctes infomnes 
transigant. Quibus in verbis عتي تنام  proprie eft; 

dormis « me, quod Scholiaftes explicat; أمي تذجاونر  
 -]ع*• .negothtm meum fteglectui labes et dormis وتذام

fu و.

ونعصهم فضاي بدا لد إن لعل
لي ثذبة م عنة ثام لعينه

rorfan /٤ perspecta //ءة praedantia mea ct vilitas eorum 
Oculo eius ١ obdormiret illis, aut evigilaret mibi.

Dbi . ت عنهم نام  dormiret ab illis . i. e. iis eorumque 

rebus neglectio, opponitur : لي تذهة  expergifeeretur mibi, 

(ut hic ١s ٠ تج ) rebus meis attenderet, et animum ad- 
verteret. Verba autem huius verfus ultima: ًת١צר פט هاجعا , 
non cum Dathio et Koehlero aequitatem verte-
rim, verum propria nominis fignificatione retenta, atque 
verbum Imperativi valore accepto : indicium praecipe, i. e.

follea- 
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follennis iudicii diem indice. Praeteritum enim, no« 
minus, quam Futurum, nonnumquam pro Imperativo ponij 
ii eo praecedente cautum fit, ne Imperatirus agnofci non 
poffit, recte obfervat STORR in Obfervatt. ad Analog. et 
Syntax. Hebr. p. 163. exempla affert Gen. !21 و. Levit. 
XXVII, 2. I Sam. VI, 7. feqq. Ezech. IV, I. •وو.

g. Quamvis de fingulorum vocabulorum fignifica- 
tionibus nulla iit dubitatio, tamen diffenfus eft interpre- 
tum de fenfu totius verfus. 1) Simpliciffima interpreta- 
tio videtur effe, quam ABEN-ESRA profert: ٩٦

 רזה ארץ מאפסי יבראו שעשית המשפט לאומים لت השמע
 הש־מים * שישוב שובה למרום ועליה וטעם תסובבך טעם

Nationer עמים ידין /٦٦ אחריו כן על המשפט כסא על לשבת
ubi audiverint, te indicium acturum, undique terrarum con- 
venient, quod verbo iisque, quae proxime praece-
dunt, indigitatur ذ altero vero hemi^licbio lebovam implorat, 

٤ر  ad coelum reversus ,tironum, • quo ius dicat, confcendat, 
quare proxime ([.•ا.) ^ubdit: lehova populos iudicabiti 
DATHIUS quoque recte obfervat, alludere Davidem 31 
morem regum orientalium habendi iudicia, qui magno 
hominum comitatu ftipati foleant apparere, thronum emi, 
nentem occupare, et tunc fententiam dicere. Quod ut 
Deus quoque in 114 cauffa faciat, Da vides in fequenti 
verfu rogat. 2) Sed KIMCHI, qui Aben-Efrae fere 
contradicere folet, ךת^ non de omnibus totius
orbis terrarum populis accipit, verum prius nomen, ,؟ךת 
־fignificatione generali, alterum aute.m , par בכלל

,ز בפרע /, a poeta ufurpatum putat, ut ךת עדת היא^,  
تاً ביר •٢٦ دا ١٤٦٣٦  universum populum IJraeliticum

-duo ישראל שבטי עשר שנים הם vero □ר לאמי complectatur
decim tribus Jfraeliticas د ועדה קהל אותם וקורא

אחת ועדה אחד קהל שבטים עשר השנים , quas congregatio- 
nem et coetum appellet, quod omnes tribus coniunctae unum

ioetum3 five unam nationem د ء0.؛»هس«ئم« Verbum ويد
autem
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autem fignificatione bofiiliter oppugnandi accipit, totiusque 
commatis fenfum ait effe hunc : populus Ifraeliticus dum 
me oppugnat, atque perfequitur, oppugnat te, qui me eius

 regem effe voluilti והסובב האל אחרי כרדף דרד אחרי ^רורף
-itaque confcende tribu ית..,וך האל כסובב תופשו ל איתר נ ن

1141 adverfus multitudinem illam, quod iam pridem reli- 
quiffe videris, propterea quod improbum hortem non 
punias: • ددد ٦٦٦ כאירו האר□ פשע על האל כשיעביר د

 יקום כאיילו ٦١٦٥٦٦ עוכו יפקר וכאשר משפטו וממכרן יכולתו
peccata ؛»cum enim De המשפט د•• למרום וישוב ٤٦٦٦

hommum di^hnulare videtur , perinde ٥/2, ac ii • loco iuae 
potentiae atque indicii / زار غ/  dejcenderet , cum nero in bu- 
mana crimina animadvertit, tum videtur pirgere, elevari et 
redire in *وار/ا in locum iudicii, 5 دن اً لم ٨*[[٢إ[

quidem cum KIMCHIO de populo Ifraelitico ٩)؟؟ ;גרת•
intelligit, [3 verbum جدد oppoiita plane notione fumit, 
ac 11 Davides promitteret, iimul ac in regni folium eve- 
ctus effiet, fe operam daturum, ut populus antea diflipa- 
tus, iterum coalefceret in purum Dei cultum. Nam [0 
Saule vel neglecta luerat religio, vel tanta fcelerum licen- 
tia graffata fuerat, ut pauci ad Deum refpicerent. Per 
me, inquit, ad te revocabitur, et in tuum cultum aduna- 
bitur, - Ceterum pro שרבה DOEDERLEIN legendum 
coiviicit שבה, a /שב ر/ل^  iicut IX, 5. לכסא ישבת  
thronum occupafti. Quae coniectura Darhio ita placuit, ut 
eam in verftone iit fequutus, dum vertit: fummum locum 
iam occupa; mihi vero fupervacanea videtur, quum שרבה, 
quod in textu extat, fenfum commodum efficiat, quem 
Kimchius, in verbis, quae fupra excerpiimus, bene ex. 
pofuit.

9٠ Ad Te itaque, lehova, ad quem omnes, tanquam 
ad fummum iudicem fufpiciunt, ad te, inquam, me con- 
verto, ut pronunties de me et caufa mea, te rogaturus:

lehova.
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,entium iuAex1 ؛ ουα , omnium
Me 0/0 innocentia mea inAica» ٤٤/٤,٥ %٥ ٤٤٤٤٤٤٤٤٤٥  mea 

mibi repende!
-2/ atque دإبإ caneam meam ;/ا« ludica me ^ecun^um

eundum integritatem meam, quibus verbis fenfus abfolutus 
et confummatus eft: fed moleftum eftנ quod fubiungitur, 
 -Interpretes haud pauci, VATABLO praeeunte, par .עלי
ticulam על fignificatione pe, e accipiunt, atque ante eam 
pronomen relativum .ר١٩א  fubaudiunt, ut haec veriio pro- 
deat: quae eft penes me. Sed hanc particulae ير fignifica- 
tionem ne quidem exemplis probari poffe, cum ea, quae 
afferuntur pf. XVI, 6. 5, et Hof. XI, 8. a noftro
loco et fenfu, et dictionis forma aliena fint, bene monet 
 .in Obgerat. Qritt. 66 loca PJabncrum, p. 8 م 1*1 ٤]*[][
,,Neque,،، idem addit, ,,ulla in his deprehenduntur lectio- 
nis corruptae locique adfecti veftigia, quibus coniectura 
audacior aliqua tueri fe poffit. Alexandrinus enim, Vul- 
gatus, Aquila, Symmachus et Hieronymus vocem ا 
ad verbum, quamvis inepto et languente fenfu, exprimunt. 
Omittunt illum quidem Syrus atque Arabs, fed magis for- 
 quod pleonaftice illam hoc loco pofitam arbitrati ,•ه
funt, quam ob codicum, quos fequuti funt, a confueta 
lectione aberrationem. Chaldaeus fupplet vocem פלע 
quae alias Hebraeo ويا refpondet, ut V. c. pf. XIII, 6^ 
huiusque interpretis auctoritatem fequuti HUBiGAjf״ 
TIUS et KOEHLERUS, in hebraico etiam textu vocem 
١٥٩ poft עלי inferendum effe monent, eamque ob foni 
vocis fequentis دأ limilitudinem facile excidere potuiffe 
afferunt. At enim vero neque Chaldaei interpretis aucto- 
ritas, in eiusmodi ellipfibus fupplendis fuo, i. e. paraphra- 
1120 iure utentis, tanta eft, ut unico eius teftimonio fre- 
tus refingere textum hebraicum, novisque verbis ditare 
auderem, neque noftri loci ratio ita comparata, ut ad eius- 
modi remedium confugiendum nobis videatur. Melius 
fortaffe fenfni huiusce loci fuccurritur, fenfusque oratio- 

nis 
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nis reftitui poteft, fi mutatis tantum punctis vocalibus, 
aliaque verfuum divifione inftituta, vox עלי enunciata يايا 
iungatur verbo fequenti יגמר, in Niphal يي pronun- 
ciando, [imo ן־.؟ר١  ponendum erat, ob lineolam, quae 
proxime fequitur, /من/] quocum etiam pf. LVII, .و 
 בערי iunctum, et fimili modo pf. CXXXVIII, 8. cum •ا
conftructum deprehenditur. Senfus inde prodit probus, 
atque orationis nexui confentaneus hic : perficiatur, definat 
mei caufa iniquitas ■uel malitia pertrforum, 3. finis illorum 
conaminibus me defruendi imponatur. ]**•!ع• 

interpretationem praeivit MICHAELIS et SCHULZIUS, 
quorum ille legendum, hic etiam עלי cum تو con- 
iungendum effe ftatuit, in eo tamen a noftra explicatione 
diverfi, quod ille vocem ١• prorfus tanquam pleonaftice 
pofitam neglexit, hic adfeita alia verbi גמר fignificatione, 
reliquis locis, ubi idem verbum occurrit, parum conve- 
mente, interpretatus ه: depellatur 0 me malorum iniqui-

m.،، Haec HAE KLEIN, cuius coniectura, 33؟ עלי
legendum effe, vel ideo non poteft admitti, quoniam ex 
Hebraeorum more loquendi particula د, cum fuffixo, 
verbum fequi, non anteire folet. Atque fic etiam pf. LVII, 
3 ٠ י رذن ذي إي  legimus, quemadmodum pf. CXXXVIII, 8

٥٦ Quod ipfum valet de VENEMAE con- 
iectura, qui retento quidem •٠, fed )9] ad vf. IO. 
iracto, haec verba ita interpretatus eft: fuper me lehova 
abfolvet, i. e. litem meam praecidet, finiet. Sed nulla 
mutatione opus eft, fi cum eichhoAnio in Biblioth. 
Literat. Bibi. p. II. p. 752. verbum fubftaiitivum, quod 
faepe omittitur, ante גלי? fubaudimus, hoc fenfu : fecun٠ 
dum integritatem fiat mibi, i. e. mihi rependatur, quod 
Chaldaeus, recte in paraphrafi expreflit.

L. Pac, ٤٤ impiorum malitia conficiat /ة ipfa. 
Sed bonos flabili!
* enim, Deus iujle, renes et corda explorate nonifli.

]*و:-
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٢١* جأ ניגמרץא  Haec verba triplici ratione vertun- 
tur. 1) Sunt, qui verbum )) يي ز////  fignificatione 
fumant, ccnfummare, finire, ut ٦, ABEN-ESRA inquien- 
te, fit פועל, agens, •١٠٠٦ vero פעולים Ita
KIMCHI; יגמור הרשעים ושחושבים שעושים שהרע אמר  

mala facinora, quae improbi macbinan- 
tur et perpetrant ١ conftmant et pejjumdant auctores ipfos. 
11 nos etiam in verfione dedimus. 2) Tra^zive verbum 
) accipfit quidem et STAKCE Ρ.Ι. ρ٠97٠>
fed ita, ut ex verfu proxime antecedente 22 *ة re٠ 
petat nomen יר^ה.' et i ic vertat: 7 ٤/٤ز٤و  ^quaefo י 
malum improborum. 3) vero intranfitie fumunt 
1 ١١دأ أتأ , fignificatione ل^.״ء،ضى ut JARCHI }nquit. 
Huc referendi funt, qui, Aben-Efra inquienie, ויש

רשעים רע שיסור אומרים interpretantur : cejfet و
 uaifb, malum improborum. Quod Chaldaeus praeivit, qui؟
fic reddidit: ٤4 ١*٦! י^3. כען ١٦ : defnat, quaefo) 
tandem /)/«///ء improborum. 14 nnranft iua
verbum מר٠٦١  utMENAHEM, a larchio commemoratus,

finiit و ؛■،מר גמר. .obfervat, etiam occurit pf
dictum, et pf. XII, 2. ·}^τχ^λ finiit pius, nullus amplius 
fupereft pius. Cf. MICHAELIS Supplemm. Π. p. 
331. feq. Hunc fenfum expreflit MENDELIDES: der

-21 9 fabilias:: !5 يذ[ ث uerfcbwindeni/٤/ Bofen Tiicke
tem probum, i, e. res proborum, fecunda eos ل five, dirige 
eos, ut KIMCHI: והסיע ומחשבתי דרכו תכונן  diri-
&as Oam cogitatione que eius, atque fis ei auxilio. - 121-31 
[ ياجد אליהים רבליוח לבות . In his verbis explicandis in- 
terpvetibus particula ٦ ante בחן eft molefta. Eam Syrus 
interpres non expreflit, unde JIICHAELIS in Bibliothc! 
ca Orientali, τ. XI, 1. 199. concludit, in eius codice He- 
braeo illam non extitiffe, expungendamque effe et in 110- 
ftris libris. Verba ultima vero ٠. צדוק . praeeuunte
eodem illo Syro, ad verfum fequentem trahit. Omiflio- 
nem particulae ו probant quoque Eathius, Eichhorn (in 

M Biblioth!
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Bibliotb. Literat. 7307. p. Ι٠ p. 49?.), atque Muntinghius.- 
Verum quum ex 2110115 critice■؟ praeceptis eiusmodi le- 
gendi ratio, in qua omnia tam plana funt et extricata, ut 
librarius quisque facile intelligere ea potuerit, difficiliori, 
fere fit poftpoenda; noftrum quoque וכחן retinendum 
videtur. Nulla vero in his verbis difficultas erit, fi cum 
LUDOV. DE DIEU in Crit. S- p. 128. particulam 3 
nam vertas, quemadmodum faepe alias eft exprimenda. 
Tunc prodibit haec interpretatio: nam غ, Deus :٤٤٤٥, 
corda et refles probas ت non eft iraque dubium, quin tu, qui 
optime noris, cuius bona eft caufa, voto illo meo annuas, 
impios, i, e٠ hoftes meos, fui ipforum malis facinoribus 
perdas, probos vero, eosque, quorum iufta eft caufa, qui- 
bus fe ipfe includit, adiuves et protegas.

II —14. Nunc, bonitate fuae caufae fretus, atque 
de lehovae iuftitia perfuafus, caufae fuae vindicias atque 
hoftium interitum praedicit:

Dominus me clipeo protegit, 
Ope fua ال£ةع iis ١ quorum /2/ وم animus. 
Deus ٥/٤ itibus iudex, 
Deus talis , qui jbmper irascatur,

,acuit ء)// /٤٤٤٤ qui و rejtpifcat ^א־؛
/ »//م ٤٥٤/٤  et aptat. -
Sed contra/e /9/2٤) bic parat arma letifera. 
Sagittas aptat

II. עלואליהים ١ ] Haec verba VEifEMA *ع 
exponit: ״Phrafis, meus /٤ fuper Deo י peculiari
illius praepofitionis ufu denotat: Deo incumbit, Dei eft, 
mihi clypeum praeftare, me obtegere et protegere. lud. 
*1, 29 Omnis / واغ ٤٤/٤  efi Juper me, 
incumbit. Vid. et Ezech. XLV, 17. pf. LVI, 13.،، Quae 
exempla MUNTINGHIO diverfae a noftro loco naturae 
videntur. Neque KOEHLERI probat interpretationem: 

clipeus 
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!٥٥٤٢2)9٥ efipcneslchovam, fimili locutione ac pf LXXXIX, 
جفق ره/ 19  apud lehovam, jcutum •///ء 
praepefitiones لذ et על illa fignificatione inter fe permutari 
poffe, dubitat. Vnde ipfe pro بدلن ex contectura ١٤١, ٤٥ - 
ponendum cenfetj hoc fenfu: clypeus. meus fuper 20 ر٤  
Detis, cuiloquutioni geminam putat pf. III, 4٠ occurrentem : 

١٦جيا מגן אתרי  Quae coniectura mihi ideo potiffi- 
mura displicet, 9101 ea fuffixum primae per-
fonae, parum eleganter, et fine neceffitate, bis repetitur. 
Sed particula بذلن, quae, ut Araburn haud raro
 apud denotat, cur hoc loco non penes verti رهم//,•ء«
poifit, equidem non video. Prodit ita fenfus hic perquam 
aptus : cbypeum, quo ٤٥/٥٤٤٥)/٤ /٤ 7 hostium :72/*/-
tus ١ tenet ١ qui /ة me eo obumbrat.

12. In hoc etiam verfu multa interpretationum di, 
vergia. 1) Haud pauci voces ٣١! atque זעם pro adiecti- 
vis nominum fubftantivorum שיועט' et ي accipientes, fic 
reddunt: Deus /٤ iudex iufius, Deus indignans, feverita« 
tem exercens, omni die, הרשעים מעשה אח כעורדאה  ubi 
improborum facinora vidit, ut larchi fubaudit. Eam inter-

pretationem Chaldaeus praeivit: أج؟ عإؤ
٤٢١ يا بايا يات , Deus eft »/٤٤95, fed ira commoturi; 

١nalos omni die. Ita quoque*. Deus ٥/٤ iudex
iufius י qui impio femper //٤٤٤١٤٠ Sed KIMCHI IQ 
١٦: atque זעם tanquam diverfa a Deo fubftantiva in ac- 
cufativo vertenda cenfet: Deus iudicat ;//) ء כצדקתו  fe- 
eundum 1114• caufam fuam, atque eum, qui Deum هة/*ه- 
rat, in iram provocat, omni die, q. d. כרשעתו הרשע  im- 
probum fecundum improbitatem fuam iudicat. 014 iequu- 
tus tATABLvs fenfum ita expreffit: tam pium, quatn 
impium indefinenter iudicat. 111ر Alii ג ab Aben-Efra 
commemorati, ٦٦د:ج يا דרך על' ٦٦ כמו با ١د אומרים

voculam למעלה שהיא רשעים למלח אל מלת ותשוב
٠٩٠ لاججاً فراه ,pronomen demonfrativum عالا  putant١ ut

Μ 2 I Chron,
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/// quod refpiciat .ر,. 5*, 8/ 1 م ١  qu0 ١־ Um /7/72 
facta ٥/٤ mentio. Tunc itaque fenfus erit: Detis ئءه«'أ 
iufum fui ٤» //09, 11110105, / ٨*٢  *5 (1 ٤٤//٠ - ٦٧ 2 ترهما /%/٤ - 

GE in Anti-Crit. 1. I. p.و. nomen יום de tempore in- 
felici atque calamitofo accipiendum cenfet, ut pf. XXXVH) 
2 , .ؤل ا***(.• . lob. XVIU, 20., •**وا: Deui 
irafcitur per varia calamitatum genera. — ٦7) Aptiflima 

*ع و••  quam ABEN-ESRA prepofuit, interpreta-
 tio: ددا •٦ דרעם ’ראי، לעורפט האר צדיק دا דעתי ٦

adiectivum צדיק equidem אחדיר עזרזויא' רפסרק עם دغ יום
ej٢e puto ١ quod لها ٠٥٥٦٦٥  pertinet ١ membrum uero posterius

٠ftt fequ. coniungendam, eo،cum r ؟enta, ••!و *0212
in veriione Alexandrinus hunc verfum ira red-

ditt 6 ء اج، ٥٤٤٩٤٥ *٩ زه أسم

,* ικάγων «امة ٤٤ر  Quod fequitur Vulgatus:
Deus iudex irfus י fortis et patiens١ numqmd irafcitur per 
 dies? Vnde FERRAN DE concludit, veteres ا*://
Hebraeorum codices ira legiffe: צדיק שרפט  

יום ٠١בכ זעם «٩٦ ים3פ וארך , interrogationem numquid 
vero refolvendam putat per /ء. Sed rectius لأ OEDER- 
 -Vi٢a inclementior fententia interpreti״ :in Scboliis د1*٢
bus eliminata eft mutatis punctis, pra EI legendo AI י ١٠ : 
Confentiunt Graeci Alexandrini et Syrus: illi: م وسوجت(  

٠لاشإ ר  non immittens iram, وعزا non irafcitur omni die 
( دثخدعكا 1. ,لا له ذا ت  interpres praeterea 

verba, quae verfu proximo fequuntur, ad hunc trahit, - 
dum addit: مت الا  fd convertens). Sed falua manet 

fententiae dignitas, 11 teneatur, iram divinam poenas 
dici, quibus hominum malitia reprimitor. Hinc gravis 
 ,٧٥ ,ementia : Deus iudicat iq um: namen Jemper punit؟

poenas minatur. *** •ء ع  minans f“
Haec Doederlein. Verba autem, 2 اأوة؟هم٠

quae in veriione Alexandrina leguntur, exque ea iu
vub
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 ligatam latinam manarunt, effe gloffema, recte iam ا
observavit DRUSIUS in Commentar, uberiori ad 11. 1,

[. Hunc verfum cum proximo interpretes bene 
multi I) ad Deum referunt, hoc fenfu: nili revertatur 
impius, Deus a miis letiferis eum conficiet: יעזרב א ר ראם

 ٦٦١٦ ٦٦ הרבר ١٦ ברוך הקדרש ا הרשעמרשער
ut ABEN DANA haec verba מרת כלי הכין ٣٦ ٦٦ קשתו

circumfcribendo interpretatur. Sive, primis etiam verbis, 
-: نن٦ לא אם ] ad lehovam relatis, ut BFANNEUCHE

Objevuatt. !?bilolog^ ei Critt.. ad quaedam PfidiBO- 
و١ :loca ء/ Profecto Deus dcnuo gladium [تا acuit, at, 
cum pede impofito firme intendit. Aptat contra impro- 
105 inflrumenta mortifera, parat contra perfecutores 
fagittas..“ - 2) Alii vero totum hunc verfum cum fe٠ 
quenti de improbi conatibus accipiunt. Ita KIMCHI, 
a Salomone Melechide in compendium redactus: אם

כאשר או כי כמקיים שהוא היובל יהיה ראם כמר כי במקום
וגומר ירטוש ٦-٦-٦) מרשעו ישובدا ראמר  Particula. 

• pro ٩כ ., quoniaw ١ po/ita /٤ //771٤7),.٦«*21 ٩٠ 

797 eodem modo pro 3 / ٤غ٥ ٦ :, propterea quod ١ ponitur. 
Sic itaque haec Oevba funt accipienda־, quoniam improbus » 
•,)•/;/;•////) وازب ل٠ف  eniem Tum» acuit י ct quae 

 -ar. Sed arctius hunc verfum cum eo, qui prae؛»»»^
cedit, coniungit ABEN-ESRA, dumpoftש؟ב^^ pronomen 
 lehova fubaudietrtlum iubet, ut 2 Chron. XVI, 9٠ אשר
totum terrarum orbem , שלם .עם־־ל^ם להתחרק

ut confinnet eos ١ quorum corda /incera /int erga ip/um٠ 

Similiter noftra verba ita vertenda cenfet, quali pofitum 
effet: ادن د אשר -אם,  ,,Deus indignari 
atque poenas exercere non definit, nifi fe convertat, qui 
rufem fuum ac it“, ut quocunque modo noceat et mortem 
Innocentibus inferat. - 3) Aliam rationem inivit PAU- 
IUS in Clavi, ad h. 1. 10* 3 אם fubaudiendum exifti- 
mat: [ يذإ أي ا •١٦؟!  fcil. לשאול, hoc fenfu : 5

Mj د
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Saulo Deus sion /2 iudex iujlus, 11 5411115 nem־
pio iudice 1110 ac vindice innocentis habet; denuo illa 
elicem ///ء acuat ١ et ٩ا١حة  — tamen /ره-

tum faciet (vs. I؟.), conatus eius Oiiines erunt vani. — 
٦٦٦ ١٦  qui arcum fuum calcati 1. e. tendit, nam, ut 

iarchi recte obfervat ad ΡΓ. XI, 2. درد דריכה לשרן
دحا כשרוצה עליו דגלו ליהן צריך הזק تدن- כקשת

verbum arcui convestit , quod /٤ ille /1٤ validior , ne٠ 
ce^٢e habes, pedem ei imponere, cum tendere )٥٤٠ ز  

pretationi MICHAE LIS in Supphmn. p. II. p. 466. fruftra 
opponit locum lef. ٢٧, 28٠ (ad quem loc. cf. Scholia noftra), 
atque pf. 4. (de quo vide nos infra}. [ ر٥  mallet 
verbum ר ל  prehendendi fignificatione accipere, quam apud 
Syros atque Arabes habet, ut vertendum fit: prehendit 
arcum. Verum fine neceffitate alias dialectos in auxilium 
hic vocamus, cum in recepta fignificatione atque interpre- 
tatione nihil fit difficultatis. Iftiusmodi arcus, qui pede 
impofito erant tendendi, etiam Indis olim in ufu erant, 
ut patet ex his A RRIAN t in Hifi. Ind. Cap. XVI. p, 331. 
ed. Gronov, Αλλ ٥٤ *9 * ء٤ء% *•27 ف* ء*

 *٤ دراً ؟٥٥£٥yr، *8 »ي* 9) ٦٦٥ κάτω ء* *٤ر واة و0,ء،ب )ه»
٤٤٤ Vfjfv «و ٨٤ ،ίκ٣٠ί،ύ٥σ تدب إ* لإ ء*,*/،,* , سلة 

Indi arcum habent, eiusdem ؛Pedite */**٤/ 5*٤ ء

cum eo, qui eum ازيج at, longitudinis, atque hunc ٤٤٤٥//٤٤  ter- 
Tam’obii ،־mantes, pnijlroque pede, ut eum tendant, contra ni- 
tentes, ita nervum longe retro adducunt.— aptat,
dirigit eum.

14. Pronomen ٤ا , [) IARCHI pro לרשע, impio, 
pofitum putat: lehova impio infirumenta letifera parat. Sed 
2) KIMCHI o ؟» eft Dativus commodi, ut indicetur, 
impios in fuos ufus arma letifera parare : עמר דולקים רל לו

Non fibi fohi להרגגי מרת וכלי חצים ופעל הכין אחרי
Jed et illis, qui me cum ipo perjequuntur , dispOjruit et fecit 
fagittas et injlrumenta 79 ٥ء/:8ر/ ٤ ;/ me occidat. - [*عز

oppo-
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oppofitus eft 3) ABEN-ESRA, cui ٩) eft idem quod 
) و)ددت ز//  ipfi, i. e. in fui ipfius perniciem, nam 21 3 
אחרים دج להררב שהשב :addit מרת  quibus alios interficere 
voluit. Magis perfpicue Kimchi: . دد לו ١١•* ייש

 לנפשר ٦) שהבין החצים داد ا ددت בעבור כלומר בעבורו
,111 ipfi בעבורו נ explicant ■ ؛Alii i בהם ימות הוא כי הם

ac دك diceret: /وءءز quas parendi ١ illi ipft paratae jtvnt, 
nam iis ٥/٤ interimendus. - Ceterum pro ١ vetus quod- 
dam !?falterium 111 membranis , feculo XIV. feriptum, 
(quod variis lectionibus abundat, inter quas infignes ٥٤ 
bonae notae, referente deRoflio, a quo infpectum atque 
numero 954. fignatum ع) legit: ٠٦تأ , a prima manu ن cum 
quo confentire videtur alius vetus liber, pfalmos conti- 
nens, cum tribus verfionibus Latinis, qui Cantabrigiae 
in Collegio s. Trinitatis affervatur, atque a Kennicotto 
ineunti feculo XIV. a (lignatur, qui recte monet, fuftixum 
femininum refpicere verfu praecedente, ut fenfus 
fft٠. arcui aptat tela letijTra. L ،׳١ x ·. et in co
١٦ לדלקים ١١٦ :mortis. - In membro altero ة/• , 
interpretationis diverfitas oritur ex eo, quod incertum tit, 
vocabulum לדלקים utrum in acqdiiiuo fit accipiendum, an 
vero in dativo. I) Si Dativus eft, de Davidis bofiibus in- 
telligendum effe patet. Sed quum verbum ٦ duplici 
notione apud Hebraeos polleat, nova interpretationis di- 
verfitas exiftit. 1) Eft enim primo idem cum Syriaco 

,بحت ه»«« , quocum cognatum Arabum ذلق, 

quod de lucerna ardente ufurpatur, tefte FIRUZABADIO, 
cuius verba exhibet SCHULTENSIUS in Commenti ad

p .2 *,3 ««.2. ة وانلت ضا السراج نلق

وأوقداة أضا؟ السربج  Lucerna דלק i. e. lucet, ardetj 

atque in 77. coniugatione •إ lucernam, e. eam accendit, 
fecitque ut arderet: Hac ardendi fignificatione hoc 1050

-M 4 ver ׳ ,
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 ** :noftrum Alexandrinus accepit, dum pofuit ا
3٤٨3)*٧22*٥*2,،٥٤9 ٥،٤٤٩٥*//٣*٦٥ , quem Vulgatus fequi- 
tur م figittas fuas ardentibus effecit ר quod FERRANDUS

•عاز+عمتاعاع ة/. ///04/٤ ٥/٤

quibus cos feriat ١ qui odio in tne ardent:
Latini quoque ٥^٥ ;٤  aliquemjncendi dicunt. ItaABEN- 
DANA ad Salomonis Melechidis Commentarium :

-Qui ואכלום בהם ודלקו הבערה לדולקים .ויעזמפרעזים
12/» verbum جد ardendi notione fumunt, ut obadi. I, Ig٠ 
ardent in eos eosque confumu t. - ή Sed ا• 

•21 etiam de iis ufurpetur, qui in alios impetu 
irruunt, vel acriter perfequuntur ו qua fignificatione cum 
Arabico د/ق convenit, quod optime iliuflravit JO. 
GUIL. SCHROEDEK in Commentar.ل X. p. وو. 
feqq.: baud pauci • ١ דליק  perfcquutorcs reddunt. Eam 
interpretationem Chaldaeus praeiuit·. «٩٦٦3 يا ١-٦  

١١د.د ٠  iacula parat, لأذاج in cos, qui probum perfequuntur. 
Confentit iarchi, qui interpretatur לרודפים
perfeutoribus, qua fignificatione verbum דלק etiam Genefح 
XXXI, 6؟. occurrere monet, (אחרי דלקת בי חאמתי د  
quod delictum commif , quod me tam acriter peraequeris أ 
Idem placuit Kimchio atque VATABLO, cuius haec/funt 
verba: ,, Dicit figittas 0%%6/78 pe^c«tor^«j, quia multos 
ad manum habebat fatellites Saul, qui operam fuam liben- 
ter ad perdendum Davidem locaffent.‘( Verum fi poeta 
fub •/דלקים ه  fuos ihtellexiflbt) pofuiiTer haud dubie 
* ١٥ د לדולקים  qui in ا) odio ardent, five ١٦٦ לדולקים  
qui أ) perfequuntur. Affentior itaque iis, qui 11) voca- 
bulum noitrum in Accufativo accipiunt, ut ad fagittas fit 
referendum. Vbi enim praedicato, quod pendet ex ver- 
bo fubfiantivo, praefixum Lamed iungitur, id accvfativum) 
qualitatis indicem defignat, veluti lerem. L, 3. ponet, red- 
det ٤٥٢٤٤٤ eius 2 ל^ה زءاءءز/لة,  Sam. V, 3. unxerunt 
Davidem regem ד دح؛ ל ; lob. ΧΧΧ1Π, 1Ο٠ habet me inimicum٠ 
.Cf. STOKRII Obfrvatt» 44 Analog. er Syntax -اي

.ط*]
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p. 286. feq. Ita et hic יפעל חצו ء!لضةر  
fuas ardentes facit ן id eft, ardente materia praecinctas in- 
cendiumque fpargentes, quales AMMIANUS MAR- 
CELLINUS Rer.gejlar, Lib. XXIII, 4٠ defcribfit: Malleoli, 
teli gentis, ٤١٤٤٥)٤٤ / hacfpecic. Sagitta ٤ cannea, inter fpi- 
culum et ٥•7)4; /ا٤ء/  multifdo ferro coagmentata, 0• in 7«- 
liebris coli formam, 9100 nentur lintea famina, concavatur, 
ventre fubtiliter et multifariam patens , atque in ٩٥٥ ipfo 
i&ncm cum aliquo fafipit alimento , et ٤ 6٤0/72 lentius arcu 
invalido, ictu enim rapidiore extin^uitur ١ /٥ءزة/  usquam, 
tenaciter cremat, aquisque confperfa acriores excitat aefus 
incendiorum, nec remedio ullo, quam ftiperiacto pubere, 
confopitur. Cf. LYDIUM in Agoni ficis י p. ى. et بر 
Re militari י p. 119. et 315.و et alios, quos WOLFIUS 
in Caris Philologa. ad Ephef VI, citavit, ad quem 10- 
cum etiam WETSTENILS ex feriptoribus veteribus plu, 
12 collegit. Eadem tela hoc loco intelligit Hieronymus, 
911 ٤ /85//٤ fuas ad comburendum operatus ef ٠

Cf. SCIIARFEN SERGIUM ad Cappelli Crit. s. ].د.-- 
CHRIST. LUDOV. SCHLICHTERUS in Decimis ى- 
eris, p. IIO. feqq. hanc phralin a fulminibus repetitam cre- 
dir, quae ab Hebraeis et externis Scriptoribus cum faginis 
comparari foleant. - Alii de fagittis venenatis cogitant, 
quod venenum ignis inftar ardeat, - CHRIST. BRU-

ItiGompend. Antiquitt. Graecare Profanis Sacrar. 
Cap. VIII. p. 89. not. b. ,,poffuntj inquit, etiam intelligi 
iagittae acutifimae, cum Hebraeum د, et flammam et 2/- 
dii aciem animo operat; lud. III, 22. 1 Sam.
Quum Arabibus ذرف inter alia fignificet ه loco fuo ex- 
cidere, 1• gladio qui facili 0 ء;)) ex-
cidit; SCHULZIUS in Annotatt. ad Pfalmor. verf verna- 
٤// vertere mallet: facit 42/18, celerrime evolantia.— Sin- 

!امع غ ش م[ لأة  Vatabli Annotationes in pfalmos 2 
editas, ρ٠23 بر ٠: ״ ludicent alii, fitne potius hic ftatuenda

Μ5 ellipfis.
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•1155, h. m. ٤»• דלקים להצים חציר  Tela fua ad tela 
injectantia accommodat»،،

.En.’ concepit initptitateni ]-ى[
Facinore /٥/٤ ٤/٤١, ة  abortum faciet.
Foatn ٥/٥٥; et excauauit١

Sed ipfe cadet in foaeam ١ 91/ /٤٤٤/٨٤٠ 
Ketorquebitur eius conatus in caput ip u$١ 
Eiusque in ipjius ׳uerticem deferetur.
180 nero 10 a n١ ut eius initia dignum /٤ celcbrabo١ 

Canam nomen louae altifbni.

ארן יחבלו ث ] Quum nomen חבל lef. LXVI, 7. de
doloribus mulieris parturientis ufurpetur; noftrum quoque ف 
verbum parturiendi fignificatione accepit Alexandrinus, qui 
2 ٤٤)٢  -pofuit, cum quo prorfus Chaldaeus con ا*،* 9
fentit: اتليا بايايا , parturit mendacium. Hos fequuti 
interpretes ex ludaeis ٥٤ fere omnes, مءث»
ηότψν hic ftatuerunt, quum fequatur דרה, gravidus eft. 
Quod tamen nequaquam neceffe eft, 03 cum I. MI- 
CHAELE in Supplemm. p. 657. verbum חבל eadem cum 
confono Arabum حجت fignificatione concipiendi fumi- 

mus. De voce ארן haec obfervat VENEMAJ ״ Non tan- 
tum iniquitatem, fed et vanitatem denotat, quam utram- 
que poteftatem hic captavit poeta, ut et molimina iniqua 
hoftium, et vana eorum effecta fimul exprimeret; quod 
mox explicatius tradit, nam moleftia ad iniquitatem, ٥٤ 
mendacium, i. e. nihilum, ad vanitatem pertinet. Ceterum 

,mevapbiura concipiendi, parturiendi et pariendi pro animi 
.propofito, moliminibus, conatu exequendi, et denique
effectu fatis ufitata et nota eft. Vid. lef. XXVI, 
XXXIII, II. LIX, 4. lob. XV, 35.؛؛ Quae fequuntur: 

ياي ٦٦٦ ووا ٦٦٦٦  recte interpretatur IARCHI:
 מתקיים שיאיכן دد משקר הכל -[١٦ מוליד ٦٦ מה כל

נקב« פחתא מוליך דשיקרא מה دا אמר א מתל
ille
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tUe (٤02%7٠00٤٢) ؟ignit et /9%0٤4وء لها/ omne ه// ء،/
dejlituitن neque enim ili manibus eius confiet. Proverbium 
dicit؛ ٤/٠٤ mendacium, id aufert /020, 1. cpAc-
quid per fraudes ac mendacium acquilitum eft, id non 
fubfiftit, fed in foveam incidit, i. e. evanefcit, in ven, 
tum et fumos abit.

16. ٦٩ 3 ,, Puteum fodere dicitur, qui alicui in«■
iidias ftruit, metaphora fumta, ex confuetudine eorum, 
qui puteos fodiunt capiendis lupis aut feris aliis.،، DRU- 
SIUS. דייחפרהר et effodit eum, terram fodiendo egeffir, 
quo eum profundiorem faceret, בעמקו להוסיף , 
ut Aben-Efra inquit. על3י נשחת %٤٠٦ ] Nomen •٦ 
Aquila ad verbum שחת , corrumpere■, referens de 
corruptione 'accepit, pofuit enim 29 Sed'recte
Aben-Efra: אשר במשקל השפר המקום בשחת ומלת

-locum depref רוח מנורת בירחת ה٦٩ז 70* שחת
ium [4 deprimere, quemadmodum a radice
 XXX, 24. formatur. Atque ٠/vannus 7 ,רחת nomen רוח
10/8//* venatoria capiendis leonibus Ezech. XIX, 2- 
aliisque locis occurrit. Cf. BOCHARTI Hieroz. P.I.L. III. 
C. IV. T. II. p. 68. edit. Lipf. Ante על٩ר  fubaudien- 
dum eft pronomen relativum אשר, ut faepe alias, vid. 
WALTHKRI Ellipfes Hebr. p. 130. ed. Schulz.

17. Quod in verfu antecedente parabolice exprefferat, 
nunc propriis verbis dicit: בראשו עמלו ישוב  revertetur 
aerumna eius, . ًع مة] خصا.  pavat , in ipfus caput ١ 1• 
ipfum autorem convertentur et recident confilia eius mala. 

٦٦١٠١٧٣٠٣٦ ١٦٦ ١ -! et fuper verticem violentia *eius, و* 

milii inferR, defendet, quod verbum Aben-Efra ideo hic 
ufurpatum putat, מהשמים באות הנזרות د  quod poenae 
defaper, ٥ .Deo , immittuntur. Sed rectius Geierus : 
,,Decidet, inftar lapidi^ aut teli in altum proiecti, fed 
in caput proiicietitis rurfus delapft.Conf.CohehX, s.9ر، —

Similia
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Similia 24314 • fcriptoril us exteris congeflit CATACKER 
an Adverfariis Mifcellaneis Pofib. Cap. XII, p. 54٠. - 
Experientia confirmatus fperare aitj imo certo praedicit, 
tot mala, quae adverfum [• moliatur Saulus, in ipfius ca- 
put cafura ac reditura. Nec 1415 vates fuit: Saulus enim 
fuo ipfius gladio periit, ut confiat ex I Samuel XXXIj 4٠

18. •! •9 ٦٦١ Celebrabo lebovam fecundum 
iufitiamfuam^ ut dignum efi iuftitia eius, הדין כשיצרק  

ם כרשע הרשעים ٥٦ دد  quando exercebit iudicium 
،xtremum و ut iilet improbos ]*ecuudum eorum improbita’ 
tem^ ut TARCHI inquit.

PSAL-
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PSALMVS OCTAVUS.

ARGVMENTVM.

Celebratpoeta Dei magnificentiam, وة in coelis, 
914 11 terris elucet, maxime vero eius benignitatem ع٤ب٨)9٤*س٤ع » canit j qua hominem tam nobilem 
creaturam effe voluit, ut fibi 101 fimifis fit, et prae- 
itet atque imperet reliquis. Cuius celebrationis ini- 
tium facit poeta iiatim ab aetate tenera, quod in in- 
fantibus etiam et lactentibus exferat عم admirabilis 
potentia Dei, et haec etiam aetas gloriam Dei ٠ 
rnuto ore, celebret, iis rebus, quae,cum ipfis fiunt ؤ 
atque hinc progreditur ad cetera beneficia humano 
generi a Deo conceffa.

Qua occafione, et quo tempore fcriptus fit hic 
pfalmus, disfentitur. زل Sunt, qui nocturnum eum, 
five noctu factum a Davide fufpicentur, ex men- 
tione lunae et fiellarum, in verfu tertio, folis men- 
tione omiffa, ut qui coelum fpectans, in has pieta- 
tis commentationes excurrerit. *) II) A B E N - E s K A 

at-

*) Hnius fententiae KTMCHI facit mentionem ad vf. 3٠
 د د אומרים ٦بئ١ השמש זכר ולא نادا אראה כי

ומבין וכוכבים בירח מסתכל שהיא בעת המזמור זה אמר
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atque alii, a κ I M c ΗI o commemorati, ٧٥٤٥ إمإ  
in titulo permoti, pfalmum a Davide •0100- 
tum putant, cum arcam facram apud obed - Edomum, 
Gitthaeum, deponeret *  ,Quo eodem argumento ز٠
ex fimilitudine nomi, fis ن’ؤس  defumto, III) alii de 
0/;4/00, poemation hocce factum
exiftimant, pedi celebrem illam Davidis victoriam. 
Neutra tamen fententia probari poteft, quum •ي 
inftrumenti mutici nomen fit, nec in Pfalmo ipfo 
quidquam occurrat, quod movere nos polit, ut de 
iftorum faetorum aliquo cogitemus. 1V)rudinge- 
RUS denique in laetitia initiorum Sionii taberna- 
culi hymnum hunc factum fufpicatur. - Mihi 
vero omnis 113088*3010 eiusmodi effe videtur, de

qua

דיבורה בכפריארת ״ Quando adjpicio coelos tuos. Nullam 
hic folis mentionem facit. Hinc quidam opinantur, 
Davidem hunc Pfalmum noctu cornpofuiffe, cum lu- 
nam et ftellas contemplabatur, et mira Dei opera 
confiderabat. (٤ Ad eandem claffem referendus eft 
auctor anonymus libri, qui inferibitur : //*م 
einiger ٤(4 ٤ ٤/٤٤ 07/8 /ك 2! /ر/٤٥٤  des T. 
Cuius libri 1. و. feqq. probare conatur, ceciniffe 
Davidem hocce carmen in palatii tecto ea ipfa nocte, 
qua regni haeres, ////و ipii natus elfet. Ad quam 
fententiam mentione infantium et lactantium vf. 2. 
motus effe videtur. Quod quam infirmum fit, quis- 
quam fentiet ipfe. - Magis fere placet ESTII con- 
iectura: و, Probabile, Davidem ceciniffe hunc pfal- 
mum, quum adhuc parvulus pafcebat oves patris 
fui, idque noctu, ut illi Luc. II, 13. 14. ideoque 
non folis fed lunae et ftellarum meminit. Huc facit, 
quod inter creaturas primo ponit ٥٤٥, quarum fcil. 
cura ipfi commiffa erat. ،٢

QVid. iParal. ΧΙΙΙ,Ι2 —14. 
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quanil quidquam certi pofiit definiri. Keque, 31 car- 
minis intelligentiam quid conferar, facile perfpicitur.

Quum 10180140 ad Hebraeos fcriptor ده 
verfum fextum et ieptimum noftri Pfalmi de lefu, 
Meffia, loquendo ufurpaverit, bene multi ex Chri- 
ftianis interpretes apoetaMefliam fpectatum cenfent, 
quippe cui dominium in omnia concelTum مع[, 
poftquam per breve tempus humanam conditionem 
iustinuifiet. De qua fententia tamen RUDINGERUS 
veriffimum iudicium dixiffe videtur, qui, poftquam 
carminis argumentum enarraffet, ita pe;git: ,,Hoc 
igitur argumentum effe Pfalmi fimplex, et quod litera 
complectitur, non dubito, neque quicquam per fe 
habere Pfalmum vel prophetiae, vel de Chrifto, vel 
de regno eius. Quod enim epiftola ad Hebraeos 
Cap. II. mentionem de dignitate conditionis huma- 
nae ad Chriftum, filium hominis, accommodat, et 
prophetiam hanc facit de humiliatione huius, id 
habet deflexionem anagogicam, et allegoriam manife- 
fiam, ut hac de caufa fententia verborum hebraica 
prima, fecundum ea, quae funt in 00 3004 ad He- 
braeos و detorquenda non videatur. - - Quae 
enim de hominis praedantia dicuntur, ea etiam de 
Chrifti hominis dignitate vera funt. — Et tamen 
illa ad Hebraeos de hoc Pfalmo difputatio et Grae- 
cos Theologos, et noftros etiam interpretes plerosr 
que eo abduxit, ut de Chrifto et regno eius fimpli- 
citer, et non ut in allegoria eum interpretarentur, 

vel

) Cap. II, 6-9, Similiter Paulus I Cor. XV, 28٠
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vel etiam nullam interpretationem aliam admitterent. 
Atque ita et 101 ipfis explicandi et aliis intclligendi 
laborem et difficultatem augerent, cum, nifi quod 
in hunc infertur, prophetiae aut ٥ 11110 et Eccle־ 
fla eius doctrinae, per ie nihil habere videatur.لآ،،

I. Vocem ٦١٦٤ interpres anonymus in Symbolis 14 
interpretat, hifioric. librer. /٠ T. p, 4Γ. primam Fut. 
Coniug. Hiphil a נדר , vovit, putat, vertitque: quae tibi 
vota faciam? Verum ut taceam, magis magnifice carmen 
ordiri, fi haec vox ea fignificatione fumatur, qua alias 
femper in codice Hebraeo reperitur, magnum, ٤١٤١/٤/ 
fententiae illi etiam obftat, quod verbum נ_רר in Coniuga- 
tione Hiphil, dum yiveret lingua, nequaquam in ufii 
fuilfe videtur خ certe verbum illud, faris ceterum frequens 
in libris Hebraicis, nosquam in 1114 forma occurrit. - 
 -interpretes haud pauci nominis tui famam, i. e. 910 ثإب(
riam tuam, interpretantur ut Genef. VI, 4. [ השם ١נ^ ^, 
viri famof, quibus oppofiti □ بغاً -٦ b د بقيدا, , filii fine nomine) 
ignobiles□· Kimcbi vero نيح h. 1. tantummodo loco pro- 
nominis pofitum accipit, dicit enim: אהה אדיר מדי دد  
شاوا ا« ؟7 ٦• ود 9 . qta« grandis es tu! quia

Vetba - //(/0 ٩/٤ ءه •/م ٥/٤ .)//*/ء en eius؟
٦٦١٦ ٦ ר ١٥ א •  mire exercuerunt interpretes. 
Etenim quum vox תנין vulgo a يأ deducatur, Chal- 
daeo et Syro praeeuntibus, quorum ille ٦٦١!, hic 
 -qui dedifti, vertit, et quidem illiusjverbi Infi ووهح

nitivus putetur, qui pro Praetertio h. 1. fit accipiendus, ut 
verta,

«) Cf.KUiNOELU VaticiniorumMefilanommyerfionem 
et interpretat, vernacul. p. 18. I. necnonAnonymi 
fupra in notap. 189. f. laudati Symbolas ad iupret. )- 
^٥^ic,p.5٠. feqq., atque HEINRICHS ad Hebr.IIS.
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: زا %9/٤/;/٤ز tuam/070 /(٤0 مر/// coelos و

quibus haec iiiteiprerandi ratio inconcinna, atque fenfus 
inde ortus parum aptus r ideretur. Hinc varii varia ten- 
tarunt. 1) ALB, SCHULTENS in ad h. 1.
 Facilior,،، inquit ,-, longe fenfus erit, 13 5 ad radicem״
ن תכה referamus תנה  lud. V, II. יה؛ה ציק^ת יתנר ويد  
illic laudent iuf itias Dei , • ٦٦٤٠ ١ celebrent :
Sic Arab. ذني eft celebrare laudibus, et ثناء, laus, 

comium. Ita et Cap. XI, 4ب. ad laudibus celebrandam 
filiam lepbtae. Sume hoc loco noffro חנה pro laude, et 
١A٩٦ffdus erit laus gloriae tuae ٥/٤ /%/ coelos, واه 

quia laus etc. ،، Cui interpretationi s TANGE in Anticrit. 
P. I. p. recte obvertit: ,,quod תנה ipfi e it nomen, 
et reddit laus gloriae izwe, in eo non vidit, in regimine 
ponendum fuiffe, (ذ: nedum afferam, nomen hoc effe 
Hebraeis plane ignotum, cerre nullo exemplo Biblico 
confirmatum. Huc accedit, quod תגה non per fe et ab- 
fol te confiderandum, fed loquendi Hebraeis ufitata for-

،، .coniunctirn fpectanda eft הרד נתן et د- נתן ,mula
 חנה H. E. G. Paulus in Clavi ad h. 1. Hebraeum ر2
quidem quo minus cum Arab. ذن comparetur impedire 
putat literarum ث et • diverfitatem, quarum illa potius 
Hebraeorum :ن conveniat; attamen verbo مثج laudandi 
fignificationem certam effe ait ex ufu linguae, qui ex 
Iud.١7, II. XI, 14. cognofcatur. Sed aliis punctis vocali- 
bus fubiiratis mallet in Pyhal תגה pronuntiare, ut verten- 
8 ٤: Tu, cuius gloria longe /72٥٥ coelis celltjjimis cele- 
bratur! Idem placuit RUPERTIO in Symbolis ad inter- 

٤٥«/٤٠ ٥٤  Crifin Pfahnor., quae infunt Syllogi ab Henkio 
• ,!ك أز-ه » fur ReligionspbiloJ. Exegeje etcT.XF. 
Partic. III. p. 517. - و) I. MICHAELIS in Bibliotb. 
Oricnt. p. XI. p. 200. חנה quidem laudandi notione fu- 
mendum exiftimat, collato Arabum وثنى fed puncta 
vocalia mutanda cenfetj five ita, ut legatur תנה ؤ  quod

Tom. 1V. N nomi،
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nominis תגר, flatum conftructum effe vult, ut verratur ؛
laus magnificentiae tuae י i, e. hymnus, quo laudes tuae 
celebrantur : q־uo،l tamen 11 fequaris, pronomen red- 
undabit: live ut enunciand um fit תגה, praeteritum ipfum,

levia fupev coelis ^0 nat؛ cuius [بأمممم:

άίίη Hiinel er٢cbaUet ١أ *- 

pretatione verbo rwyfonandi fignificationem affingit, quam 
in nulla cognatarum dialectorum habet. Alia monuit 
ST ANGE 1. c. p. 97. 4) HGBIGANTIUS pro חבה
legendum putat ! ,וזכי־ م0/7/ز٤  (quod ipfum etiam a Chal- 
daeo, Syro, Symmacho et Hieronymo in fuis codicibus 
lectum opinatur^, a radice תנה, quod cum Arabum وذةا 
habitare comparat, unde in Coniugatione Hiphil collocare, 
ponere , fignificare poffit. Quae quam male cohaereant, 
et quam inleliciter excogitata fi ut, quisque fponte intel- 
ligit. Etenim a תנה perfonam fecundam Praet.Kal ٢٦•» 
et in Hiphil התנית formari, norunt tirones.— 5) VENE-

AE vox תנה ,,ex Arabismo nomen ع]• videtur, cuius 
poteftas fit domicilium fixum, a radice, quae fixam habere 
 inhabitare denotat, a propria tendendi poteftate, quam ,((ال/
radices fororiae נתן ,תכן תנה,  et תנא communem habeant, 
unde ad varios ufus , תנא in fpecie ad fixum domicilium, 
2 tentorii tenfione, transierint: (٤ id quod pluribus proba, 
tum effe ait in ٦VALRAVENII Differtat. de voto lephtae,

Scbultenfii <rc5«,//7/٤٣/٠292/.٤ ا/, ٠ iii]
habitt. P. 11. p. 851.]. ,, Phrafis,* pergit, ,, cuius domi- 
cilium malefiatis r«״e, emphatice dicit, cuius maiefiatis tuae 
domicilium: ٦٠ enim omnibus perfonis coniungitur, ut 
notum.،، — 6) WEPLERUS in libello, cui titulum fecit: 
Verfuch iiber ٤/٤٥ Stellen des A. T. 1780. conie- 
cit, effe תנה legendum, quod fecund. 1••+ fut. apocop. 
Hiphil a נהה, pervenit, coli. Arab. ذوي effe ait, ut 
vertendum fit: fupra coelos pervenire facis, i. e. elevas 
gloriam tuam. Sed recte monet STAN GE, verbum נהה apud 
Hebraeos lamentandi, fignificationem obtinuiffeذ neque
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futurum apocopatum Jocum habere, cum nec votum^ 
nec mandatum exprimatur, et ٦بلنلأ  plane redundet. 
7) Stangio vero ipfi ת^ה, eft Imperativus ٢٥ ,נתן امو  
fecundum Buxtorfii Concordantias quater et vicies fic legi, 
tur in Codice Hebraeo; pronomen autem relativum אשר, 
ad praecedens שמך referendum , in Dativo fumendum, 
totumque locum ita vertendum cenfet: nomini tuo tribuas 
qnacfo floriam أ) totum coelum, 1. وع ؟١١ ’e ع

nomen tuum laudibus ad coelum tollatur. Sed quamvis 
certutn fit, תנה alias effe Imperativum, duo tamen ma٠ 
xime funt, quae me proliibent, 910 minus hanc interpre- 
rationem poiiim probare. Primo, quonam cafu relativum 
 -accipiendum fit, cognofci et definiri debet ex no אשר
mine live pronomine vel antecedente, vel proxime fe- 
quente, ut in exemplo a Stangio allato, pf. xcv, 5. ubi

-apparet, in Dativo effe ver ٦ ١) ٦؟ر•* in verbis
tendum ob fequens Sed hoc loco praeceffit Nomina- 
tivus live Vocativus. Deinde , quod fenfum attinet, qui 
ex hac interpretatione oritur, parum apte, meo indicio, 
poeta dum in admiratione potentiae atque gloriae divinae 
iamverfatur, Deum orat, ut nomini fuo gloriam tribuat. 
Itaque accedo 8) STORRIO, cui in Obfervatt. ad Analog. 
er Sjwax. Hebr. p. 157. not. 2 ٥)٤  infinita figolata תנה 0/3٤2
(Infinitivi enim cum fint nomina abflractorumy et جارز[ 
horum varias formas habent, ut idem Storrius §, XXX. 
p. 29؛. exemplis oftendit) verbi 103, quae proprie eft 
ט ؛מזרז ad formam ^תן pro) .תן , unde אחמם Ezech. XXIII, 
39. cf. Storr. p, 129. c.), fed hic cum He paragog. aucta. 
Infinitivus vero hoc loco pro tempore finito pofitus eft, 
ut alias faepe, velati Ezech. I, 14. ٩*٦  illa تد 1
animalia ctirrere et redire ad injtav fulguris , 1+0١ cucurre- 
JJ« r ٥٤ redierunt: et lerem. XIV, 19. •19 ياج 
jpectare pacem 1 fed nibil ال؟ boni! quo exfpectauimus. [1• 
exempla collegit, limulque originem huius dicendi for- 
mulae indagavit Storrius 1. c. p. 157. 156. Eadem eft

Ν2 fenten«
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fententia praeftantiffimorum Grammaticorum tam inter 
Chriftianos, veluti BUXTORFII in /,/ا// Grammat. 
p. 14 ؟٠  atque KICOL. GUIL. SCHROEDERI 111 /غ;. 
ad Fundamm. Ling. /*/ر p. 199. 202. 20., quam inter 
ludaeos, ut ABEN-ESRAE, cuius haec funt verba:

תה אמר ٦١دا، ٦)9٠٦) ي) ددا עזם תנה •
• ١٥٣٦ • ٦٦٦٦  vocabulum ي ٤  lu^nirivus cum He 

paragog. ut ה٦٦  Genef. *[ام, Idem ٤٤ ac fi poeta 
fcripfiTjet תת eC. Sed difertius KIMCHI: הרא חכר. ומר'ת

٠٦٦٦ כמר עבר ددد• •١٣٥٣٥ د נתת دداز• دد
זרלתר ראהרים ٦٦٦ ددا -١٦٦ , i. e. vox תנה et Infinitivus 

loco Praeteriti, ٦, eo enim modo Jblent uti pro Praeteri- 
20, ut lerem. XIV, 5. - ٢٢!! ا  pcpcVi et relinquere, 
pro ה^) reliquit, et ita in aliis etiam locis. Confentitquo- 
que MUNTINGHE, hoc tamen discrimine, quod ver- 
bum !إ cum Walravenio atque Venema (٢1 fupra fub 
n. 5ر tendendi, protendendi fignificatione fumendum ceu- 
غ م** et, 11؛ [: cuius gloria /ا/ coelos protenja 
4. elevata eft. Sed non eft necefle, ut ab ufitata iliius ver- 
bi notione recedamus, quum fimilis plane locutio occurrat 
pf. cxv, I. non nobis , : دد תן 9 ١כ  fed tuo nomini 
tribuas honorem. Senfus itaque eft: vel fupra ipfos coelos 
longe eminet tua gloria et magnificentia, ut illam affe- 
qui nemo poftit.

3. a •ب lactentibus, docente linguae ufu 
proprie ita differunt, ut illi parvuli fint grandiufculi, 
qui incipiunt ratione uti, et ludere in platea, ut patet *ي 
lerem. VI, II. Ejfunde iram ٧١٦ ١ל٩ע “ על  fuper pue- 
rum in platea, et lerem. IX, 20. ad exfcindendum עיולי

non ة puerum • platea, ne extra domos ludant pueri ،מחר׳‘
ab bw, quod PAULUS in Clavi h. 1. cum Arab. عال 
comparat, quod inter aliafignificat^iWiau?8 ؛ ٤/٤٤/٥ - 
miliam ذ MICHA ELIS vero in Supplemm. p.I89 ذ٠  cum غول, 

lactareز fed أة باي , Arab. عل, inter cuius notiones • 
DSJAU־
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nsjAUHARio (iu SCHCLTENSII Origgi Hcbrr. L. L 
Cap. VI. !٠ 28 feq.) notatas, etiam haec

مر اأصهي يعلل كها ب أهاه أي بالني علله
آألمبان ءن يتجزابه الطعام ٩) *اة٤ة« » aliqua ,٤ 

٤٥/٤, /٤٥٤٩  et ،٧٥٤/٤٨/٤ eum, veliti lactavit infantem et 
cruflulis demuljit, اه mammae damnum rcfarciendum. لآ! 

patet, nomen pueris inditum e fle, 2 lacte iam ٥- 
pulfis, quod cruftulis fere demulceri et vario ludo oblectari 
foleant, poft mammam amiffam : quemadmodum Arabes a 
verbum 5 ز؟• oblectavit, quo •132:5 ,أع
expolitum dedit, derivarunt لوو notione pueri, a matre 

et ludicris delinimentisque omn ibus fefe oblectan-
iis. Cf. Schultenfii Origg. p. 1ΟΓ. — Verba ז1ע ج٦دة  
fundari gloriam, MICHAELIS in Bihliotb. Orient. p. XI. 
p. 200. aliis punctis fubratis لأ •٦٦ , efferenda cen- 
fet, fundamentum roboris, i. e. fundamentum firmum, ar٠ 
gumenta invicta. Qua mutatione affumta totum locum fie 

 ore infantium et latentium perfonant argumenta ده
invicta dem Munde der Kinder und Sduglinge ενΐϋηεη 
farke Beweife] fubintell. gloriae divinae. Quod quam ab- 
horreat ab omni elegantia poetica, quisque fentiet ipfe. 
Veriffrme autem monet MVNTINGHE , deleri illa muta- 
tione imaginem non inelegantem poetisque Arabicis fatis 
ufitatam, qua gloria aedificio comparari folet. Sic poeta 
vetus ab AEB. SCHULTENSIO in Commentar. ad lob. 
ρ٠338٠ citatus:

 حذي ويعم/وا المكامم يبني
قحيم دونها أمورا يذال

Aedificat laudes ١ easdemque inhabitat ن ita ut 
Vonfequatur res praeceptas praecipitiis.

Atque ACHMED ARABSIADES in Hiftor. Timurii 
T. I. p٠ 524. ed. Manger. ألخاق بيه.( لة  

اساس واند بذيان اند  aedificavit رibi inter homines



198 اوإ/ ٤٤ 7/٠
/٤٨٤١٤77//%٤٧/٤٤ aedificium /))زء/أ/ز fundatum ٨٤)) 

i. ع. comparavit fibi nominis famam femper duraturam, 
lluic oppofitum: gloriae aedificium مل//.//. Idem ille 
Achmed, 1. I. p. 252. بذبذي بانساد التضا حكم ان

.mc،1m dejlruere ٤٤٣٤٤٤٤٤,٠٤٤/ ftatuerit decretum ؤ

hariri in 001111 XXXIIL apud Schultenfium in Not. 
ad Confefl’. VI. [. 253.

 مروثي ترعش وحادثات
وبنهانه مجدي ولوضت

Et infortunia pulfarunt faxum meum edurum, 
4 dcjlrttxerunt *((ي70,٤ء  meam 7/٥/٤٥٠2 ٥ز٤٤/٥ /٥٤٤٥٤٤٥ ).

Quare non eft opus j ut cum Rupertio وا viotoriam 1. 1. 

vertamus و coli. Arab. ס تء  (ex infantium atque fligentium ore 

victoriam tibi paras}, praefertim quum, uter ipfe illa 
eadem Arabica vox de gloria quoque ufurpetur. KOEH- 
!erus in Repertor, p. 1Π. p٠ 59. pro {implici ען cum 
 Syro praeeunte, qui ,]:٤٥١١ legendum با! 110

عدههد/ي٤  laus tua, exhibet. - Senfum vero huius 
incifi interpretes non uno modo conftituunt. زل Quidam 
referunt ad infantium confervationem atque nutritum ex 
uberibus maternis) ex quo divina fapientia cognofcatur. 
Ita KIMCHI: ٦٦٤ יוצא אהד באר□ -٤٤ הנפלאות החלת

 חחלרז שהיסוד ددا ي אמר לפיכך —— היניקה «٦٦ העולם
אחר האדם ١) הבורא בחסד ההכרה החלת היניקה כן .הבנין

-  ,Printum omnium inter diuina miracula ٦؟
apparent in homine , pojlquam ٥/٤ in lucem editus , ٥/٤ 

lactatus. - Idcirco hic dicitur fundari, quia ut funda« 
Wentum initium ،/٤ aedifcii , itu lactatus initium eft cogno* 
icendae potentiae diuinae atque misericordiae ٥/٤ hominem 
iam in lucem editum■. Confentit GROTIUS; ״Ex־ ore :/)- 

fontium.
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fmtium etc.. Ex mirabili mammarum ad alendos
infantes eo alimento, cui in utero affueverunt, quas mani״ 
mas fine ullo magiftro attrahunt infantes, quibus id inii 
tium eft ٩٥07/ ٤./٤٤  2) Alii dignitatem hominis innui pu- 
tant, ASEN - ESRA praeeunte, qui Davidem vah ita

 locutum effe אמר دد دد،: ددا ددد ארם היות دنتد
 החל ٢٤ ر-- درد در• רזה לדבר הנער שיחל מעת د

כח דעתה בשקול שהשכל עד הנשמה כח לקבל מהכרנחי
٠١١ع٦٦ح  hominis praestantiam ftpra ceteras bititis 0-

bis inferioris creaturas و quod ab eo tempore , quo incipit par- 
 -culus loqui ac fari (hoc fgnifeat ex ore infantiwm et lacten׳
tium^, iam tunc incipit recipere virtutem animae fapientis, 
dum tandem aequatur iudicio rationis potentiam /7 creato, 
ris. - 3) Sed breviter et bene,j meo iudicioو MOSES, 

Sacerdos dictus, apud Kimchium: ' פי הכהן שה٥ ררבינו
 -٩٦ על יודו בעצמם הם בפיהם ידברו לא אשר ערללים درو.

Ex ove inدد באורך בגופם וחרבם •دداح د חסידך ٠
fantium, qui etft nondum loqui aut fari pojj nt, %/٤ nibilomi- 
nus multa ac magna, tua benefeia praedicant ١ quippe quos 
foves, nutris, atque ut crefcant facis. ٦١٦٦٦ 1*) prop- 

٤٥ر  inimicos tuos, i. e. ut recte Kimciti: דברי اددا
quos ح ut convinceres Atheos אלוה ٢٦٤ האומרים המכחישים

hoftes •ه; vocat, ut qui Deum negantes Deo bellum 11 
ferre videamur, eumqnc • coelo velle deturbare. ف 
 ,ut boftem ceβάre facias, ut eum compefcas, reprimas بإد
coerceas: five: /•;//٤٤٤وت  i. e. filere illum facias; con- 
venit enim שבת cum Arab. سب proprie fopore cor- 
reptus fuit} hinc in IV. quietem cepit. Vocem •1:! 
vulgo vertunt ulcifcentem, qui iniuriam fibi factam ulcifci 
properat, Deo ultionem non relinquens, quem humana non 
curare credit, five fuperbum, et infolenter fefe geren- 
tem. Ita IOH. FRID. FISCHERUS in Clavis ///.ا 
 T. specim. p. 81. qui locum noftrum ita ./ءمرى
vertit', ״ad convincendam eorum amentiam et furorem١ qui 
negant) ٤٥ curare res humanas; nam quia iij qui putant,

Ν4 ׳ 18
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neglegi a Deo res humanas, folent fuas ίρβ iniurias vin- 
dicare, propterea vocari, et vere quidem, videntur

in lingua Hebraea •يير Atque certe verbum ،،اه٦ي٩ه٠
conftanter vindicandi notionem obtinet (cf. lud.
XV, 7. I Sam. 217 24.), quemadmodum Arabibus etiam 

 eft vindicta. Sed eadem Arabum dialectus aliam ذغمة
adhuc ٥٢٤"« interpretationem; eft enim
tus fuit ١ obiurgavit. Hinc MICHAELIS in Supplcmm. 
P. ־V. p. 1676. •9)٦ bofem ct iratum, i. e. 10- 
ftem iratum, reddere mallet; cum quo PAULUS in Clavi 
11. 1. conlentit, dum מתנכןם ٤٤ »; iratum /ة oflcndit, vertit. 
Non multo diverfus eft Chaldaeus, qui )ريآو comminator, 
ponit. - Interpres anonymus in Symbolis ad biftoric. 
V. T. interpretat., qui cantico noftro Davidis gratum erga 
Deum animum ob natum Salomonem expreffutn putat, 
verfum hunc ita reddit: infantibus et lactentibus potentiam 
meam fundaspropter inimicos tuos, ut hojlis atque vindictae 
cupidi conatus reprimas LDurcb Kinder und Sduglinge griin- 
de^t الة meine Maclit m deiaer Gigner ^d,len١ Rube su 
fhafin vor dem Feind ٤٤، Racber]. Innuere autem poe- 
tam his verbis, fpem fibi وعامع fore ut filio recens nato 
domus fuae fplendor atque dignitas fervetur, neque Am- 
monitarum rege (quem ///א!ב ز, , nomine inlignitum 
cenfet), nec eius focio, Hadadefero, Syrorum rege 
 opprimatur. Subtilis potius, meo fenfu, quam (جدز•)
elegans interpretatio. Cf. KICHHORNII Biblioth. ت;- 
terat, bibi. p. VI. p. 52؟.

4. *٦*3 2), quoties, contemplor. Futurum enim 
hic non !impliciter pro praefenti fumitur, fed *٥٥،-* ut 
confuetudinem et frequentiam contemplationis indicet: 
ut Prov. XV, 20. filius fapiens ישמח exhilarat patrem ى et 
lerem. XX, 8. עק٦א بي , quoties loquor, conque٠
ror, — שמיר coelos tuos) a te conditos, !اذe, quos tu 

habi. 
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habitas, infignem illam rerum coeleftimn ftructuram. —٠
opus digitorum tuorum, ,,Ita coeli hic (אצבעוזין؛ ٦٤

vocantur refpectu corporum coeleftium (quae proprie hoc ti٠ 
tulo ornantur, quod fint artificiofiffime confecta), quibus 
coelum quafi acu pictum eft ن in hac enim plirafi ad opus 
Phrygionium acu et digitis contextum refpicitur : ut ma- 
Ilus potentiae Dei·, fic digiti eius fapientiae et intelligen- 
tiae funt emblemata, et artificiofum opus defignant. ،، 
VENEMA, Alii, inter quos et Schul ius, facilitatem 
huius operis innui putant. Sed recte GLASSICS Philol. 
s. T. I. .وو. ed. Dath.: ״ Digitus Deo tribuitur, 11:0 
itidem potentia et virtus Dei operantis denotatur, ficut 
digitorum adminiculo homines 012 peragunt. Exod. 
 -Sed non eft argutan XXXI, 18. pf. VIII, 4٠ .وط 19!
dum in hoc tropo, quod quidam faciunt, qui 11 loco pf. 
 -ubi coelum dicitur opus digitorum Dei ex hac meta .وا4!
phora, perquam abfurde eliciunt, coelum fumma facili- 
tate effe a Deo creatum, et valde artificiofe conditum, ut 
fubtiiia atque pretiofa opera a fummis artificibus non cor- 
poris robore, non brachiis et manibus, fed fummis digitis 
conficiuntur. (٤ - Quaerunt, cur nulla hic fiat Solis men- 
tio, omnium operum divinorum inter corpora coeleftia 
praeftantiilimi? quemadmodum, monente Repertio, 11 
celebri illa tempeftatis defcriptione apud VIKGILIUM 
Aeneid. L. I. Si. inter ventos omiffus eft Aquilo, cui ta- 
men partes debuere praecipuae, quippe quo Aeneas ad 
Africae litora reficeretur. Plerique, praeeuntibus inter- 
pretibus ex Hebraeis, caufam repetunt inde , quod car- 
men hoc noctu, quod tempus meditationi commodum in- 
primis, a Davide compofitum fuerit. Alias coniecturas 
proponit RCPERTIUS. 1) Potuiffe librariorum negli- 
gentia 2 ٦١نياب)  textui illatum effe pro eo quod a poeta fcrip- 
tum fuerit, فا(نلاي five — 2) Aut, fi hoc admit- 
tere nolis, dicendum effe, folem nomine coeli iam com- 
prehendi ن nifi 3) poeta corpora coeleftia promifcue po-

N' 5 fuerit,
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fuerit, non ad fubtiliorem aliquam rationem. — Nodus 
in fcirpo, ut mihi videtur: etenim quum pateat, poetam 
04 fidera pofuifte, quae noctu tantum videntur, et inter- 
diu propter lumen folis non apparent, fitnul illa comme- 
moravit, quae fimul videntur.

Cum his tam pulchris, tam confpicuis corporibus 
collatus horno, quidnam eft? nonne, 11 corporum excel- 
lentiam fpectes, homo fere nihil effe videtur? Sed non 
adeo miror harum nobiliflimarum creaturarum pulchritu- 
dinem et excellentiam, quam illud, quod tam exiguam 
creaturam, ac 11 cum illis conferatur, paene nullam, tanti 
feceris et aeftimaris, ut inter cariffimas numerares, et 
illius maximam rationem et curam haberes. Quem fen- 
fum Aben-Efra Hebraice ita expreffit: ! בראו.־־ ٦ יש

כבור לוי לתת לב أدا ٦١٩ - ٦٦٥ ٦٦-٦ ٦٦٦ »؛'لايج
tibi ״أم: creaturae ,.,oifiitie longe maiores et excellentiores, 
quomodo tanto honore eum dignari potuijli? عاز

poeta ad naturae humanae dignitatis admirationem et lau- 
dem. 010 הוברגו ١؟  memor es eius ר i. e. qui cogitas 
 -eo, tanquam de re, quae tibi cara iit ; namque ,«iwd مل

alicuius, illum «efhware eft; ut contra non ?«emi- 
ر٠ , eum )مزو. In loco parallelo, pf. CXLIV, 3. 

ubi eadem plane fententia, verbis tantummodo paulo di- 
verfis, occurrit, pro ي verbnm ٦٢ ufurpatur:

rationem ר cum وءؤنة quod (٦؟٦ ب جيج אדם ي%
eius habes et curam geris, pro quo pf. CXLIV, 3. dici- 
tur: quid eft mortalis י ut eius ratio-

?lem labeas؟

6. Verbum חסר , fi primam eius notionem fpectes, ex 
PAULI fententia in Clavi h. 1. convenit cum Arabum 
 exacuit, attenuavit, praefertim radendo (hinc etiam حنر
٤07)٥/8 et eleganter formauit notat;, unde apud Hebraeos 
minuendi fignificatione ufurpatum cenfet. Paulum fequitur 
RUPERTI in Henkii Magazin τ. VI. Fafc. III. p. 21؟.

Ego
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* ٣٩٥«٥«:ا*٣٨٣حسر«««:ا«  conferri puto ح quod dici 

quando 0 ٥,٤٤إ٤;٥«22))٥/))٠٤٥6)٥ث٤٢٥٤  ac deteritur, 
veluti in Corani Cap. LV, vf. 8. Pondera rigide exami- 

nate. آلميزان ثخسروا ولا  neque lanci ٤«*««» detra· 

latis . Atem 031. ]**![3 ر. Cum admetiuntur illis و aut

appendunt aliquid يختسمون »«««»««: «١٤«(«( ؟««

pondus. - Omnem verbi huius fignificationum ambitum 
ex fontibus Arabicis expofuit ALB. 51*7,1*515 in 
Commentar, ad Procer in لآ .و ؟. eq. E. E 11-
dam angelos interpretantur, Alexandrinum et Chaldaeum 
lequuti, cuius haec funt verba: ١ر ٦١٦ لاظ ٦٦٧٦٦  

٦٦^٦מ. ^.. ABEN-ESRA quoque אליהים iignificatione 
ם١המלאכ  angelorum fumendum monet, ut Dan. II, II. EJlque, 

quod tu, /٤٥٨,و  ita difficile, ut non jit alitis, qui id tibi 
explicarevaleat, praeter ٦١٣١١٩ 21396105, quorum non ٤eunt 
mortalibus habitatio. Idem׳ fequuntur Mendelides, Michae־ 
lis) Dathiuslii. Atque ex his quidem interpretibus voculam 
٤٤» 1) alii accipiunt de gradu, ut fenfus Iit: angelis paulo 
inferiorem eum /ز; non folum propter dominatum ٥٤ 
poteftatem ilii fuper omnes inferiores creaturas traditam, 
verum etiam propter animae rationisque naturam, per 
quam cum illis coniunctas 2 ٥٤٤ر ) alii vero de temporis 
fpatio, ut Exod. XVII, 4. ٦٦٦ עור  mox lapi٠ 
٩٩/٥٤٤ me. lob. XXIV, 2. ٥٤) ٦-٦  exurgite parumper. 
Hoc VENEMAM placuit DOEDEKLINIO, qui 

inferiore quidem angelis Iccoconflituifi 
hominem .· iam humiliore conditione vivit: fed כמעט [ita 
DOEDERLEJN pofuit pro מעט] per breve tempus, olim 
enim !ا , angelis aequales : non tamen pians

ei negafii dignitatem: nam honore atque ضضم?,٠،
maieilate eum ornaiti. Paulus fublimiore fenfu Ebr. 11, 
 applicat Mediae, qui Ϋαπανώσχς SMJTOV) in humilem ,.ى

eoa-
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conditionem ultra deveniens, denique ad maieftatis divinae 
confortium evectus rei chriftianae imperium obtinuit.؛( — 
Sed quum, recte obfervante EIcHHORNIO (inBibliotb. 
Literat bibi. ««izt. p. I. p. 497.) و poeta manifefte Genef. 
I, 26. feqq. refpiciat, ubi homo Deo fimilis creatus effe 
dicitur, ego iis accedo, qui II) ם١אר'ךי  Deum interpre- 
tentur, ut itaque homo tanquam σύντονο! Δ،، (ut Ruperti 
monet), a poeta fiftatur , cuius imperio atque poteftati 
omnia terrena fubdita lint, ut verff. feqq. pluribus decla- 
ratur. Quum autem de noftro loquendi more 3* po- 
nendum fuiffet /وا lehova, bominem paulo inferiorem 

٠ te %/8/٤٥/٤;7 nofter nomen הים.٦ ^ ipfum repetit, prifea 
linguae !implicitate, quae ante pronomina inventa nomina 
ipfa iterare non dubitabat, fervata, cuius exempla plura 
in codice Hebraeo reperiuntur, quae collegerunt GLAS- 
SIUS in PfjiWog.p. I. p. [ى. ed. Dath. et STORR 
in 0//٤/٧٤/. ad Analog. ٥٤ syntax. Hebr. p. [ع. —

باي؟ !3 ٦-٦٦ ٦!جدأ gloria et honore coronali eum, *اة!

eum itidem ut corona caput ornare fblet.
7· Quod in genere dixerat, nunc declarat in fpecie. 

٦١١٦٩٦٠ תחת ٦٦ و  omnia fub pedibus eius pofuifii} fenfu 
prorfus convenit cum membro priori: להר١תמש٠  dominum 
eutn oijlitui^i owMihrwiq a /;/;ز nTmjdib pedibus, ffxe ad 
pedes alicuius ejje, idem eft : ac fub alicuius imperio et 
ditione effe, cf. Deut. XXXIII, 3. lud. VIII, 5. pf. 
XVIII, 39. [ ١ج٩٦ ي ب ].

s٠ Nomen •تماذ non eft derivandum a .צאן وضاءر,  

verum a ضتي (Hebr. ٦ياث ) auctus fuit ר abundavit, 
multa prole fuit mulier, eiusdem plane notionis cum 
 grex vefier. Habet יצנאכם ,unde Num. XXXII, 24 ,ضاد
autem grex ovillus a prolis foecunditate nomen, ut proprie 
fonet: proliferus, quod pecudum omnium vere eft ferti- 
liilima. Cf. BOCHARTI Hieroz. p. I. L. II. Cap. XLIII. 
XLVI. Tom. 1. p. 472. et 578· edit.noftr. SCUI- TE N SII

٠ زأ/أ
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Hr. p. 4 96. GERH. KUYPERS B^ertat. 
له و•/,ء)/*/.ء///  Ί Λ.

(Lugd. Batav. 1772ر p. 549. ROBERTSONH Clavis 
Pentateuchi, !؟ .و •101 ٨* ى.  Supplemra24 .׳ 
 P. VI. p. 2 ο ., qui et recte monet, non .//ل[.••ت
audiendos effe, qui XVII. codicum auctoritate {novem

-reponendum cen א؟ה’צ (collationis ]إ/ Kennicott. et octo
ferent. Nam cum intentior fcriptio ufu firmetur linguae 
Arabicae, non fphalma librariorum, fed verior effe vide, 
tur. - ! فد רגס  et etiam pecora five befiias campi)
feras ac befiias intelligit, in quas homo, fi
non vi, certe arte et coniilio imperium exercet. Ad שדי 
monet αβεν-Esra: ידי אצילי د שדד,דרך כמר  
ejfe idem 4/ , ٤٤ يثأ  at ١%7*2./٤٧

8 ,سة ل٠  pro יר٠ De hac forma vid. s T ORR in Obfervatti 
ad Analog. et Syntax, Hcbr. p. 93.

9. Huius verfus verbis poftremis: • -ي ؟!م עבר  
transiens femitas maris, Aben-Efra et Kimchi fignificari 
putant: ٦٦-٦٦٦ ימים ٦٦٦٦ ٦٦-١٦ ٦د35 ערשה עזבחכמתד

نذدددخ ٣٦٦ bomiucm •ءم[/ اة/ naues وءإ

quibus رء/• maria decurret , et iu alto etiam ipfos pifces aene- 
tur'כ atque hoc modo accipiendo vertendum erit: transit 
femitas maris. Verum, eodem Aben-Efra monente: *٦ 

ידבר הדג ١] د  alii 47 pifces ///)وء ut Chaldaeus *
-balaena, quae ,femitas maris per ٥١٦١٠١٦٥٦١٥٠١٩ يا, ٦٣١٦١١ י

transit. ItaRUDiNGERUS quoque: ״Significantur pifces 
id eft, alumni apuarum) ficut eft in epitheto

Poetae veteris،،. ي• يم convenire cum Homerico جولى
(Iliad. A. 312. Odyff. Γ, 71ر apte notat Ruperti.

IO. PoftquamDei ex unius hominis conditione poten- 
tiam et magnificentiam celebravit, nunc ex iis omnibus, 
quae in terra confpiciuntur, fummatim celebrat, eandem, 
quam initio, vf.2., repetens e٠١clamationem.

PSAL-
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Poeta in hoc carmine primo gratias agit Deo pro 

infigni quapiam ١׳ icto٢ia praecipuique 104115 ruina. 
Tum iuftitiam lehovae, qui 105, quum opus eft, 
defendit, pluribus celebrat, piosque illius cultores 
exhortatur, ut idcirco fpem in eo collocent, eius- 
que opera palam praedicent. Denique Deum pre- 
catur, ut, quemadmodum nunc, fic deinceps fcele- 
ratos perpetuo compefcat.

Hunc pfalmum Graecus Alexandrinus, et, qui 
eum feniper fequitur, Latinus interpres, cum eo, 
qui proxime fequitur, unum faciunt. Quod pro- 
bantFERRANDus*) et V EN EM A *ده, qui ״duos 
hosce," inquit, ״Pfalmos coniungimus, quia male 
effe divifos, adeoque pro uno eodemque habendos 
cenfemus, non tantum quod Alexandrini ita praei- 
١׳ eri0t, licet eorum autoritas nonnihil ponderis 

opinio-

٤) pfidmorum c m ،Argumentis 10/0 111 , 7,٤٥//٤/ ءه
Annotatt. %. .و

٤*) In Prolegomenis ad hunc pf. §. I. 1. 20ة.
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opinioni noftrae addat, fed praecipue quod X. 
titulo careat, et argumentum Pfalmi IX. indivulfo 
nexu continuet. Quum primum Pfalmorum volumen, 
4 ل٠  Pfalmos complexum, nullum fine titulo ״abeat, 
hunc eo cariturum, non eft probabile; fed, quod 
opinionis praecipuum fundum praeftatj nexus horum 
Pfalmorum eorum divifionem et feiunctionem neuti- 
quam permittit. Preces, 3128 vf. 20. incipiunt, 
continuari easdem uno tenore Pf. X., vel fola in- 
fpectio cuique perfuadebit.“ EBEKARDUS quoque 
SCHEIDIUS **), quae nunc duo carmina funt, 
olim unum fuiffeputat continuum, ad feriem ordi- 
nemque litcrarum. hebraicarum conftructum. Eum 
ordinem tamen librariorum incuria variis locis inter- 
ruptum effe; etenim دل poft pf. IX. verfum fextum 
excidife eum verfum, qui cum litera ר inceperit; 
 et 20. transponendos effe, ut verfus .ןverf. 9 ر2
proximus litera د incipiat; 3ر Pf. X, pro د 
fortaffe מת legendum, et ر vf. 5 ٠ כח^ר  pro יחילו; 
 ٠ poft Pl. X, 6. excidiffe eum verfum, qui cum ر5
inceperit, nec non 6ر prima verba vf. IO. qui cum 
litera٣ incipiendus fuerit; illa fortaffe itareftituenda 
effe: ררכת אבירן( צרעת ). Verum ineiusmodi carmine, 
quod hterarum feriem fervaret, haec ipfa eius 
ftructura impediiffet, quo minus tot verfus omifii 
aut male pofiti fuerint. Habet praeterea pfalmus X'. 
ineo fenfu argumentum aliud prorfus, et diverfum 
omnino ftylum ac longe fublimiorem. In nob

con-

*) In EICHHORNII Biblioth. Litterar. 2:7. /)ز 
P. II. Partic. ٧٠ 1. 944٠
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continua eft gratiarum actio, in fequenti precatio; 
illic 4• iam fuperatis, hic de graffantibus
adhuc et debellandis fermo fit» Neque neceffe eft, 
ut cum 1 ο Η٠ I A c, G ١ر  ILCH ERO :زح quatuor ulti- 
mos Pfalmi Koni verfus ( ل8 — تمد٠ ) ad decimum tra- 
hamus, cuius initium faciant, atque adeo diftinctio- 
nem utriusque Pfalmi non fuo loco factam effe pu- 
temus. Cf. infra not. ad vf. 18·

Quo tempore aut occafione carmen fit com- 
pofitum, variae funt variorum fententiae, quarum 
praecipuas breviter recenfebimus»

I) Interpretibus inter ludaeos haud ignobili- 
bus *) [خ, Labben, eft nomen regis aut principis 
cuiusdam extranei נ qui Davidi et Ifraelitis bellum 
intulerit, de cuius itaque occubitu poeta lehovae 
gratias agat»

II)
") In׳ Obfervatis ad Pfalmum 17. ei 7. que infunt Sym- 

bolis Litorariis Huganis. Claff. I. Fafcic. I. p. S5٠feq٠
٩*) Veluti !ARCHIO, cuius haec funt verba: ١٦٦٦

 בדרד נלחם שהירי לכן שמר שהיה אדם שם לבן פתה
 רשע אבדת גרים גערת ארמר שהרא רמה ההם כימים
 שאין פי על ראף נקיים עם ההורג לכן ٦٦ הזה דירשע

 במקרם ٣٦ לבן שמר שהיה אדם، אחר במקרם הראה אתרי
במקרא נכחבים שאינן אחרים במלכים מרצא כן הזה

אחת פעם •٦٠  DUNES (Labrathi .ة1ر  Labben 
nomen proprium ejje putat regi؛ cuiusdam, qui tum cum 
Ifraelitis bellum //ءزأ. Eundem infra 6 /ب. n 
dicari improbi ٢٥١٥٦) 120/٤/26 quod multos Ifraelitas 
innocuos occiderit. Neque f.ntentiae, quod
ijtius hominis nusqttam alias in Έ mentio^fit, plura 
enim nomina fcmel dtintaxat occurrunt. ־Eandem بعم]- 
tentiam probat ABEN-ESRA. cui Labben eft שם 

ישראל את שלה׳ן הגרים נסיכי אחד '. Principis cuius- 
dum» qui Ifraelitas opprejfrit*
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II) Alii, Chaldaeum ") fequuti, arbitrantur, 
hoc carmen effe ٤/*٤٦٤١  de interfecto Goliatho **). 
Verum, ut taceamus, videri hunc pfalmum tum 
demum fuiffe literis conlignatum, cum David fedem 
fuam in Sione fixerat, duae rationes prohibent, quo 
minus iftam fentcntiam amplectamur. Vna, quod 
11 David hanc hiftoriam habuiffet in animo, cum 
hocce Canticum meditatus eft, verbis ufus effet 
non generalibus illis, et quae in nulla perfona fiII- 
gulari confifiunt, fed multo prefiloribus, et in qui- 
bus pro ea ope, quam Deus ipfi extra ordinem in 
eo certamine tulerat, gratias egiffet accurate. 
Altera, quod eam de tnimicis fuis mentionem facit, 
quae non poffunt in ea tempora competere, qui- 
bus cum Goliatho dimicavit، Nondum enim eas 
perfecutiones paffus erat, quae talia dicendi occa- 
fionem fuppeditarent♦

)* תא٩מ^ר מנייני נפק די يد מיהרתא ) *3ؤن
ad faudtlidum tie ))/ ء ,,:ة٤* ٤٤٧٠رر /٤ ٥  medo 
Jhorum. 01 nor. fequ.

גלית והוא בירד כמר دا دا بو• ויש :KIMCHI د**
המזמרר ٦٦ د דרד הרגו וכאשר הכינים איש שכקרא

1 ٤٤/07٤٤)4) feutetitia 12 bic fcripttim و٤/  pro ويج
و•• ائ appellatione (0/42) indicetur ١ ،pii ./ى[

χ٢27, 4، vir הבנדם medietatum ד vocatur (h e. feque- 
fter et intermedius־,, interponens fe :٦٤٥ duo caftra, 
٥[ c١ue;l٥ pugnam transacturus). Eo itaque prolirato 
ceciniffe hw c pfalmum. ]٥ Goliatbo ,*•هع
 I RHO Vius quoque intelligeridam arbitratur, in בן
Jibro de [// .و ا):[ , p. 92., fed ira, ut illam 
1 עי٤־  licem, fortem, bellicofum, beroa vertat • [*130-

أآلالاا١ا٦آ٩ ٢٦t١h١ virili ،mimo praeditus, Itwiuus, forti؟,
Vid. Pf. *117 2. I 521. XXVI, ى.

0
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IU) Quidam carmen ٤2 نا2•٤ي%٥ » putant, ob 
coniuratiouem Abfolonicam feliciter disfolutam*)»  
Huc referendus ••٤٨٢•**,  qui exiftimat, 
 ,effe fcopum Pfalmi preces in periculo a fcditiotis״
Abfolonico tempore, et his praemitti celebrationem 
multiplicium victoriarum, quas ante id tempus, 
beneficio Dei adverius externos obtinuerit, quarum 
recordatione confirmet fe in fiducia de ope, quam 
laturus ei iit Dominus etiam in rebus praefentibus, 
quod facit etiam in Pfalmis aliis, maxime vero in 
hoc nono et XXI، et poteft videri fimilis 131 •031- 
mus xcn , cum quo conferatur. — - Eft igitur 
hic totus Pfalmus precatio adverfus feditiofos Abfo- 
Ionicos, et fic fhctus, ut fi dicat: Domine, ago tibi 
gratias, qui dedifti mihi tot victorias adverfus tam 
inultos hoftes meos, quas perpetuo celebro, affis 
etiam nunc mihi contra feditiofos."

*) Veluti Hebraeorum quidam, a larchio commemorati, 
qui لأدأ טי ١ ) interpretantur : juper morte filii, i٠ e. 
Abfalonis. Quam fententiam tamen Iarchi non pro- 
bat, quod non iit leriptum :ج, verum et nihil 
fit in toto Pfalmo, quod poftulet, ut de Abfalomo 
cogitemus. De morte filii vertit quoque Interpres

٠١١٦ bi toripbeu Aude-
٤٤/٤ der Alttejlamentlicbe)} Bibel, [.!.!,..م. ceu- 
fettjiie Davidem hoc pfalmo ob filii feditiofi mortem 
Deo gratias agere. ٠

.In EiCHHOKNn Eiblioth. Literat. 30 Univ (*ء
IV. Fafc. 11. ρ.2^7. uni integrum hoc carmen verna- 
cule vertit, atque argumento et annotatione iiiultravit.

٢٧) MOELLERO **)  hic Pfalmus carmen eft 
triumphale de phihfthaeis ceterisque cum his coniu! 

ratis
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ratis populis feliciter devictis decantatum, adeoque 
Phimo fecundo συΊονον. Cui fententiae tamen 
obftat Sionis mentio, verfu ل5٠ل  ex quo manifeftum 
eft, ante extructum Sionium tabernaculum hunc 
pfalmum compolitum nou effe.

٢7) FERRANDUS, qui Pfalmum IX. et X. pro 
uno habet, eum ad Babylonica refert tempora, 
cenfetque a captivis ufurpatum Judaeis, qui Deo 
laudes dicturos effe dicant, poftquam irritos red- 
diderit fuorum inimicorum conatus, 100510• de٠ 
ftruxerit,

٧1) VENEMA, qui item duos hosce •41- 
mos coniungendos effe arbitratur, Pfalmum 1*٠ 
usque ad ٧٠ 1ج ad Davidem, ab hoftibus omnibus 
liberatum, pertinere, inde autem , et per totum 
Pf. *٠ afflictionem Epiphanicam et initia temporum 
Maccabaicorum defcribi cenfet. Voces autem 

טרתילבן על :, fuper morte filii י ferioris effe aetatis, 
temporibusque Maccabaicis infcriptioni infertas 
putat, cum fudas Maccabaeus in praelio cum Bac- 
chide et Alcimo fortiter pugnans occubuerit, resque 
populi in fummo discrimine reliquerit. Neque ab- 
horrere nomen [وج cum eo manifefte indicetur Mac« 
cabaeus, Pf. LXXX, 16. 18.

Sed quum harumfententiarum nulla argumentis 
fat firmis probari pofiit, ego omnem hanc quaeftio! 
nem mittere potius, quam in Pfalmo explicando fen- 
tentiam incertam fequi malo. Eftque praeterea car- 

02 minis
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minis argumentum, ignorato etiam hoflds devicti no- 
mne, fatis in 08 perfpicnum.

2. 5. Poeta carminis argumentum proponit: dici 
fe Tebovae facinora laudibus celebrare velle. Verba 

ה1٠יר ٦٦١٤  vulgo vertuntur: celebrabo lehovam. Sed quum, 
itide in fequenti hemiftichio perfonae exfiftat mutatio; 
GUILCHER nomen ٦٤٦! quinto cafu accipere (ut mox 
٦٤١١), et verbum אודה, aeque ac fequens ٠٦١٩٥؟ : cum 
 -celebrabo, Do :مماع coniungere mallet, hoc دجبا*
Ijiitne . ا مده  toto corde meo, enarrabo omnia mirabilia tua. ־־— 
319-3, toto corde, non duplici, non ficto, aut 118- 
gentoi״: fed fummo ftudio omnibusque animi viribus. 
 omnia admiranda a te perpetrata, non illud ج-بببا
fclum recens et memorabile eius opus, fed ex illius oc- 
cafione omnia eius opera et beneficia in fe populumque 
Ifraeliticum collata.

٦ ואע^צה אעזמחה .3  Laetabor et exultabo in te, 
quod te adiutore, te protectore fretus 110031 vicerim: 
laudes'tibi et hymnos cum laetitia celebrabo.

4٠ Laudandi materiam et caufam exponit: hymnos 
tibi canam, quod effeceris, ut hoftes terga verterent.

ruerunt, cum fe propter infirmitatem /ج، ٥ר י وء)//مم
fuftinere non potueririt. ד ני ق מ د  perierunt a facie 
tua, i. e. prae ira tua. •يد enim haud raro abfolute de 
vultu irato ei terrifico ponitur, ut pf. XXXIV, 17* [مع 
LXIV, I. 2. lerem. IV, 26. ubi ٦٦η ١: يببي  exponitur

lehovae poeta tribuit inimicorum ١؟ !1דוד؛ מפיני addito
excidium, quali Deo illis irato perierint, indignationem 
vultus eius non ferentes.

5٠ De Deo tanquam iudice loquitur, ad quem fuam 
caufam detulerit د qui ius ipfi reddideritj hoilern adverfa- 

riumque
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riumqtte condemnaverit. ١5 ١١٦! ١! وأبلأج ] Tu 
 .enim disceptafti caufam meam et pugnafti pro me عإدز
Nomina משכט et ١٦ triplici modo explicantur. زل Qui- 
1201, veluti COCCEJUS et VE NEMA משפט generaliori, 
alterum vero , pu-
tanr, ut prius illud liberationem ab hoftibus, pofterius re- 
taliationem iniuriarum et poenas involvat. 2) Alii per 
' لاغ ل ٥ر٥ر  indicium Vitis meae و ν٢ϋ de lite mea ١ de iure 
meo interpretamur. Sive ut DRUSIUS fenfum exprimit: 
facto iudicio ultus es me, et vindicafti iniuriam mibi 
factam. Milii tamen praeplacet 3) lARCHii fententia, 
nomina بنود et ١٦ b. 1. fenfu non effe, ut faepe

in Codice ٦١-١-٦٤١٦ ואין במקרא כפרוות תיבות• alias
teris Tegmenti duae dictiones ١ 9/0٥/٤٤/7» conveniunt , ufur- 
pari folent. Exempla adducit larchius lob. XVI, 19. 
Ecce in coelis ١1 ٤ي » tectis meus , et ٥/٤/40٨ meus /2 
exedas : 13. (1/ // ملة 18:). يايذج)  funt viri-
bus cb labeis و ٦٦٩٦٢٩  ojjafua vecti ferreo f»iiles. En عاغ 

utrumque indicium, quo ٤٤٤/ disceptatur, quem-
admodum מ^ט ,עשרי דין עשה.  nil aliud eft, quam cau- 
/٢)) alicuius agere. — دي؟ ישבת /٥/٤ ; (ita enim eft 
vertendum, non از Praefenti5 injolio, fcil. משפט לעשרת  
ad indicium agendum, ut larchi et Aben-Efra fubaudien- 
dum volunt, i. e. in tribunali. 3 KIMCHI pro «جبي 
politum dicit, quemadmodum faepius בית במקום לומד  
Eamed pro Betb ufurpatur, velut EeVtt. XXXft, 8. bofes 
vefiri cadent לחרב gladio, pro בחרב, et Genef. IV, 
occidi virum לפצעי vulnere meo. Propriam tamen praefixi 
lamed fignificationem STORRIUS in Obfirvatt. ad Analog. 
et Synt. p. 284. hanc effe dicit: quod attinet ad, /اء 
habito ad re,״, unde noftram dictionem *زدجث ita 
exprimit: fedifii folium, i. e. relative, fi fas iit ita loqui, 
.folium ,?'«folio د»

Increpafii gentes, perdii 6. 3 ؟ي! ם ٦٩ ב
impios: fententiam tanquam e fublimi fella iaculatus es

Ο3 ad٠ 
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adverfus gentes, quae me obfederant; quae fententia, 
tanquam turbo quidam, impios illos corripuit et 1+0012- 
vit. Verbum tamen non tantum increpare, verum 
etiam increpando repellere ן profligare denotat, praefertim

٤)٥/ conflructum לשרן ח١ב בלא הקעוררה
 perdendi, extirpandi notione jumitur, KIMCHIO اء
obfervante, ut pf. LXVIII, 51. ןכה٦ ,חי-ת ؟ער  perde feram

arundinisن et Malach. 3. جد - إدم ל؟ם גוער دد
perdam vobis /ementem. — רעד !• מחית ي□١ى  

Nomen eorum delefli in aeternum, i. e. memoriam eorum, 
ut non folum ipli, verum etiam nomen et memoria eorum 
funditus interirent. Verbum מחה proprie eft abstergere, 
veluti patinam, 2 Reg. XXI, 13., feripturam a tabella, 
Num. V, 23.

לנצח جدأ תמר يد٩٦ .2 ] Dictionem -*«ج alii 
י 0 ر//٤ in Vocativo vertunt زل  quia praefixum ה haud 
raro eft הקריאה הא , ut Kimchius h. 1. obfervat, i. e. de- 
mondrando ei, ad quem oratio dirigitur, fi ve Vocativo ex٠ 
primendo infervit, ut Num. XV, [5. 0 הכ؛הל coetusl 
lerem. I, •١٦٦ 0 generatio! Vid. etiam i Reg. 
XVIII, 26. Efth.VI, 3. Ezech.XXXVII, 4. Cf. STOR. 
RIJ Obfervatt. p. 120. Alii vero 2) abfolute politum pu٠ 
tanti quod ad inimicum attinet perfectum eft excidium etc. 
i. e. extremum eft excidium inimici י utSTORR explicat 
1. c. p. 295. Ita Ecclef. .II, 1*. ٤* ٦١١ החכם  Sa- 
pientem quod attinet oculi cius capite fluo י i. e. Sapientis 
oculi etc. ΡΓ. وآ 4. ة•! נעימים/ا )» quod 
attinet رغ coelis thronus eius, i. e. lehovae thronus etc. 
Ita Alexandrinus ٤٤٨*٥ ئ ت *3  » tis *ء.
PAULUS in Clavi h. 1. 3) د ٠٩٦  collective fumit, ٥٤ 
coniungit cum //תמר و,,  confumtifunt! perierunti rui٠ 
nae in perpetuum ן diruta funt omnia, quae hoftis erant, 
ut 19311 poftea reftituantur. - Plerique tamen ea 
ratione, quam fecundo loco indicavimus, vocem جد

cum 
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cum •جدأ coniungunt. Inter omnes vero pofterius no, 
• اره ٦١ , multa divergia creat, quum varie legatur 
et explicetur. زل In codicibus plerisque extat :2 وجدأ 

, quod fignificatione cum Arabum et Syrorum 
,خب ,حراب سةفضا  convenit, loca ة*»», ruinaS)

denotans. Poteft vero, ad ط٠ج  relatum, five 
active, 41٧٥0٩/!7٥ accipi. زل Qui active intelligunt vadi, 
tates, quas hoftes intulerunt, bi iterum in diverfas fen- 
tentias discedunt. 2) KIMCHII parer ita interpretatur:

o hojHs/ ערד ٦- ٨) ערשה שהיית הרזרבות
quas intidifti, amplius ׳؛ Olfacies, finem fiabent populatio- 
nes tuae, nec umquam pofthac tibi dabitur populandi po- 
teftas. - 1) ABEN-ESRA hoc comma interrogative 
accipit: וינצח -•٦٦٦• החרבות שתמר בעברר האויב ראתה

 השם د וש־כחת ٥٨٥• د חשבת د• אבד כחשת •١٦ر٦
ישב לעררים ١٦٦ אחריו دا ١• מטך הדין ١٦ ישב לעולם

An quia penitus conjumta /7/7 ١ quae tu ١ bojlis ! in /هم- 

tuum vaft&jti , et etiam urbes , quas ء/غءل, quarum periit 
memoria, putas ١ te /37 euafurum, et oblitus es ١ Deum per- 
manre in aeternum, atque Qupplieium de te fore Jwmturum ? 
Ouare poeta iiatim ٦٧٥٤/٥/*9 ٤,٥٤)٤ ;//4٤: lebfrca perpetuo 0) 
ilex fedet. - ع) Alii poetam putant his verbis cavillari 
hoftem. Ita DBtSiUS in Commentatione live in Annota- 
tionibus uberioribus in hunc pfalmum: com-
pletae ״ألز t vastationes in perpetuum? et urbes e־ueti.^i? periit 
memoria earum cum ٤/%٤؟  Senfus eft, ut fi diceret: an 
opere perfecifti, quod verbis minatus fueras ? Quippe 
minatus fuerat, ut apparet, fe vaftaturum et everfurum 
urbes ludaeae earumque memoriam perpetuo deletu- 
rum,،، A qua interpretatione non multum abhorret SI- 
ΪΛΕ.ΟΪΪ مط :؟ل* ١١  Inimice, conjlimmatae funt 
tes? civitates de^iruxi^i? periit memoria eorttm cum ٥/7: 
quafi poeta fubito ad hoftem fermonem convertat, ab 
eoque per ironiam quaerat, an confectae fint vaftitates, 

04 quas
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quas ante animo meditabatur, et civitates exciderit, 
interminatus fuerat ? Imo hoftes لpίϊو fubdit, prorfus 
perierunt, nullam fui memoriam relinquentes. “ Inter- 
pretes vero haud pauci vocem تدأم ad //ه» relatum 

accipiunt, ut intelligendae fint vaftitates, quas 
experiantur hoiles ipfi. Poteft tamen etiam fic duplici 
modo explicari; five ut 2) הפיר ad -*٢٦ referatur, ver- 
bum •/ي fignificatione ///اه/أ fumatur, ante مد 
praefixum ב fubaudiatur, nomenque ipfum cum •ياديذ con^ 

ا[٥٦فم : bOjies confiimtifunt nafiitatibus aeter- 
:[*م و, 112 ٤٤٠ [/ constiti //ء raritatibus iit 

feculum, h. ٥٠ aeternis, five, quae vis vocis /נצח 11, ر - 
ris putis. Nomenfingalare האורב cum verbo plurali המו 
conftructum indicat partitionem, qualescunque ///زمه quo ה in האריב quoque tendit. • enim fub forma articuli aii- 
quando difribuiivum feu univerfale eft, ut Exod. XII, .و 
 -pro unaquaque familia: nomen autem fingulare coi ג^ת
lecrive fumtum cum verbo plurali conftrui, tralatirium eft. 
Ante הרבות fubintelligendam ב vel 5, ut fit five vafatio٠ 
Ilibus, five i« u٥^i ؛٥ ،w, quod eodem redit. ،، Sive, quod 
MOELLERO praeplacet, b) ut הפיר, cum חרביה coniun- 
gatur. Tunc verbum המם confiimmari vertendum erit, 
atque ad fupplendum Suffixum, ad האויב referendum,

confunttfiatae funt ruinae eius in •بد en9. .ة ودا: ؟
aeternum, tota eius terra vaftata.eft, ut numquam in po- 
fterum reftituatur. Praeivit hanc interpretationem lAR· 
CHI, atque loca plane fimilia adducit Ezech. XXXV, و. 
in folitudines perpetuas tradam te, et urbes tuae non inba- 
bitabuntur \ atque lerem. LI, 62. ההיה ת1ממ. ^ iit 
folitudines /٥/٥٤٤« futura / .أ •ط[ زاعا[

 die Triim ler der Eornungen der Eeinde blciben etoig لا١
unaufgebaut. Neque multo diverfa eft DACHSELII in- 
terpretatio, in Bibilis Accentuatis p. 6^2.: ,,Quum הרבית 
per accentum ///ز» a fequenti [إبيا diftinguatur, غار 
nomina per Adiectivum et Subftantivtun non poliunt ex، 

primi.
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primi, fed ח٠לכצ  eft ad הצר referendum: Inimicum quod 
attinet, confirmatae fint vafitates ٢ der ddnd اذأ tmn 4%/2٥- 

rieben) tn aeternum [•ن 13*3•/٥ /,+٤٤٤//٤٤, 0 ا ! periit 
memoria eorum ipforum (11 ٥٤!٦٦ ). - 3) Sed vocem

ת ,חרבו  fignificatione plane nova accipit HEZEL, dum 111 
Bibliis ad h. 1. חיכה comparat cum Arabum
חיביות הצר -٤ atque verba י Apparatus ad bellum حدة  

٢١١٤^١٠̂^^١٠٠٠  ϋ ١ذ0٢ةف  ! fnctn habent apparatus bellici in 
perpetuum (0 Eeind! mit den (/ )*)/أ ء)/  es ٥٤٤ 

Ende auf immerf - 4) iacobi 43 Nott. ad pfalmor. 
verfion. vernacul. confert Arabicum اب معم  ««««««»»,

conclave regis י praecipuus in domo locus (vid. GO- 
Eli Lexic. p. 592.), hoc integri commatis fenfu: Ma- 
,^nifca )02:٤2ا» conclavia dirnta funt in aeternum (Auf ewi^ 
fnd xerfsrt des 7/4 Praebtgemacber). - 11) 111 
busdam codicibus legitur !ود gladii //ר و  quomodo, 
ABEN-ESRA tefte, in antiquo exemplari feriptum re- 
perifie affirmat Labrati filius חרבות מצא د ר'בוט دا אמר

.lof) צריים د! במר בר פירש כן 3 קדמון בספר בפתח
ν١ 2.f Idem invenit DE ROSSI in fex codicibus manu 
feriptis, atque in feptem typis exaratis. Eandem lectio- 
nem expreffit Alexandrinas ( ٧٥«٤ *2٧) et Syrus (مصا). 
Neque larcbium illam ignoralfe, apparet ex eo, quod bi- 
nas eam explicandi rationes in medium profert؛ unam: 

ע־ריר •٦ دتم دا- د ٤٤٤ ;; odio pleni ٤٤/٥٥٤٥ con- 
tra eum (hoftem) erunt ت alteram י qua hunc verfum cum

pen- ،מחיר a verbo ٠٤٦- praecedente ita coniungit, ut 
delefti ٣) رى- היתר, שבאתר ש־הרברת ארב אותר :deat

bofem illum ١ cuius gladii boyiles perpetuo contra nos dirgeti 
erant. Eam lectionem prae ert e iam KOEHLERUS in 
Repertor. ΑΛ٠ 1. 43. bo^lis «Udii confum-
mati in perpetuum. Chaldaeus utramque lectionem 

05 ia
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in Paraphrafi ٦!)3١؛! :3 توا د )د
confumti ,٥ر٤٤/ cecidit לעלמא ٦١٢٨؛ جيي! חולותיה

fnnt exercitus اذع, urbes que eorum dirutae in aeternum.— 
נתשה و• ] Nomen ם١٦ע 211 1ر  fignificatione bojtuim 

accipiunt, ut Mich. V, 13. pf. CXXXIX, 20. Dan. IV, i 6., 
unde VENEMA vertit ت cu«^fz د0־و«م  alii vero 2) et 
quidem plerique urbes intelligunt, hoc fenfu : o Deus,
evertifii urbes -hofcium. - Pro tp^pq. legunt נטשת١ de- 
feruifii, codices novem a Kennicotto collati, tresque a prima 
manu, atque novem Rofiiani, fexque iidem a prima manu, 
neque non Hagiographa Neapoli typis excufa.—- • ٦!؟لد  
-Periit memoria eorum ipforum; enim, ut obfer [:ي
vat ALB. SCHULTJENSIUS in Animadverjf ////ى* 
ad h. 1. ,,emphatice hic ٩٥ίλκ«, quafi fimpliciter pofiruin 
iit יפרם ר ^. Quae loquendi ratio apud Arabes frequen- 
tiflima. EbnTophail p. 182. ؤو أباسة مذد )٤٩٣٣ ٦٧٤٤ :- 
menti eius י pro fimplici .لهاسة٤٤كنمأي.وة:  

 .Abulpharagus in Hiftor. Dynaft ٥/٤٢٠ erat fententia عو
P· 43. Ifraditae عصوا انا في لكن أزت ببهصوك لم  
in te rebelles non fuerunt ١ /4 in me٠« Eodem 3040
CHI haec verba accipit: د הכבוי د המה זכרם פירוש  

כרם٦ כמם ١٦ ٦٦١٦  Pronomen geminatum ٥/٤ ١  cum folmn 
fujfxum in זכרם Ceterum haec fuffixa ad
funt reierenda, non vero ad urbes د utHEZEL fecit, qui 

memoria urbium, quas delere folebas ١ ex- 
tincta eft ב ipfa nomina urbium, quae deftruere volebas, 
oblita funt, cnfilia tua irrita plane funt reddita; cum 
٥٦٦, recte obfervante Moellero, foeminei generis fit 
[vid. Deuter. I, 28. )بذ - VE NEMA ante
12 particulam ٦ fubaudit: ٤٥٥; memoria eorum et /٤ 
i. e. cum ipfis , ut lefaj. LXIH, II. •2[: ؟جي)- ذ  

٩١_لاي دنيا  recordatus eft prifei temporis , Mofs et 090ر fui, 
et aihs faepe. - iacobi in No،؛, ad verf. vernae, ante 

ה הבי  particulam כ fimilitudinis fupplere mallet, hoc fen. 
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fu: evanuit, extincta eft memoria eorum, veftigia eorum de- 
leta funt, quemadmodum ibfl — ASNOLD, BOOTIBS 
111 AnimadverjC Sacr. Lib. III. Cap. XX. p. 112. pruno- 
men הפיה loeo verbi fubftantivi politum exiftimat, totum- 
/%9«٤( , horiis و• 0 ٤٤٤ ٩/٤  perpetuis 
rcaftitatibusfutis, ء٤/٤/٥ , quas divaeiras, ٤٤٤٤٤٠٤٤ memoiia

tum ,,؟نا ,addit ,)؛perierat, denuo exfqhmt. ,,Subaudio
ante verbum ٦, tum ante • ز ٦٤٤  et נתשת habeo

fed (؟٠،٦٠ non cum ن pro plusquamperfectis
cum ת٩ב٦ח  [vacationes in perpetuum, i. e. perpetuae, quas 
tu perpetuas fore putaveras]ن το הפיה autem, quod ad 
 ;refero, ita expono, ut vim habeat verbi fubftantivi עיים
quod fatis frequens eft, ut pronomina demonftrativa [ac 
prae ceteris hoc pronomen in utroque genere ac numero] 
verbi iftius vim fubeanr. Exempla dat BUXTORFIUS 
in Thefauro Grammat. L. 11. Cap. XII. quibus addo 
Genef. XXV, 16. et XXVII, 38. Exod. XXXII, 16. Et 
licet plerumque pronomina talia tunc fere iunguntur no- 
minibus , quae aliquod habent praedicatum, quod ipiius 
pronominis interventu cum nominibus coni ungitur; inter- 
dum tamen et nominibus folitariis iungitur, utEfahXLII, 
13. « ה؟ يذ  ego */أ/. Ita et Efa XLVI, 14. 2 Regg. 
VII 7. IO. 0 denuo fubintelligo, ut alias ٦٤٠ Haec 
Bootius, cuius interpretationi tamen obftat, quod fuffi- 
xum in ויכרם atque pronomen ה^ד׳, utrumque generis 
mafculi, * ا يا  quod generis feminei ( :,غ ر٢٣٨١٣  
referri. - Quamnam vero illarum explicationum eligas, 
fane non eft neceffe, ut lectionem follicites; quod non, 
nulli fecerunt, veluti زل I. D. MICUAKLIS, qui pro 
-vertitque: periit memoria eorum, aufu ,המה legit הפיה

١ وع عمأ!![[01115 11) إ/ا٥٤٤٤/٠  ad bxx. HebvT·
1. II. p. ؟؟L hanc reddit rationem : ,, Arabibus quidem 
 hoc ,•٤٤٥ inter alia eft, illuc pafium vagatus eji هى
ipfum a fluendo, ac proprie diffluxit. Hinc lam a - 
gando et aberrando Syris عدتأ٥٦  eft: neglexit) avertit 

٠ ٥c״Oq
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oculos, /ء), maxime etiam cum 31**0 يا-ح foJi, 
tum, e. g. in Bibi. Orient. T. 1. p. 21. de 12-
cobo Nifibis : - قدع ٥٦ آ 

ic خه ؟ بناماً  non a decoro: - ρ. ٠ رو  

كاددئدع ياح ا*مماح  refugimus ٥ fcriptione) i. e٠ 
noluimus fcribere. His quidem non fatis certis indiciis 
aufus fmn et fugiendi disparendiquQ fignificatum verbo 
tribuere, adque locum, ex vocalium lectione languidum 
aut obfcurum transferre. Rectene fecerim, nondum pro 
certo definio. Poflir et alii videri, ٦٤٥٦ ut maius et وا- 
nantitis poft د poni, forte pro, merfa profundo fme, 
moria ipforum]. LXX. quoque ibi de ٦٦ c0git.٩fi٦e, iam 
in Bibliotb. Orient. T. XI. p. 201. monitum, vertunt 
enim, * ٤س٨٤*٥ *٥  μνημόσυνον «οτων ٤*2/ ;م ع י . Hoc quid 
 *ع interiit memoria iliorum cum graoi fonitu ١ uWMa ]ال

alto in profundum decidens ac fubmerfa נ ? an, interiit 
 :memoria iliorum, ut iius interire iolet? an denique 21115׳
in dubiis relinquo: id tamen certum, litteras המה inter- 
pretem graecum non ad ي pronomen, fed ad radicem, 
2 - ). המה أغاما*[ ) PAULUS in Clavi) 11.1. coniicit 
legendum effe: - !ي מהמה , ipfi memoria eorum ٥/٤
cxtincta, quomodo Chaldaeum legilfe KOEHLERUS cen- 
fet in Repertor, p. III. p. — 3) RUPERTI in Symbolis

Fafc. III. p. 526. feqq. in huius commatis vocibus distin- 
guendis atque enunciandis varie a Maforethis peccatura 
putat, totumque verfum ita vult reftitui:

 נהשוז [١!! م 32 د• !إ • د ٤٩«
מדימה !ج ٦٨٤

Hoftis periit! Ktiinae Jempiternae urbe، que de- 
^ructae! Terrores omnes discunt ^rcqp:. obiit memoria terroris, 
ut ٦٦٥ *٧٥ بأجيا  nomen fit a rad. ٧ ٥^٠  In - הרם 81

prioris
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prioris membri mutatione confentitRuperticum SCHUL- 
210, qui in ٤٠٥ ازغر * Lexici Cocceiani editione, 
Tom. I. p. 665. eandem propofuerat coniecturam. DE 
KOSSI veodiferte notat) in ١’0ce ٦ effe codicum 
discrepantiam prorfus nullam.

S. ישב الرواح  Etenim lebova perpetuofdet fcil. 
iudex, hoc munus eius eft et quidem perpetuum, ut

-ad iudciaw faci ؛erigi دو ذادا .omnes indicet
endum thronum, tribunal Juum. Alii ٠. jdff dioir ad iudi- 
dum thronum fuum י ita ut labi ac ruere non poffet, ne· 
que ab eo umquam indicandi poteftas auferri.

9 ٠ •١٦٣١) •١٤٤! ١٦٤  populos ;اا aequitati- 
75, i. e. aeqا;iΠimcذ nomina enim pluralid nonnumquam 
ita induere folent ufum adverbialem, ut lignificationem 
intendant, et gradum quali fuperativum in adverbiis 
efficiant, ut pf. 3, 17• מדבר honoratis
dictum /٤ de w) i, e. admodum honorihce. ci. SCHROE- 
•1 1 itutt, ad Fundam. ٤/٠
XCIV. p. 309. - Ceterum pro legit unus Kenni- 
cotti codex, aliusque de Rollii a prima manu: 
quemadmodum Syrus vertit, qui tamen verbum ידין non 
exprimit: عخحياعاً دثهع ولبثياجم  

٤:٨د / " ut iudicet orbem ili aequitate , et populos ii،
1 ح

I Quia iniqui homines maxime vexare folent infir- 
mos, et pauperes fuam praedam deputant, ideo illorum 
inopiae ac folitudini fuccurrit hic aequus iudex, et eos 
contra potentium et tyrannorum vini et iniquitatem defen- 
dir ac tuetur. Ad eum, tanquam ad arcem *[0112 ذ• et 
altiifimam, quo vis iniuriarum evadere non poilit, fe

71/02 ne#؟E لأج 3د) יר־^ה ,י“ר!٠١ : cipiunt pauperes
tenui fublimis /٥٤», editus tutusque locus, quo ab hoftium

rectitudine.

11
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incurfu fe recipiat, refugiam •בצרה إم : in qua* 
rum vocum explicatione interpretes disfentiunt. دل Pieris- 
que בצרה eft ’،!omen צרה أضلاة,  cum praefixo ב. Sed 
hi ipii etiam in diverfas partes discedunt. زل Alexan- 
drinus tam boc loco, quam pf. X, I. ubi eadem locutio 
occ rrit , b fjnaifais b reddit, quod cocctiius 
in Commem ar. ad b. 1. fequutus : ,,in opportunitatibus in 
angaf ia, tempore opportuno in afflictione, tunc namque 
m.ixime opportunum tempus eft adiuvandi, cum in fum- 
num dicrimen ventum eft, et fummum inftat de falute 
peii ulum.“ Sed recte huic interpretationi opponit ت OH, 
GUIL. SCHHOEDER in Commentar, in Pf. ٠ p. II.: 
בעתות و Sic dict potius debuillet ,و  ut aequalem 1012 اع- 
ftructio tenorem fervarct. Murata autem conftructio per 
particulam ت in دى oftendit, eam proxime non ad Ver- 
bum, fed ad עתרת rpectate. Praeterea 22310 impeditius 
eft, opportunitates inteiligi frendi atixilii) cum tamen 
res ifta non diferta, fed ei oppofite et adverfa memorata 
fuerit." =) Alii utpamque vocem coniungunt, ittdole 
licet interpofiti ב non expretTa. Ita Chaldaeus": .إدايي 

תא ٦ע١  tempore afiaioms ن quodfequuntur Syrus: ًد.ذصتا 
ممن في :Arabs »in temporibus ««8١١٤ «آمحنا  

 in tempore adverfitatum; atque larchi, qui الناي
בצרה לעתות  interpretatur: צרה שר' עתים  tempori angu- 

 ut ,٤/ Quidam 10* fapplent, quibus (غ,. 3/
VCVMCYVU دلة ر- •١  quibus iuops ٩/٤ ٤٤٤  4//٤/٤٤٤ 

4) 511*00*1 1. c. p. 12. absque tali fupplemento 
hominis in angifia confituti, proxime libi iunccis vocibus, 
multo planiorem putat prodire ftructurum, qua ipfa tem- 
pora in angufiia eife dicantur. ״Ita,“ inquit, ,,particula

-qua interiorem rei Illituram et condi ١ em vim؟ex [!ا][ د

tionem per vocem , cui eft praefixa, defignat. Eam plu- 
ribus adftructam reperres in SCHULTENSII Commentar. 
12 lob, p. 640. Adeoque graviter exprimuntur 
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tempora ר quae ipfius angvfiae naturam quafi induant, 
*40 ea /٤٤ circumclufa et ءء, ut ازء iit ipfis 2٤/!/9%1 /ء 

٤٤٤; ء . Potuiffet ira dici »בצרה ,«שר ه , fcil.־،د 
 in angifia. Sed frequens haec 1 1*110, praefertini ,هم
grandiori, pronominis eliipfis non dicendi modo gravitatem 
auget י fed etiam و quod hic fpeciatim obfervari poteft, 
arctiore et iimpliciore ftructura arcium rerum inter fe ne- 
xutn validius aditringit.“ 5 ز WEJLERUS in ٢٤ Philo-

""هم/اى! una *٢٤«٤٤٤٤١٤*)3(٢٠1٦٠ ٦٠ر٦٠ ٣١١١٦ر

a rad. תרז derivat, cui, comparato Arabum ض w^r, et

.غنن ,/»,»»هل ٥ر٤٤٤ , vexavit, ٤؟نا٥ة٤ن٥*ه« ٠٠ - 
gendi tribuit; noftrum vero vocabulum לעחרת enunciar, 
ut fit Participium Paffivi, atque integrum incifum fic ver- 
et ر Tefugiwm amictis in /!/*81404 :ع*
lismo magis quadret. - II Alii vero interpretes فذ 
a radice ٦جيذ  nomen effe cenfent, ficcitatis notionem 
habens, ut Syrorum et Chaldaeorum ٨٦!!, quod in 
Paraphraii Chaldaea hebraico צמא refpondet Efai. ٢٧, [3. 
Hof. II, . (ع8٠ا  obfervante SCHNURRERO 11 Differtur, 
ad Pfalm. X. p. 173. Differtatt. iunctim ع8أ!٤٠  Hanc inter, 
pretationem praeivit R. DONAS, qui, Aben-Efra tefte, 
noftrum ٦٦ eadem figiiificatione fumendum efie monet, 
qua ٤٨;«,, defectus pluviae, lerem. XIV, I. 
XVII, 8. Quod fequutus I. o. MICHAELIS in verfione 
vernacula atque in Suppkmm. ρ٠ I. 19. .•.وء די בצר  
h. 1. de penuria aquae in deferto intelligit, ut רצרה «٦١٦ %

infortunia defectus aquae in fticidofo deferto. ,,Xid؟- 
tur,،، fubdit, ״David cum exercitu in deferto exclufus Pa- 
laeftina aliquando ad ultima fiti redactus [اذت•. - V E N E ٠ 
MA ficcitatcm hic translate pro calamitate in genere ufur, 
patam credit, quod probat Schnurrerus 1, c. hi,؟ verbis؛ 
 ,ficcitas enim quo moleftior effe folet in illis regionibus ,و
eo facilior erat illius vocabuli translatio ad calamitatem 
univerfe defignandam.،،

II»
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II. 0112 t ״١  lehova, afflictis ٥٤ oppreffls refugium 
et adiutoreffefoles, ideo 5- نيإير اتيا ج  
٤١٤ potteut ١ آس /٤٥/٤ ««) tiomen tuum, 24 04 **او•• 

potentiae tuae fama pervenit, qui res magna cum admira- 
tione a te gtllas audiunt. Quum Alexandrinus interpres 
exhibeat: **»*٤٥٤٤7 ٤س»٢2ي٥9*٤ء , nec non Syrus : د

Koehlerus in Repertor. !. c. in quibusdam codi-
،quam legendi ratio ]١!ي!٦١*معخ-٤!٤1ا•1ا1:[ة cibus olim

nem nec improbat. - ٦٠٦٦ !3!٤٤-)Etenim tu noti 
reliquifti ٤٥, i. e. auxilum tuum, qui in rebus
fuis afflictis, in periculis, a te praehdium quaerunt.

12. Quae in verfibus antecedentibus in univerfum 
dicta erant de iuftitia atque benignitate lehovae, ea nane 
exemplo nuperae liberationis ab hoftium vexationibus 1ر- 
firmantur atque illuiirantur. lehova, Ifraelitarum numen 
tutelare, et nuper, quum hoflibus undique oppreffi, preci- 
bus eum adirent, epem ipfis tulit, caedesque innocentium 
eft ultus.

٦٩٠ ١3 !أ »ء/و») /8٤٤٤٤*٤,« -هوم
dium, ille qui quacftione habita repofeir caedes ab iis. 
qui eas commiferunt, qui non patitur caedes fme poena 
effe ن lehovae epitheton: ille caedium impiarum ultor.

.iniijte occiformn رب(• .130]
Moellerus refert ad ه١لآ  verfu antecedente, quod de 
tribubus Jfraeliticis י de natione Ifraelitica intellit, ut 
pf. XLV, !8. XLVII, IO،. Alii ad ם כיי ע , in membro 
fequenti, trahunt, cuiusmodi loquendi forrnulae exempla 
invenies in GLASSII 7/٤٥/.5. p. 637. ed. Dath. Quid- 
quid fequaris, certenon eftopus, ut cum PFAN N KUCHI o 
11 Cffercationum Pbilologicc. et Critice. له quaedam PJalmo- 
rum loca specimine Goett. 1791. •٦٩ in parentibus 
orbus י mutemus, quod fenfu conveniat cum ج- five ١د  . 
φ>) ορρηβό) Pf. X, 14. Ig. - Sed ratio c piorfiS

diverfa 
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diverfa hoc incifum DOEDERLEIN in Scboliis ad h. 1. 
interpretatur : ^nam β quis caedes patrat [ דמים ייש  ty- 
rannus eft, violentiis et caedibus graffatus], meminit, non 
negligit •/وو neque impunitas relinquit caedes.،، Sed 
ut taceam ن huic interpretationi prorfus obftare verborum 
Hebraeorum ftructuram, dictionem • ٩) רר^  nen fangui- 
,lis cupidum /١ ؟  r' a IU veram, ultorem cae-
dium ١ patet ex Genef. IX. 5. אה-דמכם-----------אדרש 
fanguinem vefirum quaeram a quovis animali ن nec non 
Genef. XLII, 22. ubi Ruben: ٧٦! הנה דמוי יגם  et nunc 
ecce fanguis eius requiritur ו caedis in eum [lofephumj 
commiflae poena exigitur. עניים • يذيايا שכח و  non ه/- 
litus eji clamoris י quevelaram, amictorum.
ad marginem legi iubent עניים, manfuetoS) animo depreJIos, 
Vtrumque fenfu fere convenit, KIMCHIO monente, כי

humiles enim funt ברוב והחבשים העניים כמר הם
ut plurimum jimiles pauperibus et miceris. ع 

diverfam tantum feribendi rationem unius eiusdemque 
vocis exiftimat, SCHULTENSIUM fequutus, cuius haec 
verba 21 III, 34. p. 28. ־״Anxia crifis Mafore-
tharum, quae pro •١!-, manfuetij margini attexuit 
נר ע quum enim radices ,ענרים  et עני aequalia habeant iura, 
vetus Lingua ex aequo admilit جاذ et 3ياي, cum pluralibus 
 ,alibi non occurreret עניים Quod aurem .עניים et :يأي!.ح
quemadmodum nec Singul. ١, fed tantum ١٤,, cuius 
Plur. dat עניים, fuspicio mendi inceffit, et עניים fub- 
ftitutum fuit. ، In codicibus quamplurimis, tam manu- 
feriptis quam editis, extat etiam יים^ in textu, deRoffio 
tefte. In aliis, fed non ita multis, legitur ام نيي ולא , quod 
Chaldaeus ١ Syrus et Arabs exprimunt.

14. Inferuntur nunc ipfae illae preces, quibus uli 
funt in periculo conftituti. Quod iam obfervavit ESROM. 
RUDtNGERUS, cuius haec funt verba: ״ Qui pfalmunci 
faciunt triumphalem et ξυχ^ι^ικον) ii hanc precationem

2 inter״ 
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interpretantur ut interfertam , et quae «٤٧2)* ٤), و[*  et 
referat, quid in periculo illo fuo precatus fit. Secundum 
lioc praemittendum effet huic verfui tale aliquid in Para- 

jtcut 90 tum in meis maximis /,!/ از /٥/٤٤٤٤ )-

tiae verbis utebar,٠ et mox ante verfum I؟. huiusmodi: 
quales preces noeras ita audivit dementer et benigne Domi- 
nus, ut populi illi, • ٤٤٠ (٤  PAULUS etiam in Clavi ad h. 1. 
huius verfus initio רהי»^ fubaudiendum monet. Sine 
neceffitate igitur HENSLERUS in Obfervationibus verna- 
cule fcriptis h. 1. חננני et ראה cum vocalibus Praeteriti 
 :enuntianda cenfet, Aquila praeeunte ראה et يذد
μοι K 2 *»/ى وءمه ٤٥ »*/*ة* م . Multo minus cum Pfann- 
kuchio novum hoc verfu carmen incipiendum erit. - De 
verbo חכנני, five, ut in quibusdam codicibus extat, 2 ١بدد  
appono D RUS II obfervationem in Commentatione ad hunc 
pfalmum: ״Exemplaria Ebraea variant in quod
alii fcribunt חננני٠ Priorem fcripturam probat Kimchi, 
cum ait, effe verbum fecundae Conitlgationis, ex quo 
Dages exciderit, ut fieri folet fub litteris, quae Schevate 
notantur. Aben-Efra fcribit, effe dictionem ןרהי ه«ء - 
malam. Quomodo anomalam, fi prima vocalis Pathach’ fub 
Cheth? an quia Dages defideratur? Sed hoc frequenter 
fit. Eo labor, ut credam, eum legiffe in prima coniuga- 
tione د ذي  quae forma Imperativi licet analoga et ufitata 
fit in verbis integris, tamen in hoc ordine verborum ano- 
mala videtur, cum ufitate dicimus فج, cum duabus tan- 
tum Nun et Dages in priore, quod cum in vicem N״« ibi 
ponatur, quid mirum, fi nunc eius loco litera fubftituta,

3 in XXL codicibus aيذب quam indicabat?،، Et legitur
Kennicotto, totidemque a de-Roflio collatis, nec non 
in quibusdam libris impreffis. Ego tamen חננני aut 

١مبيثد٦ , utpote infolentius, retinendum cenfeo. עניי ٦٩٦  
ديم بلا  Eide 0%%7;;0/٤٥٤ ineam 00 /0/٤٤0 meis ١ 131041- 

diunt plerique illatam. Ego potitas confiructionem prae-
gnantem 
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gnantem crediderim, ex qua in praepofitione מ ante ١؟  
latear verbum وأتا liberare, quali integra phraiis iit: 

١دمدج ٠٣!١٦! ٦ياذ! اي إة  aglictionem meam ٥٤ Ubera 
me ab bofibus. meis. Eadem plane loquendi ratio occur- 
lit 2 Sam. XVIII, 19. ٦١3! ١ ٦) ٩פט٢١יכ  quod 
tudicaucrit eum debouab ex ءء/ءم horiam i
add. vf. 31. Cap. eiusd. 1 Sam. XXIV, [6. 2 Reg. V, 3٠ 
6. 7. pf. *11» 22. et cf. STORRII o^rtmrr. ad Analog٠ 
et Syntax. Hebr. p. 425. 426. ورج-١يج يؤني ويوير مد - 
altans we a portis mortis, ab orci faucibus me revocans, 
tu enim is es, qui me ex praefentiffimo mortis periculo 
liberare potes.

15. ,בח-צייון לשעירי وا-:! يا يري إيلا
Vt enarrem, celebrem, omnes laudes tuas, facta tua lau- 
dabilia ٤) portis filiae Sion ن ״ portas filiae Sion appellat 
ipfam Hierofolymam, nam filia Sion respublica Hierofo- 
lymitana. Sic pf. LXXXVII, 2. Diligit Dominus portas 
Sion prae omnibus tabernaculis lacob. *غ, in portis 
ut forum ludaeorum fignificaret, ubi frequens erat populi 
conventus propter iudicia, quae ibi fiebant. Huius con-

trarium e portis letbi (٧٠٠ praeced.).،، DRUSIUS. הרגתיך
ad Hebraeae Grammaticae praecepta -ج enuncian- 
dum erat; ••إي ALB. SCHULTENSIO ia bftitti 
ad fundamenta Ling. Hebr. p. 172., quem fequitur Nic. 
Guil. Schroeder, p. 127. eft Pluralis Chaldaica feminini 
terminatione. Codices quamplures utriusque collationis,

ut תהלת؟, nec non multi libri editi legunt in Singulari
ρ٢٠ XXXV, 28. Ι.Ι, 17. - בישועתך ٦١ *, repeten- 
dum 4*8 tS KOIVX למען ut exfultem, laetitiam meam pro- 
tefter, in Jalute tua, de falute, quam tua ope ٤٤ prae- 
odia adipifcar.

16. Interiectis afflictorum precibus redit ad celebran- 
423 victoriam de hoftibus, lehova auxiliate, reportatam,

Ρ2 ياونتة
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עש* جي• ٦ Deme١٦٢ae ,funt وء// ا و)/

quam fecerunt , propria fraude interierunt, malum, quod 
mihi ftruxerunt, ipfas perdidit. Tralatio ab iis qui foveas 
parant capiendis feris aut quas herbis et fron-
dibus tegunt, quo iic incautos fallant. טמנו כרעת-זר

دإ؟ ٤٥٤٤ , quod ftbjctmderunt ١ captus ٤ pes eorum. 
Similitudo defumta ab aucupe, qui rete in abfeondito 
tendit aut expandit ١ ne aves illud videre, ac proinde ca- 
vere poflint. Significat ergo, occultas infidias, quas aliis 
ftruxerant, ipfis exitio fuiife. Pronomen זרAben^Efra 
obfervat hic pro ويإ illi ר pofitum effe, quafi poeta ita

-abfeon ن٤ءا quod 13و in rete ؛ טמנו אשרfcripfiffet
demut. Aliis, eodem Aben-Efra notante, idem eft ac 

٢*٢, ٤ ) reti ifio, quod abfonderunt. Rectius Kimchi mo- 
net, זר hic loco pronominis relativi אשר ufurpatum effe, 
ut Efai. XLIIl, 2 .؛ ا جي דר ־ע□ , populus, quem 7- 
mavi mihi, et Efai. XLII, 24. أ؟ جيد דר  cui, i. e, in 
quem peccavimus. Cf. *04. XV, 13. 16. pf. LXVIII, 29. 
Ita quoque, obfervante PAULO ex Golii Lex. p. 916., 
Arabicumقو idiomate Arabum Tajitarum pro ألذى, 
qui, in utroque numero ufurpatur.

lehova, indicium ٤ Notus 7. ،٦^ 1)؟ إ! دي!
fecit, ideo notus, i. e. clarus, celebris, quod poenas ab 
adverfariis meis debitas exegit. מ^ט hic. Ut alias faepe, 
eft animadverfio in malos, five poena, quae iudicium fe٠ 
quitur. ,,Veteres videntur mihi legiffe עשה. Primum

Deinde ،٧٤٧ ٤٤٦٥٧ ء•،« 2٤٥٤** .»لة :LXX. qui legunt
Hieronymus, qui transtulit, agnitus efl Dominus iudicium 
faciens. Excipio illum [Aquilam], qui vertit: رس/غ ،م*٥  
2 ةجةةخ١  *٤  innotuit Dominus indicio
facto: nam hunc puto legiffe ٦٤, quod nunc habent 
exemplaria Ebraea omnia, quae vidi. ،، DRUSIUS. - 

٧٦ داسمأئآ ي) يي ذدأيا  Operi manuum fuam illaqueatuر 
٤٤ impius, laqueo, quem aliis pofuit, ipfusmet captus 

fuit. 
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fuit. زل quidam, ut Aben-Efra, Participium effe 
putant verbi נ_קש, quod duplici modo accipi poteft; five, 
 ut fignificatione conveniat cumui^, laqueum, tendiculam زل
■ponens י f. pofuit impius fcil. fibi ipfe, five 2) notione 
Chaldaici ן־ש^, illidere, quemadmodum Paraphraftes Chal- 
daeus: *نبأ ١٦٠٨ in operibus manuum
fuarum improbus offendit' impingit, quo verbo (٤٦) idem 
interpres faepe pro Hebraeo כשל utitur, e. g. pf. XXXI, 
II. Deut. XII, و. larcbius quoque noftrum ديل expli- 
cat offendit, lapfat. Eadem Hieronymi videtur fuiffe 
fententia, dum corruit pofuit. Aliis vero ])دي eft 
tert. perf. Praet. verbi ש'£?, laqueum tetendit, et in 
Pafiivo, illaqueatus /زإ quo affumtoZcvc fub כן locoPatbacb

.pofitum erit, utKimchi obfervat. Ita Alexandrinus : 9-
-iu opere tnanuum fua ؛ompTibeufuseJl (٨ه/32و

rum قثدطيدي capitur improbus. - De formula وإ 

«cf. Prolegomena הגיון

Retrovertentur impii ad [ישיבר .18
orcum, lehova adverfus eos pugnante terga vertent, ne٠ 
que umquam fugiendi finem facient, quam in orcum abie- 
rint. ,MOELT.ERUS quidem hunc verfum in Praefenti 
vertendum cenfet, quod alludatur ad verf. [.و quo Ifrae- 
litae, lehovae cultores, orci faucibus propinqui dicuntur. 
Verum quaefequuntur, arguere videntur, propofitionem 
generalem hanc effe: mirabili illa liberatione ab 
poeta excitatus certiflimam concipit fpem, fore, ut, 11 
impii de novo pios vexare atque opprimere aggrediantur, 
lehova eodem modo fe iuftum iudicem et opprefforum vin- 
dicem fit exhibiturus. In pleonafmus eft particu-
larum; fatis enim erat بنة ut Kimchi obfervat.

omnes gentes oblitae Dei, quae 
Deos falfos colunt, quae cum ab illo conditae fint, cum- 
que illius beneficiis aflidue utantur, tamen illius cogni.

Ρ3 tione 
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tione abiecta 34 idola colenda transierunt ن quat Deum 
η٠1ι cura t'

19. Quamvis nonnumquam fiat, ut ab impiis horni- 
nibus pauperes et pii affligantur; non tamen perpetuo 
eos affligi lehova patitur, perinde ac fi oblitus illorum 
effet; fedopportuno tempore opem eis adfert, עברים הקירח  
٦ή exspectatio inoptim 1 0 أ perpetuo ;/)ءز, ture [01- 
per fpefruftrabuntur; perire enim exfpectatio dicitur, quan- 
do aliter, res evenit. Ante האבר re-

-quae in codice Tych לא, particula ؛y،x٦ ٥ *«petenda eft 2
feniano perantiquo (Kennicott [ى.) textui Ilie etiam in- 
ferta eft. In •١٦ eadem legendi diverfitas, quae fupra 
vf. 13. ubi notata vide.

-fub י lehova ص אכרש ٢,٢ - ؟ !أ רימה ק »)فعو.
audi cum Aben-Efra: ٦٢١ر٦ גבררחך להראות لها  exferen- 
«4» vim et potentiam tuam, five cum Kimcbio: לשפוט 
لاج١تل٦ا٦ً 6  indicandum impios, ne roboretur mortalis, ne *ع 

differente praevaleat, et viribus ac potentia audacior fiat 
et confidentior. —- יעל גרי□ فزيص  indicantur gw-
tes coram facie tua, exerceatur a re indicium in gentes, 
poenas fcelerum fuorum ab iis exigas.

ai. •32 12 ^ה ١ ] Vocis و?)־}*!־־׳ lectione
atque interpretatione diverfa torius incifi fenfus diverfe 
redditur. 1) Quod in textu extat, ה٦מר , five מלקה, five 
 -doctorem figni ودأ , pronunciari poteft. 1) Prius داج
ficar, unde hic totius commatis fenfus prodibit: pone, 

eis, Icboualj, doctorem, ut intelligan«
gentes, fe ٠ mortales. Eodem modo extulit Alexandrinus 
interpres: ** ٦*٤«)٥ » νομ,ο^ΐτην ء* awr٥s; et Syrus:

-٥»»8١/» eis دعاةما 1 8 جيما ا،م
rem. 2) Alterius, 1 وأARCH1 tres profert explica- 

tiones. 
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tiones. ه) Quibusdam idem eft cum הער و  novacula,, ut 
ludie. XIII, 5. XVI, 17. [ Sam. I, II. Eadem eft ALB.

111 Wro de Defectibus hodiernis Litig.
Hebr. f. CXXXIII. CXLI. p. 372. fententia, dum 
a radice ٦٦, quam cum premendo jlrinxit,
confert, proprie fignificare autumat, quo no-

intelligatur, quemadmodum Graecorum ٤٨» a ٤, 
firingo, rado, defeendat. Confentit I. 1. MICHAELIS, 
vertit: 'applica .؟154 ٧٠ .in Suppletum, ad 1 او

ipfis novaculam ن nec non Moellerus, qui obfervat, indi! 
cari fummam contumeliam, qua afficiendi Ifraeli- 
tarum hoftes. Barbam enim cum alere [روم][ Orienta- 
les, ut decus virorum ن vira in ea experiri perquam igno- 
miniofum habetur. Vid. 2 Sam. X, 4. ؟. Ie٢. VII, 20. 
Ezech. V, I.J et cf. REISKII Annotatt. ad Abulfedae 
Annali, τ. I. p. 60. Verum huic interpretationi videtur 
obftare, quod Hebraei non dicere folebant: ٦٦٤ 
( :fed י alicui novaculam applicare (اد يا دأ يأيا  
 ,adfcendere facere nouaculan، fupev alicuius caputت 3
vid. ludie. XIII, 5׳. XVI, 17. I Sam. 1, II. live 

•د ن٤٤٦ ٤  traducere fuper caput feu وجيأ corpus, ali- 
cuius, vid. Num. VI, 5. VIII, 7. — 3) Alii a verbi ٦٦٠ 
notione iaciendi, proliciendi (ut Exod.XV, 4. ם בי· ٦٦٤ חילו١  
et ٥٨٥٤٤٤/// eius proiecit ٤/) atave ز و ٦٦٤٥  proiectiouew in- 
terpietantur, ut vertendum fit: pone, immitte י iis pro- 
tectionem, profligationem, cladem. Infolens loquendi for- 
mula, nec fatis commoda. 2) larchius ipfe מורה expli- 
cat ועל טרות , dominatum et iugum, fortaffe ab eadem 
illa profligendi notione; quae! tamen nominis מו^״ה figni- 
ficatio nulla ratione probari poterit. - 2) Aliis, ut 
Kimchib, Aben-Efrae, Dathio, Koehlero, .מורד eadem 
eft vox cum ea, quae in margine extat, diverfe
tantummodo feripta, cum ٦ faepe cumpermutari fo- 
leat. Illud vero 11) quod in quibusdam codici-
tus manuferiptis et editis in textu extat, timorem figni-

Ρ4 ficat.
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ficat١ une vertendum eft: pone timorem illis, incute illis 
metum et formidinem ن quem fenfum e Veteribus Chal- 
daeus. Aquila, Symmachus et Theodotion exprefferunt. 
Cui interpretationi tamen Moellerus non immerito ob- 
vertit, מורא שרת  fequ. 9 non effe bene Hebraice. Ego 
praeferendum cenfeo, quod fupra primo loco pofui, 
:3) . .أ - ٠٠٩ה אנוש נוים יוער ), utfciant ٢٥٤٤٤٥, fe /ه- 
mines ٠, ut cogitent, fe homines debiles et imbecilles 
effe, quibus non tantopere fuperbiendum.

PSAL-



PSALMVS DECIMVS.

ARGVMENTVM.

Poeta primo defcribit, imo exagitat magno oratio- 

nis impetu, ingenium et mores improborum horni- 
num, qui fua potentia et opibus 38 tenuiorum per- 
niciem abutuntur, qui id tantum rectum ducunt, 
quod libido imperat, iisque folum favent et gratu- 
lantur, quos fui fimiles reperiunt: qui elati arrogan״ 
tia, Deum non curant, imo divinam providentiam 
e rebu humanis tollunt; quos perpetua felicitas 
nullis interrupta malis fecuros reddit in pofterum 
omnis periculi 3 qui illud unum agunt, ut doli artis، 
que ignaros homines imprudentes et incautos deci- 
piant. Nempe ifti, inquit, nihil verentur pec- 
care, quippe qui apud fe ftatuunt, Deum nulla 
tangi cura rerum humanarum, ob eamque caufam 
in omne genus fcelerum praecipites ruunt. Hinc 
lehovam magno ardore precatur, ne fuos deferat, 
et impios homines inultos finat, quo vel fuo 191 
malo, vel alieno fapientiores facti, Deum fcelerum 
vindicem cogantur fateri, tandemque malefacere

Ρ5 deinant.
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defmant. Denique, poftquam precatus eft, affirmat, 14 
Deum, qui potens iit, et velit miferismorem gerere, du- 
bio procul facturum, improbosque potenterulturum, 
quo ceteros quidem homines a maleficiis absterreat»

Carmen hoc Hebraeorum interpretum quidam 
credunt compofitum fuiffe non ex ulla re gefta, fed 
eum in finem tantum, ut ufui عم, fiquando talia 
tempora inciderent, qualia hic incidiife fingantur *) ٠ 
Verum cum vetuftifium poetae fere femper caufam 
sliquam habuerint, in re gefta pofitam, ob quam, 
carmina pangerent, verifimile eft, accefiiffe quo- 
que noftrum ad compofitionem huius poematis ex 
aliqua re memorabili. Qualis ea fuerit, certo 
dici vix poterit. Michaelis ף barbararum gen- 
tium exiftimat furorem defcribi, quae armis aliquan- 
diu fuperiores Ifraelitarum fines incurfionibus et la- 
trociniis infeftaverint. Quam fententiam ipfi potiffi- 
mum perfuafit verfus decimus fextus, quo Jehova 
e ditione fua גייס exterminaturus effe dicitur, fub 
quibus quum barbaras gentes intelligat; neceftario 
concludere debebat, ludaeam tum obnoxiam fuiffe 
copiis hoftilibus. Sed quum in reliquo carmine nihil 

occur 

*٦ Ita KIMCHI: אחד وتدا وز דוד אמרר إد הדה המדמרר
בצרה שהרא ארם 9 בד. שיתפלל הרא תפילה אלא ٦٦١

٦١ح٦٦ج١ لاح ر[ • p٠fftlmum Decides edidit 11011 48 re 
ftliqua peculiari, fed ut /52 oratio, quam orare pojlet 
130IO quilibet in calamitate coiqiitutus١ atque impeditus 
0 Ionibus.

) Quem, praeter alios, SCHNURRERUS qtioque ٢e٠ 
quitur in Differtat. infra memoranda.



Schola ءاء مل ل 235

occurrat, quod de exterorum hoftium incurfioni- 
bus cogitare nos iubeat; ego dictionem illam ٢٧ 16٠ 
alio fenfu accipiendam, totumque carmen de eius- 
modi improbis intelligendum putem , qui et 
ad ipfam gentem ifraeliticam pertinerent, et in 
Dsvidem potilfimum, eiusque amicos faevirent. De 
Abfalone eiusque fociis cogitat RUDINGERUS, Ego 
potius has preces a Davide directas exiftimo contra 
obtrectatores in aula Saulis, qui affentando, obtrec- 
tando et gloriofe loquendo irritabantSaulem contra 
ipfum, multumque nocebant hoc modo ei et bonis 
omnibus, utitaque hoc carmen σύγχ(ρνον iit cum XII. 
Lll. etLXIV., in quibus eaedem plane funt querelae 
et preces. - Auctorem vero Davidem ftatuere ٢٢), 
non modo nihil prohibet, fed fuadet etiam eximia 
illa in benevolentia Dei fiducia , meliofisque condi- 
tionis certiffima exfpectatio, vf. 16. feqq. qua lu- 
gubria fua carmina finire folet Davides et quafi 11- 
iignire.

Ceterum hocce carmen non parum habet diffi- 
pultatis, quae partim ex ambiguitate verborum, par- 
tim ex concifis, et non usquequaque cohaerenti- 
bus fententiis nafcitur. Interrupta vero illa et mi- 
nime continuata loquendi ratio proficifci potuit, bene 
animadvertente AMYRALDO *), non folum ex agi- 
tatione ingenii humani, quod ubi extrordinario ali- 

quo

) Vtor Schnurreri verbis in Prologo fuae Difiertat.*) ٤/) p, 51, ed. Cremer. Traiecti
ad Rhen. 1769.
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quo angore conflictatur, fingultit potius, quam 10־ 
quitur, verum etiam ex nationum Orientalium me- 
thodo, quae paulo fuerunt, quam Graeci et Romani, 
in eo genere flutiores, nec putarunt fibi effe ne- 
ceffe, cogitationes fuas accurate componere.

Vtilifimam felicifflmamque in elegi noftri diffi- 
cultatibus enodandis operam pofuerunt IO. GUIL. 

SCHROEDERUS, atque CHRISTIANUS frider, 
SHNURRERUS, quorum ille in Commentario 110- 
lari etfatis copisfo, qui prodiit GroningaeMDCCV, 
in octonis, bic in Difertatione doctiffima, quae fexta 
eft in Viri praeftantiffimi Differtationum Sylloge, 
hunc Pfalmum illuftravit. Dignae etiam furit, quae 
adhibeantur, RUPERTII in quaedam huius carmi- 
nis loca Obfervationes, vernacule fcriptae, quae ex- 
tant in Syntagmate illo fcriptorum minorum, quod 
HENKIUS hac epigraphe edidit: Magazin fur Reli-

،Fafc. III. p. g. feqq .لوز/إ///); Exegere und Ki cbengehicbte ١ .رام

I. (٦٤٦: ي ] Quare, /,/لاط زأ,  
 ב longinquo ? Verbum hoc folo loco cum per (ا
iungitur, quumphrafis alias confueta fit: מרחיק ע^ד . Plu- 
res annotarunt, noftram locutionem idem valere, ac fias 
inlonginquo, discriminis fepofita ratione. Ita ex Hebraeis 
Kimchi: רחוק במקדם ٦٥٦ רוצה ברחוק בית  Bcth in רהרק 
fgnificat: in loco longinquo. SCHROEDERUS vero utram- 
que phrafin ita exiftimat differre, ut מרחיק notet di- 
fiantiam loci, ex quo' acceffus ad rem pateat, ut pf.
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.lob. ΙΓ, 12 .***[[ل, 12 ن ברחרק  vero ////)//) ءا ٤٤٤  
720 loco. Senfum bene expreflit GEIEKUS : ,وQuare 
auxilium mihi extreme conflictanti denegas נ ac 11 prorU 
ad te non pertineam? (٤ Metaphoram putat dici poffe vel 
ab amico, vel a patrono petitam, qui haerenti in loco 12- 
ludofo aut magis magisque fubfidenti in aquis non fubve- 
nit (cf. Pf. LXIX, 3.)؛ vel qui cinctum a latronibus in 
tuetur quidem, fed fubvenire, quamquam facile poffet, 
prorfus detrectat. SCHROEDEIUJS vero lehovam hic ut 
Vindicem malorum feveriflimum, qui protinus ea graviter 
coercere et reprimere debeat, eonflderari dicit. Talis fane 
vindex, quum malis ingravefcentibus fubliflit in longin 
quo, tunc opem neceffariam et exfpectatam nequicquam 
fert, manet otiofus fpectator, ac res fasque deque mifceri 
permittit. ה٦בצ לעתות תעלים _] Verbum עלם varie accipi- 
tur. 1) Quidam occulcandi notione fumunt;
fed hi etiam in varias fententias discedunt. I) Chaldaeus 
intranfltive: קדישין במדור חתמר  albendis te in habitaculo 

/anctorum. Sed quum lehova proxime antea in longinquo 
/ans dicatur, nunc non fatis commode, mutata quali fcena 
fe abfeondens fiftitur, unde quidam cum Aben-Efra per 
disiunctionem : aut occultas te. 2) Alii, fubaudito live 

يي ؛:إ , vertunt: occultas י facis ignorare oculos, 
vel aures tuas, ita agis, ac 11 nihil videres atque audires. 
Eundem fenfum expreflit Alexandrinus, : ٧ء*0٥ر*  negligiS) 
ponens, quod Vulgatus et Arabs fequuntur; atque Syrus, 
qui reddit: مددزه وامام  avertifli faciem tuam.
11) PAULUS in Clavi 1» . collato Arabum علم, fdrC' 
verbum Hebraeum in Coniugatione Hiphil كخر facere, 
q/le״d e, lignificare ait؛ hoc vero loco intranfitive acci״ 
piendum: ofiendere te deberes. Quae fignificatio tamen 
aliis V.T. locis vix apta fuerit. III) ALB, SCHULTENS 
in libro de Defectibus hodiernis Ling. Hebr. CLXIll. feqq. 
eiusdem illius Arabici علم figuificatOemgm«* ,!»״ 

٦m٠
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Quod fequutus SCHROEDERUS in Commentar, ita red- 
dit: ,,quare objignas, firmiter occludis te י quoad omnes 
fenfus, qui lugubri miferorum adfpectu er perfonantibus 
eorum lamentationibus afficipoffent?،، Rectius SCHNUR* 
KEHUS videtur העלים breviter dictum effe
pro עיניו claudis oculos, quod extat Levit. XX,
4· I Sam. XII, 3. ECaj. I, 15. Ezech. XXII, 26. Prov. 
XXVIII, 27. - De formula فى ת*1עה١ל  cf. not. 51 
pfalmi praecedentis verfum decimum.

עני ידלק רשע ييا .2 ] Interpretationis divergia 
in his verbis efficit ambiguitas verbi דלק, quod υ tam 
in lingua Hebraea, quam in dialectis cognatis ardendi notio- 
nem habet: cf. not. ad pf. VII. vf. 14. Atque hoc figni- 
·ficatu verbum noftrum hic accepit Alexandrinus : ٤» بج  
2 /٥3 ئ2ه/ء2٤٧ء » ασεβή, *•* ٥٥٤٤* ٥  πτωχοί' quod Vulga- 
tus ؛eluitur : dum Jiiperbit impius , incenditur pauper ذ neu

in elatione impii و uritur pauper. و•:- 

la etiam ** ٤٤ه* /, et Symmachus φλεγεται ponit. Idem Coc- 
ceius probat, qui ardorem intelligit animi dolorem, crucia- 
tum, quo animus quafi roditur et exeditur. In eundem 
ieniutn KOIVILLKVS : quando impius /8 fert, ardet, 111

der ٤/٤ 8/ ؛erbebt داخ pauper [ITenn der G0ttl0٠٢e
Arme in AengflcnJ. Quam interpretationem tamen Schroe- 
derus a ferie textus alienam elfe obfervat, quo de violentia 
potius atque furore impii fermo fit. II) Alii ab ardendi, 
flagrandi notione , ardenter perfequi,
flagranti impetu infectari figniheare autumant. Nec hi 
tamen uno omnes modo verba noftra explicant. 1) IU-

Sttperbia Jua improbus feuide perfequitur pauperent 
afflictum. Sed tunc feriptum effe deberet ٩•!!. 2) Alii: 
in fuperbia improbus persequitur pauperem ذ ac 11 'n ٤٤*٤ 3 
foret يي. At forma conftructa illius nominis docet,

،non in cafu recto, fed obliquo fumendum effe רשע
Quam*
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Quamobrem الأم nec poteft accipi» cum non directe 
deligneturis, qui perfequatur, 3ر larchius et Aben- 
Efra ftructuram per ellipfin expedire tentaruntj hoc mo٠ 
30: in fuperbia improbi perfiquitur 118 mifcrum. *أ 

infertione dura et coacta fenfum magis adhuc implicari, 
quivis animadvertet. 4) RUPERTI [بيب mutatis voca- 
libus •ذي enunciandum cenfet: injuperbia, i. e. fuperbe, 
elate, faftuofe, improbus perfequitur inopem. Quae muta- 
tio fat facilis quidem eft ن fed eam ipfam ob caufam mihi 
non videtur genuina. Quid enim librarios movere potu- 
iffet, ut legendi ratione planiore femota, difficiliorem fub- 
ftituerent ? Aftentior itaque Schroedero, qui 111ر verbo 
 h. 1. exagitandi et propellendi vim tribuit, collato جم

Arabum أق ن  quod intranfitiva poteftate, Dsjeuhario 

tefte , idem valet, quod تلق, hnc illuc veloci motu agi- 
 .Particip دلغ et دات Huic cognatum eft .««/»»»ء

Activ., quod praeter ufum activum etiam neutralem ad-
.lalmur ؟exorsum facti ;///واو• 0111 »)ة

Nomini גארה autem tumidae elationis fignificationem ineffe, 
idem Schroederus multis oftendit ex Arabum وجاي quod 
Firuzabadius per مفع» extulit, elatus fuit, explicat،

عاذا! verba noftra :[!غ ء,, tumidam elationem improbi ز

quae vires vehementer intenfas cum impetu ad violandum 
velociter, velenener, buc illuc exagitatur••ا ־
er propellitur humilis ذ metaphora ab ingruente aquarum 
mole defumta, qua aliquis quaquaverfum propellitur, et 
undecunque, quo fe receperit, adeo exagitatur premitur- 
que, ut nusquam refugio reliquo facto, femper 
femper ad interitum propius adigatur. Nam uti حير 
[imo גאין lerem. XII, 5. L, 44٠ Zach. χί, I.] de ءز 
tumefcentibus ء prorumpentibus ufurpatur, ita etiam د/غ 
de iisdem, mole « impetu fuo irruentibus 0bwt،]U؟ propellen- 

tibu«
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20 21113 Arabes ufurpari, Dsjeuharius": obfervat.،، Exa- 
gitandi notione, Schroederam fequutus, verbum דלק etiam 
SCHNURRERUS accipit, fed quum ipfi duriufculum vi- 
detur, לק٦٦  imperfonaliter fumi, coniicit effe ia 
Nipbal, enunciandum, quod et membrorum parailelismo 
multo fit convenientius. Vertit itaque: Superbientibus 
improbis exagitantur miferi. — i *כ أو ח ٦٦ بذب إثأ ] 
Haec verba زل alii referunt ad ٦, improbum١ boc fenfu : 
deprehendantur, non opinato obruantur, in cogitationibus, 
quas comminifcuntur ت ut votum fit de puniendis impro- 
bis. Ita VALABLUS) Aben-Efra praeeunte:
tur vel, cogitationibus /raudulentis. ^Amatio
numeri., 010: illaqueetur ////ور cum /ocii؟ Jcelerum ه 

habet. Utinam capiantur, velut laqueis, pravis fuis con- 
filiis, quae cogitant contra pauperes afflictos.،، Alii 
11) autem hoc incifum accipiunt de eo, qui proxime antea 
nominatus fuerat, ٦١٥٠ Ita COCCEIUS: capiuntur in 
cogitationibus, quas cogitarunt. Capi vero 111 Commenta- 
tario explicatori, teneri ר fujjiaminari, unde hunc procu- 
dit fenfum ־. afflictos //وهغ exitum non inve-
nire in fuis cogitationibus, quando vident elationem im- 
probi. Videtur praeiviffe Alexandrinus :
*،• و ٥٤  ^«λογίξαντχ/, quos preffo pede Vulgatus 

comprehenduntur in con/liis, quibus cogitant, con- 
fentientibus etiam Arabe et Syro. - 111ر Rectius auteni 
larchi, quem Geierus fequitur, ٤٦٠ ad )وأب et השבר ad 
 -refert: capiuntur miferi, per cogitationes , inventio רשע
 quas excogitarunt impii. Idem placuit Schroedero و/
atque Schnurrero, qui vertit: comprehenduntur miferi 
wacbinationibus, quas 'A! excogitant ن ,,etenim verbum 

ait in Annotatione, ,,referendum eft ad nomea 
in cafu recto pofitum, ١٤٤ ut fit continuata defcriptio 
adverfae illius fortunae, qua conflictandum fit inferioris 
conditionis hominibus. Ceterum voces غر et د de 
iota hominum multitudine fumendas effe, vel exinde in- 

telli-
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telligitur, !ط modo fingulari numero, modo 1)111-
-le 1411 יתפשר pcfita effe confpiciuntur. ،، - RUPERTI

gendum cenfet, capiunt afflictum machinationibus, quas 
excogitarunt. - Particula ٦٦ relativo ufu hic occurrit, ut 
fupra pf. praeced. vf. 16. ubi not. vide.

يوناه ^-תארת רשע و-جإ- .3 ] Diverfitatem in 
his verbis interpretandis creat verbi ٦٦ ambiguitas, quod 
I) plerique gloriandi, iaciandi, fignificatione accipiunt.

Clialdaeo praeeunte: د٩ب٦ על רשעיא דאשתכח يص:
limae)״ quoniam iactat /e improbusconcwpijcentia ٠٦١؛פ?٠ 

fuae; quod larchi عا explicat'. כל גר השי درد ٤٦-٦٦
gloriatur propter،’», quod consequatur omne d،s٦١لًاتل٦ ٣١٦٦٩٣١٠ ٠

devium animae fuae. Quod fequutus GEIERUS, fenfum 
ita declarat: ״ fuperbe fe fuasque vires, confilia et facta 
laudant, eo quod omnia ex voto libi fuccedunt. (، Paulo 
aliter VATABLUS ״lactat fe improbus ل• defiderio, i. e. 
propter pravum animi pii defiderium; ut folent-perditif- 
fimi homines, qui cum malefecerint, iactant fe ob male- 
ficiiim perpetratum.،، Cui interpretationi tamen Schroe- 
derus opponit, verbum הלל gloriandi fignificatione nus- 
quam alias, neque in Pici, neque in Hithpael, cum أأ 
fed, ad rem, de f. اء) qua quis ل///, notandam, 
conftanter cum د coniungi. — Alii Π) verbum הלל lati- 
dandi fignificatu fumunt, qui tamen iterum in duas par, 
tes discedunt. 1) Aben-Efra, qui improbum hic me- 
moratum alium effe putat, quam cui concupifcentia tri- 
buatur, fenfum ita conftituit : ,,Laudat impius alios 
iuxta defdcrium animi fui. Ut improbi avari avaros lau- 
dant, impudici impudicos ٠, laudant et alios , qui eisdem 
vitiis obnoxii funt quibus et ipfi.،، — 2) IVNIUS fic

١1am laudat iaiprobiis animam Juam in ٩/٤- 

derio / /ب٤٤٠  Ita vero, obfervante Schroedero, non modo
-proxime inter fe ob for ،נפשו et יתאירת nexus, quo voces

mam illius conft uctam, funt iunctae et copulatae, 41[
Tam. IJ/. Q ioftur» 
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folvitur, pofteriore ad verbum relata ن fed etiam תאית עריו  
ita ac fi fcriptum •*ذج foret, accipitur. 3) scuiiUR״ 

in Pajjivo pronuncians, vertit: nam cele- 
brantnr improbi ex animi fententia, 61101

praeivit: 2،* ٤*٤٤)٤٤٤/« 6 ج*• 2 ة** 22٤9«٤*٤ *7
-vero Schnurre •!75*2 يينلاأ يأ)-؟ Dictionem,

rus reddendam cenfet: fecundum defiderium animae fuae.—ι 
III) sCHROiiDERus , poftquam multis oftendiffet, ver- 
 *ا vim primigeniam effe in fplendore دود bi٠Arabici־
ex alto corufcantis, verbumque 3 intranfitive h. 1. acci- 
piendum effe, monuiffet, pbrafi רשע propria
verbi fignificatione expreffa, ita interpretatur: quia fplen- 
doreni ex 70 cor jbantem fibi ٨٤٤ improbus , 1. e. 112 31 
excellentiam felicitatis opibus et potentia abundantis, ad 
fummum fortunae gradum ^.fe effert. ,,, inquit, ita 
nihil aliud eft, quam efficere fe לל٦ר  fplendida fortuna emi- 
nentem, ut pf. LXXV, 5، Dixi להרללים fplendida felkita-

te tuentibus , •ا ج /% splendidam //٤٤///٤») ولة efferari؟,
et improbis, ne extollatis cornu. Senfum vero ita conftitu- 
tum egregie confirmat nexus, per particulam כי adftrictus, 
vi cuius redditur ratio, cur adeo intumefcat improbus, 
vires extendens in aliorum perniciem, quae haec eft, quod 
ad felicitatem fplendidam amplamque, fe efferat.،، Verba

-fuper concu״ :Schroederus vertit ؟ האות ٠על٩ vero
pifcentia animae fiae, ut particula על fundamentum note- 
tur, fuper quo ad eminentem fortunam fe evehat, h. e. 
 -h. 1. non fo ي!• .quo ea potiatur et fecure fruatur *ع
lam concupifcentiam, ut habitum animi, fed definitius 
eam, quae rebus defideratis potitur deliciaturque تاع- 
gnat, ut Proverb. XIII, 12. Pf.XXI, 3. Senfus itaque eft: 
Concupifcentia animae, opum continuaamplificatione potita, 
afcenfum illum ad tantum fortunae gradum excitavit, •ع

His in verbis بي في ]ذيي —.،،quafi fuffulcivit
iterum fenfus diverfitatem creat verbi בידר ambigua figni- / 
ficatio, quum in bonam aut malam partem accipi poftit,

I Ex
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1) Ex iis, qui in bonam partem, notione ٤٥/٤٥ precandi) 
interpretantur, I) primo Chaldaeus eft nominandus, 
cuius haec eftverfio: 1 גברא برجياج ,

qui bene precatui‘ ״υίνο , » /أء،/////// ٧٥-
bum Domini. De qua interpretatione recte SCHROKDE- 

RUS: ,,Soluta et vaga fertur haec fententia, filum non 
continuans, quo perdita improbi indoles ut vexationum, 
quibus alios infeftat, caufa exhibetur,“ — 2) Aben-
Efra, verbum בר־ ad eundem;iiium improbum referens, 
 כאץ־ inlertione etiam يرثا vero, duraque pronominis دييا
ad alium deflectens, ita dedit: et benedicit lucrantiو avaro, 
qui exacerbat Dominum, i, e. qui probat ac laudat opprefib- 
[(ض) qui lehovam quotidie ad iracundiam provocat رادا

 התארה אשר אחר רשע למעלה הנזכר רשע הלל כי דעתי
הלל כמר ברך רהנה השם ٢נא אשר הבוצע ,^ריברך -

E noftratibus bene multi cum illo confentiunt quidem (و
utrumque autem verbum ج: وذيذية in accipienda phrali

de uno eodemque homine convenientius interpretantur 
hoc modo: ٥٤ avaro benedicit) i. e. lucro intentum com- 
mendat, et irritat, contemtu fuo ad iracundiam protocat» 
lehovam. Verum جج hoc fenfu cura دي coniunctum, 
fententiam non fatis concinnam reddit. 4) Aliis commo, 
dius vifum, ددرل quidem de improbo defcripto, ي au- 
tem intraniitive accipere, ut vertendum fit: et quaefium 
faciens, five avarus, benedicit fbi. Verum reciprocus verbi 
ufus nullo fundamento fuffulciri poteft, nec pf. XLIX, 19,, 
quem locum Geierus exempli caufa affert ن nam ibi רך ב  
cum ١כפש _ coniungitur. 5) Alexandrinus quemadmodum 
praecedens הלל, ita et ج٦ي  in paflivo enuntiat دد زهي,  
، «Λκων hnhyiitfM) quod fequitur Vulgatus et Syrus: 

ديزو٨قا ؤل . Idem placuit SCHNURRERO, qui 
fic reddidit: •ء rapaces praedicantur beati. ذيذيا, in an- 
notationeinquit, ״univerfe quidem notat iniqui lucri fiu· 
diajum, fed 1. hoftes intelligendi effe videntur, qui 

02 latro
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latrociniis ac praedationibus fines tum infeftabant. 81 
Habac. II, 9. rex Chaldaeus dicitur 3 רע בצע يذبيا , non 
quod avarus effet, fed quod expugnandi libidine captus 
alienis provinciis inhiaret belloque omnia devaftaret. (٤ 
Quae vocis ًديتيا interpretatio non admitti poteft, nili 
pfalmus contra inimicorum externorum incurfiones directus 

ر٤ : de quo tamen valde eft dubitandum , cf. Argumen- 
tum. Ceterum Schnurrerus duo poftrema verfus huius 
vocabula ad verfum fequentem trahit. - 11) Alii ver- 
bum ي in malam partem, fignificatu maledicendi) aut 
valedicendi interpretantur, et cum nomine ١٤٦, aeque ac 
verbum ربير coniungunt. زل Ira R. Mofeh, ab Aben- 
Efra allatus: מנאצו השם מברך הוא ٦٤ רהברצע  avarus 
ille נ ض  Deo maledicit, idem exeeratur eum. Simplicior 
eft, quam e Tarnovio Geierus adfert, veriio: quaefum fa- 

زم و  maledicit et exeeratur Deum. Sed vix apparet, quo- 
'modo notiones iftae ad avarum {impliciter talem, commo- 
de applicentur. Praeterea maledicendi fignificatum verbo 
 .minus recte affignari, declaravit ALB. SCHOL يا
tensius in Commentar, ad lob. p. 12. Rectius itaque 
2) SCHMIDIUS, verbum illud valedicendi notione acci- 
piens, qua et 1 Reg. 7رالل IO. 13. lob. I, 5. II. II, 9 
• ,!ا :!*ز «٣ «/ ualere iuhet, /7 ٥/)/٨  lehovani, 9404 
et Schroederus probat, nili quod is verbum يية comparans

agili et ־vibranti modo agitari,
cum ص١ذ־ ג  proripere fe ab alicuius confortio ( عرن ذاص  
 :zabadio׳ut Geuharius, explicat, confentiente Firu «قنة

وزيامقة تنحي  eunt contentione discent ء declinabit, «٥«»» 

verba huius verfus poftrema 11 vertit: contumaci nifu et 
impetu defugit Ichovam. - MuiiTiNGHE verfus huius 
textum ita mutandum cenfet:

ר^ע ١ج
1٦ج ديايا 53

verba
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verba ٦٤٦: ذي  vero ad verfum fequentem trahit, Inter- 
pretationem hoc modo inftituit: gloriatur elato ac luperbo 
animo de concupijcentia fuci) i. e, quod omnia ex voto 111 

،miraae fuae rabietis benedicit ١ 413 ج*[ 

libidine omnia ad fe rapit, felicem fe praedicat. Ver- 
bum הלל ita enunciandum cenfet, ut Coniugatio Cal 
iit, qua fola gloriari pro תארת_ live תארח؟, live

cum Alexandrino et Syro legi vult, affixo e con- 
textu fubaudito; utlf.xxx, و. EVII, II. Prov.XI, 6. ٠, 
porro ante دتذا particulam ٦ librarii errore repetitam, 
adeoque expungendam putat ن ne autem cui ordo verbo- 
rum : ي يثنة  in uiiratus videatur, exemplum adducit ٥ 
Pf. *11 نأ3ث٠١ج ر 19. 1,3  .

Confideranda hic [4٠ ؟؟ جثج ٦
ante omnia phrafis 1) Plerique verbum הירש
quaerendi י requirendi notione accipiunt, unde nomen ali- 
quod in accufativo fubaudire debent. Hinc 1) alii fup- 
plent □ ١,٦١؟ ;, Deum, Chaldaeo praeeunte, qui lic dedit:

٤) /٤ impius] »אלהא יתבע לא ‘٦١ רוח !٦٦ وجنب
/ ر٤٤٤١/٤ ء)  requirit Deum. Eodem fupplpmento GRO■ 
TXUS utitur, qui e membro fequenti illud huc trahendum 
cenfet. Similiter Geierus vocem 0 יה^ה verfu praece- 
denti repetendum putat, provocans ffinul ad frequentem 
ufum, quo דרש, quaerere, ad Deum referri folet. ,,Equi- 
dem tamen , ،، SCHROEDERUS inquit, ,, mihi perfua- 
dere nequeo, hanc pfaltis mentem effe, cum iam in prae- 
cedenti dixerit, improbum valedicere Deo, adeoque tam 
parum requirere, ut aperte deferat, quamobrem eadem 
res multo exili01،i, quam quo antea defignabatur, modo, 
repetita foret.،، 2) Alii leges divinas, ius et aequum in-׳ 
telligunt. 3) Nonnulli, inter quos Lutherus : non curat 
quempiam. 11) Alii diverfiffimum fenfus difficultati re- 
medium duplici interpofitione quaerunt, qua phrafin 
٤٦٦!- improbo loquenti tribuunt, hoc modo: non 7׳،,, 

003 quiret
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quiret Deus, puniendo fcil. crimina، Ita lARCHT:

שאעשה מד, כל רכה ידרש د לו אומרות ו١טזסוח כל
٢١١ د  Omnes cogitationes ماز dicwit ei , non ر- 

quiret Deus quidquid /و quia non ٥/٤ iudicium. 
interpretatio KOEHLERO placuit. Certe favet ei ver-

,fubaudiendum (٦؟ي verbum ؛ ؟ثأTum erit pol 13. ׳ fus
quod quidem, Schnurrero obfervante, HARXVS (vid. An- 
notaticns ٥״ //٥  Pfalms ly I. MERRICK, Readingj 176؟.) 
ad lectionis adeo integritatem requirere velle videtur. 
Verum opponit illi interpretationi GEIERUS, duplicem 
illam ellipfin non modo duriorem effe, fed etiam vocibus

-non fatis aptam et congruentem, cum huic fen يإة؟ جذي
vendere '. improbusfecum cogitat י Deum rationes facinorum 
ab bininibus non //8 repetiturum, 11111 !*٥٤• 1 9101 و 

biam arguat. III) CALVINUS verbum تن, exquirendi, 
perperam reftringi ait; quum fimpliciter dicat David, im٠ 
piosfine examine 1101 quidvis permittere. In eundem fen-

Improbus pro altitudine naf fti non curat, 
 -negationem circtpnfxectio /ل .Ucdv ]•م)!]
nis , quae arguat fui, ٨ 112 ־wltutpretatduue nem
multum discedit SCUROEDERUS, واتا poftquam obfer- 
vaffet, verbum דוש de ftudiofa pervejligatione, praefertim 
viae ufurpari, ut lof. XI, to. dictionem red-

non fudiofe ac jollicite inuefigat 1185, ٥٤ udi 
quidquam in viis fuis, ubi contumaciter Deum defugit. 
Non fedulus examinat et perquirit occultiores earum ra- 
tiones et flexus remotiores, quaenam circumflent pericu- 
la, et quibus finiantur praecipitiis ٠, haec ille nulla cura 
ac fedulitate circumfpicit et perluftrat. In eundem fen- 
fum, fed concinnius, AURIVILLICS in Diflertatione 

varia Cfmqiruetwne verbi דרעי ٢٠  III. p. 433٠ ed. Mi- 
cliaelis vertit: impius alto fupercilio curat) nihil 
penfi habet; namque a prima terendi notione, quam 
 -apud Arabes obtinet, orta eft frequentius tractan دسا
di, curandi fignificatio apud Hebraeos ufitata. )ف h. 1.

nilxil
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nibil eft reddendum , ut pf. XVI, 2. يؤ )أ ي  nihil eft 
contra te. Cf. NIC. GUIL. SCHROEDERI Syntax. 
• .ي .![[م( .•ا ١ل٦  eius Injlitt. ad fundamenta ling. 7*/٤٠ 

p.وو. - SCHNURRERUS ultimas verfus praecedentis 
voces, /٦٦ ذي  ad hunc verfum trahens נ textum عتا 
conftituit:

ע ٦٥٠٦٢ ب اي
^רי־״הים ٦١ ٦٦٠-

spernunt lebocam improbi 070 fa^u /ا•, 

nihil cognofcer« و nibil "calere Deum, ٤٤ quod /١»% 

cogitant.

,,Quo facto,“ inquit, ,,egregius eft inter hunc verfum, 
et, quem 118 refpicere nemo facile negaverit, decimum 
tertium. Viderunt hoc HUBIGAN TIUS, VENEMA, 
SECKERUS apu d-M ERRICKIUM, atque etiam ZACHA- 
RIAE , qui tamen, quod 2 !-ن٦يثا  fequentibus feiun- 
geret, ipfe verbum يي fubaudire neceffe habuit.،، 
Eandemque divifionem probat MUNTINGHE.— فدج

-ex //,وز elationem ηαβ, etiam Arabice dici pro ق؟ א
emplis comprobavit ALB. scHVJ.TENSirs in Ani- 

ةعأاأ٦د6لآ٠ل٢٠  Philologg. ad ־cftriaV.Tilocal, 43 11.1.
ممخ «٤٤٤ »» elatum effe, quod fignincatu convenit cum 

Hebraeorum גבה, dicunt بانفه مح : extulit « 

fuum, quod Dfjeuharius exponit تكه ««٥/٤٤*٤, . 
Item verbum سها eft altum ن hinc dicunt سهى 
 .fuperbus ,/ه,//* ,elatus ηαβ, id eft, arrogans للانف
Hisce Schnurrerus addit hunc locum ex Abulpharagii 
Hiftor. Dynaftiarum, ed. Pocock. p. 76. defumtum, qui 
Nebuchadnezari infolentiam his verbis deferibit: طغ_ا

نغسة في العنة وأخذتة بانغةه وشمح بتلبه

elatus ٥/2 corde fuo, atque altus fuit nafo fuo ١ occupauitque 
cumfupcrbia in animo eius. — SCHULZIO in ٦وذج  dis- 

04 plicet
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plicet particula ود quod fit per errorem ex د orta, et tole- 
rabilem interpretationem nullo modo admittat. , Enim- 
vero [utor SCHNURRERI verbis נ quamquam ב a ver- 
fione Chald. er Syr. exprimitur, extatque etiam in Bom- 
bergianis quibusdam editionibus, ab 10. Henr. Michaelis 
in fua BibJiorum editione commemoratis; lectio tamen כ 
nititur auctoritate non Alexandrini modo interpretis, cum 
Vulgato et Arabe, fed et Aquilae Symmachique: eft- 
que profecto hoc loco noftro non minus apta, quam ex. 
gr. in formula illa ההדר כרב  pf. CVl, 45. aliisque fimili-

:Ad verbum ٦١٤-!٤ يج)• ]ي - .،،bus multis
110η e;t Deit؟ complexus eft cogitationum Juarum י
mulae, ut bene SCHNURRERUS monet,،، non poteft ille 
efle fenfus, quod improbi negent, efleDeum, quod profecto 
parum confentiret cum reliquis eorum dictis, vf. II., fed di- 
vini numinis lationem habendam, a Deo quidquam vel ti- 
mendum vel fperandum, hoc vero eft, quod negaffe 
dicuntur ferociifimi illi homines. Similiter 2 Sam. XIX, 
7. dicitur, ם١^.ד ם١٦י*רן؛ךש  duces tuos minifirosque tu 
haud curas

יעת“נכל דרכו לו١ח٦ב .5  Mire inhochemiftichio expli- 
cando interpretes torfit verbum יחילו , quod 1ر Alexan- 
drinus et Syrus יחלו extuliffe idque ad radicem חלל retu- 
liffe videntur, fed diverfa fignificatione. Syrus 
vendi /)ء viae eiusر, Alexandrinus vero
profanandi notione accepit, dum pofuit: ٤ ء

ت7رة * quod Vulgatus reddidit ·. inquinatae funt viae eius, 
i. e. ftudiacius, cogitata, dicta factaque omnia immunda 
funt et profana. Sed quod nunc legitur 11) יחילו, a va- 
riis varie exponitur. [) Chaldaeus : מצלחין profperas 
reddunt vias fias) quafi יחילו enuntiaflet, i. e. fortificant) 
muniunt) roborant, iarchi quoque יצריהר exponit, qua 
fignificatione idem illud verbum et lob. XX, 21. ٢ יחיל  
٤٢, profperabitur bonum eius □ accipiendum effe ain In

eundera
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eundem fenfum R. Μ o SE H apud ه-!1 01200 ب  
٠ •٦؟ -ut Prov. X١7J, 9 ح beneplacita cius הבציר .1 .1  

דרכי ]نيد ٦١,٦٠  vero יבראר, veniunt ן exponit: ut 
2 Sara. III, 29. י^ב על־רא׳ש יחרר  ut fenfus fit, כי 

בהבצר צרכיר לר ריחכנר ) יבראר  vota, defideria, cogitatio- 
nes impii veniunt atque fuccedunt illi, profperos habet 
fuorum defideriorum eventus. Idem KOEHLERO pia- 
cuit. - Verbo יהילר etiam roborandi, ■muniendi notione 
accepto, fed diverto paulum fenfu 1UN1US hocce hemifti- 
chium interpretatur : ״munitae funt viae eius, i. e. quae- 
cunque tempora incidant, quafi immotus rebus fecundis 
utitur.،، Eadem interpreta tio placuit VOGELIO ad /ء- 
tabli Grotiique Annotat. ز) Pjfiilios 2 [• editas , 
quam utrumque pofterius membrum egregie confirmet, 
quo cauffae conftantiae firmitatisque adducantur, cum ne- 
que divinis tangatur indiciis , neque ulius adverfariorutn 
eum laedere queat. - 2) Quum verbum חדל. cuius pri- 
maria notio, coli. Arabum وحال eft verti, verfari huc 
illucو etiam transferatur ad confternationem, qua homo 
percuifus terrore anxie huc illuc fe vertat j atque tre- 
inendi, contremifcendi fignificatu haud raro ufurpetur , ut 
lef. XXIII. 5. Habac. III, IO. pf. XXIX, 8.: Hebraeorum 
quidam interpres ab Aben-Efra memoratus, 2) nomine 
 ,ad Deum relato , fic interpretatur: terrent eum .דרכיו
improbum, ٦٧٥ eius Dei, divina iudicia terrorem ei incu- 
tiunt. ABENESRA vero ipfe زم ירכו  ad improbum 
applicato, pbrafin ita exponit: viae improbi המשכיל יפחידר  

שיצליחו בעברה , terrent prudentem, quia projperantur, 
h. e. ftudia et facta eius terrent bonos et vexant. Ab eo 
non multum diverius eft 3) VATABLUS , qui verbum 
dolendi notione fumit, qua nomen חיל et חילה faepe oc٠ 
currit. Tunc vertendum erit: dolore amiciunt viae eius pios, 
qui vel impiorum hominum iniuriis vel profperitate quotidie 
offenduntur. 4ر GEI ERO ٦٦ h. 1. eft permanere, utlerem. 
XXII » 25 7 7* .ول. lob. XX, 21., ut vertendum fit:

(25
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cm٥١) ٠ viae م,و٥٤/7,0٤)٥0/,ء)٠/٥,٤/٤وء)ا

— .،،manet ؛تو fuetudines numquam emendantur, femper
5) Verbi ) ٦٦, حال  pro وحول notionem primariam 
effe', ut iam diximus, ٧٥//5/٤ in gyrum circumire, tor- 
 pluribus oPrendit IO. GUIL. SCHROEDERUS in وها
Commentar, ad b. 1. p. 97—103. Maxime vero huc fa- 
cit quam ex OSJEVHARIO adfert, gloffa: لانها بمستوية ليست التتي تفي ألمسبنحيلةوالاض 

eft •٦١٦٢ Terra العوج الي الاستوا استحالت
8α , quae 1 0 ا aequabilis, quia :/ة detorquet /5 «7 aequabi- 
lirate ad curvitatem. Hinc noftram phrafin, Schnurrero 
etMuntinghioadftipulantibuSj fic vertit; distortae et in- 
aequabiles junt viae eius omni tempore,
quam non vita eorum. Cf. lefai. LIX, Prov. X, 9. — 
Vocem ٦٦٦٦ KOEHLEROS vitiofe fcriptam exiftimat. 
Sed appoiite Schnurrerus ex SCHROEDERI Inftitt. 44 
Fundamm. ز/ Hebr. p. 171. monet, lod multitudinis 
interdum ante fuffixa omitti, perfcribendi compendium. —

،plerique inter (١• Nomine •(١'٩ى^ ويجا ]ي
pretes 11. 1. intelligunt 1) indicia lehovae, quibvis poenae 
inferuntur ن quo modo fententia interpretationem patitur 
duplicem. ludicia enim illa, quae per verba •١٦ 
remota ab eo [improboj dicuntur, vel ea funt, quae Deus 
ab improbo, vel quae improbus «^ipfe removeat. 2) Priori 
fenfu lARCHij cuius haec funt verba : מסוקלים

כואיס שאינם מכגרו שריד ופורענות יסוי־ין משפטי רמרתוקים
٦١٦٠ر  jliblata ffmt et procul remota iudicia caligationum ac 

poenarum tarum a conspectu illius, quippe quae illum num- 
quam attingant. Hoc fequutus COCCEIUS in Commentar.

ut, ne contra eum؛ tua /011314;ه Sublime,,
procedant, q. d. Tu, Deus, oftentas quidem iudicia, et 
plagas minaris, fed quafi in fublimi nube fupra caput eius 
veheris, nec aperto marte cum ipfo congrederis.،، Gemi- 
nam vero haec expolitio difficultatem habet, ut SCHROE-

DEBS
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SERUS monet, ,,Altera eft, quod cum mente pfaltis 
non congruat, qua Deam conqueftus fuerat vf, I. tam 
alienum ab auxilio ferendo et vindicandis fceleribus, quae 
fecurus improbus libi permittat, ut ne levifftnam quidem 
ullius vindictae infligendae fpeciem /ءءهء. Altera ex ferie 
intelligitur, qua non quid واح fed quae improbus agat, 
quantis hicce fe dedat pravitatibus, continuo filo reprae- 
fentatur. ،، — 2) Pofteriorem interpretandi rationem e 
Veteribus adhibuit Arabs مرن أحكامك مغع  
 remoet iudicia πια « conspectu Jo. 11 euvAeuv وجول
fenfum GEIERUS: ,,iudicia tua alriffime ab impii mente 
abfunt, eadem non attendit, fed procul a confpectu fuo 
removet, meditationem eorum excutit. ،، Verum quum 
improbus in iis, quae antecedunt, notatus fuerit, ita 
omnem Dei metum ex animo expellere, ut penitus fibi 
perfuadeat, Numen prorfus non adejfe, non intereffe re٠ 
bus humanis, nec polfe adeo ulla in mortales iudicia ex- 
ercere; nunc nimis tenuiter, iudicia Dei illum ex animo 
deponere, fubiungeretur, — 11) IO. GUIL. SCHROE- 
DERUS, poftquam oftendiffet, nomen *) coli. Arab. 
 ,proprie «gnificare locum י rectum, aequale effe ,سغط
'aequabiliter porrectam وهة(»• د ل  in rectum complanatam, 
qua fignificatione occurrat pf. XXV, 9. lefai. XLII, I 

locus alte remotus ,funt loca tua 
aequabiliter porrecta a conspectu eitis , 1. e.
directae Dei viae iam evaferunt ei locus altiflime remo- 
tus, quem, maximis intervallis feiunctus, non fentiat, 
quin ne procul quidem afpiciat amplius, ac numquam re- 
petere queat. Senfum hunc effe ait : Perfectiffimae 
et faluberrimae, quam Deus praefcribit, vivendi normae 
ob continuos tamque depravatos errores nullo amplius 
fenfu, nulla cogitatione, illum affici, quin omnem 21 
illam fe dirigendii facultatem amittere. — III) SCHNUR- 
RERUS fumto ٥١٦ pro ם١במר , - lefai. 



2$2 SclioUot ا لة
XXII) 16., دح voci ٩٩أد  praefixum negandi vim tribuit. 
 fignificat non modo locum, qui״ [utor verbis ipfius] يي
eft e regione pofitus, fed ٥٤ rem ipfam in hoc loco verfan- 
rem oculisque obiectam, quod maxime cernitur in illis 
locis) quibus aliquid נגד !impliciter dicitur, V. g. pf. 
XLIV, 16. 1. LI, 5. Itaque ad verbum vertimus: alte 
pofta ٤٤)٤  ut non Jtnt oculis eius obiecta, خجل٠

tuum haud animadvertunt. ؛יח^ח משפטי , proprie , 
fententiae a lehova latae, non tam leges a Deo dictas hoc 
loco innuere videntur, quam potius ea omnia, quae iu٠ 
bente Deo eveniunt, ipfiusque fummam in regendis rebus 
humanis poteftatem maieftatemque demonftrant; ut fenfus 
■fit: fpecimina illa, quibus Deus rerum omnium dominum

fe comprobat, non attendit،،. —٠ בהם יפיח
٦٦ fignificatum 1) KIMCHIUS petendum cenfet a voce 
 laqueus, ut fenfus fit: laqueum apponit ad hofles ca٠ ,פח
٨٤٥٤٤٧٥٠ Quod analogiae linguae repugnat, qua [و nort 
ad ود fed ad פחח pertinet. 11ر Verbum פרח vero, 
quod flare denotat, non uno modo explicatur. 1) Qui, 
dam, inter quos COCCEIUS, ita vertunt: omnes hofles eius 
quod attinet, flat in eos, i. e. in adverfarios , ut eum hu- 
milient excitatos, cum poteftate et efficacia iram fuam evo· 
mit. Quam interpretationem Chaldaeus praeivit: جد 

onnes arctatores /«٥ irafcitttr. دل اناه  

24 apertam ٤٤ ٥ 4 ٦ز٥/٥ا٤/٤ [

deflectunt. Ita GEIERUS improbos proponi putat, qui 
meras quafi flammas fpirent, quibus hoftes fuos fuccen- 
dant et perimant. vfum confirmare ftudet ex Ezech. 
XXI, 36. cuius tamen ratio , recte monente Schroedero, 
multum diverfa, cum non per illud folum verbum אפיח 
ibi notetur, flammas fpirabo perimentes, fed per idem con- 
iuuctum demum cum vocibus 9 ٦ياج באש , flabo in ignem 
excandejcentiae meae. Durior adhuc et alienior IUNII 

quicunque funt bojtes eius, از eos favilla 
cendium facit, qua fubitaneam et violentam miferi eneca- 

tionem 
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txonem intelligit. Notio 1032 admodum coacte ex ^١3 j 
favilla, elicita, incommode fatis ad hofies applicatur، 
3) Diverfa aliquantum ratione ab aliis de proftemendis 
boflibus י velnt arboribus, flatum ٦٧٥/٤/ 810-
modo iarchi: נופלים והם בהם دوم ٤٤ רודן בהפקה  

٦١ر٦  flatu ueti flat in ecs, ct ipfi cadunt coram co. 0011041 
SIM. DE MUIS probat, hyperbolica, inquiens, locutio, 
pro : facile et nullo negotio hoftes difturbat, et quali 0010 
oris flatu؛ ita illi omnia ex fententia eveniunt.؛‘ Quem- 
admodum PLAUTUS in Milite Gloriofo 7, I. 17.

Cuius tu legiones %%72٤/٤ ffflrit 
Quaft centus folia.

Senfutn emollire ftuduit VATABLUS , ita commentatus ، 
 -رflatu eos profternit, five pofternere folet, fubint. 0 (ؤ
nione fua؛ q٠ d. opinione et fententia fua confidit, folo fuo 
flatu fe poffe profternere omnes inimicos. ،٤ Eundem 
fenfum ؛Alexandrinus videtur exprelfiffe, dum pofuit: 
πάντων 2» •ت لة**«  Hisce accedit
SCHNBRRERUS) qui fic vertit: omnes, qui reprimere 
ipfbs audent ١ difflant, voce أ لما  non 38 boflibus im٠ 

probi accepta, quippe qui hic non fatis commodum fen- 
fum reddunt, verum; de iis, qui improbum, in fummam 
nequitiam ruentem, coercere, et ad rectum probitatis 
tramitem revocare allaborant; fecutus in huius vocabuli 
interpretatione SCHROEDERUM, qui in Commentario 

ρ.120. feqq. pluribus oftendit, verbum צרר, primo 
notionem uebementer arctandi conflringendo, 912 

propria fignificatione reperiatur Num. XXII, 26. Prov. 
XXIll) hinc צוירריר proprie effet coarctantes, vehe- 
jnenter prementes eum, improbum illum؛ in viis distortis

،SCHROEDERUS ipfe יח פ٠١ inhaerentem. Verbum vero
collato Arabum 2 ,فاخ «««ا««،٤اأ«««2ا٤له«* , de horni- 

nAsns ١ tumido ore, plenis buccis flare
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fignificare cenfet. Hinc vertit: cMrctantes eum quod atti- 
net, efflat tumido ore in eos. Quae locutio, addit, ,נ fum- 
maru contumaciam, indolentiam et protervitatem, تاجو 

habitu fe prodentem, repraefentat, qua omnes illos, qui 
a viis tam deamatis ipfum abducere nitantur, ut vanos, 
futiles, ftultos omnique contumelia digniffimos د refpuat 
et exfibilet. Flandi quidem notio, per fe pofita, de iis 
eft notiffima, qui infolentiorem quendam faftum prae fe 
ferunt, quomodo Graecis WVMV, et pro

innari, fwperbia, teritur ٠. atque 4ر
Quintilian.XIl, 6. extatr omijjo magna flandi femper tumore. 
Verum etiam quis flare rem dicitur, quam arroganter ٥٤ 

infolenter reiicit ac repudiat י quo ufu affine noftro verbum 
 -adhibetur Mal. I, 12. 13. ubi propheta ludaeos, no כפח
tnen et facra Dei defpicientes , ita increpat: • و م: / pro٠ 

fanatis ilhid ruuneu — dicitis que ٦ quanta delaj٢atio ١ يم• ] 

atque fle proflatis, infolenter contemnitis et exploditis, 
illud. ( Eandem hanc verbi د؟ interpretationem hoc 

١ noftro pfalmorum loco praeivit Syrus, qui pofuit: et om- 
nes inimicos fuos عياه contemnit.

6. Exponuntur inanes et arrogantes animi perfuaiio- 
nes, quibus improbus in tanta vias distortas perfequendi 
pertinacia fe fustineat et corroboret. Sententiae uti con- 
cifae admqdum funt, ita obfcurae quoque et non parum 
involutae, in quibus feparandis, conftituendis, explican- 
disque laboratur ab interpretibus. Veteres cunctas verfus 
partes in unam phrafin confuderunt: Chaldaeus ita )ي

Dicit in corde س 1319 و מדר اياي

%, non declinabo a generatione ad generationem a faciendo 
molum, Paullo aliter Syrus, illum imitatus: 8,1 نا 

ومعه فيس] أأمح حبة ”٥ ]” declinabo, five ceffabo 

 .ad generationem generationum meditans aeqnitiam ,•ع
per רע, malum, in pofteriori hemiftichio, crimen

رح
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Ura intellexerunt, atque pronomen. אשר non expreferunt. 
Perturbate pariter, duriore et afperiore oratione Alexan- 
drinus dedit: 2 ء 2» *290*/ ة*• ه ورمم «٨٥  diro 
ysvids Sis ٤9 ٤»له »*ه٤٨تي*  confentientibus, more fuo, Vulgate 
[Dicit enim in corae J٦'O١ nen monebor «ا generatione in gene- 
rationem, fine malo] ٥٤4 ٤/%٥٠

quidem hemiftichia , fed variis tamen modis in eorum, 
nexu et fenfu expediendo fe implicarunt. Dubium maxi- 
me ٥٤ ambiguum eft, quomodo abruptiores voces ٦٦يا  
٦٦٦ accipiendae iint, et ad reliquas verfus partes referen- 
dae. 1) Sunt, qui eas cum praecedentibus coniungantj 
 ,non dimoxebor in generationem 687 generationem :ع 113010[!
qui non in malo ero. Ita GEIERUS et alii, translocantes 
membrorum fines, quum prius ad ט1אמ  terminetur. 
II) Ex reliquis plurimi eas oppofita ratione arctius cum 
fequentibus, inferto quodam fupplemento, copulantes,

qui non in malo, aut 24 praebentem 13إ- ؟إيا verba־
improbiyb» , aut ad futurum, referunt. 1) Illum qui- 
dem interpretandi modum patteiftimi probarunt, • quibus 
MUIS eft, ita commentatus : in aetatem et aetatem ero, 
qui non in malo fum, b. e. qui nihil experior, neque hac- 
tenus expertus fum, mali. 2) Qui pofteriorem adhibent, 
Ita vertunt־, non dimouebor ن in generationem١ femper١ ero

-٤ numquam xacillabo , nulla me 2 ذ in malo/٥ qui non, و is
quam affliget calamitas. Quod ipfum MENDELIDKS 
expreffit:

Ena wabnt im Herxent ״icb wanke nie,ألم 

Micb trift Itein Unfall ftir ٤٤٤ fitr.

Cui interpretationi fi obvertit Sehroederus, eam hanc 3183- 
cultatem habere, quod eadem res in verbo praecedenti 

מרט و  dimoveri fit comprehenfa; non cogitavit membro- 
rum parallelismi praecepta, quae illam prae ceteris com- 
mendat, quarum potiores faltem funt recenfendae. م 
 COCCEJUS hemiftichium pofterius non ad improbum (و

definite
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definite retulit י fed ut generalem fententiam accepit hac 

/)072 )/ :/»ء از ) aetatem et aetatem e١dt١ qui 7)07 
eft in malo; ut verborum, ט١״^מ ^, non movebor, haec

،is dura //;٥/٤ و quicunque expers
bit in Jeculum. Sic autem pofterius membrum abruptius 
politum, nec ad prioris filum eft accommodatum, liqui- 
dem rationem affert praecedentis fententiae parum conclu- 
dentem. - 4) Alii אשר quia vertunt, ut alias haud raro 
[velutiReg. XV, 13. lerem.xill؟. iSam.XXVI, 16.]; 
verba autem in Hebraeo traiecta 18 putant, atque ٦ 
٦٦٦ ad finem referenda, hoc fenfu: non movebor, quid 
non ero in malo ulla aetate. Praeiverat IARCHI, exhi- 
bens: לדרררחי רעד. ٦١ א חבר לא  non veniet fuper me malum 
in generationes meas. — 5) GEIERUS pronomen 41 ר١ד  referens , fic vertit: ;ا» generationes ero, quae [gene- 
rationes] non 1ز) mulo erunt; quae minus congruentia, 
fenfum adhuc imperfectiorem reddunt. — 6) IO. GUIL. 
SCHROEDERUS, poftquam cftendiffet, verbum מרט, 
comparato Arabum هراط ) fignificare: inclinavit in latus,

ad lapfum ,أdepellitur in latus , amovetur 1٦ ٥ عم ,
quidem cum molimine quodam ; commatis noftri interpreta- 

nequaquam inclinabor ad lapfmu, tmVSi- 
mam habebo felicitatem in viis meis إ in redeuntes identidem 
temporum periodos , fcil. hoc milii non eveniet, -(٩ 
 -quod ita, cum taedii esitandi, tum concifioris fermo(״
nis, gratia fuppreifum, id ipfa diftincta in textu mora et 
refpiratio, maxime per fequens אשר indicata, fatis diftincte 
mente intelligendum et quafi denuo fentiendum offert. 
Interiecta ifta mora lingulari quodam pondere gravitatem 
fermonis adauget, ut hocce affectu et fervore improbum 
٦periemd؟casl.oq ecem’. non inclinaturus ad lapsum depellar

quia ؛’־ ز ١ne quidem in omne futurum aevum
20 non in malo flatu fum, qui me illis exponat; ,.etenim 
vocula רע non preffe ac definite ipfam calamitatem, im- 
probo eventuram, quae iam in אמרט fuit ccmprehenfa.
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03 malum et noxium , ipfi quod illam afferat et concilier, 
folito ufu defignat. Hinc ٥ ة ذي ?٠ « malo, abfolute et 
generatim valet in malo illo ء noxio ftatu qui 10-
minem calamitatibus exponat et obiiciat. Sic indubie

و. viderunt moderatores Ifraelitarum١■ .19 وة/ 3

in malo ftatu 018, qui graves calamitates fit importaturus,' 
ut praefertim ex verfuai. patet.“— 27) VENEMA hunc 
verfutn ita commentaturi ,,Mihi, per elliplin vocis و 
ille, hemiftichii pofterioris fenfus effe videtur, fmper ille,

quod fenfum fundit emphaticum et وinfelix ״٥،? ٤/٤ qui
egregium. 7540 non dimovebor, inquit impius apud ani- 
mum, in omnes generationes qui non ي infelix١ h. e. 
ero vir, qui nihil minus eft, quam infelix: eam enim 
vim habet ٨*), nihil minus ר fed contra feliciffimus. Deut. 
XXXII, 6. )[/اة;, nihil minus; et vf. 21. non Deus. 
Caeterum يايه cum eiusmodi ellipfi et alibi fumitur, ut 
!20 , .ع لآ أتا . f non fecundum hoc ■verbum loquantur , ز 

erunt, ٥٤٤ nulla aurora. I Sam. XV, 20. is fum, qui 
aufadtavi. lef. XXVIII, 16. ٤٤٥ me יסד־ pro ٦ر  
٦٥,١ illum , qui fundat. -- Hoc licet fe tueri polfit, forte 
rectius אשר pro nomine habetur, unde אשריה et אשיי 
n ota י adverbiali, et vertitur corufcatio امم
eminente infignita fplendida felicitas. Eft enim propria 
poteftas in corufcationeר et tremula micatione; unde inter 
alia ad id, quod excellens eft et felix, corufcante nota 
distinctum , transit. Quod huc apte convenit, hoc fenfu: 
؛١ ηοη dimovebor, اء generationem et generationem excellens 

felicitas י non in malo, nihil minus quam in eo خ negativa 
phrafi fubiuncta pofitivae, maioris emphafeos ergo. Abs- 
tractum 120 , fplendidam felicitatem fumme
felici fumi, conftat. Subiungam unum folummodo locum, 
quo אשר, loco אשר, eundem praefert ufum, Ezech. XX, 
29. Et dixi ipfs , quae quantaque celftudo, beatitas corufca 
 utique, vocatum eft nomen ,٤٤ ,vos! qui eo venitis נאשר]
eius excelftas 44 hunc usque diem.“ inter-

K pretatio 
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pretatio placuit quoque DATHIO, qui verfum integrum

: calamitati fuccnmbam Nunquam١, مرهم

multas aet ates beatus י mali ٥٨/٥٥[ ero.
fequitur MICHAELIS, nili quod in Bibi. Orient. p. XI. 
p. 202. אשר, aut אשר ponendum putat. ZACHARIAE 
maluit **٦؟ » infinitivum, feu nomen ex Pihel ductum, 
adftipulante Knappio, quamquam hic et alteram formam 
 non improbat. Denique ICO E RLE RUS uti mavult , אשר
adiectivo nomine אשר, hoc fenfu : numquam non depellar, 
femper- ״felix, numquam in calamitate 610 [Icb /٤٥٤٥ /٤٥/٤ء

nie ز licldicb و on Gefcblecbt 2 Gefcblecbt ؛blibet
 SCHWURRERO tamen haec interpretatio non .*;ا
adeo commendabilis videtur, quod fere illud, non cum 
calamitate, languidum quid habeat, et exile, debeatque 
ex confuetudine linguae hebraeae pro רע٠ב ריא  dictum effe 
 .cf.SCHROEDERi^ura^.Parrlczdur.Reg.XClV ,^’א-רע
Ipfe itaque sCHrtuRRERS 8) fine punctorum vocalium 
mutatione ييل explicat conferendo locum Exod. ΧΧΧΠ, 
١د 3• populum «4%٦ :٤٥٤ tu .ع  quod prauus ״fit ذ ex quo 
etiam noftrum locum ق ييلا-  non de calamitate, fed 
de pravitate morum et vitae intelligi poffe exiftimat: co٠ 
gitat fecum ٦ numquam ٤٥ 74 ٥;١/«/٥  utpote qui non fum 
pravus. Atque hunc fenfum magnam vim habere dicit ad 
augendam horum hominum, de quibus fermo eft, turpi, 
tudinem, quae tanta fit, ut fibi ipfi boni et honefti videail· 
tur, dum fraudibus, perjuriis reliquisque fceleribus orn- 
Ilibus indulgeant. Dathio vero circa hanc interpretationem 
dubium remanet hoc, quod non fatis apti videantur huiusmo- 
di fermones iftis hominibus, qui providentiam divinam ne- 
gabant, omnemque illius reverentiam depofuerant. Quid 
illi virtutis honeftatisque laudetn curarent ?

2. Pergitur nunc ad perfecutiones et fcelera defti- 
nata, quibus improbi alios capiant et opprimant؛ e quibus 
hoc ٦٥٤٦ dirae, quas illi ore et lingua gralfante inten- 

tent
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tent et perficiant؛ crudelitates exponuntur. פיהו ]؟ا

٦٤ر Interpretationis diverfitatem in his verbis vocis מלא  
creat ambiguitas ر cuius fignificatu execrationis aut impre- 
cationis, 1) nonnulli eam, quam improbus cum vituperio 
Numinis ٤/ alios effutiat, intelligunt. Ex his COCCEIUS, 
qui innui putat execrationem ad fanciendam legem divi- 
nam, quam plenis buccis iactans improbus , eique iu- 
rans , non parentes devoveat et quidem per adiurationes 
temerarias et Defcribitur, ex eius fententia,
improbus, religionis non fectatorem tantum, fed et vindi- 
 qui, pro arrogata libi auctoritate, fuos ع* 1133114115
adverfarios execrationibus devovear. Id vero a perfona 
eius, aperta impietate, et pertinaci Dei rerumque divina- 
rum reiectione, in praecedentibus infignita, multum ab- 
horret. Rectius itaque 2) alii execrationem, qua fe ipfum 
ad fallendos alios devoveat, intelligunt. Ita *[171ر[

 מלא בפד, • ישבע אחרים לימרת כשירצה הרשע דרך כן
רתרך מרמות ٥٦٦ נשבע ٦כרנת دد כי שיראה Is enim مرر

eft improbi, cum uult alios decipere ١ ut iuret eis pleno 0re١ 
ut /ع exif imetur tota animi ,fui intentione iurare ذ omne ٥٤ 
iusiuvandum nihil aliud ٥٤, quam fraus et dolus. Qoi 
fequitur VAT AB LUs : ,,Improbi, ut probi facilius im- 
ponant, pleno ore periuria evomere folent.،، SCHROE- 
DERVS quoque fub אלה ,, illud peccatum, quo rmprobus 
horrenda proprii capitis, per quaevis facratiffima, devo- 
tione fidem obftringat, ut eo fecurius et gravius fallat,‘؛ 
intelligit. - Vocem מלא KJMCHI monet non adiectivum 
effe, fed verbum, tranfitiva notione, et per ממלא, implens, 
interpretatur, hac fententia: execratione os futim implet. 
Ita לא^ occurrit Exod. XL, 34· Gloria lehovae מלא im- 
tabernaculum, nec non lerem. XXIII, 24. — Pro ضأض

pofuit, quaff י amaritudinis *،وءئ Alexandrinus ת1מרמ
legiffet 4] ^ ת1ר  radice (٦وو  vel ي], extrito Meni. - 
Vocabulum 3 varie explicatur. 1) Plerique idem effe 
putant cum 31 medium, quo hoc loco fraudem putant in-

Κ2 mu
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nui [ut fynonymum fit p!·secedenti מרמוית], quae ita di- 
catur, quod in animo lateat utentis, quippe qui vulta 
eam tegit. Nec multo alite!· nonnulli huic voci //ءاز- 
tem et vafritiem in tegenda fraude, atque dexteritatem et 
agilitateln in exequendaea, aflignatunt. Apparet frigida 
valde et coacta derivatio, qua وج medium, abfolute pro 
medio corporis, et ·corde, inde demum ad dolum in corde 
occultatum, pervenerit. 2)cocceius מרמה quidem pro 
fimplici deceptione et fraude, וזך vero pro afiu accipit, quo 
quis iu^nioji quaedam aut omnino ٤٤٤٤ »»/ا ٥%٤٤٠  

Quod, fola ingenii fubtilitate ftatutum, nihil, ne ex ufu 
quidem vocis, acquirit firmamenti. — 3) ALB. SCHUL- 
TE NSIUS in Commrar. in , ,//ت ؛ p. 44 ل٠ referens 
ad radicem ך د  quam cum Arabum /»;تى ء , con- 

fert, vocabulo quidem etiam fraudis, doli fignificationem 
tribuit, fed a fecando eam fluxi Ϊ cenfet,،، ea via, in- 
quiens, qua fectori zonario nomen additum. Secare quin 
imo Arabibus abfolute eft, latrocinari, graffari furtis et 
rapinis. Omitti hic nequit طرال apud Golium, a طر 

fecuit, fidit, pro eo, qui zonas fecat^ et crumenas, inde, 
que latius pro omni impojiore et technarum ftructore. ( 
Quod fequutus SCHKOEDERUS in Commentar, p. 754 

interpretatur de violentis oppregionifws et gr actionibus, 
ut Pf. LXXII, 14. ומחמם מחייך direptione et crudelitate 
vindicabit animant eorum ١ et pretiofus erit /2/)٤ eorum /» 
oculis eius. Hic utique, Schroederus inquit, feriei non 
congruit, quae etiam atrocius quid, quam clandeftinam ٥٣- 
fectionem crumenae, requirit, quod faeva illa fpoliatio fuppe- 
ditat. - 4) SCHjSURRERO cum EDMUNDO CAS’ 
tello in Lexico 70%٤870٤0ء derivandum videtur • 
verbo ٦٦٦, quod in Syriaca verfione fupereft, refpondet- 
que Hebraicis עשק, Proverb. XXVIII, 3. et دالا Proverb. 
XXII, 22. Ezech. XVIII, [٥ 5, Itaque nomen كتشأ 

inde
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.inde ortum haud, dubie fignificationem habet violentiae 
atque o^q^٥«z٠i, :eandemque hebraico etiam nomini tri٠ 
buendam رعاه eo credibilius eft و quod tribus 11115 locis» 
quibus hoc extat, illud ipfum مدا/ adhibitum effe cer- 
nimus ab eo, qui pfalmos Syriace convertit.،، - •[٦ 

اي עמל ،1.לשרכ — עמל  h. 1. vexationem denotat, qua quis 
alios defatigat atque atterit, ut Proverb. XXIV, 2 ٠ ا ;

nationem،١١لاح ׳ exaequat cor eorum, et نئجا ١

affligentem labia eorum ftruunt. Cf. مط. CXL, IO. lud. 
X, 16. Convenit Arabum عها cuius Verbi Coniugatio 
VIII. aDsjeuhario, Sehroedero (•٤٥» exponitur: أضظرب 
ألعهل غي 60  cfiftts, et ///»,/٩ا١ة٢ا ا  labore. عط 

in HARIRII »» IV. p. 8. ed. Schultens. ،عمر!
exercuit camelum ad delajjationem ق ت،—١ د١ /)إغعا

usque. Sic etiam عمل يوم  dies ٥«»«٤٤ « affligentis «ا 
ris vocatur dies gravis proelii in ABUL-PHARAGII 7*/٤0٠ 
Dynafl. p. 448، — אין Schroederus» collato Arabum 
 «?proprie virium vacuitate י levitas, lenitas et quies ,أون
et traniitive conjumtionem notare dicit, et hoc praefertim 
loco, prejjiiras et cruciatus vires evacuantes et exhaurientes. 
Nimis coaeta fignificationum derivatio. Mihi potius און 
a primaria nihili, vacuitatis» inanitatis notione, translatum 
videtur primo ad mendacia [٤ 13. XXXVI, 4.] et M&w- 
Ilias, convitia [pf. XLI, .]و tum ad omne nefas et fcelus; 
praefertim de iniquitate ufurpatur» vid. lob. *1ر II. 
Habac. I, 3٠ 13. - Verbis לשונו fub lingua eius٠ 
I) Kimcbi putat cor, quippe ٩ا٦0خمة  lingua fit, intelligi, 
quia abfeondituin !it دألا ر  quod reuelatur per linguam, ب!* 

fecutus VATABLUS, illud fub lingua exponens, in corde 
eorum, /٤٥ cogitatione, 9004 cor pontum jit fub lingua ]ن ع  

non COCCEIOS, affirmans , notari thefiurum cordis ·, qui 
per os erogatur. -- 2) GEIERUS metaphoram petitam 
1• cenfet 2 ueneno ferpentum, fub dentibus occultato ١ 8[

R 5 inde
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inde in vulnera infundendo , fecundum illud pf. CXL, 6.
׳ueuem ،lipidum fub labiis eo١٠um ن 011001040 1311010135

moleftiam et iniquitatem tanquam venenum fub lingua viru- 
lenta occultare notetur. Quae interpretatio etiam Schnur- 
!'ero placuit. — 3) SCHROEDEKUS, quemadmodum 
fuper lingua et fuper labiis •11 dicitur, quod labiis et lin- 
gua edifferitur [vid. 2 Sam. XXIII, 2. pf. XVI, 4٠ Ezech. 
XXXVI, 3.]ر ita oppofita ratione, fub lingua effe dici 
cenfet id, quod ita tecte ftdfit, et includatur iis , quae ore 
edifferuntur, ut in ea continuo quafi influat, et immifcea- 
tur. Hunc fenfum offerre pf. LXVI, 17. ad ز//) ore 
//// eo ا زن و  et magui^catus /٤ ٣٦٩٦٦٠ /1 lingua
/5, h. e. inter invocandum ipfum magnificavi. Meta- 
phoram defumtam effe a deliciis, fub lingUa affervatis, 
quarum dulcedo inde perenni affluxu fefe per os diffundit. 
Ita et 11. 1. וארן עמל , vexationem et cruciatum, fub improbi 
lingua effe dici, quod ftudiofe et variis artibus occultentur, 
cum delectatione ferventur, et unde continuo quafi affluxu 
fuper linguam diffundantur. — Quod quam longe fit peti- 
tum, facile quisque intelligit.

8. In hoc et fequente verfu poeta deferibit occultas 
fceleratorum molitiones, quibus 'vitae et bonis innocen- 
tium infidiantur; in hoc verfu quidem imagine latronis, 
in occultis infidiis fubfidentis, ut viatores, ubi commo· 
dum erit, bonis ac vita fpoliet in altero autem verfu 
imagine leonis, e luftris fuis profpicientis, num qua حم 
offerat praeda, atque in eam fummo impetu irruentis.-— 

חציים ,-3 يد ] Ante omnia videndum de vocabuli 
 -notione, de qua magna h. 1. eff opinionum diver חציים
fitas. A cingendi poteftate, qua Arabum دمر pollet 

(dsjeuhario tefte, qui دمه exponit علية ضهق  
بة واحاط  arctavit eum et cinxit ر י יצר  apud Hebraeos 

duplicem obtinet fignificatum atrii, fepto cincti (vid.
Ezech.
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Ezech. XL, 19.), et •://و muro circumdatae (vid. Levit. 
XXV, 31. lof. XVIII, 8، lef.XLII, II.). Atque 1)priori 
illa atrii fignificatione vocem h. 1. accepit Aquila, qui 
=)٤* atque Symmachus, qui سل؛هع٧ *٤٤ ش *٨ *, 
pofuit, quos fequutus Hieronymus: fedet infidians iuxta 
*٥/٤/٤/. Forfan et huc Alexandrinus referendus, de 
cuius interpretatione: ٤ IV d٥a،wy, /ة-
det ■in i.ijidiis cum divitibusי DE Muis haec obfervat: ״ vi- 
detur vel • نل بيا  legiffe pro ם١חצי  [quae etiam ICO E H٠ 
LERI eft coniedura in Repertor. Literat. Bibi, ab Eich- 
hornio inftructi, τ. III. p. 56.] affini quodammodo vo- 
ce, faltem quoad pronunciationcm; vel certe accepiffe 
 -quae plerumque adhae ר in fignificatione atriorum חציים
rebant divitum domibus ac magnatum palatiis ن et ita 
quodammodo fenfum Quod mihi quidem
multo verifimilius, quam quod RUPERTI (in Henkii Ma- 
gazin etc. p. ١ I. Fafc. III. p. 5^8.) coniicit, Alexandri* 

num vel חציים cum Arabum خضم (٥»/* ء,  ampla 

res י vir admodum liberalis ר contuliffe, vel in fuo c.odice 
 ,حاصد reperiffe, quod explicandum fit ex Arabico י^ים

proventus, commodum, utilitas, commodi-
ras, amicitia, deliciae -uitae. — 111 eandem atrioruu، 
fignificationem inclinat GEIERUS, qui talem hominem 
hic putat proponi, qui in receffibus aut angulis occultis 
vel atriorum propriae domus, vel villarum fuarum, ob- 
fervet incautos, ut eos interimat dolofe. —' 2) Alii vil- 
1%, five pagos י interpretantur, KIMCHIO praeeunte, qui 

הדרכים ١) שהם הפרזרת ערי  pagos ad vias exponit, qua 
eadem fignificatione חציים etiam lof. XV, 46. occurrere 
obfervat. Idem placuit VATABLO, qui fenfum ita red- 
dit: ,, ftruere folet infidias in pagis; nam in pagis parva 
eft hominum frequentia. ( Quod probant Schroederus 
et Koehlerus) qui pro pagorum fignificatione etiam 
Genef. XXV, 16. Levit. XXV, 31. et lef. XLH, II، 44- 

Κ4 ferti



264 Scliolia 0/ أ٦ا ٠  .
ferti quo 1010*101• loco •جيد opponantur •وا, 
urbibus. Ad eandem claffem referendus videtur Chal- 
daeus, qui ponit: in habitationum, et Syrus :

 -habitaculo. Hanc pago ««ة in infidiis حديااداً
٤١ iignificationem et ego h. 1. eo magis adhibendam cen- 
feo, quod concidit Arabum خضر, locus habitatus, fpe- 

ciatim fixus ن حض  habitaculum urbanum /,««»مذ 
 -domicilii fixi locus, urbs aut pagus. I. D.MICHAE خاضرة

EIS vertit quidem in Slippkmm. ad Lexx. p. III. p. مهو 
infidias pagorum ן fed intelligit hordas Nomadum Arabum; 
 ,illis in defertis cum rege Nefibeno bellum gerenti ,الأ
inlellbrumj ex quibus Ifraelitis iniidiabantur, eosque impru- 
dentes invadebant atque opprimebant■ Cui explicationi ta- 

men ut et Kuperti monet, Arabici دخد-ر notio obftat, quod 
cum derivatis conftanter de domicilio fixo ufurpatur. — 
 -muni יlocus fcptus حطرح SCHNURREKUS confert زو
tus, ut dictione • إيا ٦؟ , fignificetur infidiarum locus 
munitus. Sed quum haec loci muniti fignificatio ceteris 
locis, ubi .חצר occurrit, non fit fatis apta, hoc folo loco 
vix adhibenda fuerit. Quod ipfum valet de ea fententia» 
quam زه PAULUS in Clavi primum propofuit, et Ruperti 
probavit, חצר explicandum effe ex Arabum /, 
coarctavit. حصرية . coarctatio, et حطة

in viis anguftis, faucibus, ftriictae. — Neque admitti 
poteft, eadem ex cauffa 5) MUNTINGHII interpretatio, 
Arabum حضيمة adhibentis, quod DSJEUHARI expli-

quatuor aut quinque بغزدن والخهسة ألامبعة eat
binum , in bojlem excurvetuiutit , , ٤ Impro-
bus hic fiftatur tanquam dux catervae infidiantium. — 
Verbum نيد, ut ٤٤٤٥ Schroederus monet, hoc loco po- 

teftatem 
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teftatem obtinet confidendi ad infliendum, Lmpetumque 
infefium, in aliquem و ٥  medio tollendum, moliendi. 
Praefertim ufurpatur de leonibus, qui in fpecu [10, velocem 
faltum molientes, confident, veluti Pf.XVII, 12. lob. XXXIX, 
2. Cf. BOCHARTI Hieroz. Ρ.Ι. L. 111، 10. و (Tom. Π.

Arabibus confidendo in-
leonibus ita. insilientibus inde ع

ad homines transfertur ن unde in ;/](;إل و/  p. 3 ئل٠  
ed. Golii T 11. p. 622. ed Maitger.) extat: وذه 
الغمبسة ءلمي الليت وذوب •8 *, infilivit iti 
cos quemadmodum insilire /olet leo in praedam. — •ذبج]

(generatim quidem latibulum quodviS מסתר Vox,, ي., -ت
proprie locum obvelatum, undique obtectum, notat, a rad. 
 velo obtexit. Speciatim vero et praecipue pro ,־έίΖαυ/ζ , סתר
abflrufis obtectis que ته i٦tf:diandum latebris ac receSJibus uiur- 
patur. Ita de leonum antris, ubiferis infidiantur, pf. XVII, 12.

Similiter de hominum dimidiantium latibulis, 
Pf.LXIV, 5“ SCHROEDRRUS. ٠ יצפנו يايا ] 
Discrepant interpretes de vocabulo 1 .إ) Maforetbas 
■illud ex nomine م, exercitus, atque ex affixo 1, quod 
hic cum /آ• paragogico fcribatur, compofitum putaffe, 
tam puncta vocalia arguunt, quae five haec اع• debebant: 
٦, five haec : ذإيا quam nota Maforae magnae ad 
Exod. VII, وء (ai. VIII, 4.) o frendit, ubi inter viginti 
dicliones eas, quibus, ex eorum fenteiitia, affixum ד 
in fine vocis כה fcribitur, et ٦3! confpicitur.
Eandem fententiam fequitur iarchi, qui verba noftra 
ita exponit: ٦-٦٦٤٦ ٦١٦ שהם ’ר'ישראל يدعا של עיניו  
oculi 1*/٦ 1 ٠ ع . infidiantur !praelitis, qui
funt exercitus, populus, tuus atque exempla paragogicae 
huius formae affixi ٦ adfert Exod. VII 29. (al. VIII, 4(٠ 
 et in miniftros ١ et in populum tuum (٦٦* in te רככה
tuos. Proverb. 11,11. הנצ^ה הבונה  prudentia te tuebi- 
tur (•10 ذبا*). Exod. XXIX, 35. : بذ - ٦ر ככל  
٦« fecundum omnia, quae tibi praecepi (0*0 ٩ה1א ). [ Sam. 

R5
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Ij 26. femina , quae flabat עמכה tecum (pro ٩؟ע)٠  τ٠ D. 
NICHAELLS quoque in Supplemm. adLexx. Hebrr. 1. ilL 
p. 772. noftrum pro ا,] politum cenfet, fuffixo 
2 perf. mafc. cum [ه, matre lectionis fcripto, ut 
111, 6. • ,اخ ٤و;/; ٥٤٦33إي!د٤%/0/٤إ٤)/٤١ءاا  tibi י levem» 
VII, 27،, vertitque: ״exercitus tuus , Ifraelitae, te duce, 
te rege, tuis, Deus, aufpiciis bellum gerentes.،، Favet 
huic fententiae, quod pro duabus literis initialibus, 'יהל 
codices haud pauci 9/1 habent. Sic hoc verfu tres 
Kennicotti codices, et pauci Rofliani, verfuque 14. no- 
wt«, denique in verfu decimo •يا*؟ exhibent: neque 
non infra vf. 14. unus codex הוליך exercitus tui, et in qua- 
tuor aliis לך١ך , exercitus ٤/٤٠ Ita Hieronymus quoque 
videtur legiffe, quum hoc verfu robuftos vertat, fed 1 
roboris fignificatione acepta. - 11) Alii ex ludaeis inter- 
pretes, veluti MENAHEM, a larchio citatus ١ atque 
KIMCHI, ,ך^ד vocem fimplicem, addito זז paragogico 
ad ήπ, cenfent, qua pauper, mifer notetur. Atque in 
ea fignificatione veteres omnes confentiunt. Chaldaeus 
enim , pauperes, Syrus وتعأ miferos, Alexan- 
drinus niveres י Aquila et Symmachus • ء وء  Vulgatus 
pauperes ponit. Rationem huius interpretationis primus 
reddidit ALB. SCHULTENSIUS, qui in Animadverjf 
Philologg. ad h. 1. obfervat, Arabibus verbum حلكى 
proprie nigredinem 'ligni ficare, eamque intenfam, tropice 
autem, ut fere fit in aliis quoque linguis, ad calamitatem, 
miferum abiectumque flatum notandum adhiberi, quemad- 
modum in Hifior. Timuri. τ. II. p. 838. إعلي وأستهر

Et remanfit in hoc حالك وعمم م عيث يف نلك
^atu 'tam degetis amarulentam et miserrimam. آ0هجة  

modo apud Hebraeos ab * ٦, /)أة// ,إ מחשכים  funt 
muriae vitae, aerumnae. Sic quidem noftrum חלכה no- 
men erit collectivum, quale [ وبإد و/غ/ز/  pro miferis,

-Eundem fen ٠٦.؟h five הלכה his punctis adficiendum
fum et MENDELIDES expreflit:
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Siin ٥(70 •ا/ dem armen wandever «/٠

Ab hac interpretatione non multum discedit I. GUIL. 
SCHROEDERUS in Commentar, p. 183. ubi primum mo- 
net, formam huius nominis auctam effe per ٦, a ا,, 
quomodo nudam fe habere, apparere ex vocali fub ) refti- 
tuta vf. 14. ,, Illud autem ٠٦ (utor ipiis eius verbis), quod 
paragogicum vifum fuit SCHULTEKSIO inlnfiitt.Hebrr. 
p. 460. aliquid ab eo, quod ita vocari folet, differre 
exiftimo. Cur enim, 11 plane idem foret, ٤٤ eius 
loco pofitum in plurali vf. IO., et cur illud ibi non, pro 
more confueto, exclufumfuiffet? Praeterea vox noftra 
non edpenacuta, fed acuta, cum tamen priorem
٠٦ paragogicum nomini iunctum. Erit ergo ipiius ٠٦ fubfti- 
tutum pro ** emphatico^ fignificatum intendente, ad lior- 
mam dialecti Aramaeae, quod «و voee a fine aucta, in fe- 
dem fuam redit vf. 14. Idem Hebraeis quoque ufitatum 
fuiffe, docent fimiles formae, ut חנא, lefai. XIX١ 17٠ 
 Ezech. XXXVI, 5. lam vero uti د .Num. XI, 20 *آ؟
in his per א fignificatum intendi, comprobat locorum in- 
fpectio, ita idem quoque per ٠٦ in noftra voce effici intel- 
ligitur. Eft ea derivatum Coniug. ؟يا per lod fuppref- 
fum, pro اي ي  ex !وي quemadmodum inde habetur 

 -Prov. I, 22. Plenius, expreffo lod, feripta exem תאהבי.
pia dant ا)] lucifer י ניציץ , fcintilla^ היבל templum, et 
alia fimilia. Ita forma noftri يج pro ا, ad normam 
fuam conftituta, patet, cur eius Tfere non mutatum fit in 
plurali vf. 10., quemadmodum nec in priore vocum con-

.،،fyllaba, eadem de caufa, mutatur ٦!٢ي et يدح ftructarum
Hinc Schroederus noftram إي proprie aterrimum, hic 
vero improprio ufu calamitofiffimum, infortuniis et fune- 
ftis cafibus maxime preffum afflictumque exprimere autu- 
mat. Idem fecutus SCHNURRERUS vertit: /peculantur 
calamitofos. - Verum recte, meo iudicio, illis, quae 
Schroederus de forma vocabuli disputavit, MICHAEEIS 
1. c. obvertit: ,,Equidem Aleph emphaticum nullum novi. 

Quae
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Quae ille exempla adfert, eo potius pertinent י uf pro ٦ 
feminino aliquando א , nempe Aramaeo more, ponatur خ 
at hoc Aleph primo nullam omnino emphafin 1340, dein- 
de ante pluralem terminationem perit, atque חריכרי vel. 
חלכאים ا( formandus, non חל'כרת pluralis مد* . ΙΟ.), 
fuiffet, nili forte et placeat, חכמה Chald. جو• plura- 
liter flectere 3 - .חכמאים) RUPERTI,’ quamvis hanc 
interpretationem non improbet, mallet tamen vocem no-

emendatam) PAULVM fequutus in ؟اد• live )חיכה ftram
Clavi h. 1. locum occultum, ubi inlidiator lateat, interpretari, 
a nigredinis, tenehricofitatis notione, quae Arabico حلك 
ineft, ita appellatum. 3 vero hic pro د, ut alias haud raro, 
politum eenfer. - 4) KOEHLERUS in Repertor, p. IIL 
 -pro auadrilitcro (quae iam Aben-Efrae erat fenren مود
tia), in quo ה loco א politum fit, atque mifiri humi firati

et حلا ز»»«
contrivit. 111 eandem coniecturam incidit etiam I. D. 
MICHAELIS in Supplcmm. p. III. p. fed 10• du- 
biravit, eam lectoribus probatum iri, fane laturis,
hoc ipfum א a vocabulo ٧[. 8. et 1.معا•. Tutiflimum 
itaque fuerit, veterum interpretationem fequi, quam 
Schultenfius dialecti Arabicae confenfu confirmavit. - 
Nec minor diffenfus ع de verbo 1 .יצפכר) Quum צפן 
tegendi, abfcondendi fignificatione alias femper occurrat, 
illam huic loco accommodare varii varie inftituerunr. 1) 
ΑΠΕΝ-ESRA feufum effe dicit: • دأد בקשר٩ ר١עיכ כי  

٦ أ٦دد • oculos eius quaerere locum paratum ٤٨

abfconditum, in quo lateat, ut pauperibus et miferis in- 
.oculi eius mif.ro locum abfconditum :م!•][ 45125
quaerunt,, conftructio praegnans, cuiusmodi plura vide in 
STORRJI Obfervatt. ad Analog. et Syntax. Hebr, 
p. 424. feqq. ' 2) KIMCHI גפן^ verbum abfolutum
effe ait, quo fignificetur: ומשם פרן צ دمم• ٦١١• שים١  

د -١  • disponere oculos Jos in loco occulto j ut inde
٤٤٤٤7ى
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,ab Aben-Efra citatus 3) و؟*[•**؟ - vias
 <צפה .a rad و politum effe :بذد: putat pro وأ inferto ייצפגד

/peculari. — 4ر Alii נ inter quos ittNius et GEIERUS, 
verbum :يخيو, quod alias femper tranjitwe ufurpatur, bic 
intranfitive putant accipiendum اع, ut vertendum iit: 
oculi eius occultant /8, 43[ delitescunt, mi.f״o [. in ٢/٤٤٤, 

fcil. profpiciendo i. e. miferum infidiofe obiervant. 
יי י  SCHNURRERI eft fentemia, dum ira de hoc ver- 

bo differit: ״ Eodem prorfus modo fi. e٠ reciproce], ver- 
bunt hoc ufurpatum cernitur Prov. I, Ii. occulte-
ل8ل. [nos م(/  ni ii quod his locis oculorum mentio non 
facta. Et poiiit omnino mirum videri, quod 44 oculos 
maxime hic referatur occultatio, cum tamen haud magis. 
quam reliquae corporis partes occultari debeant. Enim- 
vero, ut monuit I. A.ERNESTlin opujcc. philologg. ct 
Critt. p. 173. Hebraeorum mos eft, homines expri- 
mere par partes corporis, quarum qualiscunque fit con- 
iunctio cum re *٥و  quae illis tribuitur : idque dum fa- 
ciunt, nihil de iftis partibus cogitant, fed totam perfonam 
animo contuentur. Unde confequitur, hanc loquendi for- 
mam non aliter accipiendam effe, ac fi breviter et fimpli- 
citer dictum foret יצפכר ٤.  Quae interpretandi ratio non 
multum differt ab ea, quam primo loco pofuimus, Aben- 
Efrae fententia. - 11ر IO. GUIL. SCHROEDERUS in 
Commentar, p. 190. verbo צפן tribuit fignificationem coni- 
pingendi, quam cum ALB, SCHULTENSIO in Commcu-

ad Provcrb. p. 12., nefcio quibus anfractibus, ab Ara- 
Uveo ٤١إ»٥أي٤»,9»ذ٢ » aliquid percuffi.)
derivat. Hinc noftro loco ا ياي  in/dias compingere^ defi- 
gnare ait, i. e. apte undique componere, et, coagmentatis 
quafi artibus firmiter inftruere, et in abditum abftrudere; 
Iit verba noftra fint vertenda: oculi ٥٤ in aterrimum, ٤٤- 
hmito/i^imum} infidias compingunt. Senfus certe haud 
ineptus, modo argumentis gravioribus probari poflit, ineffe 
verbo צפן illam fignificationem. - Quum Alexandrinus 

inter.
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interpres pro ךצפכי άποβλίπχσι ١ refpiciunt, pofuerit , cum 
quo confentit Syrus ؤمه reddens, DRUSIUS in Com- 

utat. in hunc pfalmum (in Criticor. Sacror. Sappfaw«. 
T. II. p. 1346ر illum ·יצפו in fuo codice reperiffe fufpi- 
catus eft. In eandem coniecturam incidit KOEHLERUS. 
Sed recte illi oppofuit SCHNURRERUS: ״Cum neuter 
[neque Alexandrinus, neque Syrus] quod hoc noftro loco 
pofuit, verbum adhibuerit in reliquis locis ad exprimen- 
dum .צפד (vid. pf.v, 4. xxxvn, 33. LXVI, 7 ٠ز ن  utrius- 
110 vertendi ratio non tam ex lectionis diveriitate deri، 
vanda effe videtur, quam potius ex eo, quod fenfutn 
quam verba exprimere maluerit. Praeterea recepta lectio 
lirmatur aucloritate Chaldaicae veriion is: oculi illius 
2) ٤٤/٤٤٤١٤٦%٧ !4+٥/٤2٤/٤1: altera vero, יצפו, adeo facilis 
eft, expedita atque obvia, ut probabilis ratio intelligi non 
poftit, cur in illam, ٩ 3יצ., minus certe obviam atque 
perfpicuam, transmutata fuerit.،،

9. Altera imago (cf. not. ad init. vf. 8ر exhibetur, 
quae fceleratorum hominum faevitiam et crudelitatem tanto 
melius repraefentat, quanto leo quovis homine truculen- 
tior eft. בסכה כאריה ר ת כמם יארב ] Infidiatur in occulto 
/ leo in ء .,ألإ ״ Vocabulum סך غ  luftro leonis ufurpatur 
etiam lerem. XXV, 38. et lob. XXXVIII, 40. Ortum eft 
nomen a verbo 3 Arab. وننلك quod fignificat proprie, 
rem rei infer er e. Scholiaftes ad Carmen Caabi vf. 55.أصد

propria fgnificatio ألشي يفي الشي أتخال أاثشكت
verbi סכך ٥/٤ , rem rei inferere (vid. 021 ben Zolieir car- 
men edit, a GER. IO. LETTE, Lugd. Batav. 1748· 
p. 43. et 161ر: unde ٦٤ proprie tugurium eft ex confer- 
tis frondibus factum, diciturque de luftro leonis, quoniam 
leo, ubicunque degat, luftrum habet vel in antro, vel in 
vepretisנ vel in denfis arboribus, ubi latet interdiu, tan- 

quam 
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quam in infidiis. Vid. Bocharti Hieroz. p. I. Cap.IL 
(T0m.II. 0. 38. ed. LipfQ.« SCHNUKRERUS. — لإيد 

واد ٩١٠٥٣١٩٠  Infidiatur ut rapiat mifrum. ״V •!111 , ا ٩٦٥٠٣٦٢  

hebraicis libris rarius obvii, fignificatio, rapuit י certiffi- 
me conflat tum ex lingua Chaldaica atque Syriaca) tum ex 

וו וו*(  verbi إف٩غ  apud Arabes, quibus Participium 

 rapax, abfolute pofitum, lupum defignat, ut واأخخاطغ
exiCamuCo docet SCHCLTENSIUS ad Proverb. تم*,

23 ؛ schnurrerus. - دث ٩فو)ثبد ١ע.נ ]ح*
Ambiguum ه*, quo referendum lit affixum ר in ١3)3٠ 
Poteft دل 41 ١ب٤ف , humilem, live pauperem» refpicere, ut 
vertendum fit; dum trahit cum, humilem, in rete ///9 
£ve, reti.fuo. 112 804 : ]ل * تآ  rapiend , rap- 
turus pauperem amictum, trabe d eum )ء rete fuum.
poteft quoque idem affixum ؟ 11ر  ad improbum applicari, 
dum trahit ipfe, improbus , ١רשת٩י  quo modo praefixum 
١שת٦ב in ב  rem duntaxat, quam improbus trahat, fignificat, 

dum trabit, 9/8 ةاأاة١اخ١  rete fuum.
interpretandi rationem e veteribus inivit Syrus, qui tamen 
verba ياد praetermifit: حيعاد-هح خيدح٥

et insidiatur ad wآ حت-: خعنمجداً ٠ •
p eidum paupere tractu retis fui. •0-
CE. tus ]ع modo ٠. rapit itiopem, quaudo attrahit rete 
/ .))أ ״ Quae interpretatio, (٤ Schroederus monet, ״in 
conftructione quidem nil habet impediti et infoliti) cum ita 

נקשת משך  occurrat pro attrahere arcum. In coniunctione 
autem cum بيا eo minus efficit convenientiae et concin- 
nitatis, quo plus inter fe diftant et longius diverfa funt, 
tam re ipfa, quam natura illius verbi, attrahere rete, atque 
rapere, violenter prehenfum abripere et raptare.،، Reti, 
nenda igitur prior ratio erit. Sed alia eft difficultas. Rete 
enim parum cum leonis adhibita imagine congruit. Non 
poteft idem et leonis fimilitudinem habere» et fimul rete 

tractare.
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tractare. Hinc quidam interpretes novam hic textui ima- 
ginem, ab homine quodam venatore, aucupe, aut pi a- 
tore fumtam, aflignarunt. Ita GEJERUS novam ftaruit 
hic latere comparationem cum aucupe vel pifcatore. Verum 
fententiarum concinnitas, ut زعم[ Schroederus monet) 
vehementer imminueretur, 11 brevis hicce fermo ab acer- 
rima leonis imagine iam ex abrupto ad diverfam multo- 
que remiffiorem aucupis, aut pijcatoris reti capientis dela- 
beretur. Movit hoc Schnurrerum, ut integrum hemifti- 
chium ad verfum fequentem referret, quo nova fimili- 
tudo inftituta fit, ut qui modo cum leone comparatus effer, 
idem nunc venatoris perfonam teneat.— MUNTINGHE, 
vocabulo שתך٦٩  ad verfum fequentem relato, verba افأ: 
١! أ!3-% : rapit inirem firmiter eum tenendo,
i. e. et firmiter eum tenet, ياي؟ collato cum Arabum 
٤: - .retinuit ,«راههه,,,, tenuit ,همسكك

Not. ad verfion. vernacul. רשת hic praedam interpretari 
mallet, quafi Infinitivus effet a verbo ירש haereditate 
quidquam c0q/^wi, هالا) (ut Genef. XV, 2. ابج,). 
Enimvero etiamfi concefferis, רשת praedam hic verri poffe, 
quod linguae ufus vix permittat, tamen verborum he- 
braeorum interpretatio haec procudi plane nequit: und 
flleppt, wenn dies gelingt , ibn //٤ ais jbinrnRawb.
neque necelfe videtur, vocem quandam infueta fignifica- 
tione accipere, neque commata aliter dividere, fi SCHROE- 
DERUM fequamur, cuius explicationem eo magis integram 
exhibendam puto, quo minus eam ab interpretibus poft 
ipfum perpenfam video. ,,Obfervandum eft, ،، inquir, 
 ,leonem hic ut infidiatorem et venatorem animalium proponi״
eique propterea, grandiori ftylo) commode רשת . rete, in 
infidiis expanfum dari, poft quod venator lateat, per 
quod capiat, et in quod concludat, feras. Iftud equidem 
 non de aucupibus modo, aut pifiatoribus, fed etiam يا
teferarum venatoribus ufurpari, notum eft; ut pf. XXXV,

7·
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hVII, 7. 503 preflius et pereleganter rete, hac in 

ferie, 21 leonis venatoris lucrum fe applicat, per quod, 
tanquam rete, 24 venandum comparatum, reconditum et 
expanfum veluti, feris eo delapfuris infidietur, et in quod 
eas ad ineluctabilem perniciem concludat. — Ita igitur 
commodus prodit fenfus phrafeos trahere 7» rete, ad leo٠ 
nem adhibitae, qui, ut venator, infidiatur . כר؟د  in luftro 
٥,٨٤٥٨٥/0, iam •جا in i ftud rete fun trahat) violen- 
ter auferat י et abripiat, capturam.c،

IO. 3٦1 ישח] Prius vocabulumMaforethaeinmar- 
futurum Coniugationis Kalt legendum praeci- 

piunt, quod communi interpretes confenfu fequuti funt. 
At lectio, quao in textu, fcite admonente SCHROE- 
DE RO, nulla omnino correctione eget, ad puram linguae 
analogiam formata. ״Exhibet Participium Praefens in Kal, 
a .דכר, cum ٦ praepofito, quod Participium non tantum 
per وجج quae confuetior eft forma, fed etiam per ٦٦, 
raptiore pronuntiatione, efferri potuit. Ita enim in formis 
participialibus pro 319 brevius etiam وا» et pro وبا 
pariter פעיל Hebraeos dixiffe conftat; quod nomina ,٦٦ 

ا5١٩,:د ي! , cum talibus quam plurimis, origine Partici- 
piis , comprobant. Sed fpeciatim quoque eam, quae in 
noftra voce adeft, formam obtinuiffe, oftendit gemellum 
eius exemplum in بهيا, tranquillus, pinguius cum jod 
fcriptum, lerem. XLIX, 51. •10 quo alias ٦! percrebuit» 
Addatur !ي:, parum, exiguum, lob. XXXVI, 2. et 
alibi.'؛ SCHNURRERUS vero quod in textu extat د 
efferendum cenfet, alterum autem, in margine, .ידכד, 
forfan ٦٠, Hithpael, Sed inquirendum eft in fenfum 
horum verborum, de quo interpretes in duas maxime 
partes discedunt. I) Plerique totum verfum ad :».-ه 
 infidias molientem pertinere autumant, fed ita, ut varii ))ء
varias vias ineant. Poffunt autem hi etiam in duas potifli- 
mum claftes distribui, quarum unam conftituunt illi, qui

Tom. I٢. S , in
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in vocum conjunctione textum Maforethicum fequuntur, 
alteram, qui dictiones diverfa ratione coniungunt. دل Vt 
ab his incipiamus, *) primus hic Alexandrinus eft nomi، 
nandus و qui verbum ורכה ab hoc verfu divulfum et cum 
praecedente [٦* coniunctum transitive fumfit, atque

quod Vulgatus ج آ!* ،ء/«* *• *٩*٤٤»٧٢٤،ض0اا'٠ :fic vertit
fequitur: in laqueo fuo captum humiliabit eum, allidet ad 
terram, aut atteret eum. - م) MUKTJNGHE ירכה pro- 
nunciat, pro :ي ex fua fententia politum, idquejcum 

coniungit, quod Infinitivum verbi ٦٦ effe putat, 
CUI notionem Arabici ورثذن tribuit, concupivit, avidus 
fuit; verbum جي autem ufitata Arabibus tundendo com■ 
minuendi fignificatione fumit, adeoque integram dictionem

-ita vertit: avide eum comminuit (zer ٦٦ اث؟
malint er ihn). - 7) Vltimam praecedentis commatis ve- 
cem, !وج cum prima huius verfus, ,ידבר, coniungit 
quidem etiam KUPERTij fed ira, ut ٠١Γ1^٦٩ in^٥^ewd٥ 
eum vertat, quali Infinitivus verbi جلا, pondere, occupare, 
effet; pro ירכה vero mallet ירכיה efferre, quod Futun 
Coniug. 04 verbi כר٦ , contudit, contrivit, calcavii, coli, 
Arab. ىج, cum fuffixo tertiae perfonae mafculini ge- 

neris, ה‘pro 1, Aramaeo fcribendi more, qui tamen nec 
Hebraeis inufitatus eft. Vnde hanc procudit verfionem 
،0 (mifero, humili ز potitus improbus, ipfum proculcat 
(bat م ibw iit jiner GeWalt, /5 /٤/3 مرع /7) 08/2.) ع [ 
coniecturae, ingeniofe inventae quidem atque exornatae, 
fed fundamento omni deftitutae! Qui vero 2) verfuum 
divifionem receptam retinent, in conftituendo fenfu maxi- 
mam partem fequuntur Chaldaeum, qui hanc praeivit 
interpretationem : וישוח ٦٦1ذ٦ !, conterit fe et deprimit fi, 
ut pauper in infidias eius cadat. Verbum דכה conterere, 
imminuere, intranfitive intelligit de infidiatore, five ها- 
mine, live leone, qui corpus fuum deprimat, et profter، 
nat. Sic iarchi; دشم שמרבה האורב דרך גן

רמקטץ
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ניכו* יהא تأ כדי زلا• ומקטין Ita mos eft ومزموهءل///

 :agnoj ه/ ,ipftim و /atterat et humiliet, et paruum reddat 5 ء
catur. Eandem interpretandi rationem , ut multos alios 
taceam, fequitur SCHNURRERUS: ״Verbum ירדכה feu 
 Hitphael, quid fignificet, ex ipia ferie ירכה forte ,יךכה
atque ordine orationis haud difficulter intelligitur. Scilicet 
comminuitur nihil hic aliud effe poteft, quam colligit جر 
contrahitque, ut delitefcat ·. quod fere facere folent, ut 
conftat, qui feris avibusque infidiantur.“ [٦٦ autem 
procumbit vertit, maxime ex auclorirate lob. %٨٢٧]1]

tu uenaberis leaenae praedant? 1H appetitum ״״ut و
،atulornnt implebis و quando 7) //٤ر و -ة/

dent in tugurio له insidiandum? Ita ا[[ وذاذيذ ع•!
erit ratio, quam VATABLI verbis exhibeo: JJ Leo prae, 
dam invafurus incurvat fefe, et humilem facit, ut poten- 
tius infiliat in praedam; fic interdum deiectionem animi 
fimulat improbus, ut commodius pauperem opprimat et 
evertat; fimulat fe effe debilem et nullarum virium.'، 
Verum enimvero huic interpretationi quo minus adftipu- 
ler, me impedit, quod in iis, quae proxime praecefferunt, 
leo repraefentattts fuerit ut praedam abripiens; quamobrem 
inconcinne et perturbate eidem nunc demum infidiari, 
atque faltum in eam moliri fubiungeretur. Rectius itaque 
ישיח ا* verba־  contraria ratione 11) ad pauperem, ٠ قر٠  
 ,infidiatoris praedam, referuntur; atque ita quidem ,»,»»־
ut, praeeunte SCHROEDERO, דכה, Participium, ut iam 
fuperius obfervatum eft, comminutus vertatur, ישח autem 
ope Arabici ساخ five ثخ explicetur, quae verba de iis

fubfidunt. Ita in poemate ؛دوخ,’/،ebus ufurpantur, quae،
quodam Anthologiae Hudeiliticae de duobus fratribus 
Jiobiliflimis occifis dicitur, periiffe

المدغون باصله ساخ كالطود

Injlar montis, qui fubfidat una cum radice /٤ obruta,
s 2 ad
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ad quod Scholiaftes: الامض يخ تهم ساخ

abiit שרח verbum أثر /ه يهق غلم باصلة
in terram cum /»٤٤٤٥ و  ita ut ׳ne quidem ٥٤ 

remaneat٠ Qua eadem notione in Codice Hebraeo occur- 
diffringuntur montes /27

fidunt colles زر/; Itaque noftra verba vertenda erunt, 
comminutus bdit ٢ ^ermaimt 2 ااة٥* » Hoden! ), 
five mifer, comparetur cadaveri immanibus leonis dentibus 
comminuto, quod ex terribili et cruento eius rictu nunc 
fidat et humum feratur. Ad ):////ء quidem hac verba 
etiam HENSIRUS refert, fed ita, ut ירכה, in Nipbal, 
pronunciet, i. e. conteritur, idque explicet de pede indeci- 
pula ferrea capto et conculfo; fequens autem incur- 
vat fe prolapfus vertat. Quae interpretatio tamen duplici 
premitur incommodo: primo, quod iftiusmodi decipulas 
ferreas, quibus pedes franguntur, apud Hebraeos in ufu 
fuiffe, vix fit credibile; tum, quod verbum prius, ירט־־ 
ad folum pedem, pofterius autem ad ׳totum hominem refe- 
ratur, quod duriufculum eft. - Nec minor diffenfus eft 
in pofterioris hemiftichii, fenfu
conftituendo. Difficultatem maxime creat nomen •٦/١, 
proprie validi, roburi, fed quibus زل multi leonis praedatoris 
valida membra, dentes et ungues potiffimum intelligunt. 
Quod fi fumas, trifariam verba explicari poffunt. 1) c

dit ׳mendis robujiis in inopes ١ و[cadere ,9 ١ لآ0ا؟٠
tum fit pro irruere in aliquem, de leone praedam pedi- 
bus et unguibus fuis adoriente. Sed habuimus modo 
leonem, qui iam raptaverit et dentibus comminuerit prae- 
dam. Paulo aptius quidem alterum : 2) cadit in robora, 
eius coetus attritorum, ut cadere dicatur rapina in ungues 
leonis captantis, i. e. derepente ab eo comprehendi. Ne- 
que hoc tamen cum ferie illa bene cohaeret. Idem valet 
de tertia interpretandi ratione : 4) cadit per robora eius 
pauper ;,*وء quo modo cadere eft violento ictu fierni ٤

itu«؟.



trucidari. Id ipfum ازه iam multo gravius verbo ٦٦, 
comminutus leonis dentibus, exprefium. Quod etiam RU- 
JERTI interpretationi obilat, qui עצרם ut fubftantivum, 

xevtens י hicu at /غ

,)*أج أء )/) totis وا/زة ;) eum irruit.
11) veluti SCHULZIUS, KNAPPIUS) SCHNURRE- 
RUS, nomen עצרם vinculi) decipulae notione fumiint) 
quam ٨عصام««»امم٥١««أأ٢«:٤١٩٢٤٤«»»ذ»٤ : incidit 

in laqueos eorum multitudo calamitosorum. 13!
ceam, עצרם nusquam alias in Hebraeo codice illa أك- 
catione occurrere, neque hic fenfus hemiftichio praeceden- 
ti, quo leo praedam comminuUTe iam dicebatur, bene 
convenit ن nili cum Schnurrero, recepta verfuutn divifione 
repudiata, verbis ١כ٠ע ض !- novum verfum incipias, no- 
vam fimilit udi nem inftituentem Ccf. not. ad vf. praeced^i 
aut Hensleri interpretationem fequaris (vid, fupra). - 
11) Quum DSJEUHARIUS Arabicum عصوم five

عيصوم١١ها٣«*٥٢أضول»»« i.,«»«.ه 2»»» ا«««0ز

MUNTINGHIUS in hanc incidit cogitationem, annon 
Hebraeum עצרם fauces 11.1. verti poifit? Neque tamen 
ipfe huic fententiae multum tribuit. 1 ٧ز  Rectum et hic 
a sciiROHnERO vifum puto. Retinet is ufitatam vocis 
 .validos eius vertit fcil עצרמיר fignificationem, dum עצומים
leonis praedatoris, fub■ quibus leunculos, catulos, eius ;٤- 

in quorum ungues et rictus praeda incidar. Ver- 
bum دج enim, ope praefixi ود cum nomine ٦٠ aut alio 
jfubiecto coniunctum, femper fignificat, cadere, pervenire, 
in alicuius rei aut perfonae potefatem, ut iam e phrafi fre« 
quentiffime occurrente ٩٦ cognofcitur. Pingitur 
itaque leonis praeda, ab ipfo in luih0׳ fuo comminuta, et 
ex ore eius fidens, in circumfufos ei leunculos cadere, 
unguibus rictuque ab ipfis ilatim excipienda et devoranda»

s 3 Qua
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Qua imagine apte praedonis feriffimi focii adumbrantur, 
pari, qua ille, crudelitate mifero, tanquam praedae, in- 
hiantes.Reflat vero difficultas in ultima huius verfus 
dictione, •يا؟! quae in codicibus duplici modo exhibe- 
tur. 1) Maforethae in margine literis in duas voces di-

atque in texru iic , ج؟• ]ا :vifis legendum praecipiunt
fcriptum reperitur in tribus Kennicotti et duobus Roffi 
codicibus و neque non in Neapolitana Hagiographorum 
editione. Varie autem haec lectio explicari poteft. 1) 
Hebraeorum plerique חל pro ا), exercitus, turba politum 
putant, • ١؟  vero attritos interpretantur, ut vertendum 
iit: exercitus attritorum, miferorum turba. 2) MICHAE· 
LIS fimiliter و exercitum vertit, ied a radice 
ياء نك ٤,٢٤ et كاء , ρηβαηΰηί5 fuit ו interpretari 
mallet exercitus five feforum, in deferto aquae inopia ac 

enectorum, five ///•/م, defperantium. 3) RU٠ 
PERTI vocalibus mutatis 3 effert, quod perfon. tert. 
Praet. Cal verbi חלל, perforavit, vulneravit, interfecit effe 
dicit ن •١؟  vero cum Michaeli moefios, pufllanimes ver- 
tit, ut haec integrae dictionis interpretatio prodeat: necat 
pttfillaniines (٥ wiir^t die Scliwacbeii). - 
hanc coniecturam, poetam fortaffe חלד fcripiiffe, quod 
interpretatur: perditur, orbus (coli. Arab. أيم),

quo omnis omnino rnifer, auxilio deffitutus, fit intelligen- 
dus, ut infra vf. 14. fub •٩٤٠ — Quod autem II) in 
textu plerorumque codicum fcriptorum et editorum extat, 
Maiora magna ad Genef. XXX, II. habet (חלכאים, 1

שתי רכקדארת אחת תיבה הכתרברת היברח ٦رر دانت אחת
٦٦١• pro una ex quindecim illis dictionibus, quae una quidem 
ΌΟ ce Jciptae, /54 dvuifts uocibus legendae unt١m ٦٦٦ 1*0 
Gen.xxx, [ ر٠ ينجج  proln ٦ איש  Deuter. XXXIII, I.; מלכם 
pro يايح ي  lefai. III, [5. Qui hoc fequuntur ex Hebraeis, 
eodem modo. interpretantur, مهمو •رأم )] زل  attulimus;

2) MUN·
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91000010 hic legendum effe) و؟ MUNTINGHIO ع(
arbitratur pro חיפאים) eft quadriliterum ex חלד niger fuit, 
et כאח contufus ر٤  (coli. Arab. كا ,كيي كها, ) 
compofitum, imbecillem י infirmum, fignificans. 3) Ego 
cumSchroedero fignificatione non diverfum credo
a הלכה fupra vf. 8. pro 9,3 ibi pofitum, cf. not. ad eum 
locum: Quod autem ita nomen plurale cum verbo fili׳ 
gulari mafcul. כיפל coniungitur, in eo nemo offendet, 
quum eadem loquendi forma non folum apud Arabes fit 
frequentifl ma, verum Hebraeis etiam fatis ufitata. Ita

tvansiuit jbper ،mimas noeras ٦ياد AXXW, 6. Tunc.؟؟
ם١לג ٦١٩٦٠ ي•  aquae tumentes. levem, , ١ ١٦٦٦  

٤٤٥٠ ا etfuit, fuerunt, verba דברץ؛ . I Sam. I, 2. Exod. 
4 ,]ل ل٠  Deuteron. V, 7. —־ Integrum hemiftichium 
itaque vertendum erit: atque ita cadit in validos eius cala- 
initofi^morum multitudo. - 4) Singularis eft HENS־
LERI cogitatio in Obfrvatt. ad h. 1. theodifce fcriptis, 
p. I .؟, חיפאים  pro nomine fubftantivo, a חיכה orto, ba٠ 
bentis, quemadmodum רעים pf. LXXVIII, 49. Exifti- 
mat vero pluralem five abfolute pofitum, ut interlectionis 
vim obtineat: 0 infortunium! five praefixum ב fubaudien- 
dum, totumque hemiftichium fic reddendum: cadit in 
vinculum eius ר in perniciem, i. e. in perniciofiflimos eius 
laqueos. - Sed idem fere poeta iam in pofteriore verfus 
praecedentis hemiftichio expreflerat.

II. Hunc verfum I) quidam ad mirer os, five calami- 
tofos referunt, qui fecum cogitent, Deum ipforum obii־ 
tum effe, nullam plane ipforum rationem habere. Sed 
quum in oratione praecedente de improbo tantum fermo 
fuerit, eum fubito ad miferum transire, durius videtur. 
Hinc■ alii phrafes applicant II) ad improbum, qui tolerare 
Deum, et permittere fcelera fua, vindicandi folum ani- 
mum, non facultatem, habere, fibi perfuadeat. —- Rectius, 
meo fenfu, SCHROEDERUS III) hunc locum nec ad^«“ 

54 kra
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Ura improbi, nec 11 opprefflos reftiingit, fed generaliter 
quaecunque modo expofita fuerunt و facta refpicere cenfet, 
tum vexationes et crudelitates improbi) tum praefertim, quas 
innocentes fubierunt, afflictiones et miferias י quarum 
omnium nullam rationem Deum habere, opprefibr ifte fe- 
cum cogitat. ي ١٦  oblivifcitur Deus miferiarum, nui- 
lam earum curam gerit, atque ex earum neglectu vindi- 
cationem intermittit, quomodo verbum illud non folum 
de iis ufurpatur, quae auxilium requirunt, ut ΡΓ.ΧΙ1Ι, 2. 
XLIV, Deut. XXXI, 18., fed etiam de iis, quae 
punitionem, ut pf. LXXIV, 23. - ا يي ר١ת٠٥ה  obvehivit, 
velo condidit, faciem fuam, oppreilionum vindicationem

-non vidit ad per إييام فا-؟ - .omnino detrectavit
petuitatem, nunquam accidit, ut illas curet atque vindicet. 
 hic eft adfpicere cum vindicandi conflio, utExod. III,9٠ ج؟
sReg. xrv, 26. pf. IX, 14.

٦٤٦ اي) .12  Surge lehova. Verbum קרם fpecia- 
tim ufu militari increbuit, qu0 furgere dicuntur bellatores 
et infefti aggreffores, quum ad aliquem invadendum et 
opprimendum cum impetu fe accingunt, ut 2 Reg.XVI,7٠ 
lud. IX, I7. Pf. XVIII, 40. Infigniter vero ita de pro- 
pugnatore et vindice ufurpatur, ad defenfandos oppreffos 
et propulfantes invafores animofe ac ftrenue fe parante, 
ut lud. V, 7. Eodem ufu Arabum تام , 'flare, furgere, 
frequentatur, ut in Schultenfii Excerptt. Hamaf. p. 306.

معشخش بزصري لقام أن!
Tunc profecto furrexiffet /(ر ;«7٤9) ء«  coetus

Haec SCHROEDERUS. - Pro ي KOEHLERUS אלי 
reponendum cenfet, quod fuffragiis Alexandrini, Syri; 
Vulgati, Arabis, Aquilae et Symmachi fit munitum. ״Sed 
de Alexandrini certe lectione," inquit SCHNURRERWS, 

,,iufta
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iufta effe poteft dubitatio. Nam in Alexandrino quidem,؛

-2, confentiente verfione Ara* ؛،لأ״, ءهء codice legitur
bica polyglotta, fed in ١7atican0 libro et Vulga-
tus habet, exurge Domine Deus. Nobis omnino videtur* 
pronomen ab interpretibus illis ex ingenio additum 14•: 
neque enim ut Deum libi propitium י fed ut talem, qui 
vere Deus fit, lehova fefe demonftret, precatur auctor

tolle manum tuam. Loquendi ؛٩٦٦ ,נשא - ،carminis, c
formula, ex Schnurreri fententia, ab eo defumta, qui, 
poftquam otio induliit, manibus in gremio repofitis, fur- 
git tandem, manumque fublatam operi faciendo admovet. 
Ego potius, cum Schroedero, continuata, quae in praece- 
dente קרמה lateret, figura, Deum implorari putem, ut 
inftar fortiffimi bellatoris et herois magno robuitiflimae 
manus nifu graves ictus incutere moliatur, atque fic vim 
vi perdomet, improbi brachium confracturus, ut vf. 15׳. 
dicitur. - ٥١־^ تبي[-٤ , ne oblwifiaris humiliumو 
oppofitum effe illi impiae improbi verfu praeced. perfua- 
fioni, אלי שכח , oblitum هي Deum, incurium plane effe 
vexationum et opprefforum, recte interpretes obfervanti 
De עניים, quod Maforethae legendum iubenr,
cf. not. ad pf. IX, 13.

13. 5- ארהים רשע ذي ي)  Quare improbus fper- 
nit Deum? Hoc videtur cum iis, quae anteceflerunt, ita 
connectendum effe: exurge etc. nec oblivifcaris pauperum; 
■propter quid aliud enim fpernit} fusque deque habet, te 
improbus, cogitatque fecum, te non inquifiturum in fcele- 
ra, nifi quia videt, impuros effe fceleratos, teque oppref- 
forum oblivifci? אמר quare dicit in corde
fuo: non requires ? Obfervanda hic perfonae commutatio, 
132 in fecunda ponitur, non תררש requires י tu, Deus, 
cum tamen improbus Deum non alloquatur, ac proinde in 
tertia, ut vf. II. שכח oblitus eft) dici debebat, non vir?. 
Hinc Alexandrinus, ac fi ita legiffet, ,ت ء ، pofuit. 
»Verum facile patet, non directe improbam induci, fed 

s 5 accom-
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accommodato verbo ١٥٦٦ ad Pfakis. Deam compellanti!» 
perjoa»،; dicit i١1 corde Juo: ٤٤••, 0 ‘Deus,
cuius numen ille •0111[, non requires, f. te non requifi- 
turum effe ح qui inflexus et ad Deum directus fermo ma- 
joris vis et efficaciae ergo adhibitus apparet. Inter-‘ 
ponunt hic nonnulli כי, quod ن dicit — quod non requires ; 
non nsale quidem, fed quo tamen non opus eft, fi modo 
ad compellantis Deum perfonam attendatur. Similiter 
Hof.VII. extat: ne dicant in corde fio: omnis זכרתי עתם٦  
mali eorum recordatus fum, pro إي רעתנו  mali nofiri ٤- 
cordatus eft. Conf. I’f. L, 21.“ SCHROEDERUS.

ראתה أ// .14  ,)Oppofitum hoc eft protervae im- 
piorum opinioni verfu U.J Deum nil quidquam eorum 
videre, quae 1001 ad alios vexandos opprimendosque mo- 
liantur. Affirmat itaque carminis auctor, certiflime 'haec 
omnia cognoviffeDeum, ut qui univerfe obfervet dili- 
gentiffime, quidquid moleftiae atque noxae homini infera- 
tur: poenas quidem delictorum nonnumquam differri, fed 
delicta ipfa tanta cum cura notari a Deo, ut non poffint 
non fubinde in memoriam ipfius redire.‘( SCHNURRE- 
RUS. ذح جيياح עמל כי״אתה  nam tu vexationem et mo- 
leftiam contueri /8/٥, ut idem ille interpres doctiffimus 
xevdt־, dare, /٠ ad dandum ia manum tuam 111 ן
quorum verborum explicatione interpretes disfentiunt. 
I) Veteres hanc dictionem in poteftatem tradendi notione 
acceperunt, qua faepius occurrit. Alexandrinus enim

quod fic inflexit •*, *ءهوء i’،، •* ٤»ة*م«٥ * :pofuit
Arabs يديك في ليسسلم  «: tradatur in manus tuas. 

Syrus: وامير فيعهاما أيه وسأة  profpiciS) 

ut tradatur in manus tuas. Quod quam incommodum fit, 
quisque fentiet ipfeد cum Deum ita tradere aliquem in 
manus proprias» dici non conveniat. 2) Ex recentioribus

bene



Sckolia /283 .ا لا
Bene multi :٦ pro retribuere fcelerum poenas , aut 
;ultionem, acceperunt, ex ufu illo, quo Deus dare alicui 
dicitur fecundum facta ipfius. Praeivit ABEN-ESRA, 
qui vero ٩٦لقح  ut feparatam faceret locutionem, inverfo 
verborum ordine, praemittendum autumavit, quum dedit:

,in manu tua fcil. eft חרצה לייעתש دد ددا ١) ליתר؛ ٦٦دا
dare ٥٦ retributionem, omni tempore 910 volueris ذ quod certe 
longius a textu deflectit. Neque vero^ ut recte Schroe- 
derus monet, ufus ille verbi כתן retribuendi, hic aptam 
efficit conftructionem cum جييأ עמל , molefiia ac vexatione٠ 
quas illatas Deus non commode, directa ftructura, dicere- 
tur dare, pro retribuere earum poenam aut vindictam ن eoque 
minus, quod non expreffus fit is, cui haec retribuenda 
foret. 3 ز ״  Rectius ex G E I E R o docet Schroederus» 
fenfum formulae repetendum مه• ex loco Efaj. XLIX, 26. 
;١٦٦ de pugillaribus آ/إ. palmis te meis ;)/*91108 ••م•

cogitandum fit, manui impofitis, ut Schroedero videtur, 
nam qui in tabulas manui impofitas aliquid refert, dici 
profecto non poteft, in manu fua illud Sed eft
loquendi hic modus ab illo defumtus, qui ut certus effe 
poffit de rei cuiusdam memoria confervanda, notam manui 
inprimit, quae non poteft non rem ipfam perpetuo in ani- 
mum ipfius revocare. (٤ SCHNURRERUS,- ويا 

٣١٦ر٦٣١ يآد fuper׳te relinquit calamitofus١ fuloaudt cum eo- 
dem Schnurrero Accufativum זאת, ut fenfus fit, miferum 
cum vexationes, quibus obnoxius fit, tum res fuas univer- 
fas tuto committere Deo et poffe et debere. Similis verbi 
.cum particula 3 ftructura extat lob. XXXIX, II وايد

Eundem fenfum expreflit Chaldaeus interpres :יסובררן ردا
ר١עכ  in te fperabunt pauperes tui. — עוזר הייה אתרי  

pupillum tu fuijli adiuvans. Sed ١٥٩٢١١٣ exprimit quemvis 
neglectfpmum et iniuriis maxime expofitum, fimulque fibi 
profpkiendi facultate earentem} ut lob. VI, XXlI, 9.
Thren. V, 3. Convenit propria eius vocis figuificatio, 

apud 
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apud Arabes fervata , quam Tebrizi ad Hamafam notavit:

مغغول لاذه يتجها ليةيم سمي ومنةه الغغلة اليذم
عنح 70* יחם  neglectionem notat) ct inde pupillus

יחים ١ //زم/•)[/
] .ى ,٦ ٤١٦! فهدا  Frange brachium improbi violen- 

tam eius ’potentiam reprime. — בל ע١ר
-improbitat :,(،/11 :/•*:ا ,et ad malum quod attinet המצא"

tcm eius , non invenias, fi tu ipfe Deus accuratifiime inve- 
194115 illius violentiam, ut eam vindices, non reperias 
eam, quippe quae ita perdomita, penitus deleta, et • re- 
rum quafi natura abolita fit, ut nusquam ab illo amplius 
exerceri, nec adeo ea a tepenitifiimeperquirente ullo loco 
inveniri queat. Sollennis enim Hebraeis haec loquendi 
formula, qua perquiri, nec inveniri dicuntur illa, quae 
derepente excifa et deleta ita disparent, ut nec vola, nec 
veftigium inveniri queat. Vid. pf. XXXVII, 35. 36. lob. 
111, 4. XX, 7٠ 8. 9. ־— SCHNVRRERUS, neglecta Mafo- 
!etharum distinctione, ٦٤ ad prius hemiftichum refert, 
ita tamen, ut ١٦٦ efferat, quod e it Imperativus verbi ٤٦ 
concutere, eam maxime ob caufam, quod, qui carminis 
argumentum eft, tyrannus, fatis conftanter nonnifi no- 
mine רשע folet defignari. Vnde haec totius verfus inter- 
ن /٤ uim improborum et comminue״ frange با*•*]  

ipfe adeo quaefiris improbos, haud reperias. [1103 مغزي• 

in hemiftichio pofteriori cum HARIO : 33 רשע أن  
 -propterea quod plus ponderis habeat atque digni ,המצא
iatls, fi improbus ipfe, quam fi vis illius ac libido no- 
cendi tolli a Deo penitusque deleri dicatur.

רעד ٦٤٦٠ 1/0 .6[  rex erit perpetuo. 
*Nonhic fermo eft de fummo illo Dei imperio, quo res 
univerfe omnes moderatur atque gubernat, fed innuitur 
ipfius lingularis illa cum Ifraelitis cuniunctio, qua effectum
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01, ut et !ت praecipua quadam ratione lehovae, tanquam 
regi fuo fubeffent, et ditio, quam tenerent, terra lebo- 
vae facra et propria audiret, Levit. XXV, 13." SCHNUR-

propriam vim يد Verbum٩מאךצ دا 37]؟ ״ .SER
habet abeundi, aufugiendi ex confpectu, cum perditione et 
interitu, uti monuit A. SCHULTENSIUS in Commentar, 
in lob. p. 123. Hinc fpeciatim de gentibus et copiis bofii- 

ufurpatur, cum funefta clade fugatis ac deletis e re- 
gione quadam, ut Deut. ![20 ,ا. XXVIII, 22. lud. ٧, 
31. Idem hoc loco ufus adbibita illius אבר cum מן con- 
ftructione, ut lerem. XLIX, 38. exferitur, ut fit: هم- 
riertmtfugatae atque deletae gentes e terra eius.،، SCHROE- 
DERUS. In fenfu autem huius hemiftichii conftituendo 
interpretum eft disfenfus, dum alii ad praeteritum, alii 
ad futurum tempus illud referunt. 1) Qui prius fequun- 
tur, fub ם١٦ג  vel 7) gentes exteras intelligunt, 11011 او 
tam multo ante compofitum hoc carmen Palaeftinam inva- 
ierint, fed, lehova auxilio, expulfae fuerint ن vel 2) fep- 
xem illas Cananiticas gentes, quas lehova olim in gratiam 
populi fui extirpaverir, five, quod HENSLERO verifi- 
mile eft, 10«/ أ٥و•  a Davide expugnatos, vid. 2 Sam, 
 ut itaque poeta recordatione eorum, quae lehova ر7,6
antea perpetraverit, fpem fuam confirmer. 3) Paullo aliter 
simeon de muis: ״ Forte David, poftquam Deura 
obteftatvs eft, ut impiorum potentiam everteret, conclu 
dit grstiarum actione de lato uxilio, et tanquam certus 
fe exaudiendum, ante jctoriam encomium canit q. 
Deus ille, اء impii illi negant regere humanum genus، 
folus X eft, quippe qui fuam potentiam in delendis 
iiupiis oftenderit. Ita David omnes pfalmos, in quibus 
Dei auxilium implorat, gratiarum actione claudit, ceu 
certus fe exaudiendum.“ - II) Sed e SCHNURRERI 
fententia ٦٦؟! ״ futuri lignificationem hic habet, etfi ver· 
biun aliud, in futuro pofitum, in fuperiore fententia 11384 

٤011و
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confpicitur. Quod enim faepe fit, ut futurum, quo fpec- 
tat praeteritum, futuri fignificationem induens, per ellip- 
fin fupprimatur, id hoc quoque loco accidit, quo poft 
٦٤٦٠ fubaudiendum eft ה٦יך٠ . Nec obftat abfentia copulae 
Vau a verbo 37؟: nam in ftilo fublimiore, etiam hac ab- 
ferite, futuri fenfum induit praeteritum alii futuro fub- 
junctum. Cf. NICOL. GUIL. SCHROEDERI Syntax. 
Verbor. Reg. XLVII, 7. 8. Senfus itaque eft: lehovam 
fefe populi fui regem demonftraturum effe, barbarasque 
gentes fui imperii finibus eiecturum.“

:بج لييربرب ענרים תאות .17  Defiderium manfueto٠ 
rum */;*/وزء i. e. annuifti cultorum tuorum defiderio.

؛UXA animo ,/٤٤٤/٥, Deo /8 Submittentes , ٥٤ /ز/
eius cultores, qui iniuriis affecti ad Deum folum confugi- 
 .ut pf. XXII, 27. XXV, 9. XXXIV, 3. lef. LXI, I ر1
Verbum שמע, recte obfervante SCHROEDERO, hic 
fenfu iudiciali, ut patet ex לשפש, ad indicandum, verfu 
fequenti, ufurpatur, ut fit admittere defideria tanquam 
indicem, iudicium , ad fatisfaciendum laefis, exercendo, 
ut I Reg. VIII, 32. - •3 ٦٦٦ Confirmas cor eorum. 
Cor firmatum opponitur concujjo, agitato, 2(24;/*م;, qua- 
les locutiones ad vehementiorem, quo quis commovetur, 
dolorem ١ اء/// , أج  cottjiernationem exprimendam uiitatae 
funt, ut Deut XXVIII, 65. lef. VII, 2. pf. LV,؟. Hinc

,eft fedatum a tali commotione doloris et metus ٢٠٢ ן٩ככ،
ad ftabilem tranquillitatem redactum, et felicis rtvum 
eventus fiducia obfirmatum. Ita clariihbe pf. CXII, 7. 
EVII, 8· - ؟!ج non vertendum 91. attentes 
erit auris ««, ut ABEN-ESRA praeeunte quidam r٠d, 

,غ ع[ : attentam reddes י / praebebis aurem tuam, cum 
iit Coniug. Hiphil. Eft autem fecundum naturam radicis 

د ويرنيا  nitidus, purgatus //:وء propria locutionis • ١!٦  
٠٦حج٦٦لآة١  purgatam, emundatam ٤٤٤٤٤٥, أج  praebere au em١
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£ expurgatis fordibus apertam et patulam و ad fonum ac- 
curate percipiendum. — Totius commatis fenfum ita 
illuftrat SCHNURRERUS : ,,Celebratur hoc verfu eximia 
lehovae, ut regis, erga illos, qui ipfius imperio fubfint) 
gratia ac benevolentia, qua effecturus fit, ut mala ex bar- 
barorum incurfionibus orta brevi tollantur reparenturque. 
Scilicet debellatis pulfisque hoftibus fore, ut rex, data 
civibus fuis adeundi copia ن afflictos animos blanda com- 
pellatione recreet excitetque, ac fingulos de iniurla accepta 
querentes benigne audiat, ut, dum fingulorum defideriis 
fatisfiat, univerfa respublica in antiquum ftatum refiitua- 
tur, non amplius ab hoftibus turbanda.،،

إبج ج• بالاخما .18  Ad indicandum, iudicio vindi- 
candum, pupillum er attritum. In voce ٦٦٦ SCHROEDE- 
RUS fcite hic obfervat ufum //*/وءاة quo notat iniuria 
أب ٤/٥ 3  jio cadentem ٥[ opprejjum, ex [••ا

لأاة٦  conterere aliquem in porta, i^e. iudicio, **]ط ا!. , 

22. lob. V, 4٠ Videtur autem haec fententia non, ut 
multis placuit, ad folam proxime praecedentem, attentam 
praebebis aurem tuam, reftringenda, fed cum Schroedero 
ad fingulas verfu praecedente pofitas referenda, praefer- 

dc derio cultorum tuorum annuijli.—
-expli ؟إدانها ابيا ي-أ In verborum

catione in duas maxime partes interpretes discedunt, dum 
alii nomen ؟ cum niungunt, ut compofi-
tam liaec verba efficiant appellationem; alii vero 
cum ي, cojmeetunt. 1) Si priorem fequaris rationem, 
٩ua 1 om^ ، terra 1+0 1 omine terreno, fragili •٤ impotenti, 
accipitur; duplex datur fenfus. 1) Alter eft, quo mifer 
fejjus intelligitur; unde, adhibita verbi ٧٦ vi neu- 
trali timendi, formidandi, haec prodit fententia: ne addat 
amplius formidare homo e terra, f. improbum vexatorem. 
2) Alter vero, quo improbus vexator defignatur, cuius 

auda- 
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audacia et atrocitas illo hominis terreni י qui Deo 0- 
// ٤ز  oppofitus fit, nomine perftringatur, Sic ١׳ ero in con- 
ftituenda phrafi magna exiftit varietas. ) Retenta illa 
verbi ערץ notione, multi dederunt: ne pergat amplius for- 
midare bomineiii miserum e terra ١ .!أ ر34,• ة *, c 
alii voluerunt, pupillus et attritus. %) Alii, KIMCHIO 
praeeunte, verbum illud tranfitiva terrendi notione acci- 
piunt, hoc fenfu: ne pergat amplius terrere eos homo • 
terra י fcil. pupillum et attritum. — Verum omni huic

connexum homo terrenus ب-؟ cum אנוען rationi, qua
vertitur, fcite oppofuit SCHROEDERUS, quotiescunque 
hominis e pulvere origo innuatur , fatis conftanter 
folere adhiberi nomen עפר, aut האדמה, veluti Genef. 
II, 7. III, 19. Pf. CIV, 29. Ecclef. III, 20. lob. X, 
9. 21.3 vocabulum ج*: autem hoc fenfu adhiberi nus- 
quam alias. Erit itaque 11) ايا cum ٧٦٤٦-٦ ) con- 
nectendum. Verum poteft fic etiam duplex fenfus prodire,

aut oppreforem, aut opprejjum ؟إدأنا pro ambiguitate vocis
defignantis. 1) Priori modo Alexandrinus, verbo ٧٦ 
intranftive pro lactare fe fumto ١ dedit: ,٤٥7* ء اهم  

»ة »*3٥*٥ء *٤ **»/ s 77. Sed voculae ج*-• 
cum verbo ٧٦ CQnftructae, manifefte tranfitivam eius 
vim defiderant; يذذاتعأ vero, quod tam ex etymo, quam 
ex linguae ufu debilitatis notionem habet, niulto aptius 
ad opprejjum applicatur. Praeferenda itaque 2) SCHROE- 
deri interpretatio, quae talis eft; nec addat amplius, non 
pergat fcil. improbus exagitatO) exturbare, hominem debi- 
lem, miferum, e terra fua, • patria. Eadem tranjdiva 
excutiendi י exagitandi notione verbum !٧٦ دان  XIII, 25. 
occurrit. Excuti vero graviore ftylo dicuntur, qui vMenter 
e loco, e fedibus fuis, eliciuntur, quomodo ٢دصق  quatere, 
excutere, faepius ufurpatur, veluti lefaj. XXXIII, 3. ,,Ne- 
que huic interpretationi multum obftat, quod nomen, 
unde pendet ء expreffum non fit. Nihil enim vetat, 

vel 
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vel nomen רשע ex fuperioribus repetere, vel fubin- 
redecto nomine ١٨؛ » locutionem imperfonalem ihruere; 
vid. Schroederi Syntax. Verbor. Reg. [*٠( SCHNUR- 
berus. In eundem fenfum etiam Syrus: دثيد ولأ

٤ addat آفحا عي صدتدعآ حماعدثم ءثد «٥
tra perdere bomines e terra.

Teni. 77 T PSAL.
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PSALMVS ٦٢NDECIM٦٢S

AKGVMENTVM.

Quum auctori huius carminis amici fugam fua- 

fi lient د ne per infidias ab inimicis circumveniretur; 
repudiat hoc confilium, fuam in lehova fiduciam 
praedicans, quem fperet hoftium confilia et technas 
everfurum. Rationem iuae fiduciae /affert , quod 
rerum omnium moderator et dominus fit Deus, ne״ 
que fine eius providentia quidquam geratur ab horni- 
nibus, quare innocentes bono animo effe debere, 
improbis autem certam perniciem exfpectandam effe.

Infcriptio hoc carmen affignat, nec oc־ 
currit in eo quidquam, quod a Davidico ingenio 
abhorreat. Sed prorfus incertum eft, qua occafione 
editum fit. De qua quid interpretes coniecerint, 
quidque verofimillimum videatur, breviter difpi- 
ciamus.

Adverfus terrores eorum, qui folliciti de Davi- 
de, in periculis a Saule, fugam ei fuaderent, factum 
effe Pfalmum, fententia eft interpretum longe plu- 

rimo-
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rimorum. Sed 13 tempore preffius finiendo !رعم- 
tiunt. VE NEM A carmen ad illud tempus exiftimat 
referendum ح quo Davides a Siphaeis proditus י et a 
Saule obfeffus, in Philifthaeorum regionem disce- 
dere confilium ceperit *0430 ر٠  fuga quum anfam 
dederit de firmitate animi atque fiducia Davidis male 
opinandi, resque eius pro defperatis habendi) eum 
hunc Pfalmum compofuiffe, ut fe ab 1118 calumnia 
liberaret, et fiduciam inlehova teftificaretur. Verum 
carminis initium manifefte continet non expo 
brantiiim voces, fed hortantium, ut fuga fibi cave- 
retو et amicorum de falute Davidis metuentium.

Ex aliorum fententia in fpecu Adollamico hic 
pfalmus factus eft, cum, interfectis iam facerdotibus 
Nobicis, nemo Davidem exulantem recipere aude- 
ret, fed omnes amici ei fugam fuaderent ١ qui tum 
ibi ad eum frequentes convenerunt دبدب י  atque ideo 
terram Ifraeliticam relinquere neceffe haberet. Et 
fic oporteret inter initia latebrarum illarum factum 
effe carmen, et ante adhuc, quam de caede Nobi- 
eorum cognofceret. Maiorem enim animum fpirat, 
quam illius temporis cetera, cum fatis diu ibi fub- 
ftiterit, et vix tandem repererit, quo fugeret.

Propius ad veritatem accedere videtur AMY. 
RALDide huius pfalmi tempore et occafione fen- 
tentia. ״Quum adhuc, inquit, in aula Saulis verfa- 
retur Davides, eius amici י ficti an veri, incertum

Τ2 eft,
Sam. XXIII, 14 —21٠ ז .Vid (ج

٠ر*  Vid. Sam. xx!
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eft, obfervato regis in eum infefto animo, qui non- 
dum tamen aperte in persecutionem exarfiuat, ne 
quid gravius accideret, 11 illi confilium dederunt, ut 
in montana localudaeae, unde oriundus erat, 21 
aliquod tempus Secederet, donec regis animus miti- 
garetur: quod confilium non videtur tum pro- 
13[, quamquam poftea id fequi coactus eft. 
Verum eo tempore aliter fenfit, fretus inno- 
centia Sua, et confifus bonitate Dei, quam fibi 
adverfus hoftium Suorum molitiones et infidias 
iatis firmum praefidium effe putabat.،،— lAGOBt 
quidem quo minus ad Saulinum odium boc carmen 
referatur, impedire putat verfum fecundum, quo 
non finguli cuiusdam hominis infidias fed bellicas 
molitiones innui opinatur. Cur vero verfus ille non 
de Saulis affeclis poffit intelligi, equidem caufam 
video nullam. Ac prorfus 0138 fundamento eft alte- 
rum, quod Saulino tempori opponit, indicari vf. 4٠ 
fancto lebovae palatio tabernaculum inSionio pofitum, 
quod multo demum poft Saulem fit factum; quum 
coelum potius ibi videatur intelligendum j ut 
videbimus, ,

Inter initia coniurationis Abfalonicae, cum 
Davides moneretur ab amicis, ut, relicta regia Sio- 
nica et urbe, fuga fibi confuleret, hunc pfalmum 
ab eo factum effe adverfus formidolofas voces ami- 
eorum illorum, qui ei metuebant, quorum tamen 
confilium poftea fecutus fuit; opinio eft RUCIN- 
GERI, quae nec Dathio improbanda videtur. Ad 

1100 
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hoc ipfum tempus iacobi carmen exiftimat 
referentium.

H, E. G. PAULUS hunc pfalmum carmen maf, 
tium effe cenfet, quo rex, forfan Hifkias, Senache- 
libo Hierofolymis obfidionem minitante, fe et fub- 
ditos protectionis divinae fpe confirmaret, quum 
amici fugam in loca montana ei fuafiifent: atque in 
vocibus -اد (vs. 1٠) et ١ (vs. 3 ٠و))  nec non 
in timidae aviculae imagine, fimilitudmem quandam 
cum eo, quod lef. ΧαΊΙΙ,’ιο. feqq, legitur, Hif; 
kiae carmine deprehendere fibi vifus eft. Sed quae 
lefaj. xxxvn, I. feqq. legimus de Hifkia, 
ftibus atque cilicio amicto templum lehovae adeunte, 
quum Senacheribum cum exercitu appropinquare 
accepiffet, cum noftri carminis animo certo et con- 
firmato parum conveniunt. Preces etiam, quas 
Hifkias illo tempore fudit (lefaj. XXXVII» أ6 — هت٠ )» 
huic pfalmo plane funt diifimiles.

I. ب ٦٤٦- ! Ad lebovam confugio, me recipio, fub 
eius protectionem fuccedo. De primigenia huius 1013- 
tionis vi cf. not. fupra ad pf. II, 12. p. 66. 67. Quum 
igitur tanto protectore tutus fim, ١! תאמרו איך  quo! 
?nodo dicitis, dicere audeatis, animae meae, i. e. mihi, 
ut Pf.VI, 5. VII, 3. ר٩צפ٠ جح 5133] ״ Haec editorum 
librorum lectio,،، inquit I. F. FISCHEKUS in Pr٥z«i 
٢erj٢. Graecc. Ltbrr. /٠ T. Litterarum *//./ زي ٤٤٤ » 

 iis premitur difficultatibus, ut de veritate eius״ ,.65],2
atque elegantia recte dubitari poffe videatur. Nam primo 

13 non 
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non apparet, quid fibi velit Pluralis ٦٦, quum praecedat 
Singularis ١, ad quem verbum illud referri debere, 
quum totus Hymnus nonnifi Davidis querelas cum adver- 
iariis complectatur, manifeiiiOimum 01: deinde non 
poteft intelligi, quare, quum vocabulum ר١צפ  non minus 
quam verbum נרד nomen generis defideret, hoc eft eius- 
modi י quo omnino montes , perfugia avicularum, fignifi- 
centur, ei iunctum fit vocabulum certi montis , hoc eft, 
Sionis : hunc enim volunt plerique interpretes montem 
piorum hominum propterea dici, quod fteterit in eo tem- 
pium , in quo deum gloriati effent praefentem federe, 
cuius numine tuti ab omni vi, ab omnibus infidiis vive- 
rent. His vero difficultatibus libera eft lectio altera: د 

٦٩باث بذدأ ٦ , quam praeter Alexandrinos ludaeos, Aqui- 
lam, quintaeque Verfionis auctorem, propagavit ad noftram 
memoriam Chaldaeus interpres. Huius enim in Verfione 
legitur »צפרא ج باد  fed Alexandrina Ver-
010, cum Aquila, Graecam rationem fequuta, Singularem 
 qui vim Pluralis habet, Plurali expreilir; nam ut in ,הר
Aquilae reliquiis extat -* تة ء  Vei 60η -٥ ؤم », ita 
Codices Verfionis Alexandrinae omnes habent verba ج 
«2٦29292٤4 [Hefycbius: 2*29-٤* μϊτί^χα, ٤٤٥٤«*٤, رو  

٤٤ يقأ م -ωί quae ipfa verba Syrus inter (/*له 
pres reddidit: أ الممر ١حة ثهيد : unde 

An V obbata V erfione pro transmigra ا» montem, Φ ut 
reponendum: transmigra in montes, هم٠د^  puto : 
cuius Verfionis auctor etiam pro pajfer ponere verius 
avicula potuiffet, quum ϊξάίον Graecis interpretibus dica- 
tur omnis generis avicula, ut Matthaeo, X, 29. 31. et 
Lucae, XI, 6. Et ١13د quidem Maforethae quoque le- 
gendum viderunt: quam eorum emendationem, praeter 
illos interpretes و quorum verba modo laudavimus, ipfe 
Verfionis quintae auctor confirmat, cuius in reliquiis ha- 
betur In hac igitur idonearum auctoritatum mul-

-recipien ר1ןצפ جد! הר ١1٦د titudine dubitabimus lectionem
dum 
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dum putare : praefertim quum, ea recepta, totius orationis 
membra apte inter 0 et praeclare cohaereant ? Nam que- 
ritui' Da٦’ides cum invidis, quod ipfum iubeant faluti fuae 
confalere fuga in montes, per quos, velut avicula, volitet 
atque erret. ،، Eandem illam legendi rationem probant 
VE E IA , IO. AUG. STARK in ة;. Carminn. 
Vol. I. p. 259. et DOEDERLEIN in Scholiis in Libro; 
Poeticos 7. T. p. Prodibit tamen etiam fenfus com- 
modus , 15 retineas Pluralem 3 ٦٦د , qui Davidem et a {feclas 
eius complectitur. Tum הרכס, montes ة٤٤ ; erunt ii, 
in quibus foletis latere, in quibus latebras veftras habe- 
tis. Ante ذي autem, bene monente Aben-Efra, fub- 
audiendum eft ود limilitudinem indicans, ut alias faepe, 
veluti lefaj. XXI, 8. »*על-מצפדי ^ריה اج  clamavit 
[ut] ^0 in /7٤٢/٠ Cf. Genef. XLIX, 9. 14. - LUDO« 
VICO έοΐΕυ הרכס ١1٦د  eftconftructio, qualis illaMich. 
I, 4. ٦١ ٤١ לכם עברי  Ίναηβ vobiS) habitatrix Sa- 

ut Affixum plurale rem refpiciat, non praecedens 
nomen, er, quemadmodum habitatrix 5%/;/0٥ habitantes 
lignificat, ita hic anima Davidis fuos comprehendat. - 
VENEMA dictionem הר כרד  fubaudito د, mallet vertere: 
vagari ex monte ר i. e. eum, tanquam nidum, et tutiill- 
mum refugium deferere, ut Prov. XXVII, נודדת ר  i ة צ כ  

بف 12/٤٢) وء//  quae e nido Jiw palatur, ita رزنة pala- 
bundus ٥ loco fuo. Sed quum his verbis manifefte Davidi 
confulatur, ut in talem locum fe conferat, ubi ab hoftium 
infidiis tutus effe poffit, in locis montanis vero et faltuofis 
facilius aliquis lateat, quam in planis et apertis ز ego 
veteres interpretes fequendum, et confugere ad montes ver- 
tendum cenfeo. Metaphora defumta eft ab aviculis, quae 
ad montes arbuftis confitos fe conferendo, ·a perfequen- 
tibus, vel aucupibus و vel accipitribus aliisque alitibus 
rapacibus profpicere libi affolent. ר1צפ . non femper 912- 
rem fignificare, fed etiam aviculam in genere, ut Levit. 
XIV, paffim, lob. XL, 24. Pf. LXXXIV, 4. Cll, 8٠ al.,

Τ4 pluribus 
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pluribus demonftravit BOCHARTUS inHieroz. p. Π. LI. 
Cap. XXII, Tom. II. p. 727. وء edit. Lipl'.

2. Pergunt benevolentes Davidi, et caufam indicant, 
cur ei fit fugiendum: ٦٦ - وا - ٦٦ و  Etenim arctm z״־- 
tendimt impii ١ aptant ad nervum jagittas /٤. •• 101- 
tione ٦ רך٦י  calcare arcum, cf. not. ad pf. VII, 13.

ח١יר١  ut iaculentur iit caligine, ex in- 
fidiis obfcurisque latebris ٤٤ bomines rectos corde. Apte 
vero fimilitudini aviculae trepidae fubiecta eft imago arcus 
et fagittarum: ut volantem avem, quia apprehendere 
manu nequeunt aucupes, iaculis deiicere moliuntur, ita 
Sail et ceteri Davidis hoftes, cum vi eum capere non 
poflent, artibus'et dolis circumveniebant. — Alii haec 
verba Davidis effe putant, et cum verfu praecedente hoc 
modo coni ungunt : Cogor equidem imitari ingenium avis, 
quae oculos fagittariorum fugere vult, quod nonnulli eo- 
rum, qui funt Sauli aconfiliis, homines improbi et ne- 
quam, vitae meae et fociorum ٨١٩٤٥٣٠

יהרסרן ف* 3 ■3 ] Interpretationis diverfitatem 
hic creat vox rin^. Eam 1)211, ad radicem Chaldaeis 
ufitatam, א ת ب  texit, referentes, מצודרת, retia, interpre- 
tantur, ut Aben٠Efra, qui locum lefai. XIX/٥. adfert, 
ut eum, in quo 01• ad eandem illam texendi notionem 
fit referendum; cf. Schol. noftr. ad loc. illum. Qui hanc 
fignificationem admittunt, ii haec verba fic vertunt: certe 
retia defiructa funt, ut Davides amicis fugam ei confulen- 
tibusrefpondeat, nihil effe neceife, ut fugeret, divinitus 
ex retibus hoftium effe ereptum. Tum hemiftichium alte- 
rum: •פעל מהי ويد  iujhts quid fccit ? ita erit capi- 
endum: ego enim quid fceleris commifi, ut falutis meae 
lehova rationem non habeat? Sed quum vocabulo ٣٩• 
retium notio fine ratione idonea tribuatur, cui prae- 
terea nec verbum rectius 11) 311/هأ/ا-

tumta 
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manta vertunt, a שרת ر٠ · ponere י unde ٥٤ Chaldaeis שית 
eodem illo fignificatu ufurpatur. Ita Chaldaeus (٩٦١٨٤))

*ل (٦٨٢,)* ة٤6٥٨(*اذناو٢٨ل٥٤٥٤٨(2.) لاع
fundamentis vero plerique intelligunt leges, Symmacho

 praeeunte, cuius talis eft interpretatio : ٤*٤ ٥٤ مط٠'، 2*7-
,i ،icent , leges nihil Cillent ,/ئ Leges ء ١/*«

vero, ut obfervat I. F. FiscjiERUs in specim٠ 
Clavis [م// Graece. T. p. 5 ة٠  , plane accedunt ad 
 ponere; ita dicti, quia leges funt quali , שרת a ,فلا•
fundamenta, quibus fuperftructa nititur omnis hominum 
focietas, ut iis convullis evertantur ipfae civitates. Alii 
perf/gia, live arces intelligunt, quibus dirutis nefeiret 
Davides, quo tutus evadere poffit. Ego verterim: /٤

-a١x ٤0774؟ اما/ funt , quid faciat probus fundamenta
tem fundamenta collapfa funt proverbialis locutio effe, qua 
uti folebant, 11 quando res ad extremam defperationem 
devenerit meta'phora ab aedificiis furnta, quae dirutis 
fundamentis tota concidere neceffe eft. Continere autem 
hoc modo hunc verfum adhuc verba amicorum Davidis, 
rationes, quibus ad fugam eum moveant, proponentium, 
vix monitu opus. - Alexandrinus vertit: 2*٤ 2 *و- 
τ'ιδίώ وهءية quoniam, ٤٥٥ ٤٥/٦٠٤/٤ , defruxerunt. ٦٧٤- 

detur intelligere illud lehovae decretum, quo Davidem 
regem llraelitarum conftituerat, quod vero ab impiis illis 
everfum lit. E tulit vero ille interpres השתרת, vel certe 
 -MUNTINGHE Participium Palli - .;///,بن•
vum, השתרת, ponendum cenfet, ut vertendum iit: ever- 
tunt fundata, i. ه. fumma infimis permilcent. Mutatio 
nec elegans, nec neceffaria, fi quid video.

4. Refpondet Davides, cum omnes humanae fpes 
fe deftituant, in lehova fibi fpem effe pofitam ؤ qui quam״ 
vis in coelo thronum habeat, inde tamen cuncta in his 
terris adminiftret, ac diligenter res hominum curet. Si٠ 
militer pf. cxxxvin, 6. •,-אה٦י ٠٦١٣,٦١, و  quam- 

Τ5 vis
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vis /7/ ٤كءء)/: ر/  tamen bwnilia — '٦٦١٢١

١٣٦ Palatium fanctitatis cius י five fanctum lehovae pa- 
latium, eft coelum, ut apparer ex altero hemiftichio, ubi 
•١) ponitur. Sic Habac. II, 20. ٩١٦ בהיכל أ ! 
78/070 in p illatio /70 ^I1ncti$imo habitat , revereatur eum

Quod (٩٦؟• •١ — .univerfus terrarum orbis
attinet lehovam, in coelo eft thronus eius, lehovae thronus 
in coelis eft. Nominativus abfolutus pro.Genitivo poli- 
tus ن de qua loquendi ratione plura vid. in STORRII 
obfervatt. «/ا Analog. et Synt. Hebr. 1. 292. ؛e ٩٩. ١ي١وا  

٤٥٤٤٤//٤ Oculi eius , ؟חזר , nihil eft, quod ille non videat; 
calamitates afflictorum et impiorum conatus novit. ٦١

explorant filios ١ Palpebrae eius examinant ٦٠؟ ١٦٦ دد•

hominum. Verbum כחן proprie ufurpatur de aurificibus, 
qui terendo et fricando ad coticulam aurum argentumve 
explorant, an cum impuriore materia mixtum fit, vid. 
Proverb. XVII, 5٠, confentiente Arabum همعن (commu- 
tatis eiusdem organi literis, •د et ٥٤0/2%7 د /٥/٥٤٤ر( , hinc 
aurum argentumve explorare ad lapidem Lydium. Cf. 
ALB. sCHULTENSitm in Clavi Dialector. p. 194 feq., 
nec non 44 Harir.Conjyj. AA. 0. et in Commentar, ad 
lob. VII, 1S٠ XXXIV, Noftro vero loco transfertur ad 
oculos, omnia, intimos etiam receflus diligentifiime ex- 
plorantes. Senfus itaque eft, lehovam' fecretiffimas ab- 
ftrufiflimasque hominmn confpirationes perfpectas com- 
pertasque habere.

5. ',!2/0 ! ادا־’. يابد ٦٦  ilijhm explorat, cogno- 
icit penitus, et cognitum amat et protegit; metonymia 
caufae, ut cognofcitur ex hemiftichio antitheto: ורשע 

ة دونن زيادي • د ,« impium vero eumque qui violen- 
tiam amat, qui malo delectatur, quique potentia fua 
ad iniuftam violentiam abutitur, odit anima eius.

פחים ם١ישע٠١ע ומטר נ .6  Pluere faciet fuper im- 
pios carbones, * ٧٥ر  ut alii vertunt נ laqueos. 1] Qui prio-

rem 
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rem fignificationem eligunt, iis החים idem eft ac י־פחם 
101 alius formae; vel pluralis, pro •)ووب quae larchii eft 
fententia. Hanc interpretationem praecipue commenda، 
vit LOWTH de Sacra Poef Hebraeorum٠ Praei. IX. p. 166. 
edit. Goett. not. פחים, inquit, 1) ״prunas ardentes, */-ء 
 .uti reddit vetus interpres apud Chryfoftomum in loc , »؛نه
Intelligi videntur globi ignis, vel quas Bolidas vocat PLT- 
NIUS Hi^or. Natur. 11,26.؛ vel fimpliciter fulminaو cf. 
pf٠ XXIII, 13. 14. IOSEPHUS Antiquitt. I, II. de ex-

cidio Sodomorum:ع ي* ٤٤٤ β ίλο؛ SIS ا* ٤٥٨.,ء
PHILO de Vita Μοβ I, Ii. de eodem -2 • ٠ له  
 ,Hoc certe multo melius congruit cum fequentibus .ةمع
quam laquei; et conftat Analogia. Radix enim [135, quan- 
quam interdum fignificat illaqueareי faepius tamen notat 
/1,737«/ ٥و آ)/ , ignem nimirum. Ezech. XXI, 3 ل٠

in igne iracundiae meae fuper te ياي* ؟؟ باجج جين
infufflabo. In eodem fenfu occurrit verbum /93 Proverb» 
XXIX, ٦٤ /٦٠  Derifres- inflamma٠ ,ني 113 
bunt urbem. Ex hac notione radicis פרח recte deducitur 
pruna et 3 Exod. IX, 8. favilla, quae وث]
flatu in ignem excitari poifit.،، Haec LOXVTCH. Sed digna 
funt, quae perpendantur, quae ad commendandam 2) 
fententiam alteram, ex qua 3חים- funt laquei, huic notae 
fubiecit I. D. MICHAELIS: ״Forte de •9 paulo ali- 
ter fenfiffet auctor, fi Arabicae phrafis meminiffet, fui- 
mina laqueos dicentis. Longi enim fulminum tractus , 2 
coelo ad terram pertinentes, eminus vifi laqueos quo- 
dammodo referunt, Arabibusque in profa etiam, medio- 
crique carmine سلأسل vocantur. Haud fcio, an et 

Chaldaicum כרחא ٦٦ دد؟ نها  Dan. III, 22. VII, 9. ex ety- 
mo funem igneum denotet. Recte ergo, licet magis 24 
verbum, quam ad fuae linguae ingenium LXX. et Syrus 
-laqueos verterunt; qui autem addidit, ano פחים

nymus 
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nymus Graecus, cum פחם contuliffe, et • pro *41119 1 - 
tera habuifie videtur. A [:ض aut [إيث, verecundia voca- 
lium, a quibus numquam fine neceiEtate recedo, derivare 
malim : Patach enim 10 פ in fyilaba fimplici pohtum, 
indicio eft, literam Chet ex analogia grammatica gemi- 
nandam fuiffe, ni E ut gutturalis Dages refpueret. Π3 
vero, funis, ex יפחה contactum effe, argumento eft Ara- 
bicum فخ pluraliter فخاخ. Praefero etiam notum aliun- 

de vocabulum, eximiam bis fententiam fundens١ ignoto 
et ηονο١ quod fola coniectura ex verbo feu radice produ-

Verto ergo ١ longos ftihnnitrm tractus /٤0٤ impios 
depluet. Videor mibi aliquid huiusmodi in noftrorum poe- 
tarum monumentis legiffe, cuius in memoriam redire 
non poffum. Interrogatus a me illuftrisGesnerus non illa 
quidem, quae nefcio ubi legi, haec tamen refpondit: 
nibil ;/) jhccurrit ١ quod huic co tvucniat , 11i(i forte illud, 
qtiod -،* de ftliiue ufurpat Homerus 11. 8[2٠ et
1 اًلإي0ا)1د١٠0١٦, و . ac -ب. de percufioue fubiinis 
H0 ١״ erus 11. ϋ. 782. «,أنودع ٢،؛مه مم *!/. Scbol.

٤,ا«*م ٠«ar^'،, סי ء* ء0٧9٥* ،،.إ!**** — ٦٦]!
ת١עפ١٣ ״ Ventus Zilgaphoth peftilens Eurus eft. Orientali- 

bus notiilimus و qui Iulio et Augufto menfibus nonnum- 
quam per octavam horae partem fpirans, obvia quaevis 
necat. وسهو؟م Samum illum vocant Arabes, iinguntque 
eorum poetae, venenatum hunc ventum impios in fuppli- 
eiorum aeternorum loco pro aura vitali haufturos. Verum 
vidiffe Syrum interpretem arbitror, qui ventum plagae 

 vertit. Nec abludit derivatio, feu (فددا
•035 compoftlio ex *نع , aeftuattte oene 0 adfai t, et

.interemit. ،، Haec MICHAELIS in not.41. adLowtb ذلع
cf. eundem in&^^wiW. «ة[**. Hcbrr. p. III. Ρ.622. fe q.٠ 
ubi et veterum interpretationes recenfuit. Nec praeter- 

eunda
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eunda واه CASTELLI fententia, Arabum إمأعب

ambufia ءء ء/// fuit cutis, conferentis، - ج• ؟دلم
Pars calicis eorum j metaphora a more veteri mutuata, 010 
pater י familias domefticis fuis fuam cuique potus portio- 
1 em in caiicem infundere folebat. Plura vide in GATA-

pofbumm. ؟٠٩٩٩٠

Mire exercuit interpretes hemiftichium huius 
verfus pofterius: فيد :٦! جث  quum incertum iit נ ad 
quem fuffixum ٤ in voce ultima pertineat. دل Atque 
primo quidem, quum illud apud poetas pro fuffixo 
plurali הם foleat ufurpari,’ haud pauci !)ad pios re- 
ferunt, atque ר^ de &1 ׳٥ע٥  intelligunt, hoc modo: facies 
eorum, pietatis ftudentium, 4/7٤٤٤٥٤٤٤ lehovam, qui rectus 
eft, f. quod rectus fit et aequus. Sed 2) LUDOV. DE 
DIEU ad impios fuffixum illud refert, atque جني ob ac- 
centum (Rebhiah gerefchatumj a vocibus fequentibus م•- 
parat, unde haec prodit verfio: Nam eft Dominusי 
initias areat י vetus; ׳oiaebunt ٠٦ة  facies eorum.
quum ישר nusquam de lebova dicatur, fed femper de bo- 
mine recto et probo ن haud dubie praeferenda eft eorum 
fententia, qui دال מוי  pro ٩8٦*0/٤1/ ٢٤زر//  habent, utGenef. 
IX١ 26. Laudetur lebova, Deus Semi, ()040) 'Jerofit עבד 

لا لأدج  fervus eius. Cf. lob. XX, 23. XXII, 2. XXVII, 22» 
23٠٢ Vertendum itaque cum KOEHLERO, ن collective 
fumto: probi faciem eius /;;/)وء lehovam propitium 
fibi habebunt, ut pf. XVII, 15. ٩١ s אחזה צרק3 אני  Ego 
t in^itia coutemplabor faciem tuam « ذ ٥٤ ,[*م( ٦٩٠ د  

.Sedebunt recti coram facie tua ישרים

SAL·
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PSALMVS DVODECIMVS.

ARGVMENTVM.

Opem lehovae implorat ]*:  fatis longam وهمل

querelam inftituens de moribus fui feculi, in quo 
omnia plena fint fraudibus et fimulatione et nulla in 
hominibus reliqua probitas aut fides; optatque, ut 
lehova affentatrices etfuperbe fefe efferentes linguas 
exfeindat. 10*04  lehovam ipfum inducit loquentem 
opemque pollicentem.

*) Vid. I Sam. XXII. XXIII.

Probabile hoc carmen a Davide editum, 
cum aDocgo et Siphaeis Sauli effet proditus, ac nus- 
quam tutus haerere, poffet *)»  Neque dubium eft, 
quin aulicos praecipue notet.

RUDINGERUS ad Abfolonicum Davidis tem- 
pus carmen referre mallet: videri autem inprimis 
contra Ahitophelem factum effe.

2
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2. ٦٤٤١٤٦ Salva, falutem et auxilium praeila. -(٦ 

٦١٥^ Nam deficit probus. Significat ٦١٦ virum probum 
et beneficum, qui de aliis bene mereri et fuam
operam atque officium probare Deo et hominibus; qui 
nihil per dolos et fraudem agat, ut illi adulatores pote- 
flatis et imperii, qui innocentem Davidem apud Saulem 
accufabant, eiusque perfugia et latebras indicabant, et, 
ut illum facilius capere poffent, benevolentiam et fictam 
amicitiae fpeciem verbis blandis et dolofis oftendebant»

ארבו ־ מבני ؟إداذ• ]ف-ث• Verbum 2*25 ,»هءمم
 «Imminui, praeeunte Alexan زل .varie interpretantur ,פהם
drino, qui *٨/9/٨*», atque Aquila, qui ءغ»/•» po- 
fuit, unde, et quia اف particulam fignificat, I. F. FI- 
SCHERUS in specim. Clavis 7٤7//٠ graecarr. p. 72. 
conficit, verbum Hebraicum olim hanc vim habuiffe, 
ut ٥٥٤ proprie dijjecari particulas ئ deinde poneretur’ 
pro minui, confumi, !///://ع, ut fere conveniret cum 
 ٥* quo non dubitat, quin Aquila refpexerit, quia ,אפס
 vertit per Etiam Chaldaicam linguam iuvare אפם
hanc fententiam, nam 3ם.פם Chaldaeis eft comminuere١ 
discerpere. Sed recte I. D. MICHAELIS in Supplemm. 
p٠ p. 2029. monet, effe diveriiilima minuere numero, 
i. e. paucos facere, ac comminuere ן in frufta contundere. 
Non prius, fed poflerius פסם. fignificare, denominati!

2)/0% ٥//٤ أ١  fru^la minuta» 
Hinc Michaelis verbum Hebraicum explicandum cenfet

e Syriaco (11 ود fors, unde denominativum دسه،

et واثم fortitus ال. Hinc, verbo paffive accepto, 
quam fignificationem habitura fit forma • per Tfere, 
forte ducuntur, i. e. moriuntur fidi ex אמרנים
hominibus; quod poetae morti urnam tribuere folerent» 
Hoc in verfione vernacula fequutus, pofuit: 'das Loos des 
fodes trift die Kedlicben١ die nocb unter den Menjbben pnd. 
Eadem fignificatio placet KOEHLERO) qui vertit: probi 

jintc
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forte ablati JiiHt [Aie ا;///) filii unter Ae١l
Menfchen] ت collato illo HORATII ٠سإ.د  I,

- - aequa / ٥إ٥  Receptas 
Sortitur infignes et imos 
Omne capax motet urna nomen.

0108 mihi tamen quaelitum videtur, neque verbo גמר 
in hemifticbio praecedente fatis congruens. Affentior 
itaque I ARCHIO, qui 111) •في eiusdem cum אפם ligni- 
ficationis effe ait, /*ء» defecit, Primigeniam poteftatem 

effe : exfpiravit, in gemino Arabum ننر multis often- 
dit ALB. SCHULTENSIUS in Commentar, ad Provd 
XXVI, 20. p. 37٥. ieq. Atque quemadmodum verbum 
illud Arabicum etiam ufurpatur de ulceribus, tumoribus 
refidentibus et evanescentibus, ita Hebraicum hoc loco ز] 
univerfum deficere iignificat. Senfus itaque eft: nusquam, 
tuta fides, omnes enim, ii etiam, quorum ego fide nite- 
bar maxime, infidias mihi comparant, ftudiofe exploran- 
tes loca, ubi delitefco, ut me Sauli prodant. •يإداد 
certe et veritates feu fidelitates, et veraces feu fideles pot- 
eft fignificare; fed prius membrum, ub eft adiectivum, 
poftulat, ut hic adiective fumatur.

Vanum loquuntur 3. רעהו؛٠אח; ١٨؟ 33ف٦ا ש.רא
unusquisque cum /ocio fuo י nulla nunc dictis fides, dum 
quisque aliud fentit ac loquitur, et lalfo blandiendo aliud 
ore promit, aliud intus claudit, nlpbn פת٠ ^ Labium 
glabrarum, / blandarum١ [112131 •٦٦٥«, locutionum, 
recte monente Aben-Efra, ut Genef. XLII, 7. ٦خ٦:٦  

locutus eft cum eis dura verba, ·, xeAis
utuntur ad alios fpeciofis et blandis, fed ficta funt, et 
fubdola omnia. ידברו )اد בלב  cum corde et corde 10- 
quuntuh quod bene iarchi interpretatur: دد בשני

(duplici corde (בלבם טמרכה ٦٨ر ריש שרר□ מראים ٦
quippe qui verbis amicitiam profiteantur ١ cum acerba odia 

intus 
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intus occultent·, etenim רהרא טרב בר שרי בפיר השמרא دا
לבבות בשני ידבר בשידבר הנה רע qui ore probitatem ه

ingenuitatem prae/ رء ١٤٤  autem pravam ׳mentem gerit* 
is cum , aud aliter loquitur , ac / 2/0 corda babe-
ret, ut KIMCHI inquit. Diverlitas vel duplicitas repeti- 
tione vocis denotari folet, ut Deut XXV, 13. ואבן هرب؛  
lapis et lapis, i. e. diverfum pondus, et vs. 14. ארבה 
רלב לב בלא .Sic [ Paral. XI, 33 .,ר^פת ( non corde et corde. 
exponitur vs. و ש.לם בלבב.  integro corde.

4. ηΐ|ήπ •ف-بأث !٦ د  Exfcindat [/,ت 

omnia labia blandorum و fubaudi, eloquiorum و vid. 44 •[م 

praeced., extirpet oris fubdoli blandiloquentiam. ٤٤ 

גרילרת מדברת  Linguam eloquentem magnas fcil. לדברות 
res, i. e. nil nili alta crepantem de magnis viribus, opi- 
bus , item 30 grandibus contra probos et imbelles inftitu- 
tis Cf. Pf. XXXI, 19. Obmutcfcant labia falfiloqua, quae 
loquuntur contra innocentem dure وfuperbe ١ et contemtim.

-dicunt: propter lin يبذ. לל^ננר ^؟רר ^ר زاء

guam noeram robufd erimus ١ /٠  praevalebimus ١ rfdfd 0 
quod linguis noftris perficere non queamus 3 eloquentia 
noftra facile perfuadebimus, quidquid voluerimus, שפתינו

Labia noftra nobiscum funt, nos adiuvanq ج) ؛هود

quis nobis dominus? Lingua noftra omnia efficere poffu- 
mus, ut, qui innocentes funt, criminofi videantur; ne- 
que quisquam eft adeo probus, cui lingua noftra non fit 
pertimefcenda. Tam invictis igitur armis muniti, quid 
nobis timendum eft? cuiusnam imperium et vires for- 
midemus ?

6. Promittit fibi Davides falutem a lehova, et quo 
efficacior fit fermo, lehovam ipfum facit loquentem, er 
falutem promittentem. •: بياذ משד  Propter vaftationem 
afflictorum, commotus calamitate afflictorum, quam video. 
ut fcilicet opem eis ,(٤٤ ا// .Propter gemitum f .מ^^ת

Tbm. IV. لآ feram:
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feram ٠٠ ac fi dicat: adhuc fum vifus connivere, nunc tan- 
dem furgam. ύ יפיח ישע3 אשיח ] In his verbis inter- 
pretandis difficultas oritur • verbi יפיח ambiguitate, quod 
alii I) ad פח,, laqueus, referunt, ut fignificet, laqueum 
iniicere, ٠/٤٤٤٨٥٠ Poteft autem, hac fignificatione ad- 
nfiffa, duplici modo explicari. I) KIMCHI: — •د

 מירר איצילכר אני העני רהרא د ריסבב ריר יפיח ات]
Illum, cui פח ישימר ٦١ קריר. יפיחר רכן בישע ראשיתבר

improbus laqueos disponit١ quemque ambit, ٤٤٤ eam capiat, 
i. e٠ amictum ١ eripiat ex i^ius pote^ate ١ et از tuto 
tuam. Eadem laqueos disponendi fignificatione verbum פרח 
occurrit p 0u؟rb. XXIX, 8. 1 omines profani :/وجث 

illaqueant civitatem. 0010 100 loco tamen illa fignificatio 
perquam in dubio pofita eft, et a plerisque intfcrpretibus 
reficitur. ح) SIME ΟΝ DE 15 ل ita vertit: ponam in 
falute, laqueum iniiciat illi: quod hoc modo explicat: ״Iro- 
nica + conceffio, hoc fenfu: omnia experiatur Saul, 
nihil non tentet, movear omnes machinas, tendat undi- 
que laqueos, ftruatque infidias; 090 ipfum Davidem fer- 
vabo.،، Quae interpretatio hoc incommodo premitur, quod 
ex ea oratio eft imperfecta, quum non exprimatur, quis 
in tuto fit collocandus : ut taceam, fignificationem laqueum, 
iniiciendi perquam dubiam effe. Rectius itaque alii 11) 
verbum noftrum ad פרח referunt, cuius primigenia pote- 
025 eft iwfpirandO) cf. fupra not. ad pf. X, 5. Sed hi etiam 
in varias partes discedunt. دل Quum Proverb. VI, 19. 
XIV, 5. verbumeloqui verti poffit ٦١٤/ 3 ٣٦ ١يد  

ר ؟) E, exfufflat, i. e. profert, loquitur mendacia tefiis fal- 
/7]: haud pauci, IARCHIO praeeunte, et hoc loco 70- 
quendi fignificationem adhibendam exiftimarunt; ut ita fit 
vertendum : ponam afflictos in falutem i dicit lehova ٥; 
oppreffo, ut repetitio fit illius ٦!٦! יאמר , ad maiorem 
auxilii promiffi certitudinem. Sed abfolute pofitum, 
non verti poffe eloqui, intelliget, qui illorum ex Prover- 
biis locorum rationem confideret. — 2) LUDOVICUS
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DE DIEU) propria verbi notione retenta, عتر reddit: 
,,Ponam in falute; fpiret fibi) nempe hoftis. Distinctionem 
illam confirmat Reviah in ע^'^, et fenfus congruit, و. d. 
Spiret hoftis, quantum velit [ficut Saul, Act. IX, ]٠ 
٤**9 ** آ زو و*»  fpirans minas ٥ caedes]) non 
impediet, quo minus eos in falute ponam. Vel fic: fpi- 
rabit fibi [hoftis 3, prae ira et fremitu ob falutem illis 
collatam.“ - 3) ALBERT. SCHGLTENSIUS in Com- 
mentar. ad Proverb. XU) 17׳ Ρ·Π  :vertendum effe ait ؟٠
 rediret /ibi, quae Ponam in laxitate١״
gaudeat fpatiis, bonisque: vel etiam: ponam in laxitate; 
refpirabit fibi) nempe oppreffus omnis.،،·— 4) VENEMA: 
potiam iitfallite״ י ٦٦ ٣٦٦٦٩

enim ad אשר pertinet, et per elliplin ة* אשר cum ؟
connecti debet, ut fenfus fit: falutis ftatum, in quo,po- 
nerentur, ipfis exfpiraturis laxitatem allaturum, qua 
refpirare poffent. Phrafis 3 יפיח Arab.اع* pro refpiratio 
fit tibi) Deus te omni felicitate macter. ،، Mihi 
mus videtur fenfus, fi 5) fubaudito אשר ita vertas : in 
tuto congituam, in quem. ٤٥ fugiat, 1. 111 •عو

contemnit, quod PISCATOR praeivit, quem et Dathius 
fequutus eft. ע ישי  propr. locus amplus) fpatiofus, pro 
fecuritate, cf. nor. ad pf. IV, I. p. - Alexandrinus 
interpres verba poftrema, ؟2 יפיח  ita reddidit: 
aa^h *!, quod AGELLIUS recte interpretatur: jii- 
Iere defendam, aperte tuebor, illi patrocinabor. Videtur 
lioc verbum proprium effe iudicis, aut advocati, reum 

ponam in flutat, fducialiter 
agam in eo pofuit ة in eo autem aut fidutari intelligendum 
eft, ut fit, illud falutare, feu illam falutem aperte et ma- 
nifefte et clare tribuam , ut Symmachus transtulit: τάξω 
σωτή٥،ο ١٠ هغ *»*, gatuam fal tare nianifef um: aut in وه 

paupere accipiendum eft, ut fenfus fit: libere et fiducia- 
liter defendam et tuebor huiusmodi pauperes. Illud 41- 
vertendum, Alexandrinum non legiffe יפיח, fed !ثي,

et لآ ء



et quidem prima perfona.،، Quod ipfum etiam Michaelis 
et Koehlerus coniiciunr, atque confirmant eo, quod.Ale- 
xandrinus pf. XCIV, I., ubi in Hebraeo verbum ،הופיע 
legitur, eodem illo **,)*اك utitur. Accedit Syrus, 
qui vertit ٨ ٢ج٦ه  et faciam fa- 

lutem /و/غ/غء quomodo أثا et pf. LXXX,2. XCIV, I. 
interpretatus eft.

7. Verba promiffaque lehovae ( ٤٦ ת1מר ^, quae 
fuperius pofuit, auxilium, falutem, patrocinium afflicto- 
rum promittentia, eiusmodi efie dicit, ut omnino factis 
ipfis exhibenda iint; nihil enim habent falfitatis, tan-

quam impurioris materiae admixtum, funt טחריות ת אמרן،
eloquia munda, hoc eft vera, atque ab omni mendacii for- 
de ac fcoriis pura, funtque veluti يا ء يي  argentum 
eliquatum, f. depurgatum, צרף enim eft metallicorum, 
fcorias igne feparantium, ut patet ex pf. LXVI, IO. Efai. 
XLVIII, IO. lerem. VI, و לארץ נ^־ליל.  Difficultatem 
llic creat vocabulum prius, اط .,همء زل  Quidam 
pro nomine habent, quod fignificatione cum , domi- 
-primo nominandus AU EN زل conveniat. Inter quos ,د(

 ومم* qui haec notat: כדרך הליטר دد: מלת
 כסף ויהיה אדוניה שהוא הארץ دلة מגז׳ והוא סגריר

-Vocabulum geminato La הארץ אדוני כסף צרוף
med, ad formam !يب (pluvia, Proverb. XXVII, i؟Q٠ 
eiusdem cum Jignifcationis ع٤, ١^١ فياا/  wo ٤ 
dominus terrae, fuutque igitur baec Ocrba jic capienda; ٤٤- 

gentum depuratum, argentum domini terrae. Quem fen- 
fum VATABLUS ita expofuit: ״ verbum lehovae eft in- 
ftar argenti puriffimi, quod exafte fummaque arte et cura 
omni faece purgatum eft, non in ufum vulgarem, fed

 principis terrae.،، Alia ratione 2ز κ I M cIII: הכית
 הארץ ١٦٦٤ ופירושו סגריר כשקל' כפולה והלמד שרשית

٦٦ אמרות دمما- שאמר יתברר השם כנגד המלה ועיבה
אמרות
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 ٧האר מאדרן צררן؛ دد אמריתיר دا אמר טהרות •١٦٥

 לארץ ולמד ארחם -•٢٦ צרף שחרא اد השם שהוא
٨,٦ במקרם ٦١٦٦ או השלישי לאבנר הרגו ددأ

٦١٦٦ Utera Beth /) בעליל /٤  radicalis, ac Lamed /ع 
geminata ן ad formam לסגריר fgnfcatHr dominus terrae,

لاس، ؟•ط ٤٤)٤٥//٤٢;٤٤ ز etenim quum /. //ة ;/ا; ا

eloquia pura aixijjet, nunc ٠٢ubdit١ effe ea instar arcenti ab //0 
(lebova) liquati et depurati. Lamed vero ante /إ ة  
redundat, ut 2 Sam. III, 3. [ Paral. III, 2., fwe loco He 
demonftrativi poftum (?م. — II) Quum A. s c HUL T E N ٠ 
5 15 in Commentar, ad 7/0. p, 475· verbo دلة بعل, , 
turgendi et extrudendi notionem vindi care /luderet; • ٠ ٨٠  
tvALRAVEN, a Scheidio in Differtat. ad Cantic. Hiskiae, 
p. [و. laudatus?, noftrum בעליל Participium •ة. Con- 
i ligationis •/ابار effe putat, vertendumque: terrae cum 
turgore extrufum, quo indicetur nobilius illud argenti ge- 
nus , quod fponte fua ex terra promicet et extrudatur, 

Quae interpretato tamen fundamento prorfus eft 
deftituta, quum illa turgendi اغ fit commentitia,
atq ue foli Schultenfii ingenio debeatur. Sed longe plerisque 
III) litera ב eft praefixum nomini in quo explicando 
tamen magna fententiarum eft diverfitas. 1) Haud pauci 
catinum terrae, i. e. terreum, fignificari putant, Chaldaei 
interpretis auctoritate, qui « يي يا בנורא  pofuit. De 
qua ?interpretatione I. H، VERSCHUIR in litteris ad 
Venemam datis, huiusque Commentario p. 392. not. in- 
fertis, baec differit: ״Vocabuli עליל, alibi nuspiam re- 
perti, veram fignificationem ignorantes interpretes ex 
verbo צרף, faepius de metalli purgatione ufurpato, illud 
exponendum coniecerunt de catino^ feu inftrumento, quo 
metalla purgantur, nec infelix videtur coniectura; nam- 
que Arab. عل et غل fi confulamus,، apparet, notiones 

fufionis et fluxionis in his verbis reperiri: potuit itaque
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١) notare χων^υτηριον, fornacem, catinum י aut aliud in- 
ftrumentum, in quo metalla eliquantur, funduntur, et 
conflantur ن quemadmodum enim χιυτήαων oritur a يضو 
vel س, fundo, a ערל, cui ineft notio fundendi et 
Jiijtioris fiifi. Sed in 00 erraffe videntur, quod vocem 
٧٦* putaverunt exprimere materiam catini feu
fgalinam, quafi לארץ ١٦ ) effet catillus terreus. Multis 
fane haec verfio laborat incommodis : primo non apparet, 
quid hoc ad rem faciat, ut catinus dicatur ex terra para- 
tus pro argento purgando ; dcin durum eft, particulam ا 
ita accipere, ut notet materiam, ex qua vas aliquod para- 
tum eft; non enim Hebraei dicunt בסף ר د  pro */ة ar- 
genteo, fed ((دح د  line 9 denique alienum eft ab ufu 
vocis ٧٦«٩و  ut notet argillam, ex qua teftacea parantur. 
Qliid ergo? mihi nil aliud fuppetir, quam ut phrafis ٧٦) ١١ر ٩ר٦צ כסף  reddatur argentum, purgatum ٤٤٤

in ufum terrae, feu incolarum terrae; ita enim ئ؛حسح٩س׳،ه
abfolute vox ٧٦٠ fumitur, veluti Genef, XI, I., ) non 
genetivi, fed dativi, lignum erit, nec illud additamentum 
 -fupervacuum eft, fenfus bene fe habet: fubinnui أ
tur, puriffima Dei promiffa hominibus aeque utilia effe, 
ac argentum purgatiflimum.،، Quod quam quaefltum fit, 
fponte quisque intelliget; taceo fignificationem catini, voci 
 -tributam, perquam incertam effe, atque etymologi ت(
cis tantummodo coniecturis niti. Quod ipfum valet 2 de 
NIC. GUIL. SCHROEDERI fententia, quam Verfchuir 
1. c. attulit. Sufpioatur ille, ١)• propr. notaffe venam 
fontis tuditer tranantis 3 عل١د  bawire iterum ite- 

 et inde translatum effe ad venam metallicam in و(////
terra latentem ; ut לארץ ,٦٦ • fit vena, quae eft terrae, id 
eft, quam terra in fuo finu habet, et argentum purgatum 
in vena terrae, fit argentum nobilius, quod ipfa terra in 
fuis venis ad plenam maturitatem perduxit, et a fcoriis

pur. 
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purgavit; quoniam autem vel iic aliquid fordium prae- 
ftantiori tali argento adhaerere folet, ideo addit: זיקק מ  
٦ percolaram 3) Quum in Talmude , .ים
laudare י laudibus efferre fignificat; 9:44 inter Hebraeos 
interpretes a larchio et Salomone Melechide commemorati,

בעליל explicant:١ר٦٠מ دا שבר ובעליון שבעפר במשובח
-in laudatifimopraefan המשובח העפר מן אדם ועשה המצורף

argillae genere, etenim ex eo catilli ١ in quibus 
argentum ] و/ء ء)///  confci.
ex qua teftacea fiant, non ufurpari, recte fupra Verfchuir 
monuit، Catini argillacei fignificationem IVEPLERUS qui- 

٥)٧٤;٠ ..ط ,Fragmenten ع] (12*٥/)7/;/7٥٤٠٤/٤

linguae Arabicae ufu firmare ftuduitj ad Corani Cap٠ 
XIII, vs. Ig. provocans, ubi propheta, de metallis igne

0411[, Jpumam auferri, /81 quod /,0- 
minibus inferviat, remanere المتى يخ , quod Veple- 

rus in catino tefiacco verrendum opinatur, quum tamen 
in fundo י fci 1. زه fit reddendum, qua fignificatione no- 
men illud laepiffime apud Arabes occurrit. Catini notio 
plane eft commentitia. 4) Antiquiores Hebraei inter- 
pretes, inter quos 1ARCH1) הבראה במקום בעליל פירשו

 דהאר משמע מאו ואמרו ٦١-• שבראה בין כאמדם והנגלה
-manifefii et confpicui figni ,,הוא ויי דבל לישנא עלול בעליל

ficationne accipiunt, quemadmodum hoc Tractatus Tai-
٦0) anni وا 12:0 ٦ לראש ٤٥  manifeile 

 ع five non manifejle.u وترآ/( Inna (ددا)

٧ جيء  effet argentum nativum, **ه), quod 
fponte iua e terra promicat. Sed tale argentum cur fepties 
percolatur י quod ftatim fubiungitur, non facile intelligi-

5) ALB. scHuLTENSiusdn Origg. Hebrr. I״ I» 
C. VI. p. 104. ex Arabum عل, repetitis vicibus hauri' 
re י עלול  haufiionem vertit, totumque locum fic reddit: 
Alitum conlatum iterum ١ tertio ٦ faepius cxbaujia terra, 

.i. e هتآ
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i. e. argentum, ex quo omnes terreae particulae, omnes 
faeces fordesque fublatae funt. Idem probant Venema, 
Doederlein, Dathius, alii, explicantque ex antiqua 14- 
tione metalla purgandi, qua in partes minutiflimas dif- 
fecta, a partibus terreis purgabantur. Interpretatio ety- 
mologia extorta! 6ر ANT. DRIESSEN in specim. Ob- 
fervatt. in quaedam V. T. loca, Groning. 1774. (in Syllo- 
^eDiffenatt. fub ScbultenfJ. et Schroederi Praefulto defenfirr.

II. p. 1089.) hanc loci noftri interpretandi rationem in. 
medium protulit: ,,Apud Arabes Thema أرض binas 
habet fignificationes, e diametro libi oppofitasذ notat enim 
fordibus infectum ejje, et contva, purum י mundum ه//. 

Utrumque puto ex nomine )٧٦,» أ/ض , terra effe de- 
ductum, ut prius fit, adhaerente terra fordibusque ob- 
ductum effe, quemadmodum in rad. تغر ex notione 
pulveris vis eft. pulvere obducendi; alterum autem , a terra, 
fordibusque repurgatum١ et 1*05 deterratum effe. [عاذب 

٧٦٩ nomen actionis و ipfum metallorum a partibus 
terrae repurgandi actum denotans, quod forfan antiquitus, 
ad diftinetionem a vulgato ٧٦ aliis punctis vocalibus fuit 
elatum. Hanc notionem fi adoptemus, omnia latis erunt 
ii^uida, Verba lebouae funt ■oerbapura

درت צררף כסף
שבעתים מזקק ٧:%3

Argentum conflatum in fornaqe, 
».purgationem a terra eliquatum fepties له

Sed voci cis notio fine ratione affingitur, atque
nomen *ر؟ locis tam innumeris terrae notione occur- 
rens, hoc folo loco alia fignificatione ufurpari, vix cogi- 
tari poteft. - In vocis فييا explicatione propius ad ve- 
ritatem accedere videtur 7) 1.D.M1CHAEL1S) dum,

ره
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COCCEIO praeeunte, ad fignificationem faciendi, operan- 
dire ferens (quam verbum Sbv apud Hebraeos obtinuiffe 
exempla complura probant), officinam vertit. Sed quod 10- 
eum fic interpretatur: argentum in officina terrae purgatum) 
i. e. همة .ع( 5%/07٥/ا/ ط, . V. p. I ، ر 15.د ن  cum eo, quod 
fubiungitur, ק٠٦٦٥ ح -Ap زnon fatis congruit. 8 ؟ם 
tiffimus fenfus prodire videtur, 13 live officinae, live 
operationis notione adfumta, quae verbi Hebraici د ufu 
nititur (٥٤٤!0 ع بيبا ), verba noftra fic vertamus : ar- 
operatione, quod ad terram .اً entum؟
attinet, live, ratione terrae, partium terrearum, i. e. ar- 
gentum fordibus terreis defaecatum. De illa praefixi وق 
med vi iam faepius monuimus, et cf. STOARII 01frv.:tt. 
ad Analog. et Synt. Hehr. p. 283; feq. - Veteres inter- 
pretes fententiae fummam tantummodo expreiferunr. 
Alexandrinus : *سمء ا  yjf Vulgatus : probatum terrae; 
Hieronymus in fua verfione : feparatum a terra; Aquila: 

»ة تياً ا , /cedens a terra, fenfu haud dubie eodem: 
0 Έβρκΐο! in Hexaplis citatus : το fov A 27 آ, argentum 
fluens i« terra, i. e. in ipfa terra liquatum. Syrus: 
argentum /electum تاذذا

quod probatum eft fit terra. KOEHLERUS exiftimat, an- 
tiquos interpretes non legiife وا ويي  fubftantivum cum 
praepofitione, fed adiectivum, fortaffe בחדר, vel נבחר 
 Syri potiffimum auctoritate permotus. Quod tamen و
a lectione recepta non folum nimrs longe recedit, verum 
etiam fenfum multo minus aptiorem videtur reddere, 
quam is eft, quem nos fupra • lectione recepta eruimus. 
 ٥٠ .py»; Percolatum, defaecatum JepTuplum i שבעתים
KIMCHIO explicante, מספר כי دد רבות פעמים  

د٦ מספר יבא ושבעה ادت  multoties, nam Jeptena- 
rius numerus pro ma^no //«/)ز /olet •!١ غ  

Salomon Melechides Levit. XXVI, 24. percutiam vos שבע 
 fepties ألا
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fepties propter .peccata vefra. Cf. Prov. XXIV, 16. Ge٠ 
nef. IV, I؟.

Tu, lehova, feruaUs five 8٠ תשמרם יהרדו٠נאר،ה.
 five, ut fuffixum cum Aben-Efra ad و i. e. inopes ووه

רשם אמרות  eloquentia divina referatur, ea, promiffa; 
factis comprobabis, vera effe, et ab omni falfitate re- 
mota. חצרכר eum, h. e. unumquemque eorum,
eos ت nomen enim vel pronomen lingulare cum alio plurali 
iunctum, explicandum elTe, notum. KIMCHI:

. -Singu וצדית ا• د) על או ١וענ ענו درا لأ ٦١٦١ לשון
favis 09209(/* له• inope ١ ٥/ ٨/٥/٥  ejl explicandus. Super- 
vacanea itaque eftvOGEin crifis, qui in Vatabli Gro٠ 
tiique in Pfalmos c. fe editt. p. 42. hanc adfperfit 
notulam: ,,Veteres interpretes variant. Chaldaeus le- 
giffe videtur חצרמו vel 17 .חצרם. Vulgatus et Arabs 
praecedens תשמרם verterunt ad noftrum תשמרנו-חצרנו. 
Syrus legit תצרני. Sed optima erit lectio Chaldaei, five 
fuerit coniectura ipfius, five fit vera lectio ن cum prius 
membrum eam poiblet, ipfaque in praecedentem oratio- 
nem multo melius , quam maferethica lectio quadret. (٤ 
Sed hos interpretes , Syrum fi excipias, fuffixa ideo per- 
mutaffe, ut oratio facilius flueret, facile quisque fponte 
videt. Neque neceile •  ut undecim codicum Rofiii ٤٤ر
٩١٦٦ ferves nos, legamus, quod Michaelis et Da- 
tbius lectioni receptae praeferunt. Verborum ultimo- 
rum : 13- לעילם ٩٦ ٦١٦٦  fenfus poteft effe duplex. [) Aut 

اذه :ه وهلة/  eumhac ٤٥١٤٥٤٤٤٥٤٤٥ر  

i. e. ab huius noftri feculi perverfis hominibus, qui ino- 
pes ac innocentes affligunt, eosque linguae viribus ٥٤ 
calumniis opprimunt! aut 2) durationem tantummodo 
temporis fignificat, ab hoc feculo usque in aeternum 
nos tuearis.

9,
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.و ]إد רשעים يدد ] In circuitu impii ambu- 
lant. Recte KIMCHI: ,[ לצדיקים סביב יתהלברן •٦  

מרם שתשטרם צררך לבינך להם להרע . Quoniam improbi 
homines circum 0:0 obambulant , ut eos hiiuria ftjjiciant, ideo

אדם ادث9 זלות •٦ر .hos ab illis ferves ,م،  Magna 
in his verbis explicandis diverlitas. ٢٤ al) antiquiflimis 
ordiamur, 1) Alexandrini fic vertunt: *ه το ס^ס •*

-170 tua altitudine extu *٥29795 ل، لاداً س س* τ٥ί*2
lifii, fublevafti multum homines, maximam inopum curam 
geris. Cuius verfionis non facile rationem idoneam reddi- 
deris, nifi interpretem illum in fuo codice aliter legiffe 
fumas, quum verbum إ:, quod cum Arab. تل conve- 
nit, alias vel 22*٤2 reddere foleret. HUBIGAN- 
TIUS eum לריח وددو  fecundum altitudinem tua?« ad- 
hacffli, f. multatn curam habuifti, legifie conficit ن fed, 
ut ipfe fubdit, incommode et mendofe. Rectius AciEL- 
LIUS et SIMEON DE MUJS Alexandrinum דלית in 
fuo codice reperiife obfervant, quod verbum fublevandi 
notione pf. XXX, 2. occurrit. In eandem cogitationem 
incidit etiam KOEHLERUS, qui codicis Alexandrini 
interpretis lectionem itaconftituit: • ٦٤ בני רלית כרמך . 
FIS CII ERUS tamen in 7,7 Gw،،w,
T. p. 56. etfi non nefcire ait. in Gloffar. Hefych. gloffam 
reperiri hanc, ad noftrum haud dubie locum fpectantem: 
** .,*-/مه ٤٨ ت **, nihilominus verbum hoc loco idem 

-uullaro ratio ١ Itent curare و
nem ^ere, putatque Alexandrinum legiffe إ؟٠!  - 
2) Chaldaei verfio eft talis: circum circum impii obam-

-ficut fin ,يني י רב; أ ,דמיהן דמצצא א פעלים ,bulant
,ه/أو أ «« exfugit fanguhicrn bouiim^n. ,,0 ى 

referam,“׳ inquit BOCHARTUS in Hieroz. p. II. 
L. ٢٧٠ 0. XIX. (10. III. p. 786. ed. Lipf.), ,, non 
fatis fcio, nifi impios, quorum viae funt obliquae et 
flexuofae, ideo cum fanguifuga conferri poffe putaverit
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ille interpres, quia hirudinum greffus fpecies eft 
lutationis, quam ٧٤٥ maxime propria Graeci 2٨٧2 ٤ور/«  et 

vocant, a verbo أ**, quia, poftquam priore 
parte procelTerunt, pofteriorem ad illamfe convolvendo tra- 
hunt. Ita ut videantur arctiatimet annulatim progredi. — — 
Quod inceflus genus, cum non poffit non effe finuofum, 
utcunque exprimit impiorum artes, qui non recto, fed 
oblique et per ambages feruntur.،، Cauffam vero illius 
interpretationis BOCHARTUS reddit hanc : ,,h־n, unde 
riibt, non folum vilem hominem ר fed 0[ epulonem
ac commefiatorem fignificat. Hinc ר^ות vorare et epulari 
reddidit, tanquam Infinitivum verbi Quomodo fit 
a verbo 131, LXXVIIj IO. Item pro ,הכרת
 -per da ,כדם legit י id eft, cum exaltatur ,כרם) 001 ٤٠٤
leth. Sic • ا ם ר ق  fonaret: ficut fanguinem vorare, id eft, 
ficut fanguinem normis ١ ا , ficut quae fanguinem ׳vorat fili- 
orum hominum. Prout Infinitivus faepe pro Participio fu- 
mitur, ut lof. 111 17. Stabant facerdotes et«. ;) medio 
Iordane ٦הכ , firmari, id eft, firmati. Habac. II, I؟»
yae potum deuti, fodo /0, et etiam ٦, inebriare, 
inebrianti. Haec porro verba, • ٦١٦ כרם , ut quae fangui- 
liem vorat hominum, fic accepta funtab illo interprete, 
quafi pertinerent ad fanguifugae deferiptionem.،، Cuius Bo- 
chartianae obfervationis 11 meminiffet KOEHLERUS, 
eum vix fcriplifie putem (in Repertor, ط. III. p. ى.), 
Chaldaeum ים eiusdem cum <٠٩٦١ vermis, fignificationis ex- 
iftimaffe.3) Aquilas fic vertit: 2*2 *« ٥ بر  

٨٥* ٤٤٥  ίων ,, س س* ,, quanta /٤ eorum fuperbia atque in- 
folentia, tantus erit contemtus eorum apud omnes, أنج 

SCHERUS 1. c. explicat, qui interpretem hunc rdbi aut 
٤٦١٦؛  putat. 4) Syrus: Circumeunt impii et ambu-

ficut altitudo أده^ و-ددهه ولثله 183 ممر lant

vilis filiorum Edom, quafi אדם etuliffet. Sed Koehlerus 
illum وأبذ hominis י fcripfiffe cenfet. — 5) IARCHI

locum 
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locum noftrum hoc modo interpretatur: • تاد מקנאתם
 פתראן ٦٦٦٦ מרך لا كذ מאחרי تاداد בגדולתי רעד־*,
 دد. בעיני ר׳זר^ל איש סשמתרומם ארם )دد זרות ברום
أد מאסו؛ אבן אחר במקום האמור דוגמא ٦٦٦٦ אדם

ופנה לראש جوم وو  Impii invidia crepant, quum homo 
infimae fortis evehitur Lin cuius perniciem tunc undique 
confpirant], quod certe in me, qui ex paftore rex fum 
factus, quotidie experior. Etenim אדם לבני
filiis hominum, eft eiusmodi homo, qui ab aliis vilis aefti- 
matur. Quemadmodum Davides pf. CXVIII, de fe 

أةا٦ً مغم/ , quem architecti reiecerw«, factus et lapis 4- 
gularis. ،، Eodem fenfu verba noftra accipit ABEX- 
ESRAj nili quod vertit: quum exaltantur ;ز vilitatis, 
nam ad 9 ת fubaudiendum effe vult ١٨٤٠ Profert fimi- 
les ellipfes ex lef. III, و 7ر. : tui «»/ cadent
et ٦٤ر٠  tui in proelio 8 ,11 . ١ •و[، «ع اعت] .

et Pf. CIX, 4. Poteft tamen hoc noftro loco abftractuci 
pro concreto politum efle. Mihi tamen magis placet 
זلاות הוא הרשעים בשיתררממר :KIMCHII explicatio ز6

-e^ homini ؛milita ١ 7) exaltantur impii ٦٤ )دد رت•

 iacent ceteri homines. Senius eft, florere impios ,ة
et libere fe diffundere, cum exaltantur homines nihili, 
quibus graifanti malo fe opponere, et unumquemque intra 
officii fui fines coercere, nulla cura eft. إ! eft הכפרד הפך  
oppofitum honoris, ut Kimchi inquit, live, utSALOMON 
MELECHIDES explicat, •רבזון م  vilipendium et con- 
temtus י qui et locum parallelum adfert Prov. XXIX, 2. 
,لاداً :؟يد ٦ ))3  cum dominatur improbus, fuspirat 
populus. Adde vs. 16. פשע ־ ٠בד٦י רשעים ברבות  cum 
praemdent improbi, praeualent peccata. 113 eundem ![ا• 

Symmachus : (ubique obambulant improbi) *«» سلئ س -
cum hominum vilf و τ *وة Των *٤٨*2 ،٥ σ<ν

mi evehuntur. - Sed ab his omnibus recedit 7) I. D. 
WICHAELIS, cui ٦ eft Infinitivus verbi ي, vermi- 
nare (3 و , vermis), coli. Exod. XVI, 2٠.
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verVum ubique improbi obambulant،
ac (Ϊ militas, 2 ٧٤»»»*»٤٤ *» pro-
٨٤٥/٥٤ fVeberall geben Ungerecbte //)وء ais mn يزه 

Sebande der Menjcbett de«، Gcwiim gleicb ,, [ت ١٠  

Quod et Mendeddi atque Muntinghio placuit. Verum 
verminandi notio illo Exodi loco perquam incerta مه. 
Imago aurem ipfa parum elegans ع*, et neicio quid in- 
foliti habet.

PSAL-
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PSAUS DECIMVS TERTIVS

AKGVMENTVM.

Davides, magnis quibusdam aerumnis conflictatus, 

ac veiuti circumventus ingentibus periculis, ad le- 
hovam cum extraordinaria aliqua animi vehementia 
recurrit, eius auxilium imploraturus و quod fub 
finem certiflime fe fperare difertis verbis teftificatur.

 »tempore et occafione huius Pfalmi RUDIN ود
geri placet apponere disputationem ٠٠ ״ Referri 
poteft, inquit, hic Pfalmus ad exilia, quae fub Saule 
pertulit, quorum miferiis et curis continentibus 
fractus (٥٤ non proeliorum cladibus, ut aliqui pu- 
tantj quae et cum Rex effet, nulla geftit infeliciter) 
queretur ad Deum, quod tam diu differat auxilium 
fuum, et petet ab eo liberationem a Saule et perfe״ 
cutionibus huius. ٠ In magna quidem aegritudine, 
et quae paene exanimarit eum و haec precatum poe- 
tam, verba Pfalmi oftendunt. Et fi Saulici tempo«״ 
ris Pfalrnum facimus, vel ad Mifpehenfe tempus.
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vel antequam ad Achim regem Gatham cum exer- 
citu feu cohorte defcenderet, referri poterit; 24 
Mifpehefia tamen magis. Quodh particulae ن quous- 
 quamdiu; in primo et fecundo verfu ر٠ perpetuo زا/
urgentur, nulli tempori convenientior erit, quam 
ei, quod exilium • terra Ifraelica tertium, id 0[ 
ad Achim regem fugam fecundam, proxime prae- 

tum enim aliquot annorum exilium pertulerat, 
neque ullum locum in terra Ifraelica reperit amplius, 
cui fe crederet, cum in defertiflimas folitudines ter 
eum iam effet perfeqmtus 521105 cum exercitu, ne- 
que apud Moabitas confiftere potuiffet. 10+ ter- 
tiam Igitur expeditionem Sauli, cum non reperi- 
ret, quid faceret, haec orare potuit, inprimis quod 
eft in verfu fecundo. Simplicifiimum tamen fue- 
rit, hunc etiam Pfalmum aggregare.،،

2. 08,/1 ,/ נצח תשכחני יהררי עד-ערה ا إ , obii٠ 
vifceris mei procusi hoc eft, curam mei abiicies, differes 
au١ ilium ac talem te mihi exhibebis, ac 11 mei prorfus

Quousque ؟؟د את־פכיד תסתיר يا-؟ي ?effes oblitus
abfcondes faciem tuam ٤ mey h. e. non me dignaberis ad- 
fpectu, imo vultum a me avertes. Avertere autem faciem, 
irati cuiuspiam eft, cum affligi finit, neque refpicere 
vult afflictum.

3٠ nixv ينإ עד-אנה  Quamdiu ponam coti-
!ilia ٤٤ anima mea? conii iniho 2111 mei Potvere conjilia 
in animo dicitur, qui confilia quaerit, quibus periculum 
evadar. Senfus eft: quousque anxius, et dubius rerum 
agendarum apud me confilia inibo, ut rationem inveniam,

quo
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810 a tot periculis liberer? ירמם ١بادد3 جدأ  et dolorem 
in corde meo interdiu? 911411 ultimam vocem recte KIM· 
CHI interpretatur: הערלם ١دذد מתעסק שאדם •٦٦٦ אפי׳

אכחרתי· ונוי[ כי כן לא אגי ادد רשרכח Interdiu etiamو
quando alioquin mortales ١ negotiis addicti, Juarum curarum 
oblvuijci //)فء nam usque adeo multi Junt dolores mei, ut 
ex animo numquam recedant. Eleganter AMYRALDUS 
hunc fenfum paraphrafi expreffit: non folum de nocte, 
quo tempore filentium et tenebrae omni genere molefta- 
tum idearum miferos mortales terrent atque contur- 
bant; fed etiam de die, qui folet mentem a moleftis co- 
gitationibus nonnihil abducere, femper plenus fum ango- 
rum et formidinum acerrimarum. - איכי •٩٦٤ נה٢עך  
١^ Quamdiu exaltabitur //وذأ fuper me ? i. e. ut recte 
KIMCHI interpretatur, מרשל שהרא , mihi et fortunis 
?dominabitur وزع•[

4٠ ]ذي وه دد את ٦٥٦ שאמר מה ددد
 -quod carminis initio dixerat , abjeon ٤/٤ oppojitum ejt מכוניי
dis faciem tuam a me י ut Kimchi obfervat; quafi diceret: 
tu, qui hactenus vifus es vultum a me avertiffe: nunc 
tempus eft, ut ad me oculos et aures converras.
 tot miferiis ac י Illumina me refpiciendo oculos meos עיני
calamitatibus, veluti tenebris, obcaecatos. ״Ratio lorfan 
huius metapliorae eft, ( inquit SIMEOM DE MUIS) 
 ,ad voluntatem fluentibus ٤٤ quod in rebus profperis ״
omnia apparent lucida, ac fplendida magis , quippe fpiri- 
tibus ipfis tunc lucidioribus: contra vero in calamitatibus, 
fpiritibus perturbatis, oculi caligant; ideoque tunc ad- 
fpectus omnium rerum fqualidior, et videntur cuncta te-

dormiam dormitionem המרת ٨٥ .،،nebris involvi
 ut ,٣٠ fubaudiendum eft המרת fomnum mortis; ante م
recte obfervat Aben-Efra, הפרעלים בכת שמרת כי  Jiqui- 
dem nomina in vi feu virtute verborum, h. e. nomina ver- 
balia in ipfis verbis includuntur. Senfus itaque eft: te-

Τοηκίμ. X nebras
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nebras dispelle tribulationum mearum, quae me prope 
enecant, ne eis fuccumbam. Alius interpretationis ver-

-VATABLUS mentio *٦١- ا؟ borum
nem facit: ,,dona mihi vigilantiam et cautionem, ne im- 
prudens incidam in manus 11915 mei et interficiar, dor- 
miam, non eum fomnum, quo reparantur vires, et mem- 
bra feffa levantur, ٤٥ qui eft mors.،؛

5. !جباج ١أ!د٠ פן״יאמר ;غ,/ء :*,ا -هم
valui ٥٤, ne me cadente glorietur, et fe vicifte gaudeat, 
et infultet victo, proftratumque etiam fuperbis arrogan- 
tibusque verbis obterat. جبا:, Aben-Efra monente, 
pro ריר יכלתי  politum eft, ut Nehem. 28. !ب!:

pro אלין؛ גייריעקר clamarunt %61 te, אמוט .כי جب ي*
7)٥/٤٥ iuimici, mei exultcut , ٤/٤ motus /٤٤0, ٠ •ا ٦  

י م••• 111 1211015 **•*ا[ غمم vacillari ,;:,رعن , cum in 
discrimen ·aliquod et periculum maximum quispiam addu- 
citur; metaphora ab iis fumta, qui in praerupto et lubrico 
loco verfantur, ut, fi ab angufta femita vel tantillum pes 
excefferit, praecipites ruant. Senfus itaque eft: ne, fi 
praeceps in periculum ac discrimen vitae ruero, inimici 
mei laetentur.

ييب כחסדך؛ ואני .6  In mifericordia, bonitate, 
tua fiduciam pono י fpero ن quafi diceret: ita, obfecro, me٠ 
cum age, ut precatus fum, nam ego fpero in te. • 

لا٣١ذج;١لآ٠ اذ  Exultabit cor wieuwt inclute tua, i. e. و• 

falutem mihi attuleris. ٦١٤٤ 5 ورو גמל  c an- 
tabo [وهه quod Tiiibi retribuit, مرر eo 0ر•,

quod opem mihi tulit. Loquitur, quafi iam beneficio ع- 
rato potiretur, et ex malo emerliflet, ut certus omnino, 
non defuturum lehovam. Vel fenfus eft: tunc, quum 
mihi lehova opem tulerit, laudes eius canam, quod bene- 
ficia in me contulit.

PSAL!
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PSALM ٦٢s DEC vs QVARTVS
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QVINQVAGESIMO TERTIO.

ARGVMENTVM.

Q (٩٤٤٣ omnia plena effe impiis et contemtori- 
1)4 Dei, qui potentia ad tenuiorum perniciem ab- 
utantur, quorum ingenium pluribus delcribit, Ita 
tamen, ut in eos invehatur, et divinam ultionem 
praedicat, piis contra falutem precetur ac polii- 
ceatur.

Epigraphe ad Davidem autorem hunc pialmum 
refert, neque in eo occurrit quidquam , quod illius 
ingenio aut tempori repugnet, nifi verfum feptimuni 
excipias, de quo deinceps videbimus. Quum vero 
ex toto carmine appareat, poetam non valuiiTe, 
impiorum illorum hominum, de quibus queritur, 
potentiam reprimere: fimpliciffimum videtur, de con- 
fceleratis et perditis hominibus, qui, dum Saulus re- 
gnum obtinebat, bonis omnibus infefti erant, virtu- 
tem omnem peffum dabant, fiagitia evehebant, Pfal- 
muni huncinterpretari. Non improbabilis itaque RED-

Xa dingii
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DINGII eft fententia, ״Davidem carmen hoc 
•01000 ر1 م , cum, vita paftoritia vix relicta, in 
aulam regis fe contuliffet, ubi omnis generis crimina 
patrabantur, et aulici, ٥*[2٥030 voluptati, petulan- 
tiae, aliisque flagiriis dediti, vitam degerent, a 
Deo plane alienam. Novum fane et inauditum pio 
ac fimplici paftori ipectaculum! non mirum ergo, 
Davidem carminibus fuis de huiusmodi hominum 
perverfitate queftum effe, ut fnnul occafionem 
haberet obteftandi, fe toto corde Deum fuum cultu- 
rum, et medios inter peffimos iftos homines omni- 
potentis et fidelis fui tutoris affeclam conftanter

permanfurum ،(.•مع

Sed quum hoc ipfum carmen in hac poematum 
fylloge hic illic mutatum recurrat; duplex exoritur 
quaeftio, una de caufa huius repetitionis, altera, 
utrum illorum genuinum fit, aut prius editum. 
Qua de re quamvis certi quidquam nemo defini- 
verit, veri faltem fimile coniectura quid affequi 
poffimus, tentandum eft. Atque haud pauci quidem 
a Davide ipfo duplicem recenfionem factam effe exi- 
ftimant. In quOrum numero eft AMYRALDUS **),

nullum aliud in ea repetitione,؛ ,ego,،، inquit״ qui
myfterium effe fuspiccr, nifi quod, cum David poe- 
mata fua recenferet, ut, quod vifum effet in his im٠ 
mutaret, verba aliqua ad hoc odarium addidit, aliis 

quibus-

*) 11 01/٤٤٥;0 - ;•/ ة9ء2٤07)0 ا/•  de PJlftwris /)ز 
editis, Franequer. 1795. p. 6.

*٤) In Argumento 21 1. LIII.
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quibusdam ominis, quae 34 tempus recenfionis non 
aeque accommodata videbantur. Quod pofteaquam 
ab eo factum eft, ubi ventum eft ad compactionem 
horum Canticorum in unum corpus, collector, quis« 
quis eft, neutrum illorum fupprimere, fed utrum- 
que, quemadmodum vel primum fcriptus, vel re- 
vifus et interpolatus fuerat, confervare atque edere 
voluit.“ Ad hanc claffem et REDDINGIUS eft referen- 
dus, cui ex locutionibus exquifitioribus, in Pf. Llll. 
obviis, atque ex inligni mutatione, quae ibi vs. 6٠ 
occurrit, maxime probabile ft, Pfalmum XIV، prius 
editum effe, eo tempore et occafione, quo antea 
dictum eft, poftea autem a Davide ipfo, Abfalonicis 
vexationibus *) retextum, quae pofterior editio le- 

*3 gatur

٤) RUDINGERUS eo tempore pfalmum aDavide com- 
politum arbitratur. ,,Vt breviter dicam,،، inquit 
p. 129., ,,de tempore pfalmi coniecturammeam, Sionii 
mentionem neque propheticam, neque prolepticam, 
neque attextam puto eo tempore, quo decantatus fuit: 
fed !impliciter e ile hiftoricam. Non igitur neque de 
Saulicis, neque de Hebronicis, neque de Ifraeliticis 
initiis, atqtte ne de externis quidem hoftibus ullis 
Pfalmum interpretor. Sed de Abfalonico tempore 
hunc etiam, ita ut •/*••و fit pfalmo inprimis XII. 
et XXXVI, qui hunc omnino explicat, atque etiam 
quinto, et ceteris eius temporibus pluribus.،، Ad 
Abfalonicas turbas HENSLERUS quoque carmen 
refert. Verum captivitatis nomen in eam, quam 
Davides ab Abfalomo vexatus arripuit, fugam, recte 
non quadrat. Et fi vel maxime concedamus , capti- 
vitatem pro quavis calamitate gravi, aut mifera et 
afflicta conditione ab Hebraeis dictam effe (coli, 
lob. XLII, £C.) ن certe hic dictionis ufus fub exilio 
demum Babylonico obtinere coepit. Neque vero 
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gatur 1. LUI., cui etiam verfus ultimus عنم additus, 
quem tamen ludaei ferioris aetatis etiam prion edi- 
tioni adjunxerint. Illum verfum autem fatis arguere 
tale tempus, quo Davides exui a Zione remotus va- 
garetur, quod accidit tum, cum impius Abfolomus, 
excuffo omni fenfu humanitatis, patrem acerbiffimo 
odio perfequeretur. Verum Davidem carmen, ante 
plures annos diverfo plane confilio et fenfu con٠ 
fectum, recoquiffe, equidem mihi perfuadere nullo 
modo poffum. EICH HORNIUS ר hanc unius 
Pfalmi repetitam defcnptionem repetit inde, quod 
noftrum Pfalmorum volumen poft rempublicamCyri 
beneficio reftitutam ex pluribus minoribus carmi- 
num antiquorum fyntagmatibus fit congeftum. Quo 
in labo re fieri potuiffe, ut collector, immemor, hoc 
carmen in fylloge fu a iain extare, illud repeteret. 
Eum vero errorem potuiffe eo facilius admitti, quum 
brevis effet Pfalmus, atque eo loco, ubi primum 
legitur, fatis longe remotus. Si meam coniecturam 
qualemcunque fubiungere liceat, egoPfalmum XIV.) 
excepto verfu feptimo, a Davide ipfo eo, quo fupra 

dictum

Abfalonicis temporibus generalis illa, quae in pfalmo 
deferibitur, corruptio convenit؛ nam univerfa Davi- 
dica domus, legiones Crethi et Plethi, omnes (ع- 
tbaei fexcenti viri, Ethai Getbaeus, Sadoc, Abia- 
thar, univerfi Levitae, et Chufai Arachites, 1 Sam. 
XV. vf. 18. feqq. memorati, qui Davidem fequuti 
fuerunt, probitate ac fidelitate clari erant.

*) In /مو• ad ء. Tefi p. III. p. 425، Eichhornio 
adftipulatur DATHIUS in Argumento pfalmi LIII. 
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dictum *مع ور  tempore compofitum, poftea vero, 
cum prifca carmina in templo publice decantari, 
et variis temporibus accommodari iolerent, hic illic 
mutatum atque novo etiam verficulo, feptimo, auc- 
tum fuiffe putem י quod quidem fub exilio Baby- 
Ionico factum effe, ipfum illius additamenti argUi 
mentum fatis arguit **)٠ Illud vero additamentum

Χ4 dein-

*) Illi enim tempori, quo Saulus adhuc regnaret, nullo 
modo convenire Sionis mentionem vf. .و quisque 
ipfe inteliiget ز fi quidem huius montis fanititas 
fub Davidico regno demum confpicua effe coepit, 
altumque de illo monte filentium fub Saulo erat.

**) Similem de hocce carmine fententiam attulit VENE· ٤٨, qui auctorem eius, qualem nunc habemus, non 
Davidem eife putat, fed alium aliquem divinum va- 
tem in ipfo exilio Babylonico: Davidi autem e fle 
attributum, non ex errore ab illis, qui titulis orna- 
runt pfalmos, nec ut ad Davidis leges poeticas pfal- 
mum effe compofitum indicaretur; fed ex aliqua 
Davidis ode defumtum, ac in aliam formam efie 
concinnatum , et tempori praefenti accommodatum. 
Cui et inde robur accedit, quod idem hoc canticum 
tempore Epiphanico fuerit cum aliqua variatione, 
ili tempori congrua, a divino aliquo viro revifum, 
et cum Ecclefia communicatum , locum inter pfalmos 
tenens LIII. Quid autem in hoc pfalmo fit, aut effe 
potuerit a Davide et qua occafione factum , tanti non 
eft inquifiviffe. ،، Ad exilium Babylonicum carmen 
noftrum plerique ex Hebraeis interpretes referunt خ 
inter quos KIMCHI: לשרן על הרא המזמור דרי

 בדיבר רחרשב داح שישראל ددا מלך דירא רכבל הגלרת
בערלם ן١רר שרבט ן٦א٦ با• ٦١١ دا לישראל בהריער

כמעשהר לאיש לשלם  Hic Ffalmus 67 exilium 8/1 re- 
ferendus; Infipiente (vs. I.) Babyloniae rex innuitur) 
qui atque ١ 1)1 malis cos afficeret,
■nullum Deum, ١ Ilum udicem exiflere cogitabit , !ا; 
hominibus facta aliquando fit repenfurus. 
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deinceps etiam carmini genuino, XIV., affatum effe, 
nemini mirum videri poteft, cum hoc aeque atque 
illud in cultu publico adhiberi foleret. Hanc vero 
eiusdem Pfalmi repetitionem ego non per incuriam, 
fed confilio potius a ز collectoribus factam 
effe fuspicor, quod, cum discrepantias illas non 
putarent contemnendas, hanc fidem et diligentiam 
lectoribus praeftare vellent, ut utrumque reprae- 
fentarent.

Ad illud tempus, quo Senacheribus, Affyrio- 
rum rex, ludaeam bello infeffaret, atque Hierofo- 
lymis etiam minitaretur, hocce carmen T H E o D o- 
RE TUS *ز retulit; 10 quam fententiam noftra aetate

PAULUS

*)15 poftquam hiftoriam ex 2 Reg. XIX. fi ve [زمع.
XXXVII. expofuiffet, in hunc pfaimum ita commen·

λنة* 2٤99س2مءم/,* )و ة: طفي:هج ٥٠ tatur : 204• τοί
؟،ولا «٤٥//3*٤9ء٤ ة ٤٥ م• 6 امم

 2*»٥ ة* ,ة،© ٤٥٨٤٤ و* 14٨*٤*5, »هيء
و* .»/*ى ην 4 *٥2 ٤ »ه* Zmaz؟٥f//a )و ٤*

٤9%٧92 *ت٤٨٤/2٧م22 2ء *, ηγχν 5 / وؤ )و رح
؛نع / *٥» Θ؛٥ν 2»" *7 ءآء*

׳7جة ء •,*•ص 2٤٤٤٨،9»*٠ ي
 ءه : خ ٤%٧٥و *ر• ة٢،ه «ه, την لة* ة،©

٥، ٣*ة الةسو ٠ةاًذأ '،اً׳اغه 0هاً^ د١״اً,اسهء,يه يى, ء,٠4'،د؛ا٠ً؛؟اً,أ ل
* των ه*ΊνωριτΜίν 3 وء*«** (9 ٥س**مم » τον πολίμίντχ
* )φόβο ٤ κκκιΐ^ιν *ت* , 2٤» ة -!προς آهر 

ϋκησχν. ة* وة αν »«,أو) ه ،اً ٤٤٥ ٧٤٨ ٠هو؛نم،خ
-χητηρί) ٥*»٥، ٥٣، 5 ؛ة؛© *٤/2٦« »ة* ٠14٥*٤»٠ )و ٥٤»

*9* την / )أ لة* ٤٤ة*س رو  τκπ!ινόφρονος 5 
^.αλλον 2) ^α^^ϊαντοί, νοήαααιν 2 ן أ ٤*٨ »

لاء νΛχρτησχς أ* امم »«••,*«**ء حخ٢ط، 2٤*/٤٥.
* ٤ء 7هغ  άλλο! ة 5 ءه و ) * χπψϊΐνχντχς ًيح تذا

-a 2»ه« ««٤٤ر ه 2* *27 «*«٨«2٤«3٤٤22 ووله ؤ
لاس' ؟لالأ
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PAULUS incidit, qui praeterea, illud non improba- 
bile ieiaiae tribui poffe, ٥غ!1113ة٤*)٠  Verum huic 
fententiae cum verius quintus, qui linguas 60/9/, 
tum undecimus, qui captivitatem ٤/٥/; memorat, 
repugnare videtur; quum Senacheribus non dolum, 
fed vim, in expugnanda ludaea adhiberet; nec ille, 

*5 etiamfi

*) Paulo adftipularur iacobt, qui in vs. I. et 4. no, 
Eri Pfalmi quandam cum lef. 4. 2٠ fimilitudinem
111 deprehendere videtur.

 **وايκοινήν 30٥«٤٧»» ءء* *22 •يس
»ة ى بئو *ارسم لأ *م•*, /«ي)! , 0

29) /•!*/ر 2*%٥8٤٠ ءش 2 2ر2 رع» ء* -ه[
-Exordium Pfalmi firmo رو 2/3
nibus Sennacberibi et Rabpaces optime congruit. Illi 
enim ١ 6//٤ Deus non ejjet defetifor ludaeae , deceptum 
 Erant autem eorum, qui cum .,/);/ي e aiebantلا؟
Sennacheribo militarent, !ludia corrupta, nimirum vita 
ac mores, ut ne vel unum quidem inter illos Deus ٥/٥- 
riret, qui virtutem coleret. Omnia enim in pravitatem 
declinaverant (٧5 ٠ [٠  2. ٩.١٠ Quid vero? nonne ex
ipfo rerum eventu co ofccnt Dei potentiam ١ qui abfu- 

unt populum وازه , ficut efcam panis , et devorant
 -Sane cognofcent omnes ex operibus eum qui adver ؟(. 4
fus eos dimicat־, et inde veniet illis tremor, unde putu- 
rum non credebant. ز enim puPpicati effent, /ة ab 
angelo cjje perdendos (٧5 ٠ ٩،١٠ ? Deo enim curae funt 
ludaei ز et qui deridebant confdium inopis et modeste de' 
Pe fentientis Esecbiae, in Deo magis ١ quam in armis, 
Ppem fuam collocantis ١ intelligent ١ eum ١ qui tinias Dei 
praedio /ة committit, //٥٤٥ fpem, quae non conpundit

6 . ٦. ״( filis enim praeter Deum, et eos, qui in Sione 
manerent, jalvare pojfet et convertere captivitatem tri- 
buum , quae iam erant in Pervitutem redactae , ut ejjct 
communis laetitia duodecim tribubus , quartim radix et 
princeps patriarcha lacob appellatus eft , qui et Ifrael ٤/٤ 
cognominatus, ita ut ab eo ipfae tribus lacob et ijrael 
nomen acceperint (٧5٠ 7 ٠٦٠ 
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etiamfi quasdam ludaeae urbes cepiffet, Ifraelem 10 
fervitutem redegerit.

Ceterum utriusque illius editionis discrepan- 
tiae ut uno quaii obtutu confpici •أتم, ipfum car- 
minis textum, varietatibus Pf.LIII. fubiunctis١ anno« 
tationi praemittere commode vifurn eft.

٥)٦إ3إا لام ]بي

• دأد:[-اثلاً يببآ بإر• يإ[ جد: د אמר [
 בני-אדם يدب משמים להרהף 2

وأبلاج. ث לרארת
دييوا חרר٦ ي-) הכל 3 :٦ס״אח٢ן١א -- يأ
 את פעלי“ e)כל ירעד הלא 4

ت ,اضر*--٣١٤٤

varians lectio ps. liii.
a) ج! -!يا-9 למנצח

)ع ם١^לה d) يد وا
e) 9ذ abeft.•٤) يرأ
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م פתר يا • 2

زغ: צדיק ^ר־דד־ אדהים ب

 رغ שלד٩٦ת יעני עצת 6
)*: מהסקר יהרה ي:

 بأجيإ 1) ן^ת ٩ ٩מ 7
 עמי )*بلأد• ?הרה ذنلة:د

:بأجيا: ח،يبيأاد أي

g) Addit. פחד לא־היה
زل] اي* ת١^צמ ثي و-يإ•

שת٩٠ד Pro his verbis tantummodo زل  legitur.
ر .^עות رط بجحهع و-يإ,-

)• אדייהים

Dicit nequam bomo in ארריים ٢١ ؟3 يدا ]אמר .I
corde fuo: non /2 Deus, homines fcelefti et impii nullum 
exiftere Deum iudicem cogitant, qui res humanas curet, 
et; Celera hominum puniat. اج fere vertunt /٤٤/٤ fi e 
infipiens, neque fine ratione, quum Deut. XXXII, ./ة 
pienti opponatur populus وي ftultus, חכם الاياد  nec fa٠ 
piens. Verum non quamlibet ftultitiam , fed quae cum 
fcelere fit coniuncta, hoc nomine fignificari, ex pluribus 
locis manifeftum eft. Sic vitium oblatum Dinae, filiae 
lacobi (Genef. XXXIV, 7.), fiuprum virginis (Deuteron. 
ΧΧΠ) 21.), facrikgitim (lof. VII, 15.) dicitur, quae 
 -er perverfita י quam perditae nequitiae ,;;/اء/ا] 11011
tis facta fuere. Hinc et Abigail de viro fuo, qui durus 
et malitiofus effet, 1 Samuel. XXV, 25. dicebat, iuxta 
nojneHjuum fe !)Cvbet, s٦١ ■uocattir ١ et nequitia
f. perverfitas cum eo. Vt igitur folium, cui fuccus fuus 
defecit, item cadaver, eo quod excefferit vita, ويد mar- 

eidus.
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eidusو exfuccus dicitur, fic et nihili homo, cui defit recta 
ratio, nec bonae menti، vel mica infit, يجا dicitur. La- 
tine commode nequam reddideris. Veteres enim, [*خ 
GELLIO Noct. Att. VI II., nequam dixerunt hominem 
Iiibili, neque rei nequefrifgis bonae, quod genus Graecifere

, اة *9٤٤», 2) ,وه* ) */ب و»* اأ 4٥»
dicunt. عد fenfu dictionis ٥١٦٦؟ אין  cf. noti fupra ad 
Pf. X, 4 ٠ - ٩ה^חיח  Corruperunt, depravare folentj 
fubint. •و viamfuam, ex Genef. VI, 12. ,(השחית 
,coniungere malis ٦١ nifi cum (--يم
ut Zephan. III, 2. •!עליחתם 93 إن  corruperunt omnes 
actiones fuas, male et perverfe egerunt. : يا ببادة  
Abominandum reddiderunt opus, abominanda facinora perpe- 
trare folent. ״Omnes verfiones antiquae עלילה in Plurali 
exprimunt ن in verfione Syriaca et Vulgata affixum infuper 
additum eft, ac fi in textufuiffet עלילרתם. Et recte quidem, 
quoad fenfum, fic legeremus ن Davidem vero ita fcripfiffe 
(quod forte ob metrum facere non potuit), id ex his ver- 
fionibus probari nequit. Pro vulgata lectione facit locus 
Pf. LXVI, 5٠, ubi fintiliter fing. num. emphatice adhibetur, 
etiamfi praecefferat Plur. ٣٩!)٠٤  REDDING, Verbo 
 -praemit ٦ Syrus atque Alexandrinus particulam התעיבר
tunt, quam et editio altera exhibet. Sed concilior oratio 
videtur illa omiffa;׳ nec pf. LlII. legitur in viginti codici-

in ؟לילה bus a Kennicotto collatis. Pro vocabulo medio
editione altera עול, iniquitas, politum eft ن quod utrum 
confulto factum fit, an librarii errore, hodie vix dici po- 
terit. Davidem , cum prima vice hoc carmen ederet, vo- 
cabulo ؟לילה, aulicorum actiones univerfe notalfe, in fe- 
eunda vero editione peffimum filium, qui omnia contra 
ius fasque perpetraret, nomine ערל accufare
Keddingii obfervatio eft arguta magis, quam veri fpecie 
fe commendans. Quidquid autem ea de re ftatuas 2 certe

multo aptius videtur ؟לילה , quum in dictione ערל
*٨*7٥٨٥٤* parum elegans infit. — Sub finem verliculi 

in



Scholia in Pj: I 333

in Alexandrina verlione 2* * ٤ ٤  ,additur, quodى9
quamvis Vulgatus etiam exprimat, tamen per incuriam 
ex comm.و. huc translatum effe, cognofcitur ex eo, 1101 
nec in verfionibus ceteris, nec in codicibus manufcriptis 
reperitur.

2. Fingit Deum • fummis coelis in homines defpi- 
cientem, et fpeculatum eorum vitam, ut videret, num 
quis recta intelligentia valeret, et ipfius effet follicitus, 
hoc enim fignificat dictio •! ؟إ את ن , quam I. D. 
MICHAELIS in Supplemm. p. II. p. 479٠ quaeiite pal- 
pans Deum interpretatur, i. e. Deum, quem ipfa ubique 
praedicat natura, vel invitus tandem ex operibus agno- 
icens, coli. Actor. XVII, 17. Verum locutione illa in ge- 
nere pietatem totius animi erga Deum, et ingenuum, quo 
 recte colatur, ftudium, exprimi, fatis patet ex locis !ر1
2 Chron. XXII, 9. (ubi de lofapbato rege dicitur דרש), 

Hof. X, 12. Amos. V, 6. 2 Chron. 
XIV, 5. 6. al. cf. AURIVILLII Differtat. 4• varia, per 
particulas conflructione verbi ٦٦, 0. IV. p. 434· ed. 
Goetting. Et fruftra Micbaelis huic interpretationi op- 
ponit, inter atheos et irreligiofos neminem talem ho- 
minem quaefiturum effe; quum vates manifefte de iis 
loquatur, qui, ut eo tutius Hagiriis fe addicere et in quae- 
vis fcelera praecipitare poilint, primum obfirmant apud 
fe, quantum poffunt, non effe Deum, etii id penitus per- 
fuadere nequeant, id quod eo de fe produnt, quod divi- 
nae ultionis metu idetidem exanimantur (٧5 ٠ ؟٠ر٠

סר הכיר' .3  Numquid omnis deflexit? fubint. מהדרך 
٧ر١٦ , a via recta, ut Aben-Efra monet. Quidam, a Kim- 

chio memorati, ٦٥ fignificatione cum Chaldaico ١٦٥ , حهر  
tuit, convenire putant, quod congruat ei, quod proxime 
fequitur, His adnumerandus eft HAMMONDUS,
cui verbum סרו־ a recedendi, declinandi 2 via notione, me- 
taphorice etiam ufurpatum credit de vino, quando acefcit 

aut 
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'aut emoritur. ,,Ita, inquit, Hof. IV, 18. סבאם סר  potus 
eorum i. e. acidus factus eft. Tale از Grae- 
· excedit ة /εξε?η%ω$, υπίΗίη quod •*/5 •ع اة• د عع

ة,.23.7 ״ // /uinum fugiens.
omnes acidi facti funt. Hunc fenfum fuadet fequens ver- 
bum ايإجا, putidi facti / أ7ء)  , quod de carne dicitur, ut 
hoc de potu.“ - In editione altera ponitur affirmative 
د باي Quum .ج-39  apud Chaldaeos et Syros /ء/ءة 
fignificet, ALBERT. SCHULTENS in Commentar, ad Pro- 
verb. XIV, 14. hanc dictionem vertit: omnis ي
ille fpinofe nimis etymologiam premens. I. D.
MICHAELIS in Supplemm. p. V. p. 1723. mallet voca- 
bulum 39 ة// notionemreferre, etiic vertere .٠ omnes 
funt adulterinum metallum י ut fortius verbum de induftria 
-fit pofitum pro Plmi XIV. -و - I. B. liOEHLERO 
in Obfervatt. ad pf. LIII. (in Repertor, p. VIII. p.ووو ) 
primigenia verbi 3• poteftas in feparando effe videtur, 
unde tam fepimenti, quam fcoriarum notio defcenderit; 
ut verba noftra fint vertenda : omnes fepararunt fe , 1121- 
di: a via recta. Ego notionem רהחבכררת התאהררת , retro- 
cedendi atque abalienandi, quam Salomo Melechides in 
Micblal-lophi ad pf. LIII. ex communi fententia verbo 
3" tribuit, retine dancenfeo quum Arabico ساب 
lentiore gradu incedit ١ ع• سوجان  abitio et 
quodammodo firmetur; atque ود optime cum و con- 
gruat. Koehlerus ود vocabulum minus ufitatum, a 
a Davide fcriptum putat, pro quo poftea notius -ي fit 
repofitum. —- • ييإ ٦٦٦  una, i. e. ad unum omnes, cor- 
rupti funt) •دءا ut Aben-Efra interpretatur. Verbutn 
 autem CROMAYERad lob. XV, 16. recte cum ؟إيا
Arabum م ألن:ل  contulit, acuit ר /٤» ز » acorem ءرر/ل

ع ح
fuit lac. Cf. Schultenfium ad loc. illum. Alexandrinus 
ηχξπώ^σκν) inutiles factifuntר reddidit, ad fenfum, uti 
Drulius obfervatj non male د nam et rancida inutilia funt 
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ad ufum hominum, et *ومء vocatur in ea lingua homo 
nequam, qui nec iihi, nec aliis utilis eft; ut poilis ver- 
tere : nequam facti funt. — •يد-بب אין حأد لتيلا  

ج40اا اذع  , qui faciat bo 1١ 1מ non ٥/٤ υεΐ uuus. Quae verba 
quum de generis humani univerfi perveriitate agere vi- 
deantur, ad quam etiam Paulus in Epiftola ad Romanos, 
Ili, 10—12. cum aliis quibusdam ex tribus hisce verfi- 
bus prioribus refert ن magnopere interpretes laborarunt, 
quomodo haec commata concilianda fint cum verfu quarto, 
31: 0007; Dei mentio fit, quem hoc genus abfumat. 
Quem nodum ut folvant, alii reftrictius accipiunt. Ex his 
pfeudo-Hieronymus inPf. LII. ad eos reftringit, quos vates 
ruperitis dixerat. ״Non de omnibus,،، inquit, ,,fed de 1319 
omnibus tantum, qui Deum negant, propheta dicit.،؛ 
Verum hoc, ut bene GATACKKRUs monuit,, in Ad· 
٥٤/١١٠ Mifceli. لإ0ةم «,«. Cap. XVIII, p. 6ic٠, frigidum 
nimis foret, fi diceretur, atheorum, impiorum, flagitio- 
forum hominum neminem quemquam bene agere. Quod 
ipfum valet de his, qui Michaelem fequuti, ad •جيد-؟ 
vs. 2., haec reftringunt, quibus homines impios defignari 
putant; quae illius dictionis fignificatio linguae ufu ne- 
quaquam poteft probari. Alii ad gentes exteras, quae 
Ifraeliticum populum opprimerent, haec referunt, cui 
interpretum claffi et ZACHARIAE poteft accenferi, qui 
de gentium, a - veri Dei cultu alienarum, perverfitate 
hic agi putat, quod עמי, vs. 4 ٠, يا!• ٦٩٦ر  vs. atque 

١ي«٦ن٦و  vs· 7 ٠ر  cui genus ׳ااو opponatur, manifefte Ifrae- 
liticus populus indicetur. Verum populum lehovae, atque 
pium genus ( ياتم ٦٩٦ ) commode meliorem populi partem, 
quae a peiore illa male tractaretur, dici potuiffe , a cuius 
vexationibus ut liberaretur, petat, fcite HENSIERUS 
obfervat; qui ipfe fenfum et nexum horum verfuum 
hunc in modum conformat: Davidem،, poftquam vs. I. 
dixiflet, exiftere perverfos homines, qui Deum plane 
non curent, atque in quaevis fcelera fefe praecipitent;

verfu 
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verfu fecundo generale hoc enuntiatum proferre, fpecu- 
lari lehovam humanum genus, num quis inter eos lir, qui 
ipfum recte colat et veneretur; hinc ita pergere: hi ٥)- 
nes a vecta •0 י ne unus quidem inter hos ١ qui
vecte faciat; digito quafi illam fceleftorum turbam mon- 
flrans , ut ٦ ante iit ء-:* accipiendum; quibus 
apte deinceps fubiungatur, fore, ut lebova in illorum 
fcelera animadvertat. Sed mihi recte GATACKERUS

nomine •بي-؟, (obfervare videtur, ,,filiorum hominum
minime neceffe effe, aut gentes univerfas, aut gentium 
univerfarum mortales iingulos defignari; fufficere, quod 
filii ٢٦ل١أ  bominum ٦ ٥٤  conspectui dicnio jubiecti, de 931015 
Davides conquerendi ماتع• habuerat. Sic Hymn. IV. 3. 
Bilii hominum ١ quousque gloria mea ignominiofe 4 uobis //ه- 

bitur: cum Saulis affeclas et aulicos duntaxat alloquere- 
tur; et ne quis ibi في-؟, non ארם politum cauffetur; 
Hymn. XII, ١٠ qui locus huic geminus : Serva, Domine, 
nam defiit benignus ز nam defecerunt ueraces de filiis homt- 
num; cum de eisdem verba faceret, ubi Pifcator, 
filiis hominum , i. e. Saulis conliliariis, Synecdoche ge- 
neris.،، Ceterum patet, hyperbolen in his effe agnofcen- 
dam, ut hoc velit: tam longe lateque graffatam fceleris 
huius contagem, ut vix unus, aut nec unus etiam ab ea 
pnrus reperiatur, ut 11 Deus ipfe omnituenti oculo defpe- 
xerit, disquilierit, vix unum aliquem , aut ne hunc qui- 
dem inventurus iit) peite 104 immunem et integrum. 
Cf. lerem, V, I.

Poft hunc verfum in Codice quodarn Hebraeo , Lug־ 
duni Batavorum in Bibliotheca publica affervato, qui nu- 
mero 649, a Kennicotto delignatus e it, haec addita legun- 
tur: החת עכשרב חמת !•9 •٩٦: יפתוח واج

 تد ליהם٠٦_ר 3% מלא רמה٠רימ אלה a פי. אשר •19
 ا« שרום ודרו בדרכיהם רע٠ 3 רע٠ מדר :٥٦
٥٤ Sepulchrum patens : עיניהם إيي. يب• .פ_חך אין

 guttur ׳
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gwttw gorum ٦ lingua Jtta blandiuntur ن relicuum fluidis /» 
li ״٤ ua eorum, quovuin os execratione et /*٧٧٥ plenum ej٦٦ 

telocesque pedes ad ٥/٤٤)/٥٤٤ 2٤) ;،inquinem» Infantum /3 
dusmalusqe etjentus in viis eorui», necfoiain pacis */)//ءء.

Non. ٤٤ tbnor Dei ante oculos eorum، •اغ • ا
Anglicanae Ecclefiae Hebraico Pfalterio eundem locum 
aflerri a Lindano in libro له optimo genere interpretandi. 
fcripturaS) auctor eib LUCAS BRUGENSIS in Notationi- 
bus in Biblia Sacra ad b. 1. Quod additamentum genui- 
num qui putant, inter quos KENiilCOTTCS etiam in 
Dijjertat٠ Gener, in غ 1، ل٢. م  y. p. 203. ed. Bruns., 
hisce fere nituntur argumentis; 1) primo ר quod Paulus, 
Apoftolus, Rom، III, 13 — 18., poftquam pfalmi noftri 
verfum 2. et 3، attuli liet و eadem illa commata, tanquam 
de uno eodemque loco deiumta fubiungit *؛ ه

vos ة غ/, »**«٠ ء** »** *٨٨»•* ٨ ٨/
٥٤*،* 0» το 2• *2 w »ءخ. τά χιίλη ث*

* لء ٥٤ *٤٤٤ نح٣ض **٤ر  Σύντριμμα, « ,و ٤*٨2*ج٤٤ *
׳اؤ ة, )و 6» *٤م٤/٤) يأته م»••» يره 2، *49• ق،و

** ٤ء*ي*,  των ׳ادش. ) Deinde, quod eadem
haec in verfionis Alexandrinae codice ١ aticano reperiun- 
tur, ac, tefteBar.Hebraeo (4 Brunfio ad Kennicott. [•از*[, 
p. 205. e Manufcripto Huntingdoniano adductoز in Horreo 
Myileriorum^ in nonnullis exemplaribus vetuftis Graecis 
extiterunt, atque a luftino quoque Martyre in Dialogo 
cum Tryphone exhibentur, quod, ut Brunfius obfervat, 
eo magis memoratu dignum eft, quod luftinus, Strothio 
animadvertente (in Repertori Literat. Bibli p. II. p. 85.), 
loca e facris libris deprompta, non ex memoria citare, 
fed accurate exfcribere folet. 3) Idem illud additamen- 
tum legitur in verfionis Arabicae , ع Graeca factae, lecen- 
iione tam Syriaca Qom. 1614. in quaternis^, quam Aegyp- 
tiaca (in Polyglottis Parift*. et Londinn. edita) *) و neque

non
 .De qua utraque editione confulenda eft EICHHOR زه

NII V. P. I. p. 598. 542, edit, fec،
Ium. 1٢. ץ
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non 4و in verfionis vulgatae codicibus fere omnibus, 
atque a Ruffino, Auguftino ٥٤ pofterioribus pfalmorum 
Latinis enarratoribus, agnofcitur et exponitur.-— Sunt 
tamen plura, ex quibus apparet, totum illum locum mi- 
nime 28 pfalmum noftrum pertinere. Quod enim I) pri- 
 ;i attinet codicem illum Hebraeum Lugdunenfem»״»?
fide eius et auctoritate multum derogatur, quod verfione 
latina atque gloflis lati is eft inftructus, atque, ut Ken- 
nicottus ipfe in Clavi Codicc. ait, exeunte Seculo ΧΙ\Ζ. 
a Chriftiano exaratus. Eum vero codicem non effe diver· 
fum a pfaiterio illo hebraico Anglicaiio, cuius Lindanus 
atque Lucas Brugenls mentionem faciunt, maxime pro- 
babile eft non tantum ex eo, quod additamentum illud in 
codice nullo alio eorum, qui adhuc detecti atque 
funt, nifi in Lugdunenli illo reperitur, et eodem pia- 

e, quo a viris iftis adducitur, modo ن verum etiam ex 
iis, quae IO. CHRISTOPH. tvoLFiUS refert in duobus 
Bibhotb. Hebraicae locis, Vnus extat Tom. II. •.[ى 
ubi, codices recenfens Hebraeos adhuc extantes, ,, Mecb- 
Uniae“ inquit, ״apud 10. Clementem quondam fuit Pfal- 
terium Hebr. dictum Anglicanum ideo, quod in Anglia ex- 
tabat, et ex 'Phomae Mori familia ad laudatum Clemen- 
tem pervenit. Hoc Guil. lindanus ex alterius relatione 
pro correctiffimo et antiquiffimo perperam habuit, ceu often- 
dit Bened. Arias Montanus poft Praefationem de varia in 
hebraicis litteris lectione, qui ***٩٧ أ  confirmat, nec an- 
tiquum effe librum, nec ab aliquo hebraeae linguae gnaro, 
fed a Scriba latinas eleganter pingendi litteras non igna- 
ro, octoginta aut ad fummum centum abhinc (i. e. inde 
ab an. 1571.) annis depictum adeo corruptd, ut vix ullum 
verbum integritatem fuam retinere videatur. Capitales 
litterae aliquot in initiis pfalmorum aureae funt, fed quae 
latinam magis, quam hebraicam formam referant.،، Cum 
eo codice unus effe videtur ille, de quo Mollius, T. IV. 
p. 93. ״Inter codices Scaliger. Biblioth. Leid. extat — — 
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pfalterium , ornamentis aureis diftinctum, cum vocalibus 
 -accentibus rubro colore depictis. Ab altero latere ver اع
lio latina vocum difficiliorum, ab altero gloffae quaedam 
leguntur. Sed hae quidem non niiii ad pfalmum XLVH. 
procedunt.،، Videtur ille codex poflClementis mortem ad 
lof. luft. Scaiigerum, atque ab eo in Bibliothecam Lugdu- 
nenfem pervenite. BRt NSIUS quoque 13 Annali. ״״ءتر٠  
fiadicnjj. Anni !ص. p Ι٥7٠ Leidenfe pfalterium cum 
Anglicano 1110 idem effe, pro certo habet *)  Maxime 
fuspectum itaque additamentum iffud redditur vel eo, quod 
in uno tantummodo codice, et in tali quidem extat, qui 
a Chriffiano fcriprus, et Vulgatae haud dubie eff accom- 
mcdatus. Quae fuspicio magi' adhuc firmatur hac Lucae 
Brugenfis obfervatione: ״Quae in illo Anglicano Plal- 
terio leguntur , fictitia et fuppolititia eiTe non dubitant, 
nimirum quae nec fcite iuxta Hebraicam Grammaticam 
fcripta lint. Quod cum offendere conati lint quidam, hoe 
tantum nos addemus, illud ipfum pfalterium afferere, hos 
verfus in Hebraeo non legi. Sunt enim Latinae quaedam 
annotationes in eius margine adfcriptae, quae circa hunc 
locum hoc habent modo ־. Sepulcrum] Tres ijti verfus :/٤/٤- 
bvaeo noit babsnt . autem de Deuterootio,

*) Quid iacobi fibi velit, cum in Nota ad h. 1. cod. 
Kennicott. 694. unum effe ait cum Vaticano 649., 
me non intelligere, ingenue fateor. Sed videtur co- 
dicem hebraeum Lindani atque Vaticanum graecum 
conjudiffe.

Pjdlterio و et caeteris Scripturarum locis boc tejlwnoniuwi 
texuit. Sunt fere Hieronymi in Commentariis verba. 
Quid amplius delideres, quain teffimonium illius exem- 
piaris, quod refragari exiftimabatur? Sed ne forte dicas, 
annotationes illas ab indocto quopiam adiectas, qui quid 
hoc libro Hebraice fcriptum effet, aut legere non potue-

aut non intelligere; in altero margine Latinam is 
ipfe fcripiit explicationem, et quidem Hebraicis dictioni-

Y 2 bus
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bus qualitercunque accommodatam, ut praecedentium et 
fubfequentium, ita et litorum verfuum. Videtur igitur 
adeo parvi exemplar illud feciffe, ut, quamvis in eo ver־ 
fus illos effe non ignoraret, non ideo negandum putaret, 
in Hebraeo non haberi. Neque vero 1134 ex relatu dico; 
ipfe deprehendi; exemplar namque illud commodato no- 
bis milit, qui eo utitur, Franc. Raphelengius, Plantini 
gener.،، 2) Quod autem Alexandrinam verjionem attinet, 
additamentum illud in nullo eius codice reperitur, nili i١٦ 
Vaticano, et in eo quidem non in textu, fed ad margi־ 
nem; hoc addito Scholio: / κΑντχι 2 - ٧•٨م٨»*٠ ه*  

»ء بلد أ مه* ء٨»ءه) ت وول* ء*),*/ ,, nusquam extant in 
Pftdmis ١ undenam ٥/٥ 4%9/٤0/ excerpserit eos ٢vevi٦،cu٦os١١ 

quaerendum ٢٤٠ Quod fatis arguit, adfutum effe illum 
locum Vaticano couici a quopiam ex Epiftola ad Romanos. 
,, Infuper,،، Brugeniis inquit, ״ab omnibus paene Graecis 
exemplaribus praetermittuntur, nec tantum impreffis, 
verum etiam manufcriptis, Parifienii s. Victoris, Torna- 
cenli s. Martini. Nec Sereniffimus Dominus Cardinalis 
Sirletus in fuis in Graecum pfalterium Annotationibus, 
Vaticauis codicibus legi notavit, cum tamen id praefertim 
agat, ut vulgatum Graecorum pfalterium ex Vaticanis ex- 
emplaribus corrigar. Similiter neque 1111 quidquam anno- 
tarunt, qui illuffrilfimi Cardinalis Granvellani iuffu, Grae- 
ca Argentoratenfium Biblia ad Vaticana exemplaria duo 
contulerunt.،، 3) Neque in Chaldaica Paraphrafi illi ver- 
fus leguntur. 4) Tum ab antiquis pfalmorum tractatori- 
bus, Arnobio inter Latinos, Chryfoftomo, Theodoreto 
etEuthymio inter Graecos non agnofcuntur; quamvis enim 
in Arnobii textu leguntur, in Commentario tamen ab eo 
ita praetermittuntur, ut nec vidiffe, nec noviffe appareat. 
5) Apoftolum vero totum illum locum ex variis V. T. locis 
contexuiffe, iam optime obfervavit HIEROXYMUS, cuius 
verba e٦ Prooemio Libri الآل- Comentariqrm in Icfaiain 
adfcribere pretium fuerit. Eaftochii quaeftio erat:

0010
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Quomodo verum effer, quod Hieronymus fcripferat, Ano- 
110105 ea tantum de LXX. interpretibus ponere teftimonia, 
quam cum Hebraeo confonarent, fi qua autem ab aliis 
addita funt, omnino negligere; cum XIII. Pfalmi octo ver- 
fus qui leguntur in 7 ٠/ن٩و/  et in Hebraeo non habentur, 49)- 
fiolus Paulus Romanis fcribens ufurparit? 11 ٢
Hieronymus bis tandem refpondet verbis: Itaque omnem 
Scripturam mente perlustrans, animadverti, Sicut omnis paene 
،id Romanos epiftola de Reteri Jlructa ejl Inanimento, /٤ et 
hoc testimonium de psalmis et pfaia effe contextum. Nant 
duo primi verfus: fepulcrum patens eft guttur eorum ن lin-

illud ن funt ها٦. .ys؟ e acebant, quinti Pfalmi315؟&olo او!

autem, quod ]equitur. Venenum 2 1110 fub labiis eorum, 
centefmi, tricefmi noni Pfalmi RR, 4٦ I Rur- 
fumque cum dicitur. Quorum os maledictione et amaritu- 
dine plenum وع di nono •/اة/ [Hebr. X, 7 ٠נ  fumtum /٤٠ 
Ires autem verfculos, quifequu» r, Veloces pedes eorum 
ad effundendum fanguinem: .Contritio et infelicitas 111 
viis eorum .· It viam pacis non cognoverunt, ٤ ب / 
Propheta [LIX, 7. coli. Proverb. 1, 26.] ٤٤ )٥ );, quos in 
XVI. explanationis eius libro ١ quem nunc dictare cupio, ex- 
pofturus fum. Nec in hoc cuiquam ,videatur efe div.erftm, 
f quod in fuis locis numero dicitur figulari, ab Apof  olo 
pluraliter dicatur, quiferibebat ad plurimos, etinunumfen- 
fum multa cogebat exempla. Arbitror folutam quaefionem 
tuam, et nojlram regulam /رهم translatione Reteris 7 ٤/)٤ - 

menti conctijjam magis efe١ quam motam: et non tam Apo- 
^olum dePfalmo tertio decimo fumpfjfe, quod in Hebraico non 
habetur, quam eos, qui artem contexendarum interfe Scrip- 
turarum Apostoli nefeiebant, quaefjje aptum locum, ubi afum- 
tum ab eo tejlimonium ponerent, quod absque auctoritate in 
Scriptura poftum non putabant. Denique, omnes Graeci 
tractatores , qui nobis eruditionis fuae in Pfalmos cominen- 
tarios reliquerunt, hos verfculos veru annotant, atque prae- 
tereunt, liquido conftentes د in Hebraico non haberi , nec ٩ 

Y ؤ in 
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)اة ة[ /٤٤٥///٠٥/ , دك  a 1 editione ءان, quae 0مأ aece
dicitur ١ et iu 2020 orbe //;أة φ. )ر)،[ •مز

editio, eodem Hieronymo docente, 111 Epiftola ad Suniam 
et Fretelam, Alexandrinae verfionis 0/0 locis et tempori- 
bus et 00 uoluntatc /criptorum corrupta editio erat, tua ١١؟ - 

ponitur correctus et ab interpolationibus purgatus textus, 
quem Origeites in Hexaplis edidit.

-Nonne fiunt omnes faci 4١ ١؛ر פעלי٠١כ ب.[ הלא
norofi? ad quod alii fubaudiunt ح Deum φφ aiii, me effe 
indicem. Simpliciifimum mibi videtur vel cumsALOMONE 
MELECHIDE interpretari: دد ٠דעך •3 אין  nulla 
/cientia, inrelligentia, praediti/unt; fiveutMUNTiN- 
GHto placet: num 101 mente praediti funt, ac non potius 
defipiunt et delirant prorius? vel, cum VENEMA, ١׳ er- 
bum ירע poenas luendi fignificatione accipere, qua lud، 
VIII, 16. lob. XXI, 19. lefai. IX, 8. Hof. IX,٦7٠ ufur- 
pari scHUL TEMSIUS oftendit in operib. Minorr. ρ٠48٠, 
ex qui apud Arabes obtinet, loquendi ufu, quo
fynonymum Hebraico ידע عاء,  novit, /civit, non in 
Corano tantummodo (٦٤ Sur. XL, 72. XXVI, 49.) ve- 
rum apud alios quoque feriptores, poenas luendi notione 
adhibetur, ut apud ABUL PHARAGIUM, Hifl. Dynaf.530 واسة-م بغتة العناب ياتكم ان قبل .p
 ,antequam ros poena de improbo obruat, et latis تعلهرن
proprie cognofcatts. - ורעד Alexandrinus interpres in 
futuro 7»•٥٧٦/ expreflit, quali ירעד enuntiaffet, quod 
ipfum in codice CafTellano, tribusque aliis, a de Roffio 
coliatis, reperitur, atqueaMichaele, Dathio, Henslero, 
aliis, recepto textui praefertur. Aquila tamen maforethi- 
cam lectionem exprimit ذ dum دعم da **ء ponit.
Sed prorfus fupervacanea PFANNXtuCHii eft coniectura, 
רוע٠ conquaffare, live רעע a ,ירעו commutantis in ج[  
terrere, 111 *٤ اع : utu tandemdrattgexu j،tci- 

norofi 
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7)0٥/%5 - Ceterum vocula ضا ante ١ثيايا  pf. LIIL in 
hodiernis codicibus longe plerisque 03302 eft, quamvis 
301 113 verfionibus antiquis, 11 Hieronymum excipias, atque 
codicibus XXXII. Kennicottianis et XXIII. وا nec 
non in libris quibusdam editis expreffa reperiatur. - 
Dictionem ארן פעלי  I. D. MICHAELJS in Siipplemm. 1.1. 
p. 43٠ fabros doloris reddere mallet, adfcita fignificatione

-fed bene obfervat Red ؛apud Arabes ulitata أون vocis
dingius, vanitatis notionem, apud Hebraeos ufu receptam, 
ad omnis generis nequitiam translatam effe. Neque cum 
COCCEIO aliisque ארן hoc loco ad deorum falforum cui- 
tum referre velim, quum poeta, ut in toto carmine, ita 
praefertim in hemiftichio altero, de eorum, qui poteftate 
praediti effent, vexationibus potius conqueratur. - 

לחם ٦٤٤ إي אכלי ] In horum verborum interpretatione 
diffentitur. 7) Quidam ex Hebraeis, a Kimchio comme- 
moiati, de verbo ad verbum reddentes: comedentes popli- 
lum meum comederunt panem, fenfum huius incifi, et eius,

hunc in modum confor- ,٦٤٦٦ 2: ج؟ ,quod fequitur 
 mant:دا כלומר לחם אכלו ועדיין עמי אכלו עזרם اد
לא ١٦ ליפכך דיין ١] דין •١ כי תעזבו כענעזו ולא מחר

 -ta ٤٥/ ,Rropterea quod illi comedunt populum meum د:
men adhuc dederunt comedere panem١ id /ر quoniam non pe- 
r ierunt ١ nec poenas dederunt ذ in animum induxerunt , noli 
cjfe indicium nec indicem (nullum fcelerum vindicem), ac 
propterea Deum non invocant, i. e. Deum non colunt, quem 
non arbitrantur fe cernere ن aut, quod in idem recidit, in

-in להם אכלו؛ fceleribus perfeverant. Sed illam phrafeos
terpretationem alicui probari vix putem, utpote ex qua 
fenfus exilis nec poeticae orationis elegantia fatis dignus 
prodire videatur. Anteponenda haud dubie 2) ABEii* 
ESRAE et KIMCHII interpretatio: ٠٤١ כמו עמי אוכלי  
 TX wv٦ ذط .quod Vaiinon mente praediti funt٦١ תלחמי

-qui populum meum comedunt , £cut d ovant pa [*!*ع
Υ4 nem?
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« ?»״ *•٥) הם ו١כאי ,داد و« ,ءء/ رم . 
ittd ؟ ٤٤ /٤٤٤ ء/ز ) illis ejje t ١ ء ألةةة٠

fimilitudincm indicantem, haud raro 
omitti; faepius iamobfervavimus. » ور לר^הלא ] lebovam 
non invocant י id eft, ut larchi explicat, ،השגדהו لالا  eunt 
non reputant; nullam prorfus Dei curam habent, nihil ab 
ipfo exfpectant, nihil petunt,, Nili cum VENEMA, cui 
et Muntinghe atque lacobi adftipulantur, reddere malis: 
lehovam 'Nihil appellant, h ٥٠ non effe Deum, vel, nullius 
effe potentiae. Et certe vocula ל־א, utSubfta tivum, ligni- 
ficatione Nihili, haud raro ufurpatur, ut lob. ٦[, 21. 

לא דזיי־תם facti eftis nihil, pf LXXIll, 25 .׳ وذر לא , ni- 
/ defidcro. Ceterum fenfum totius verfus optime AGE ء- 
EIUS videtur expreffiffe: ״His verbis praecipue ز] iu- 
dicum illius populi ac principum inhumanitatem et faevi- 
tiam, qua pauperes vexabant, invehitur , tamquam adeo 
cupiditate et avaritia excaecati effent, ut rem, quae 
illis notiftima effe debebat, nempe iuilum et rectum iu٩ 
dicium, et quae ad officium ipforum maxime pertinebat, 
ultro ignorarent, Tantane, inquit, in vobis iuftitiae 
aequitatisve ignorantia eft, adeone ftupidi eftis, ut rem, 
quae ad veftrum munus maxime fpectat, nefciatis, et po- 
pulum meum iniuria, fraudibus, dolis opprimatis?،، Iis־ 
dem paene verbis Michas m, 2. feqq. in Ifraelita- 
rum principes et gubernatores invehitur, ubi inter alia: 
carnem populi mei comeditis ١ cumque deglubitis et 0/7/

-alienum in الة in ollam /«٦٠; discerptis ea uti carnis fritfla
geritis. - REDQIIXGIUS hemiftichia hunc in modum؛ 
dividit:

עצי אכלי ١٦ ־־פעלי כל ,ت ٤٦
«٦فיהוד, •3 אכלו

Quae fic vertit:
Nonne poenas luent omnes illi improbi, 9populum 

meum
Eam.؟ tuunt, lehovam non ineant!

Sed
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Sed ؛חם אכל , panem comedere, ufurpari pro laute vivere, 
emo facile 111 perfuadebit. Quod ipfum valet de 

JPFANNKUCHII interpretatione: qui maximis Dei bene- 
^ciis ornati ( ٥٦ د , in abundantia effe, bonis frui),

.curant ر )ره fummum numen,

פרוד פחדו .5  •] Quum particula plerumque 
in defignando loco u litata fit; ABESESRA, CUI haud 
pauci adftipulantur, interpretatur: עמי שם ٦ במקום , 
in eo ipfo loco ١ 90 populum meum deuorarunt و patore COII’ 
tremijcent, five, ut KIMCHI expreffit: גדולתם 

حا٣١٦ًد*ا٦ , eo ipfo in loco١ ubi quondam^ummis ornati bonori- 
/٤, infolenter هر extulerant. Verum quum שם quoque

وس
ut Arabum ثم, de tnpor ufurpari foleat, ut 5. 
Prov. VIII, 27. Hof. II, 17. tum י deinde, aliquando, hoc 
etiam loco ita capiendum videtur, atque totius commatis in- 
terpretatio, GEIERO et SCHARFJ^NBERGIO praeeun- 
tibus, (13 N ot. ad CAPPELLI Crit. 5. II. p. 743.ز ita 

tunc trepidabunt pauore, quandoDeus in piorum 
gente erit, tunc, cum Deum adeffe piis viderint, fevero ope 
et auxilio deftitutos, tremore corripientur. Quare minime 
opus videtur, 4 cum Koehlero 2*8 * ة ة»(  repetere. — 
fAfr Vuc in modum ·. ״At metuent aliquando, et trepidabunt, 
fubaud. cum in mediis fucceffibus ipforum poenae divinae 
inornem-, neque enim Deus pios ^uos cultores deferit ؛ Sed 
ex noftra interpretatione nil fubaudire neceife eft. Pofte- 
iioris hemiftichii, צריכן ٦٩٦٩,  Deus erit in gente 

,«م /٠  inter gentem piam, fenfum recte KIMCHI enarrat: 
• د ٣٦١٣١١ •٦  aderit eis et auxilium eis praestabit. —

Alexandrinus reddidit ٠, ٤٤٤ حك،ه،ح،طخ٧ وبه ة «ة »رة ٧-
 .quod manifefte refpondet editioni alteri pf, LUI وي/
ubi fic legitur: و وي و* ٥ , illic trepida- 
 timore, ubi nullus timor, ubi nulla timoris caufa, ubi ء(/*
nil erat timendum (cf. GLAS.SII Pbilol. 5. p. 886, ed.

٧5 Dath.),
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Dath.), fubito terrore correpti, ut Proverb. χχ١ III, Γ. 
Furgit impius nemine perluente و iufhs autem ،luafi leo con- 
fidit. ABEN-esra 10 ٦ fubaudiendum vult ,כטרהר 
[] ,t ille ذام ع رض[ ]]: timebunt timore tanto, cui fimilis non 
extitit alius; quod duriufculum videtur. Ceterum haec 
pfalmi LIII. varietas haud obfcure prodit ferioris manus 
emendationem quae concifam pfalmi noftri XLV. phraffii 
pluribus vocabulis clariorem reddere ftuduit; fed parum 
feliciter, ut patet ex his, quae fupra in؛ prioris editionis 
verba differuimus ن nili forfan iingulus ille veteris carmi- 
nis verfus feriori aetati ita Iit accommodatus, ut ea muta, 
tio ad res aut facta nobis ignota refpiciat. Qua quidem 
in coniectura magis adhuc confirmor hemiftichii pofterio- 
lis discrepantia multo infigniori, quum pro pfalmi decimi 
quarti verbis his: يا ٦٩٦ د , in pf. LIII. haec
legantur: : ٦• •١: פייר يا• ١ج  etenim Deus disper- 
git, live dispergere folet ،٠ objicientium ٤٤, i. e. omne 
robur hoftium imminuit, dislipar, evanidumque reddit. 
Verbum ר פז־  ufurpatur de 7 ز0٥٤/0)/٥و  f. disfipatione^ vel- 
uti ovium י lerem L, 12; hofiium, pf. LXXXIX, II. CXII, 
9.: fugitivorum, aut in captivitatem hinc inde abductorum, 
loel. IV, 5.؛ ofium و pf. CXLI, Atque lie et h. 1. olfa 
hoftium dicuntur dillipanda, vel metaphorice, ut robur 
omne hoftium, quod alias per 0ؤ folet indicari, cf. pf. 
VI, 5. XXXII, XXXVIII, 4٠, a Deo frangatur atque 
debilitetur; vel proprie, quatenus hoftium cadavera pro- 
ftrata, atque a feris volucribusque abfumta, in loco proe- 
lii commilli, dilaniata ac discerpta iacent undique. Cf. 
Ezech. XXXIX, ה:ך Objidentis te, h. e. unius-
cuiusque hoftium , caftra adverfus te ponentium. Singu- 
laris ٦١٦ر  cafira ponens, diftributive accipiendus eft, cum 
vf. anteced. hoftes in plurali numero effent commemorati. 
Ceterum quod affixum attinet, notandum eft [)و per apo- 
ftrophen fermonem converti ad pios lehovae cultores; ٥٤ 
sjrefolvendnm effe in hunc nodum: ) لايا خ[ , cafira po٠ 

metitis 
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nentis contra ء. . Praeterea et haec punctorum anomalia 
accedit, quod pro ذ, voca» fuffixi ad literam prae- 
cedentem revocato, politum fit חינך, aeque ut loco «ب, 
iiCKWj in paufa ponitur ד את . Vid. NiC.GUtL.sciiRojE- 
•*1[ btpitt. ad fundam. ٢/). 7//٠ Keg. ا*]. 

e. ב. - larchius et Kimchi affixum ad Hierofolymorum 
urbem referunt; quafi pofitum effiet, nationum החונות 

٦١٦٠ر  quae castra metantur 44٦٥١/ te, 0/ hebota dicabit ن 

quoiffum Kimchi allegat locum fimilem Zachar. XIV, 3. 
exibit Deus, et pugnabit adwjus gentes illas, 1101 •.و. 

fequitur: omnes fancti وج با  tecum, fubaud. Hierofolymis. 
Qua tamen ratione foemininum effiet adhibitum, ך Π. 
Meminit alius adhuc interpretationis, ira ut :أث dedu- 
catur a radice חנף initiavit) quae forma nominis prorfus 
infolens, quem fenfum gignat, non fatis poteft percipi. —- 
REDDINGII interpretatio, ٦٦١٦ (fic enim, in plurali, 
veterum auctoritate, cenfet efferendum) vertentis : qui 
tibi propitii /7//), amoris affectione in te propenft, زار tuas 
partes Jcquumur) quam notionem verbum חנה et חנן tam 
apud Arabes , quam apud Hebraeos obtinet ١ dubito, an 
aliis fit placitura. - Alexandrinus vertit: ة ء

»ء ٤ •- quod Vulgatus fequitur : 0//*
eorum, qui hominibus placent ١ cum quibus er Syrus con- 
venit, licet is aliter dispungat: ًماها

0دئ خحدهدعاً وعدد وآسخم
quia Deus dispergit ٥// eorum , quoniam ii , qui placent ho- 
minibuS) pudefacti funt. Hos interpretes pro litera finali ך 
in הנך legiffe cum 5 Phe finali وية hypocrita (hypocritae 
autem funt quum hominum captent lau-
dem et gloriam), poft Brentiuin fufpicattw eft CAPPEL- 
EUS Crit. s. L. IV. Cap. V. p. 606. ed. Halenf., qui 
tamen addit ipfe: ״Nifi quis forte fufpicetur, eos de- 
duxiffie hanc vocem a חנן, quod fignificat gratiofum effe, 
ita ut ך finale fit affixum fecundae perfonae, q. d. ٤٤٤٤- 

cantium 
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cantium ززء.( Quod et mihi verofimile; atque eo magis 
quidem, quod Chaldaeus, Aquila, Symmachus atque Hie״ 
ronymus tnanifefte noftram lectionem exprefferunt (□ארד

quoniam Deus dtsfpans ي* משרית ٩١؟ק ٦٦ 2 ؟إ: 
robur exercitum ١ ؛٠ cajitom, peccatorum ن .و2-،ء

 Sym. 5Θεοί ٩٥٠ ηοίξεμβεβ ληκότων■ *ء» ٤5»*,*»
*«*•*/* ،ء ٤  των *«٤٤8«222) ٦»ه *٥٤ ء« . Hier, quo٠ 
uiam Deus disperfit ojja circumdantium te). - 
CLERICUS it) Arte Crit. p. III. Sect. I. Cap. XVI. p. 
 quae iu Pf. LIII. extant verba genuina a poeta ipfo .؟24
profecta cenfet, quae vero pf. XIV., vitiata vetuftate atque 
manca comparere. KOEIILERUS contra in Repertor. 
P. VIII. p. 234. quae 10 LIII. leguntur, librariorum five 
ofcitantia five intempeftiva mutandi cupiditate ex genuina 
lectione pfalmi XIV. orta exiftimat. Extitiffe tamen eas 
mutationes iam tum, quum haec carmina colligerentur, 
manLeftum eft inde, quod verfiones antiquae magna ex 
parte utroque loco, pf. XIV. et LIII, receptam lectionem 
exprimunt. Quae mihi vero omnis inter utrumque car- 
men diverfitatis caufa videatur, in argumento declaravi.

جد ١٤ עצה .6  Covfilium egeni, f. afflicti, quo a 
lehova auxilium exfpectat, fiduciam, quod in Deo ponit, 
ut ex hemiftichio altero apparet, pude facere /oletis, fannis 
ac illufionibus deridetis, ita ut pudorem ipfi incutere, et 
conlilium hoc eius ridiculum reddere annitamini quam 
maxime. ٦٦٦ ٦٤٦: و  , quod 7/0 perfugium eiiiSy 
quod lehovam libi protectorem elegit, fub quo fe tutum 
effe, er a malis omnibus liberatum iri confidit. - Sunt 
tamen, qui ١כ  fed vertant, neque id male',, profano im٠ 
piorum rifui enim fic gratiofum piorum, quo femper apud 
lehovam fruuntur, praefidium oppolitum erit. — Cete* 
lum pro fecunda perfona, תבישר, Dathius mallet legere 
tertiam, *١-, quam Syrus et Arabs exprimunt, vel 
 -quod unus Kenmcotti cod. exhibet. Verum illi li ,הבישר

berius 
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berius vertiffe videntur, atque unius codicis fingularis 
lectio fcribae haud dubie errori originem deber. — 111 
pf. LIII. eorum, quae modo explicavimus, verborum 
loco, haec leguntur: מאסם הבישיתה  pudore 
afficies, ٠ deludes eos, fubaud، tu piorum gens, ab im- 
piorum turba antea oppreffa et vexata (vs. 5.ز, nam Deus 
eos reprobavit. Pro 111)12 הביישרתה et hic, Alexandrini 
atque Vulgati interpretis auctoritate (κατνσχΰν^σΜ, con- 
fufifuntf tertia perfona ٩٦٥١٩٩,٦ efferre mallet.

ישראל /٦::! !1١) !ي! ١) دايج .7  dabit, utinam 
aliquis praedaret (folent enim Hebraei ita Optativum ex· 
primere, cf. Schol. ad Deut. V, 26.^, eSione, ubi lehovae 
fedes erat, falutem i. e. utinam lehova Ifraeliti-
co populo opem et auxilium praedaret! - Pro •*؟ 
legitur in pfalmo LIII. in hodiernis codicibus plerisque in 
plurali ת1ישע و  fenfu eodetn manente. Quae mutatio an 
librario, qui literam ר errore transpofuerit, fit tribuenda, 
aut confulto facta, nemo facile dixerit. KOEHLERUS 
 genuinum effe cenfet, quod etiam in altero loco fit ישיעת
retinendum, atque eo magis quidem, quod Veteres, Chal- 
daeo excepto, lingularem illic exprefferint. - ,יר^ד 
רנד ويا )2 ' reducendo; quando reduxerit lehova 
captivitatem populi fui, i. e. populum fuum captivum, abs- 

pro concreto, exaltabit lacob, laetabitur 
] أ٠٧٥ /. De hoc verfu, qui editioni tantummodo fecundae 
proprius eife videtur, cf. Argumentum.

PSAL·
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PSALMVS QVINTVS DECIMVS.

ARGVMENTVM.

Detur, أسو م ، veri lehovae cultores, et eius 

favorem ac tutelam 1101 promittere pollint, Pro־ 
banda videtur fententia eorum, qui hunc Pfalmum 
factum 0010 fuspicanturtum, poftquam arcam in. 
tabernaculum Sionium introduxitDavid*),  et ut ante, 
regnum, in arce ibi, ita tum, facerdotium, ad Mo- 
ream conftituit, ut hac occatione populum hoc 
Pfalmo ad verum lehovae cultum, veraeque pieta- 
tis et iuftitiae ftudium adhortari voluiffe videatur. -

*) Vid. 2 Sam. VI, 12. et [ Chron. XVI, I.
٧٤٥ AiWtteAgew Ure (له (**

-d oederlinius proce ابوأة M i c H A E L 1 s,
ribus inprimis et magiftratibus, TOBLERVS **د, 
autem et PAULUS facerdotibus atque cultus facri 
miniftris vitae morumque exemplar hocce carmine 
propofitum effe putant,

I. ٦2
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I. נאהלד جد מי  commorabitur, 1. ٥٠ ut recte
Chaldaeus למדר חמי ي: quis dignus ٤٤ «i »هع

moretur, ٤)) tabernaculo tuo, in loco fancto, ubi lehovae 
cultus, Davidis tempore, celebrabatur, in tentorio Mo٠ 
faico, ت• ad arcam foederis, cui Davides tentorium te- 
tenderat, templo nondum extructo, vid. [ Paral. XV, I. 
In verbo جت interpretando argutatur VENEMA, dum

Vt :غذ. quis in tuo tentorio ٣٤٤٥٤ Aiverjabitur ؟ لو
Arabibus in coniugatione tertia fignificat, i»
fidem et clientelam recepit. Sed fruftra hic emphafis capta- 
tur, quum בדר, ex hemiitichiorum parallelismo, merum 
iit verbi שכן fynonymum. - כדיר ישכין מי  quis
habitabit in monte fonctitatis tuae, e. !جا هأ  tuo ianoto, 
pofterius enim fubftantivum adiectivi loco ponitur, ut pf. 
XI, 4. * ٦ היכרי . Intelligitur autem vel mons Sion, 
arcae facrae, Davidis tempore, domicilium ن vel Moriab 
mons, templo extruendo deflinatus.

2. Inducitur iam lehova refpondens, et declarans, 
quem fecum habitare finat: תמים לר١ה , ambulans integer 
'vitae fcelerisque purus. ים؟٦  enim ufurpatur de omni, 
quod perfectum eft, five quantitatem fpectes, de eo, quod 
omnibus partibus fuis conftat, veluti annus ו Levit. XXV, 
50. dies י Ιοί. X, [3. five qualitatem, de eo, quod ma- 
cula omni et labe caret, ut hofiiae lehovae offerendae (in 
Levitico pallim). Vnde transfertur ad animum rectum et 
probum, ut h. 1. et Genef. XVII, I. ambula coram me, et 
10 perfectus, Prorfus itaque convenit cum Latino- 
rum integer. KIMCHI: ا ا תואר חרא תמים אם

בתמימות הולך .ר'ל שם הוא ואם חמים בדרך Si תמים *%
adiectivum, pofitum 1erit pro תמים רך כד  Equae ipfa loeu- 
tio plena occurrit pf. CI, 6. ambulans in via integra W7'«i٠ 

mihi], fi vero fubftantive accipiatur, pro ذد 
eritت five pro בתמים, ut pf. LXXXIV, 12. nullum dene٠ 
gabit bonum להלכים, illis j qui in i territate ainbu«

7ر
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lanh Cf. Ι0Γ. XXIV, 4 ل٠  lud. XIX, 16. 19. Notiffimum 
vero, praepoiidonem ב faepe omitti, adeoque 0114ر]- 
vum,-nude potitum, adverbiafcere.— يديد ופעל  et fa- 
ciens rectitudinem, i. e. KIMCHIO interpretante, سدا 
יעשה מעשיו 3 137 , qui omnia, quae agit י recti beneque 
agit. - ذ:إدا ٣١٠٥٠٦١ ٦٦  et qui loquitur ׳ueritatem ٤)» 

corde fuo, i. e. verba , quae conveniant tam cum rebus, 
quam cum animi fui fententia; qui non aliud in cor, 
de habet reconditum, aliud ore pioditj ut faciant bilin- 
gues ifti, Pf. XIII, 3. KIMCHI: שקר N4 ימצ)

٦٥٦٤ جد د ددد הוא دوا שידבר והאטת בדבריו
دد ٦٦٧٦ בפה ٦٢٦٦ * in Citius Termonibus nil faljt ءرههر- 

tur ن /٥  qui ״oere itajentit Ut loquitur, neque «٤ loquitur, 
aliud fentit.

والثأدأ يا) جي) .3 « Non obtrectat lingua Jua, nomi- 
nis famam laedit, nec lingua fua intidias ifruit ullas, vel 
falfa affingendo, vel vera prodendo aut exaggerando ul- 
tra veritatem, aliumque in fenfum detorquendo. Ver- 
bum ي in Coniugatione Cal hoc tantummodo loco occur- 
rit; in Piel tignificat explorare urbem aut regionem, ut 
Aegyptum, Genef. 711130 ر., lerichuntem, lof. VI, 25. 
(a רגל, pes, quod exploratores circumeundo atque ambu- 
lando quaerere foienr); hinc traducere aliquem, quomodo 
fervus Mephibofethi herum fuum 2 [!ي ر  Sam. XIX, 22. 
Convenit itaque ut fono, ita er fenfu cum ١١٦, quod 
apud Hebraeos negotiatorem, apud Chaldaeos obtrecta- 
torem, calumniatorem tignificat. Sic quoque SALOMON 
MEpECHIDES verbum noftrum interpretatur: ענין

 שין שהמו פי י רגל■ מלשון שיהיה ונפשה והרכילות שינות הטו
לזה מזה דברים ומספר המיר הולך והרכיל Significat -ع

lumniari atque detrectare alicui. Videtur eam notionem ٥ 
nomine quod calumniatores et detrectatores
continuo circum ambulare , atque res ab uno ad /٤٤27) de-

-lin ،٦١ت 93 بذ! קור אכל لألا : ferre /olent. Chaldaeus
gua
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٤»«»» non calumniatur. Syrus: حخعد ،8 لا  
non fraudulentus lingua fua 3 ut Alexandrinus: 22 2 ست»

«egit dolone lingua fua 7207 י عتاة decepit ־V αυτί؛
ΑΒΕΝ-ESRA hoc verbum refert כדרך د• גלות ר  

د ٥٦ • ad ^anifeilatioem ftcretorum , quomodo facere 
folent exploratores. Etenim quemadmodum hi ea regionis 
alicuius loca, quae praefidiis nuda fint, explorare, modos- 
que nocendi perfpectos aperiunt aliis ن ita verbo רגל ٥٤,  
Aben-Efrae mente, defignantur eiusmodi inlidiae, qui- 
bus aliquis alius infirmitatem expifcatur, eandem calum- 
niofe divulgat, aiiisque occafionem ipfi nocendi flippedi- 
tat. - PAULUS verbum جيا in Clavi p. 41. interpreta- 
tn : [) pede aliquid facere 2 ز) conculcare ١ proterere. 
Hinc nomen,fubftantivum ל٠٦٦  (ita haud dubie h. 1. vult 
enunciandum) malum, infortunium, fignificare ait, idque 
Arabum مجل calamitas י et «مجن ,««««« أه, *«» 

confirmari, opinatur. Ut igitur vertendum fit: cuius 
fuper lingua non infortunium, noxa. - Particula על hic 11- 
fervit conilructioni verbi רגל, idem valens quandoque ac 
 -denotatur enim detrahendi, five calumniandi inilru ود
mentum. Cf. NOLDII Concordanti, hrticularr. p. 55. 
feq. - ל'א Confecit) non facere, in-

,focium /!0 ويΑ0 fuo malam. Perاً. ؛ proximo ه! ١] erre؟
Lproximwn, non tantum intelligit eos, quibuscum fami- 
liaris ufus intercedit, fed omnes omnino homines, inter 
quos communis focietas debet غاه. Recte KIMCHI:

 רבאמרר שככר ٦٤ تدا ומתן משא 15 داس הרא וקרובו רעד,
 דבר אלא עשר, לאחרים د אומר איכר רעה לרעהו עשה לא

 ארמר איכר ^ת-^גמיח؟ איש م!• 43 כמר ההורה על הכתרב
 רכן עמחר שאיכר ככרי שהוא אחר אדם להרכרת לר מותר כי

 רעו שאיבו באחר د ארמר איכר يايرد يا بي ליא־וזעכה
רבן עטר ועסקיו רמחכר שמשאר לפי אלא שקר להעיד מותר

מקומרת בהרבה הלשרן ددد הרא  i, e. יעה وء.  in fequenti 
incifo, يرد, defgnw omnem د quocum res et ratio olfis ٤»

lom. Hz٠ م /[
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Jwe ،pii ٤٤٤٤*٥/ cum nobis ٤٤/٤ء) colit. (٤٤ مر; *٤٥٤:

proximo fuo malum non folet ز[**[, nequaquam innuit, 
alhs مذ**: fedeadeni buius loci /٤ ratio, atque illius»
Levir. XXV, 17: Nemo proximum iniuria afficiat נ quo 
minime alienigena af.igi permittitur
35. 34.]. Sic c«w» Exod. XX, 16. praecipitur و ut non te- 
liemur falfum adverfus proximum) non fequitur inde, quod 
liceat tejlari falfum contra alium ن fed mos loquendi talis 
Scriptorum Sacrorum, quo per proximum ءءهخ/ه eum, 
quicum nobis negotium م؛. Valet igitur utrumque vocabu- 
lum !impliciter idem, quod Latinorum alter. - 

ود يا أ-جيأ  Et opprobrium f. ignominiam non elevat 
fuper proximum fuum و i. e. ut SALOMO MELECHIDES 
interpretatur, חרפה דבר ت• ٦١  ) probro eum non 
afficere folet, live, ut ABEN-ESRA: שיהרפר דבר עשה לא  

مد د  nibil facit , 90 alius probro acciatur, 
caufa effis folet, ut propinquus defpiciatur ab aliis, fed 
famam eius femper falvam cuftodire annititur. IARCHI:

 «٩٦ ٦ر עונש בה لاس עבירה קרובו עבר אם
Si alius quidpiam למחרןז פה פתחון שיהא חרפתו ٦١ נשא

commiferit, quo 1 ،lignum Jit poena, ipfe illum cajligat in iu- 
dicio و nec calumniatori occajionem illi detrahendi praebet - 
etiamfi prudenter emendare eum annitatur, ftudiofe tamen 
declinat eius defpectum et vilipendium. Vox חיפה 
(pvopr, »»«هاً ء «» decerpere, coli. Arab. خز, cf. ALB. 
SCHULTENS. ad lob. XXVII, 1٢) notat vel dictum vel 
factum و quo alicuius famae vel exiftimationi detrahitur 
et nocetur. Sic Goliath ] Sam. XVII 26. maledictis fuis 
Ifraelitico populo intulit חרפה., opprobrium. «أ-ثأ, qui 
non elevat, i. e. non producit, ut Exod. XXIII, I. *9 
! يا שמע תשא  ne proferas f. fpargas rumorem falfuin. 
Cf. Exod. XX, 7. Ezech. XXXVI, 15.

נמאס בעיניו נבזה .4  Contemtus eft in oculis eius re- 
probatus. Quod Chaldaeus fic interpretatur; 3 יכאנפו

רכסיר
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٦١٥٠ر١  qui in ٤4/*2 م٤٤ »/٥  et contemtns. ع•

ΛΒΕΝ-ESRA fequutus, ١7erba noftra hunc in modum 
explicat: השם עובד בי והטעם נמאס נם בעיניו קשור נבזה

בעיניו הוא ונקל ددة שעשה טוב וכל ששמר מצוד־־ د
בוראו לכבוד לעשות חייב שהוא ٠מר ددد  Utrumque, et

(eficonfiruendum, ut fenfus fit בעיניו cum ؟؟؟{,er נבזה,
hominem ■pium recti fecerit, atque
iugis confcntanct im , nihili tamen aejtimare ١ comparatis 2/أع 

bis ١ quae teneatur facere creatoris fui in floriam. ع*] 

quum in eo, quod proxime fequitur, incifo, manifefta 
fit anrithefis; praeferenda haud dubielarchiiinterpretatio:

qui contemtus צדיק של בעיניו נטאם ברשעו נבזה ٨١٦٦ מי
eft propter impietatem ١ apud pium reprobus ٥/٤, eum pius 
averfatus ن fit e, quod praetulerim: contemtus ef in oculis 
eius reprobus, 1. e. five, qui ob fcelera fua defpicabilis fa- 
ctus , atque contemni meretur, five, qui a lehova propter 
malitiam repudiatur. Sic lerem. VI, argentum נמאס 
reprobum vocantur principes pravi (٧٥.28.). و בי-^ם  

دآ٦ة ٣١٩ر٦٩  quod Ichoua eos reprobauit.
٦٦٦١٠ ٦٤٦٦ ٦٤٦ !- qui لآ ero lebooam colunt ١ eos bono-

rabit, i. e. magni facere, atque in pretio habere folet. - 
^מר «٤١٦ ر٦٦ נשבע ] Difficultatem interpretibus hic 

creat dictio -٦٦,, quae num focio, an vero ad malefacien- 
dum fit vertenda, ambigitur. Atque 1) prius illud qui- 
dem praeivit Alexandrinus : 2 ομνύων 71־? πλησίον **22 ة رع  
 quod exprefiit Vulgatus : qui iurat proximo fuo «***ء
non decipit. In eundem fenfum Syrus, qui fic reddit: 

فلا حددي• مصا  iurat focio fuo nes menti- 

tur. Idem fequunturenoftratibus ZACHARIAE, SCHUI،- 
ZIUS) KOEHLE RU s , DATHIUS (qui iurat alteri) 
«c mutatر, alii. Verum huic interpretationi obftatpn־fi«o, 
quod focius ubique in Codice Hebraeo ٤٤٦ five רעה י.  nus- 
quam רע, dicitur;, deinde, quod ex Hebraico loquendi ufu 
ponendum fuiffet five לרעהו (urfupravs. 3٠)> quod ipfum

ع
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MUNTiNiiHE olim et hic ili codd. extitiffe, fed a libra- 
rio quodam vel ofcitantia, vel vocabulum in fenfum alie- 
goricum detorquendi ftudio, in mutatum cenfeQ,

.Ad eandem hanc claffem eorum —؛רעו.- five יעוرج. iive
qui dictionem noftram ad 1£ ה٦ , five //;רעה ءزن, , refe- 
lunt, pertinet quoque Symmachus , cuius talis eft verfio :

9) 7) amicum شعة٠«ه و/هء

fe fore, et non mutavit. Quae interpretatio 2*111[ DU- 
REILIO atque MOSCHIO) cui fin libro, cuius epigraphe 
eft: 1 ,/ ////ز١٤٤ . V. p. 3 ٠ز.و  Infinitivus eft 
Coniugationis Hipbil verbi ترت, quod quamvis plerumque 
conquajfare denotet, tamen hic, ut verba alia imperfecta, 
(veluti ברה et د, eligere I Sam. XVII, 8. Ezech. XX, 38., 
 I Sam.XVII, 53.λ .؟diripere, Hof. XIII, I ,שסם et שסה
communem habere putat fignificationem cum ٦٦, fo- 
cium, amicum //٥ة , quemadmodum Prov. XVIII, 24. התר^״ע.^ 
ab interpretibus haud paucis eodem cuin 31 fenfu acci- 
pitur; quod tamen minime eft necefTe, ut Schultenfius ad 
eum locum oftendit; quare hoc loco ifta fignificationum 
permutatio , utpote nullo alio exemplo indubio nixa, vix 
videtur admittenda; atque id eo minus, quod 11) ا 
reliquis omnibus, quibus occurrit, locis, manifefte eft 
Infinitivus Coniugat. Hipbil (4 verbo ١٦) malefacere. Vid. 
Genef. XXXI, 7٠ Levit. V, 4٠ lerem IV, 22. XXV, 29. 
Zachar. VIII, l4· Ita quoque Aquila: 2 7٥ κχκωαχι, ٠ ٥  
20* ٨ا٠  Vel fic tamen integri hemilichii fenfus non uno 
modo explicari folet. زل Interpretes ex ludaeis tantum 
non omnes ad malefaciendum, reciproco fenfu de
voto intelligunt ieiuniorum et abftinentiae, quibus corpus 
maceretur, Chaldaeo praeeunte, qui fic vertit: )أي 

٦٤ לגרמיה לאבאשא , qui iuravit male /9«0٥, cor- 
pus fuum, neque ׳mutat. Quod ACEN-ESRA fic explicat:

Iuravit malo הבשר יבאיש בי ))ت• ددا נפשו כשבע
QJicere /8 /)/))و uelti ;ه;//)/, quod carnem macerat. 
Quae interpretatio minime probari poteft, quia Hebraei 

illud 
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ilhtd per נרר , vovere, noti כשבע , tum affigere propriam 
carnem per נפש ,٦ ^ (Num. XXX, 14· Ruth. I, اء.), cafi- 
garc animam, non per הרע, fignificarefolent؛ ut taceam, 
talia officia a poeta hic enumerari, quae fint erga 1101- 
mum. Quare 2) alii vertunt: qui iurat in damnum 
 ,et hunc locum de fidei conflantia intelligunt ,ء((/
ut cum vir probus quid iuraverit, etiamfi poftea contin- 
gat, id illi moleftum et damnofum effe, praedet tamen, 
neque ullo periculo ab eo, quid iuraverit, animum 
deflectat. Hunc fenfum vero 11 vates exprimere vo- 
luiffet, fcribendum ipfi fuiffet נו להרע , five לנפשר. - 
3) Equidem verba להרע لة ي ببها  contracte polita putem pro 
locutione plena د١ب!١ي א'ו רע٠לר ببهايلة  (Levit. ٢٧ 4 ٠لد  
quae iurisiurandi ibrmuht fuifle videtur, hunc in modum 

iurauit ad malefaciendum aut benefaciendum, 
five, ut male aut bene faciat ei lehova, i. e. fidem fuam 
adftrinxit hac interpofita iurisiurandi formula, male 
Dcusfaxit, male mihi fit fi umquam promiffum fallam؛ 
five; ita me Deus iuvet, hoc vel illud faciam: itaque

hic fit verborum noftrorum fenfus: fi ejffecratione fe ٩٥- 
vinxerit, fe quidquam facturum, numquam fallit. *إ 
.i.e. conftans eft in fervandis promiilis י Neque mutat جب

נתן לא فبدأ 3  Qui argentum fm non dat, 
non exponit ad foenus, ufuram a populari exigere, lege 
prohibuit Mofes, Exod. XXII, 24. Levit. XXV, 36. collat. 
Deuteron. XXIII, 19. 2٥٠ Ezech. XVIII, 13 ؟٠ . Foenus 
autem apud Hebraeos a mordendo ج أ ييل  dicitur, quod tecte 
hominem mordet, rodit et conficit res ufuraria : five quod 
ad ufuram dans, eo pacto dat, ut aliquid de bonis eius, 
cui dat, tamquam morfu auferat.— ٦)- ישחר
Munus adoerfus innocentem nullum accipit ١ او  tecte 
iar CHIUS interpretatur; להרשיער لتدا 2] לקח לא רשרחד  

دسدم ص• د]  , munus non accipit contra pauperem , ut 
in indicio illum condemnet , 61 peruertendam caudam fuam, 

/3 non
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non finit fe pecunia autmercede corrumpi, fi iudex fedeat, 
ut innocentem condemnet. Addit larchius: و-ن וערך

שאינו וחומר ٤• בדינר ינקותו נקי ا שוחד ,دم ١) רבותינו
המשפט ت• שוחד לוקה  Sunt ex viris doctis nc^ratium)

uet־־١innocenti bcما; ١ nt ١ qui Jic expoliant : non accipit munus
ac inulto minus٦ ut illum condemnet.
tationem fequitur, quod iam dictum fit, proximum malo 
non afficit י ut non neceffe fuerit addi, munera propter ן'«, 
nocentem non accipit, priore fenfu. Sed prima expofi- 
tio, utpote fimplicior, et magis prompta, praeferenda vi- 
detur خ cui praeterea convenit Exod. XXIII, 6. Ius pau- 
peris ٤٥٥٥٠٦٥,٤٨٤; ذ  atque Oeut, ]الآل و, . lujlitiam ne 
late, perbonarum respectum numquam babete, nec munera 
accipite. Munera enim excoecant Apientum 070 et peruer- 
tunt res iufiorum. - Subiungitur epiphonema et conclufio 
carminis: • أ ا :ح 3 ٦؟ ע^־ז  Qui facit haec, his 
rebus qui ftuduerit, non movebitur umquam, i. e. dignus 
eft, qui femper tecum diverfetur atque 111 domo tibi fa- 
crata commoretur. Sive: non labetur, non praeceps ruet, 
fed ftabili firmoque veftigio ftabit, Deo eum adiuvante 
et continente.

PSAL-



PSALMVS SEXTVS DECIMVS.

.iRGVMENTVM.

12oeta in extremo discrimine ac dimicatione fortunae 

et vitae ardentes ad lehovam preces fundit, velit 
ipfum confervare, periculumque ab ipfius capite 
propulfare ٠, quibus confolationem mifcet, a fiducia, 
quam in lehova ponat, petitam, prolixe teftatus de 
eo, quod folutn eum verum Deum colat, ipfumque 
et verum cultum eius fummum bonum effe ftatuat; 
tum ab omni [مماد[ deorum cultu fe abhorrere 
profitetur, fibique gratulatur, quod lehovae bene- 
ficio e populo eius fit. Non dubitat autem hac 11 
fiducia fe exaudiri, et confervatum iri; qua fpe ere- 
ctus, tanquam perfunctus periculis effet, divinam 
benignitatem, quae beata hac vita ulterius ipfum 
frui finat, laeto animo celebrat; quod huic poetae 
eft familiare.

Infcriptio Davidi hoc carmen afiignat; nec re- 
peritur in eo quidquam, quod ut fidem illi denege- 
mus, nos moveret. Tempus vero atque confilium 
carminis inveniendi tutifiima via erit haec, ut quae-

Ζ4 ramus
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ramus alia fimilia carmina, quorum tempus ٤٥٤٤٥- 
ribus indiciis conftat. Atque talia quidem reperi- 
mus tria, LVL, LVII.ן LIX., quae infcriptiones, 
quibus interna argumenta fuffragantur, ad Davidis 
exilia referunt*),  cum Saulinas infidias effugeret. 
Ineft vero noftro carmini tanta ftyli, fententiarum 
atque affectuum cum tribus iftis fimilitudo, ut ad 
eadem cum his tempora referre illud nullus dubi- 
tem. Quum autem Davides, ut Saulinas infidias 
vitaret, per plures menfes fedibus incertis profugus 
vagaretur; quaeri poteff, quonam loco exful carmen 
hocce confecerit? Atque ex KNAP p : Γ quidem fen- 
tentia, quocum HEZEL :ي:ي) in rei fumma confentit, 
Davides hunc Pfalmum Siclagae commoratus com- 
pofuit***)  (quod oppidum Philiffhaeorum rex, Achis, 
ei aifignaverat, quod cum fuis incolereQ, ubi Phili- 
ffhaei, quod non crederent ei, dum patrium Deum 
coleret, ad fuorum Deorum cultum eum perlexe- 
rint; quae caufa fuerit, cur tam ferio affirmet, fe 
a Deorum falforum cultu magnopere abhorrere, nec 
nifi lehovam venerari, a quo tot beneficiis ornatus 
iit Verum ut taceam, in hiftoria nil tale narrari, 
apud Phililihaeum Regem tutus tum fuit Davides, 

neque

*) Tam in Bibliis gloffatis, quam in fcripto menftruo,
cuius epigraphe eit: der Schriftforfcber, Fafcic. IV.
p. 79 ة٠  , ubi lingularis huius carminis explicatio 
extat.

*) Gerunt etiam cuncta ila, ut noftrura, nomen מכתם, 
de quo Prolegomena funt videnda.

***) Vid. iSam. XXVIII, XXIX.
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neque potuit de uliis periculis a populo huius queri; 
neque Saul, neque ex Saulicis quisquam, eo perfe- 
qui •ا audere potuit. Quare ego pfalmo 00- 
tius LVt ••إ•» noftrum putem, quum Davides, 
a lonatha certior factus de implacabili Saulis odio, 
ad Philifthaeum regem prima vice confugiffet *)و 
ubi agnitus ftatim a Regis miniftris, et ad Regem 
adductus, admonitum hunc effe Davidem, Phili- 
Ripaeorum hoftem infeftifjfimum, aRegefibi metueret, 
atque aegre tantum, dementiae fimulatione, evade- 
ret, pro qua liberatione lovae ط. XXXIV. gratias 
agit, adeo ut haud longe antea nofter compofitus 
effe videatur.

Quatuor pofterioribus huius carminis verfibus 
Petrus **) et Paulus لآج, Apoftoli, lefum Meffiam, 
ab inferis excitandum, aDavide adumbratum credide- 
runt. Quorum auctoritas apud interpretes ex Chriftia- 
nis longe plerosque tantum valuit, بأ//// in hoc 
carmine loqui ftatuerent, qui primum in malis, qui- 

z 5 bus

*) Vid. iSam. XXI, 11 — 16,
**) Act. II, 2؟. feqq.
*٤٤) Act. XIII, 34. feq. - [او• illos

tantummodo, live deflexiffe ad lefum, quae fenfu 
vero et proprio de Davide dicta exiftimaffent, ut no- 
ftra aetate Theologorum haud pauci contendunt, inter 
quos praecipue ECKEKMANNUS eft nominandus 
fvid. Eius ءط P. I. Fafc.II. p. 98·
feqq.) ن verum perfualiflimum ipiis fuiffe, pfalmum 
unice et vere de lefu agere, manifefte patet ex ratio- 
nibus, quibus evincere ftudent, de Davide carmen 
non •01 accipi.
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bus urgeatur, fiduciam fuam in divina benignitate 
repofitam declaret, deinde (٧5٠ 4. et 5٠) lehovae 
facerdotem fe 08 profiteatur, et denique a Deo ie 
e mortuis revocatum, corpusque fuum a corruptione 
fervatum iri confidat. ״Quae interpretatio,،، ut 
veriffime RUPERTI animadvertit, ״non modo ab ora- 
tionis poeticae, Ebraeorum inprimis, indole et na- 
tu a abhorret fed ne notioni quidem Meffiae, qualem 
Judaei ab omni tempore fibi informabant, refpondet. 
Ili enim Mefiiam fibi heroem, victorem regemque 
potentifiimum, non facerdotem, vel hominem, cum 
adverfa fortuna multisque aerumnis conflictantem 
fingebant *)٠٤ Sed multo minus probari poffunt illi, 
qui hocce carmen, ut Pfalmos plures alios, fenfu 
literali, aperto et hifiorico deDavide, myftico vero, 
allegorico et fublimi de Chrifto accipiant. Quae in- 
terpretapdi ratio, qua una eademque oratione, dispari 
fenfu accepta, plures fimul eventus, disiunctos tem- 
pore, natura disfimiles defignari ftatuatur, ab om- 

nibus

") Mefliam ex morte in vitam rediturum efle, Judaei num-
 quam exfpectarunt: ואבן دد 3١) ימות ،إرشم

עד ٢٦٦١ ٦٦ יבהה ٠, د• מרחה א^ה בין כןד٦ אבנה
ובר׳ משפט ٧٦ ישים  Morietur autem Medias, re- 

 orituriinv^ ,؟ipfum flius et nepote ٤/nabuntque /0؟
enim ipfum indicat Deus [vaticinio lefaiae XLII, 4.]: 
'Noti caligabit, nec frangetur, donec ponat in terra indi- 
cium etc., inquit Μ ΑΙΜΟΝ IDES in Differtatione. 
Commentario in Talmudis Tractat. פרק prae- 
miffa, in qua de Religionis ludaicae fundamentis 
agit. Extat illa in Differtatt. Maimonidis praelimi- 
naribus, duae ED. POCOCKICS fub titulo Portae 
 ·Oxon. 1655. iunctim edidit ubi locus excita و/ا
tus legitur p. 159. 160٠
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nibus rectae interpretandi aits praeceptis ita aliena 
٥٤, ut qui in Graeco aut Ronano aliquo fcriptore 
adhibere illam velit, is in comminem prudentiorum 
reprehenfionem incurreret. Quol autem in aliorum 
fcriptorum interpretatione omnes repudiarent, idem 
cur in facri codicis explicatione admittatur, nulla 
idonea cogitari poteft ratio *) ٠

*) Multam operam in huius pfalmi explicationem con- 
tulerunt I. n. MICHAELIS, in libro, quem inferi- 

٤٤/٤ Collegii ا I liber die روه toicbti^enPbil 
٤١٤٥), ؤروإى)/ , ،len vfiten, ٠εη und t\ot٦11 ٠ ا[[  

et Goett. 1759. GUIL. FRIDER. HUFNAGEL 
in Diifertat. fuper pfalmo XVI., Erlang. !/.ف 
CIIRIST, THEOPH. KUINOEL in Vaticiniorum 
Megaiovwn verone et interpretatione vernacula ١ p. 
2 ة ذ  et GEORG. ALEX. RUPERTI in pfalmo XVI. 

varietate lectionis et perpetua annotat. ١.١٦
٢01 .ء//)ا /ا ٠ / I. II. Lipf. 1794.95.

I. בף כי־חםיתי ي يهاباذ  Cufiodi me. Deus, nam 
confugi ad Te. Significanter ي, quod ־,ةرء »، notat, vide- 
tur pofitum. Senfum ABEN-ESKA exprimit: שמרני

* *

Tuere me, rw (הרשייננר ن!- ددا רריטעם ٦٦ אתר. د^
lelDoua. es ١ factiltas ١ falutem 9)2/ Fellandi ٧4! ن ٢٥  

me, tu, qui folus potes me fervare, quia nihil non 
potes. Quare Aquila etiam ءم pofuit. Ratio tutelam Dei 
orandi et exorandi fubiicitur haec: quia ad te confugi, quia 
tuo praefidio nitor , in te fpem omnem conieci. Quis 
autem bonus deferat eos, qui fuae fe fidei commiferint ?

 ,נפשי Dixifti lebovae, fubaudiendum אמרת .2
anima mea, ex communi interpretum ex Hebraeis fenten- 
tia, quod idem cum illo: ego dixi. Praeivit Chaldaeus: 
י١3נ٠ :9: :!١) 10313  es, ٤» anima mea. Hoc autem 

quum 
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quum a noftro 10quend’٠n01e magnopere abhorreat ن no- 
ftratium plure.؟ cupide airipuerunt, quod in libris manu 
fcripds atque editis 1*1 12:5, a de Roffio enumeratis, 
repetitur, ١אמרת , icllue in receptae lectionis ח٠־1؟מ  locum 
refti tuendum exiftinarent. Provocant praeterea ad Ale- 
xandrinum, Vulgatum, et Syrum, qui primam perfonam 
vertendo expreffeunt. Verum rectiffime SCHNUHRE- 
355 '٦١٦ Aunnacoerir. cui ///)/////)/[/111) ..عمة 

Eius Differtatt iunctim editf. p. I2I٠) monet, argumenta illa 
tantam vim ninime habere, ut a lectione recepta lit rece- 
dendum. ؛؛Vam quod attinet antiquos interpretes, quan- 
quam illi habent dixi Domino, exinde tamen non fatis tuto 
conficitur ‘lectionis in ipforum codicibus diverfitas: fed 
fenfum potiu; exprefiiffe videntur eiusdem, quae in vul־ 
gatis exempli؛ extat, locutionis, quam in fua veriione 
preffe imitari non poterant fine fumma obfcuritate. Libro- 
rum autem, er fcriptorum et editorum, qui vocem אמרתי 
habent, auctoritas parum valet in hac caufa, cum exutrius- 
que lectionis natura et indole haud obfcure intelligi queat, 
utra fit antiquior altera et praeferenda. Eft enim lex cri- 
tica, raro fallens, e duabus lectionibus praeferendam 
eam, ex qua alterius origo probabiliter poffit cognofci. 
12® vero qui factum fit, ut dictio אמרתי degenerarit 
in alteram אמרת, multo fane duriorem et difficiliorem, 
vix ulla probabilis caufa afferri poteft.· quis enim haefiffet 
in voce tam facili atque perfpicua 7 contra vero, hac po- 
fita, non poterat non illa facillime fe offerre et quafi ob- 
trudere librariorum ingenio. Vnde confequitur, praefe- 
rendam hic effe lectionem duriorem atque inuiitatam, 
cuius tamen, nifi nos omnia fallant, limillimum exem- 
pium deprehenditur pf. CXXXVII, 5. [Si oblitus fuero ٤٤٤, 
Hierofolyma, ]٦١) ب  oblivifcatur anima mea dextrae 
meae], a Haec Schnurrerus. Atque folenne effe He- 
braeis, ut nomine femineo ييثنت, animae, ad perfonam 
tam aliorum quam fui ipfius defignandam utantur, mani- 

feftum 
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feftum eft ex pr. XLII, 6. XLIII, ؤ [١ -ه•)٦٥

١١٥ ١١٥٠٦,٣١٠٦٠ conturba׳)؛؛ anim ima د.

apud me? 7, et Thren. III, ص /8 71 ي.  Deus, -يرور 

 apud Arah s .ام dicit anima mea]. Idem loqueidi .يوبة
obtinet, qui pro formula 1112*•!أ![ ufu, qua 
amorem erga aliquem fummum teftilicari fient, أذيع 

لكى زدأئ  ego redemtio tua fum י i. e. tu mihiqta carior 
er, etiam dicunt ذفسيي 5 فدأ  redimtio tua a-ma ,ها, 

five نغسي فدنك  redimat te anima mea. رخ.

-atque 2 Ex 1. 82־ .G»«T^ II ،(/1 زز/ز، TENSIUJI
cerpta ex Hamafa, p. 30. Iam vero cur quis, fe ■ifuni 
alloquutus, nomine illo נכש notiffimo omifib, .ار 

folum, ad quod illud fubaudiendum fit, ponere ١ر٦  

poflit, ego profecto non video. Exemplum noftri fimit - 
mum occurrit in hoc Atnabitae , veteris poetae, verficuf 
quem ABULFEDA in Annali. T. I. p. 306. in mediun 
profert, ubi fe ipfum, five animam fuamء omifib tamen 
eius nomine, alloquitur:

 وجاشت جناءت ضلما وقولي

ذتتستميحي أو حسمدبي مويدك

Dico ١ quoties pavida trepidat : acquieite ا celebraberis 
fortitudinem], aut requiefces [11 moriendum fuerit]! Ubi 
fimiliter, ut in noftro pfalmo, verba feminina adhibita 
vides, omiffo nomine ذغيس, ad quod illa referenda funt. 
Effe autem nomen illud vere fubaudiendum, ex hoc Mer- 
zukii ad Hamafam fcholio ita manifeftum eft, ut nulla du٠ 

bitatio fuperfit: بهعذي وجشاءت النغمدر جاثت

 وأمتسغعت الغزع من حمية وأحد

elocutio الذغسر( جاننت et جنناءت
iucalefcit prae metu et e^erve^cit. - اه• 

fupervacaneam effe pater PAULI coniecturam in Clavi ad
h٠ 1.
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fententiae loco ١د٠٦نه Sm ١٩١٥٢٣١؟ ,h.l.fuspicantis
in fuperiore monineiti parte icripta, et deinde eius ritu, 
lum, /(«ي له//,إي[ و  feorfim appofitum 
fuiffe. Sed mlito minus placet RUPERTII fententia, 
qui vocibu׳ aEer livifis, lic legendum iubet: תל ٦٤  

٦١,٦١, ء/ز , h e. celebrabo benignitatem lebovae j תל و  five חל ' et : 04• conftructo م, convenire putat curri Ara- 
bUm تو et تولة, fafcinus , philtrum, blanditia, gra٠ 

אתה يخ —.editas, benignitas ,ق·״ ] Pro ١אדנ  MICHAE- 
I^ijcum Alexandrino et Syro ٦٦؟ , dominus meus, effe- 
rer-um ftatuit, quod, cum ١٦؟ر  aequipolleat * ,^ה^ה 
.tu es lehovae وء/ identica fit propofitio, dico [شم

optime monet SCHNURRERUS: ״ Identicum pro- 
icto non eftנ fi dicatur: lehovae dico, tu es lehova; idem 
irim hoc valet , ac fi dixeris , o lehova, te lehovam, h. e» 

Deum, a me colendum profiteor: quapropter veterum 
quoque interpretum nonnulli hoc modo, et recte quidem, 
exprefferunt.«— *١3 فا-ي] in Iris verbis interpre- 
tandis in duas potiffimum partes interpretes abeunt, aliis 
nomen ١د'د؟  active, aliis accipientibus. I) Priore 
η\οάο ٦ bonum ١ quod ipfefaciat, وا ة  loquente profectum١ 
intellexit Alexandrinus, qui fic vertit: * »ه »ة** *م ة

quod Vulgatus fequitur: quoniam bonorum ء »،،،لآ«
nisorum non eges. Va ex Hebtaers lofepbns
CHI a filio commemoratus: ٦١ ٦١ ערשה ٦٨٤ טרבה,٦  

٦١٦ע صد• ٦١١٤٦٤٥٦  B0num١ quod facio ١ minime 44 te 
pertinet. Benefacta mea haud eius generis funt, ut ex 
iis fructum aut emolumentum percipias, aut ut iis favo- 
rem tuum promerere poffim. Quae fententia huic loco 
parum concinna effe videtur. 11) Plerique ٦! 
p٠e, de bono, 9/0 poeta afficitur, accipiunt, quamvis nec 
hi confentiant. 1) Quum particula أ haud raro debitio· 
nem indicat (veluti Efr. 7, 12. ת١לעש فأد  Nobis in- 
cumbit, ut faciamus, Proverb. VII, [4. ٦% שלמי□ זבחי  

facrifcia */زنء/ءزغ/غ incumbunt
verba
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verba noftra ita explicat: ٦١ر ١ ١) ورن* שאתר, טרברת
quae mihi י bona לי מטיב אתה בצדקתי ) د. )ددد ,הם

impertis ١ 20/2 teneris «libi conferre ١ nec enim meritis ricem 
reddis. Quod et KIMCHI fequitur: ערשה שאתה הטובה

מאתן* הכל אלא לעשרת ٦١ر מוטל איכר לי Bonum י
quod mibi praejias و non tu praejtare coaeris , ٥-

bito aliquo , fed ad bene mibi faciendum tua clementia te إه- 

duxit. His forfan Aquila eft accenfendus: • رأهس م  
ه شم  bonitas mea, felicitas, qua fruor, non eft fu- 

 te, mihi conferre non tenebaris. — 2) GEIERUS مرر
 ilignificatione fuper accipit, atque iic vertit: bonum על
meum non eftfupra te י h. e. omnis mea felicitas in te folo 
relidet, nihil tibi praefero, aut fupra te aeftimo. — Sed 
rectius 3) SYMMACHUS fenfum expreflilfe videtur:

-quod Hieronymus red ע،& ءغ ٥*٠ (مم٥٤ .al) ه •م/«
didit: bonum mihi non eft fine te. A quo nec Chaldaeus 
abfonus eft: !מכך בר وبج  bonum meum non 
conceditur nifiate. Invenerunt autem hi in fuis codicibus

-ut poft AGELLIUM Michae ,وجويا minime ٩١על pro
lis et alii fuspicati funt־ verum acceperunt particulam על 
fignificatione fatis ulitatapraeter. Eodem modo SCHNUR. 
HERUS verba noftra interpretatur: ״felicitas mea //;ا 
quidquam eft praeter te. Eft hic ٦, quod COCCEIUS in 
Lexico vocat accejfionis et adiunctionisן cuius ufus cogno- 
fcitur ex locis fequentibus, Genef. XXXII, 12. Exod. 
XXXV, 22. lud. XII, I. XV, 8. Ezech. XVI, 37. Amos 
111, I؟. Quemadmodum enim te tali homine, qui prae- 
ter lehovam alium quempiam, fictitium Deum, ex. gr. 
Baalem falutis fuae auctorem colerer, bene hebraice dici 
pollet: יהרה על הבעל טובוזו ; ita viciffim qui lehovam fo- 
lum veneratur, omnisque fuae felicitatis verum ac uni- 
cum fontem et auctorem putat, certe dicere poteft; וזי ב  ia

 ٦١ Eundem fenfum expreflit Syrus .،9 : •كد
,eft ه«» » ،ء»«« et bimum د حؤءي واي•

3
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nonnulli زل Haec verba (לקד^וים .3

coniungunt cum 'verfu praecellente, atque I) alii quidem 
ita, ut pendeant ab אמרת. Ira KIMCHI: نامدد אחרי

 ואדירים ,'קדושים כן •3 دد אחה ١٦١ )) ותאמרי לאל
 לאהבת ממעשיהם וללמוד בהם להדבק חפצי כל ותאמרי

 אלהיר יהוה את ל٦ רבותינו אמרו הזה הדרך ועל אותם
-coram Deo te fubmi /חכמים תלמידי לרבות הירא )اغ

feris eique ، ٤٤٥:;/ ٤٤  es Dominis etiam coram fanetis te fub- 
mitte, et dic: omne Rudium meum collocatum 1؛ in eo, ut 
bis adhaeream, exemplumque eorum fequar. Cui fimile illud 
magistrorum noflrorum: lelooam Deum tuum cole, ut bono- 
m Qui fenfus etii iis, quae proxi-
mefequuntur, fatis conveniat, tamen non talis effe vide- 
٤٦, quem poeta exprimere voluit; qui haud dubie prae* 
polita voci •*برن particula ו indicaffet, repetendum effe

2) Ex aliorum fententia - ؟ي. verbum «*ه لة *٥٤*
verba noftra pendent a טובתי ٧٠,  praeced., quod quum 
alii active, alii^ia?, ut fupra vidimus, acciperent, nova 
interpretationis diverfitas oriatur neceffe eft. 2) Atque 
IOSEPHUS quidem KIMCHI, de bono accipit,
quodipfe poeta faceret,verfum noftrum ita enarrat: הטובה

לקדושים אלא לר )١١١ - ונו' עושה שאני
קדושים שהם ארחם אוהב אני ٦٦١ ולאהבתי המה ,בארץ אשר

להם מטיב ואני  Quorum verborum fenfus fimulque nexus 
cum verfu praecedente 11• exprimendus videtur: Quid /2, 
quod mea opera׳feri ptiffit ١ quod tibi aliquid cond at Cei- 
fior infinito es ١ quam ut meis beneficiis fruaris. Attamen* 
quoniam tu Dominus وو et omnia mea tibi debeo, erit interim 
omnis meus amor, omne ftudium, in ،functos, qui bic in terra 
mecum degunt, infignes pietate , et praeclaros nirtutibus bo- 
mines. Hi beneficiis a me poffunt affici; bis illa /9/8 ٤اه  im, 
pendam. — 2) iarchi vero, qui טובתי de bono intelli- 
git, quo poeta afficitur, verba noftra ita explicat: /و 
quae in me confers, minime mibi conferre teneris, fed imper- 
2: mibi ٦ر٨ ‘נאו׳ן קבורים המה אשר הקודשים בשביל

התהלכו
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٨ •د החהלכר  propter functos, qui fpulti iacent :72 
te٢ra١ ct fvncere coram te //)/////»/)3- )ء — 3) ام.  

ד٩ענ  in verfu praecedente, noftri hemiftichium prius con- 
iungit TELLERUS (in Praeteritis in quatitor hymnos Da- 
Oideos ٦ 1773.) ! ع •[1101: 7ت٤از/  optimatibus, qui 
in terrafunt. - Nec minus inter fe diffentiunt, qui hoc 
verfu II) feorfam fententiam exprimi ftatuant. ٨) Ple- 
risque noftrae aetatis interpretibus hic locus, uti nunc 
in codicibus manu feriptis et editis legitur, talis effe vi- 
detur, ex quo fenfus bonus nullo modo queat elici, qui- 
que igitur veterum veriionum ope in melius fit reftituen- 
dus. Id vero alii aliter inftituunt. Atque haud pauci 
quidem 1) Alexandrinum ducem fibi eligunt, qui fic ver- 
tit: 1٥* A τγ 22 رو ر• , τα عو٠
2 *ءم ض / IV **ة. Quod fequutus: Sanctis,
qui funt in terra eius ١ mirifcaui t omnes ׳voluntates meas ءرز 

fis. Alexandrinus vero quomodo in fuo codice Hebraeo 
legerit, iterum difientiunt. — *) FERRANDUS: ,,LXX. 
Senes legiife videntur: ^ דזאדיר המה בארצר אשר ם١ש٦קד  

دح חפצי כל  id eft, fanetis, qui (furit */٤) in terra eius, 
mirificavit omnes voluntates meas in eis. Auguftinus legit 
mirifcavi pro mitificavit .٠ Eufebius autem ac Theodoretus

legunt eius pro meas. Utraque lectio vitiofa elh ٤؛ ار
Ferrandi igitur fententia in Alexandrina verfione pro

2٧* reponendum MOY, quomodo
etiam Montefalconius et Clericus (in Commentar, ad h. 1.) 
exhibent, quamvis non conftet, utrum per errorem hoc 
factum fit, an ex auctoritate librorum. — قد) I. ס. MI- 
CHAELIS Alexandrinum fic putat legiffe: •ר اب^  
143 ( בם כל ٦١٦ر , in Sanctis fuis, qui funt in 
terra eius fepulti, miracula edit eos refufeitaturus , nam 
maxime iUis delectatur ت quam legendi et interpretandi 14- 
tionem ceteris omnibus praeferendam cenfet. Cui fen- 
tentiae tamen SCHNURRERUS recte opponit: 1) ״parum 
credibile effe, in uno eodemque loco adhibitas fuiffe ab

Cw. A 2 auctore
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auctore pfalmi duarum vocum formas infolitas inufitatas- 
ר١ר et בארצוי quas folitis ,מהאריר et ويكذ •10 .^ maio- 
rem ;vel vini vel elegantiam habere, ne per fomnium qui- 
dem cogitari poflit. Neque vox חפציו multum probabilitatis 
habere videtur: nam ٢؟ π , fenfu Oidmmnfi, delectationis 
adbibitum, haud umquam in numero multitudinis poni 
folet, adeoque fcribendum erat, ex conftanti linguae ufu,

minus recte coniungi cum 2 האדיר) Porro verbum ي, .م•
praefixo 5, ex altero loco Efai. 111, 21 ٠ facile cognofci- 
tur. 3) Rurfus et illud verendum, ne, quae verbis 

٧٦ לקדשים  parum dubitanter tribuitur, fignificatio 
mere arbitraria iit, atque ex noftra tantum loquendi con- 
fuetudine ducta ن etenim bene quidem hebraice dixeris, 
defunctos effe ٦٦ בארץ , lob. X, 21., תחתית בארץ , 
Ezech. XXXI, 18., יתחתיות בארץ  , ibid. Cap. XXXII, 18.9 
vel הארץ בתחתיות  pf. LXllI, IO.; fed illam formulam, 
qua dicerentur effe בארץ f. إ בארץ: ., apud Hebraeos in 
ufu fuiffe, id vero ne unico quidem exemplo demon- 
ftrari poffe exiftimaverim. 4) Denique, quod praeci- 
puum eft, ipfe etiam fenfus baud admodum magnam vi- 
detur habere commendationem. Quid enim ? num fancti 
tantum homines a Deo in vitam reducendi, nonne impii 
pariter et profani omnes ! 150 vero putaverim, fanctorum 
1 fit praedicanda felicitas, commemorari debere, non quae 
communia his cum reliquis hominibus omnibus, fed quae 
priva ipfis fint, et fic comparata, ut cum iis, qui fancto- 
rum nomine non veniunt, communicari nulla ratione 
poffint. ،، Haec Schnurrerus. — y) KOEHLERUS in 
Alexandrini codice Hebraeo fic fcriptum fuiffe exiftimat:

1η בם 93 ف ٦!٦! יאדיר הפיה בארצו ;א^ור •١٤٦
fanetis , qui in terra ipfius funt , miracula edit leboua 01 ذ- 
nis eius oblectatio in'iis cfh Quod Alexandrinum vero in 
fuo codice יהרה reperiffe ftatuit, id fecit auctoritate non 
modo editionis Aidinae etComplutenfis atque Theodoreti, 
verum etiam duorum codicum Parifienfium, asTARKio

comme-
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commemoratorum (in Davidis aliornmque Poetarum He- 
braeor. Carminn. Libb. 0. هة د ن  quibus accedit exem- 
pium manufcriptum verfionis pfalmorum Alexandrinae, 
quod SCHNURRERUS poffidet. In quibus omnibus poft 

additum eft *٤ و ،•. Et Hubigantus quidem, 
ut Schnurrerus monet, defendit lectionem 1٦1(٦١, tanquam 
veram et genuinam; fed rectius ftatuiffe Michaelem, qui 
gloffam, live additamentum effe putarit. Arabicae certe 
verftonis auctorem in exemplo graeco, quo ipfe ad verten- 
dum ufus elTet, vocem ،•و hoc loco non habuiffe vi٠ 
deri. 2 —־) KNAPPIUS coli. 2 Theffal. I, 19. lectionem 
atque interpretationem huius commatis ita conformandam

-In fan בם ]وي ذا٦١٦-ي و) בארצי، לקדשים :ftatuit
ctis , ٩٦خ  in terra datent, quam magnifeum /٤

exhibet! a morte eos ad vitam revocans, et in fedes beato- 
rum eos traducens : nam maxime illis delectatur. Verum 

ddee vodUt, lehouam in .filicti؟ magnum exbi- 
ita ponendum ipli erat: • ب ٦ر يي . Neque 

nomen חפץ, fenfu voluntatis, delectationis adhibitum, nu- 
mero multitudinis ufurpari folet, ut iam fupra monitum 
eft. - 3) DOEDERLEIN in Scboliis ad Libros Poetice» 
h. 1. hanc legendi et interpretandi rationem commendat:

Sanctos כל־חפצי־בם ר١ר«ד ]ي ؟نلاخ؟ לקדשים
beatos in terra praedico (quaii אשר politum 44 [[•ماه ر , 
nec infolentem dictionem •18ر probat exPf. XLI, 3. [ ٦؛  
 intimo eos amore י commercia habeo, iis delector ,בארץ
amplector. ٦٤ ad verbum דור, commorari, pf. LXXXIV, [ I, 
refert. Declarare autem Meftiam, fe verum Dei cultorem 
verfaturum effe cum populo ludaico, nequegentium profani- 
rati umquam litaturum; fe patriae et divinae genti falutis 
praeconem futurum, eamque propeniifiima voluntate profe- 
cuturum effe. Sed ר١٥ر٩  pro אאשר pofitum effe, nemo facile 
fibi perfuadebit. — 4) SCHNURRERUS antiquitus hoc moda

feriptum fuifle exiftimat: ؟דיר המד. ديج-٦ر לקדשים
בם רקל־יחפצי , Et functos, qui in terra funt, quod attinet, 

Aa 2 magni- 
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-magnifado ،ووه et unice illis delector. Per particulamvoci 
 nominativum abfolute عما** praefixam indicari קדשים
politum, veluti 11. XXXII. I. Ecclef. IX, 4 ٠ - דיר ^

ipfi eft prima perfona Futuri Htpbil, pro وي؟ ex ,يي!
quemadmodum lob. XXXH, II. !١١؟  dictum eft pro אאזין■

-praefixam ab אדירי voci ٦ Quum, vero,'، addit, ,,litteram
effe volumus, utimur nos auctoritate non folum Aquilae 
Symmachique, fed Alexandrini etiam Vulgatique inter- 
pretis, quorum utrumque, fi Vav adfuiflet, verbo potius 
futuri temporis quam praeteriti in vertendo ufurum 
credibile eft. Et quamquam in verfione Syriaca exiftit illud 
Vav, vidimus ,tamen pfalmorum translationem Arabicam, 
ex Syriaca factam (Londini, in Mufeo Britannico, 
gnita num. 54 ة9٠ز , in qua copula ante אדירי pariter 001* 
eft, voci autem دا rectiffime praefixa. Hanc certe com- 
mendationem habere videtur lectio propofita, ut non 
inodo nihil peregrini fuperfit in fermone, fed fponte 
etiam nunc fluat oratio, fenfusque cum illis, quae ftatim 
fequuntur, cohaereat aptifiime.،، — HENSLERUS pro 

צי פ ח  Alexandrini auctoritate رى atque pro T heo-
dotionem fequutus, ١٦٦ي٦  legendum cenfet, totumque 
verfum ita interpretandum: Sanctis, qui in hac terra ver- 
fantur, nil fupra te (quod 8 commate praecedenti fubau- 
dit); et Magnus ille /٤ر  vehementer eis delectatur. Nomine 
 ,fummum numen hic appellatmn putat, ut pf. XCIII אדיר
4. lefai. XXXIII, Quemadmodum vero addito fuffi- 
xo Habac. I, 12. קד^י occurrit, ita et hic ٦٦١٦ر  dici po- 
tuifle. Neque in fubita perfonaruni mutatione, quid- 
quam Hebraeis poetis infoliti ineffe. Aptiffime denique 
huic fententiae, quae ex hac interpretatione prodiret;

leoca panctos, ,[ا bomines Ju٦؛٦mo amore -ة/,
in verfu fequenti fubiici: alti vero ١ qui eum ne٠ 

fligunt ٦ jibt dolores contrahant. — 6) •11 5 ت م]

Clavi Pfalmorum, اي mutato in ואדירי, quod ipfi eft 
futurum verbi ברר vota facio (coli. *٨نذل.ا )» cum ١ 

parago-
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paragogico, five fuffixo pro ני , verfum noftrum ita inter- 
pretatur: Sane h. e٠ Deo (plural. maieft.^, / ٤ ٤ا  
hac terra, in 2414001132 eft (ي id quod היר, ut pf.
[.) و وا• ز)»  huius terras dominus /٤ *0

facio, five, me addico ct devoveo, vehementer illo delecter. -
BCPERTI tenebras Maforetharum, ut autumat, igno- 

rantia huic verfui obductas, hac vocalium accentuumque 
mutatione dispellere conatur:  בארץ■ אשר[ ٦؟ ب• با

ت כל-חפצי ראריוי. הפזה
؛,-؟ iis Dei cultoribus felicitas eft, 11.e. cultores Del leYrm 

111, in terra, h٠ inPalaefftna-, eos et magnifacio, unice 
illis delector. De voce אשר vel ٦ vid. Michaelis Bi- 
Idioth. Orient. T. XI. p. 202. Τ.ΧΙΧ. P٠I4 ؟٠  et Supplemm. 
ad Ι^χ. Debrr. p. 130. ل4٠. דיר ^ contracte pro אאייר 
 lob. XIX, 26. et ,איחר forte *ع .lob. XXXII, II (؟!غبا
 cum praefixo 1, quod paflim رPf. X, 6. CXLIV, 12 אשר
etiam fignificat, et cum paragog., nifi illud י cum כל iun- 
gere malis, ut בם חפצי ذ٦و  praevalet, h. e. magna eft 
oblectatio mea in illis, ٥**٨*٣  dictum fit pro magnopere illis 
delectorم Cui interpretationi tamen obftat primo, quod 
haec fententia : eos etiam magnifacio, ex linguae Hebraeae 
ufu, vel ita exprimenda fuiffet: .ייר יה^ד^ , vel fic: 
. .^ד ייר ^. Deinde, quod ^odparagogicum non nili in 
Verborum ultima He futuris apocopatis adhiberi folet ن vid. 
SCHROEDERI Inflitt. Ling.Hebr. Sect.IX. [و. CLXVII. 
c. - Eft vero hic locus non ita comparatus, ut textum 
mutare opus Poteft enim B) lectio recepta non uno 
modo explicari. I) STORRIUS in Obfervatt. ad 
Analog. et Syntax. Hebr. p. 295. in nota, poftquam 
obfervaffet, nominibus, abfolute politis, faepe Lamed 
praemitti (ut lob. VI, 4. •اة, quod attinet ad contabefcen- 
rem, ٥٤٤٠), hanc loci noftri interpretationem in medium 
1  ,illustres ذ qui in terra funt ١ quod attinet ad /*/020 اآ٦

magni
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magni (fcil. funt; particula /ا enim in huiusmodi 0ر- 
quendi forma utramque fententiam coniungitj vid. pf. 
cxv, 7٠ Prov. XXIII, 24. I Sam. XXV, aliisque locis 
quamplurimis), quibus unice delector و h. e. fancti, qui in 
terra funt, magni funt, quibus unice delector. Forte 
etymologia vocis ٧٦٨ (humilitas) refpicitur: fancti, qui 
in terra, igitur humili loco, funt (cf. Coh. V, I.) tamen 
magni et alti funt, meaeque deliciae. Neque huic inter- 
pretationi obftat, quod ١ר١؟ ^ in flatu conftructo politum 
eft, qui ante pronomen relativum (velexpreffum, vel 

ut lef. XXIX, I.) faepius obtinet.،، Haec 
Storrius و qui itaque آ•/,•• haec verba effe cenfet. 
Cuius fententiae ego tamen ideo fubfcribere nequeo, quod 
in toto carmine folus poeta loquitur. 2) Mihi locus ita vide- 
tur interpretandus effe: Sanctos, qui in terra funt, quod 
attinet, amplitudines , f. magnitudines omnis meae همر[)- 

fionis ;0) iis. Adiectivum דיר^ h. 1. fenfu neutro accipien- 
dum videtur, ut אדייים proprie fint ampla, magna; quem- 
admodum רע malum, hinc fubftantire (Pro-
verb. XX, 14.) כ١ט  bonum , hinc felicitatem (lob. VII, 7.) 
1 תר١  reliquum, hinc reliquias, חצר, cingens, hinc atrium 
defignat. Vocem אדיר autem non de illuflri aut magnifico 
tantummodo, fed de quacunque re ampla ei frequenti ufur- 
pari, patet ex eo, quod Exod. XV, 10. de aqua dicitur, 
pro רבים. Itaque fenfus atque nexus erit talis : ,, leho- 
vam ut folum Deum et unicum falutis meae auctorem ve- 
neror (٧5٠ I.), atque ad eorum tantum hominum amici- 
tiam aggregare me foleo, qui illum colunt, ad eos omni 
affectu animus meus propendet (٧5٠ 2.)؛ quum contra 
lehovae conterntores detefter, nec quidquam cum iis com- 
mercii habeam.،،

מהרו אחר תם٩עצב 3!ذ٠ .4 ] Interpretationis varie- 
tatem hic praecipue nomen עצבית efficit, cui quidem haud 
dubie molejliarum, dolorum ineft fignificatio, verum et 

idola
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idola defignare poffit, ut •١3ويايا quum Hebraeae linguae 
infolens non fit, eadem nomina et foeminine per الم, et 
maduline per ود inflectere. Atque I) de idolis voca- 
bulum Hebraeum acceperunt e veteribus Chaldaeus et 
Symmachus, quos e recentioribus haud pauci fequuti funt. 
Ex his I. F. FISCHERUM nominaffe fufficiat, qui in 
Clavi Rcliquiar. Graecarr. T. 0. 45־. ad voc.س«» 
in hunc locum fic commentatur: ,, Symmachus :

-τάχυναν Augetur nume٨* ة*٤5ه ؟ αυτών , fis 9٤»*•أ ق׳!־ •*ء
TUS //م)» eorum י auertmit fe a deo; لإدج

machus, cui haec verba, quae antea Theodotioni tribue- 
bantur, e duobus Codicibus bibliothecaeParifienfis Regiae 
feliciter reftituit Montefalconius و אחר  pro Vulgato אחר,٠  
quae lectio ويم quam et Chaldaeus interpres fequutus 
eft, mihi quidem magis, quam Vulgata, placet, fed ita, 
ut מהרר אחר  dictum fit pro •دد ويري  et Suffixum per- 
tineat ad perSynefin, hoc fenfu .· augeatur numerus 
dirorum barbarorum : Jectentur deos alienos: !•عابادأ 

funt hoc loco deaftri, qui alibi dicuntur צבים زيل  ut intelle- 
genter praeter Symmachum interpretatus eft Parapbraftes

id quod ipfa verborum ן١,٦,_צ^؟י Chaldaeus , qui habet
fatis declarat: nam primo נסכים oftendit, fermo- 

nem effe de idolis י non de doloribus, de quibus praeter 
alios accepit Aquila ن vertit enim λαΛ-ον^τ, deinde nec 

תם1שמ  poteft pertinere alio, quam Addcaftros.“ — Eadem 
idolorum fignificatione adfumta, fed retento Vulgato אחר, 
notione Dei alieni, T. D. MICHAELIS vertit: multoJunt 
idola eorum, ا ذ(٦٤ ) multiplicant idola /111 و alium 
Deum fefiinanter fequuntur. Cui interpretationi veriffime 
opponit TEILERUs , primo אחר abfolute politum, nullo 
in loco defignare٥t?Mm alium, nili quolehova ipfe verba fa־ 
ciens illum alium fibimet ex adverfo ponat, velut lef. 
XLII, 8· XLVIII, II.: deinde, מהר, fi feminandi fenfurn 
habear, non effe verbum tranfitivum, quod cum accufa- 
tivo nominis iungi poffit, dicendumque potius fuiffe

Aa 4 31323
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• يي ם١ה٦א אחיי يرح , ut Deut. VI, 4ل، [Sed •0 
loco adhibitum eft verbum يا], talis enim eft: !.[ ]دا ب«  

بيي איירי  • Sed omnino huic interpretandi ratio־ 
n 914 noftrum עצבוית de idolis accipitur, obftat linguae 
035, qui de idolis conftanter עיצבים , numquam עצבות, 
adhibere folet: quod pofterius vocabulum, quum femper 
dolores iignificet־, II) ea notio et hoc loco fervanda •م 
quam inter veteres etiam Alexandrinus cum Vulsato 
(« قه٤و»ة  ٤ infirmitates eorum), Aquila (- ٤٤رر
٣*2), alius Graecus, (س»**«),
exprefferunt. Verum hi etiam, qui in hac notione te- 
nenda 'confentiunt, discedunt tamen in reliquorum huius 
incili vocabulorum interpretatione. Ac primo quidem de 
voce אחרי., quod 1) quidam aliter enunciandum putant, 
et «) alii quidem איחר cum Alexandrino ( ٤٦* **٧٦و)ه  
Vulgato (/ورأ et Chaldaeo ( ي بأ ). ItaHENSLE- 

*5, in ohfervatt. p. 30. qui praeterea بذ, in Hiphil 
 prodeat lenivi : Illi dolorum multitudinem ع*:11 ٢
iibi parant. Pojlea, amando ١ accelera t. [lene berciten 
jicb der /)/)/*,) ذ )):٤  eilt jie dabcr!) Vevdmhunc. 
fenfum 11 poeta exprimere voluiffet, pofuiffet haud dubie 
verbum in futuro. - 28) SCHNERRERUS vero ٦٦٨؟  
effert, retrorfum, vid. lefai. I, 4. XLII, 17. Symma- 
machum ( ء ** ة *«») fequutus. Hinc :3٦ infuper 
in Hiphil, enuncians, verba noftra fic interpretatur: mul- 
tiplicabtmt dolores jtios /و ز  retrorsum fejlinant, 01 ٩ا٦0ة - 

pofitos effe dicit و vs. 5., hoc eft, eiusmodi ho-
minibus, qui toti funt Meffiae addicti confecratique. Ple- 
rique tamen 2) receptum ؟م retinent, quod tamen non, 
uno modo interpretantur. 2) Alii enim alium Deum in- 
telligunt. Sic JARCHI: עצברחם ١٥٦١ ١١ אמרו זה دا

אחר ٤ לעבודה וחרדים המהרים. בך כופוים تا ر[٥
omnia ad lebovam directa funt : multiplicabuntur dolores 
eorum, quite negantes Jejlinant trepidi ad cultum Dei alieni*

אחר
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 ,alieno Deo non ufurpari وا. ,tamen, abfolute pofitum אחר
fupra iam monitum. - زم KIMCHI אחר collective de 
hominibus accipit, fenfumque et nexum horum verborum 

'ita declarat: د ובאדירים בקדושים דבק ٦٦٦٤ ١٤
אחרים בדרכים 3 آ• אכשים ٩ הממהרים עצבות

٦ ١ב٦٦ ٥١١٩٩ 500•  femper 2) ٥ /وي زء)/*/  et illu! 
]Iribus ز eorum wo , ر٤  alios homines pectentur , atque alia, 
quam dl-cina, injbituta, multae erunt molestiae. — 7١ST ج- 

RIUS in obfervatt. p. 434. vocabulum noftrum fenfu neu-
0, vi adverbii, 410, aliorfum fignificare ftatuit, ut ver- 

remdmn 11[: multiplices erunt dolores eorum , qui aliorjtm, 
h. e. non ad lehovam, feftint. - DilPentiunt vero de 
 notione زله/(// quoque. Atque plerique quidem מהר
accipiunt. Sed quum ea fignificatione alias tantummodo 
in Coniugatione Piel occurrat ن Kal autem Exod. XXII, 15. 
dotandi notione usurpetur ٠5٤2٤) nondum د^0״ , 
(atam pellexerit ١ et cum ea concubuerit ن ימררקח ٦’מה  do, 
tando dotabit eam ]ibi in uxorem] : *101ر

 .I) donandi fignificatione accipiendum putarent מהדר
Ita SALOMON MELECHIDES in Michlal lophi: )و

 אחר לאי، המרהרי□ עצבות ירבו ופירושו והשביח המתן لرذ:
קררבכררת רמקרבי□ רמתן מוהר אחר )* שנרתין دإوا

Eerbum و donandi, mnnevandl notionem bic obtinet, ut 
ienjus /٤: multiplices erunt dolores eorum, qui alienum deum 
donis tenerentur و qui ei donaria et munera oferant. 1 
interpretationi tamen iam BUCERUS oppofuit, verbum 
et nomen illud nusquam ad donaria diis oblata transferri, 
fed tantum de dote ufurpari, qua illorum populorum more, 
fponfa quafi emi foleret. — زنن PAULUS in Clavi h. 1. 
verbo מהר quaerendi fignificationem tribuit, collato Arabum 
80 quod inter alia etiam notat: ingenii acumine pene- 
travit quidquam. Vnde hanc interpretationem producit:

toiwovem ؟ ا؛٦جةACtat؛ multa fibi parant mala, 3alium
quaerunt. Sed quutn verbum Arabicum folum penetrare, 
perfplcere aliquid) fignificet, minime quaerere, haec notio

Aa 5 nullo
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nullo prorfus fundamento nititur. — 3) Aliam interpre- 
tationemin medium attulit RuPERT1.٠,)fV?tm'w«?״/^'con- 
nabunt mali (د), qui aliud, contrarium, docent 
tiunt. Radix מהר ،Arabibus, Aramaeis et inprimis Aethio- 
pibus proprie ligni ficat docere, erudire, et hinc inge- 
nio acutum //8١ ingenii acumine aliquid perficere١

doctrina , exercitatio د باه-ئ٠  et ר١מה  

(Pf. XLV, 2. lefai. ΧΧΧΠ, 4٠ Mal. III, ى. Efr. VII, 6.) 
prudens, peritus, doctus. ،، Sed ut taceam , frigidam effe 
hanc fententiam : qui docent aliud; illam docendi notionem 
apud Hebraeos in ufu fuiffe, nullo argumento confiat. 
Quare ego 4) fc/bWziignificationem retinendam cenfeoو 
quum coniugationes Kal etPiel faepiffime fenfu conveniant. 
 .vero cum Storrio (vid. fupra) alium fcil. locum, i. e אחר
alio, aliorfum verto, ut haec exeat fententia·. multiplices 
erunt 270707 earum, qui aliorfum feminant. —
.تلاداً ٦  Non libabo libamina eorum ex/anguine. ت- 

bum يي eft facrificiale notatque ejfufonem libaminis in 
honorem vel veri Dei (ut Num. XV, 5. 7٠ XXVIII, 7٠ 
2 Sam. XXIII, 16. 2 Reg. XVI, 13.) , vel falfi, ut lerem. 
VII, !8. XIX, 3. XXXII, 29. XIX, 17. et hoc loco. 
Quod vero illa libamina ex fanguine effe dicuntur, id alii 
proprie, alii translate accipiunt. 1) Priori modo lARCHf:

٦٦٢ לעבודה דם לזרוק כמרחם אהיה ا אבי Ego -ء)/
quam, quemadmodum illi faciunt, fanguinem efXndam in dea- 

fchr. Concinit ABEN - E SRA , qui fanguine 
mixta intelligit. Verba eius funt: עזהם כסכיהם אסיר أ  

זבחירם בדם מעורבים . Id enim apud gentes aliquas in ufu 
fuit, ut fanguinem pro vino, aut etiam fanguinem vino 
mixtum, in quibusdam facrificiis libarent. De prifcis

Atratum apud antiquos dice- 
batur genus quoddam potionis ex uino et fanguine tempera- 
tum, quod Latini prifci fanguinem /7 ־uocarent. eau- 
dem interpretum claffem MfCHAEL IS eft referendus, qui 

his
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1115 23 fceleftas coniurationes illas fpectari putabat,
11 quibus , ut plus fanctitatis atque horroris iis concilia- 
rent, fangninem humanum, vino permixtum, in pateris 
circumferri, et poft exfecrationem , horrendoque iureiu- 
rando interpofito, ab omnibus, atroci fcelere fe obftrin- 
gentibus , guftari mos fuerit: quem nefarii foederis fan! 
ciendi ritum, pluribus olim populis communem, aliquot 
veterum auctorum locis illuftravit in Colleg. Crit. p. 207.

 و 18., ٥٤ in Epift. 24 Hebraeos *111 .ء(//(((

hre Mof. 70 . ل٢ ، — RUPERTI ad facrificia humana, Mo- 
locho (Num. XVIII, 21. XX, Saturno aliisque
olim diis a variis populis oblata, refpici exiftimat. — 
PAULUS ם ד دح  pro דט ת٩١מה  dictum accipit hoc fenfu: 
libamina iis 0 /أ٤ز/  non ///) ,ء وأ  magis quam β /-(ة 

 -effer, i. e. in eos, qui illis libabunt, feverius animad و
vertam , quam ة fanguinem hominum occiforum offer- 
rent: ac 11 Rex loquatur. — 2) Alii vero translate verba 
noftra accipiunt. Inter hos KIMCHI: ٦٦٥٠٤٣٦٦١٦٦

د) דם ٤٨ 1١) ٦٦٤ נסכיהם داد מדם שהם בסכיהם
יצילר ٤) רעים מעשים עם והנסכים העידה د  Abfir, 

ut libem libamina eorum S'anguinea١ neque enim ex vino con- 
stant ١ /84 rapinis. Holocausta vero atque libamina cum male- 
factis ٤)/; profunt. Melechides conferre iubet Prov. 
XXI, 27. يج !*ب• כח٦  Impiorum facrifcia nefaria 
funt، Eodem SCHNURRERI fententia redit, qui liba-
mina h. 1. per fynecdochen dici monet pro univerfo genere 
facrificiorum, eaque cruenta vocari, quod aeque fint dete- 
ftabilia Deoque ingrata, ac fi vini loco, quod fuerit lege 
divina fancitum י fanguis ad ea fuiffet adhibitus. — Ale- 
xandrinus vertit : *ه ارص ٧٤9/ ٤ وة• غ  
 -quod Vulgatus reddidit: Non congregabo conven «**«»و
ticula eorum ٥ fanguinibus. Quare Michaelis poft Agel- 
lium fuspicatur , Alexandrinum in fuo codice הכנים repe- 
'rifle. Sed ex Ruperti fententia Alexandrinus fenfum re- 
ceptae lectionis expreffit, eamque ad fceleris focietatem 

retulit, 
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retulit, ut Michaelis fecit. —- •• أحدأ - ٢٤
שפתי“ על , quae verba ABEN-ESRA recte e٠\p]icat:

בפי אזכירם « שמוחם ואפילו Quin etiam mihi erit religioو
eorum bominum nomina proferre. Sdwn 013130 m adi 
idola redit, ut ii volunt, qui עצבות ea fignificatione acci- 
piunt, verum ad homines 1105 perverfos, quafi١ dictum 
effet ההם האנשים وتاد  ut Kimcbi exprimit. ״Videtur 
autem poeta hoc velle : nihil divini aut humani cum illis 
commune habebo. Nihil divini) hoc innuit, cum ait: 
non libabo e. 77/)/ / ,;ا ع!  neque nomina eorum 
profero.“ DRUSIUS.

5 .׳ إداب. وب - ووير  lehova cfi portio partis meae
٥٤ poculum meum. In vocis מנח punctis vocalibus anomali 
quidquam ineft. Etenim quum in ilatu regiminis מכת feri- 
bendum fuiffet, utlerem.XI, 25. [وي-بيج, portio men- 
firarum tuarumن hic cum Camez נזנח ponitur. Quare alii, 
Kimchium fequuti (in Grammatica, quam מכלל infcripfit, 
1. ٦6 ١ ١  [10 ctbfojttto acceperunt: leboua ٥/2 portio, pars 
mea, poculum meum. Verum cur fuffixum, duobus pofte- 
rioribus nominibus additum, in priori omiffum fuerit, 
nulla apparet caufa ن requirebat hoc orationis concinnitas. 
Multo minus eorum probanda eft fententia, qui hanc for- 
mam Affixo complendam putant, quali pro ؟,כתי polita fit. 
Vid. BUXTORFII Thefaur. Gramm. Lib. II. Cap. IV. 
p٠ 385. Sed מנת certe •٤ flatus conflructus, ut cognofci- 
tur exPf.LXIII, II. ubi fimiliter cumCamez שע^ים מכת; , 
portio vulpium, feriptum eft. Sic et 2 Paral. XXX , .و 

המלך מ؟ת , portionem regis. Nec defunt exempla fimilia 
nominum, quae Camez in ftatu conftructo retinent. Vel- 
uti מקצת, Dan. I, 1 .ة הי-מים[ ולמקצת , et a fine dierum 
ifiorumfi Rationem MICHAELIS repetit inde, quod ؟^ת 
ex מכהת contractum fit; SCHROEDERO vero (111 )/أ. 
Reg. XCVIL p. [ء.) ex מנאת contractum videtur. Sed 
quum alia etiam nomina, quae e verbis ultima radicali 

quiefeen- 
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quiefcentibus non funt nata, veluti //כתב هغ, )», (Ezecli. 
XI ,״ 9,). بلا؟: , (lefai. X, 19.), מתן, donum
(Proverb. XVIII, 16ل alia, Camez in regimine retineant; 
arbitrario potius cuidam ufui, cuius ratio non ubique reddi 
poteft, hoc videtur tribuendum effe. - Vt autem 24 
noftrum poetam redeamus, metaphoram, quae huic hemi- 
ftichio ineft, I) alii a conviviis fumtam putant, ut DRO- 
515, HENSLERUS, et RUPERTi, cuius haec funt 
•[. :ة عو/,, ه  cibus'litetis demeufwn cibo-
•٤١٤, ut 93 Deut. XVIII, 8. et داد paffim, a -,هذ 

٥٤٠٤٤ ا/إهأ », modo י numero praefuire 2• ,(٥(4(/٤%/4 *ع 

poculum meum, h. e. fummum meum bonum, cui omnem 
meam felicitatem acceptam refero, quique maximis me 
betiehciis complectitur, et ab omni periculo tuetur. Quid, 
quid enim boni a providentia Dei in nos redundat, magna 
in primis beneficia, piis eius cultoribus collata, faepius 
cibis, lauti potiffimum convivii, hofpitioque, quo Deus 
nos blande ac benigne excipere dicitur, comparantur. Cf. 
XXII, 26. XXIII, 5. XCI, [ .pf. XV, I. al. Haec imago, ab 
hofpitalitate Orientalium defumta, eo facilius poetae h.l. iII 
mentem venire poterat, quum modo facrificiorum vel epula- 
rum facrarum et libationis mentionem feciffet. Vulgo haec 
facerdotis putant verba effe, ad Levitarum facerdotium refe- 
renda. His enim agri deerant et vineae, quocirca epulis fa- 
eris, victimis et vino, quae Deo offerri atque libari folebant, 
alebantur. Cf. Exod. XXIX, 26. Levit. VII, 33. al." - 
hereditate *٥ quae alicui ١ de parte •دازرزععة 93• (2
aut quacunque ex divifione obtigit, ut Genef. XXXI, 14. 
Deut. X, 9. aliisque locis pluribus. Hi vero nomen כרס 
five 2) figprate pro parte dictum fumunt, ut KIMCHI, 
quem AGELLI US fequitur-, ״ calicem, inquiens , idem 
fignificare quod partem, Hebraei afferunt> et vere, fed 
Ii accurate verba perpendamus, nonnihil intereft; partem 
enim continuae alicuius rei vocant, ut agri et campi ن 
at in numero, feu multitudine dividunda, 2418و ex 

fuppu. 
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fupputatione alicui obtingit, eam calicem vocant:،، pve 
8) referunt aci radicem כסם, numerare, unde
379 pars numerata, portio, Num. XXXI, 28. ].و. 40. ر  
cui noftrum fignificatione conveniar. Sic MBNAHEM, 
a larchio memoratus, ١٥ i כ h. 1. interpretatur: ددا חשנוני  
٦ 2- ١٤ دأ• م* ءا ;): adnumevata, acerbo ٦٦٦٦٠١٠٠١
:Idem probat ABEN-ESRA) qui praeterea addit .*ا 4

,eorum fententiam בכרן دد ٦٤٦! כרסי כמר מע،קרי
qui ad potum referant, Clive calicem intelligant, «i pf. XXIII, 
s٠١ //8 falTam. Sic itaque pars ٥٤ portio dite-
tur poetae, quod velut ex divifione quadam, pluribus fa- 
ctis partibus, et aliis alios deos fibi adoptantibus, fibi ille 
verus 1815 obtigerit, quem pro domino deoque agnofce- 
ret, cui pareret, quem coleret. Simili figura Deut. IV, 
19. dicitur: ل• colas و fidera, quae pbn pro parte attri- 
biiit leboua omnibus populisfub coelo. اهو

fenfum, utpote his, quae fequuntur, aptiorem, ego prae-
,quidam הומיך زل Vocem :اثأ ب): )يج —..tulerim

ALBERTUM SCHULTENSIUM in Grammat, Hebr. p. 

298. fequuti, referunt ad radicem ןל»٦ ) cui Arabici وكا 
notionem tribuunt, amplus et unde מיך٩רו  e fiet
amplificare, atque totum incifum fic vertendum: tu amplifi-

RUPKK^V. ,,Tu amplificas■ ًالفا .as Jbrtem meam،
opes meas, vel conditionem, fortem, provinciam, pofief- 
fionem meam, h. e. felicem me reddis. XXV,
12. ,3. XXXIV, π. XXXVII, 9-II. XLI, 3. et alia 
loca, ubi Deus homines pios fortunare dicitur.،، Sed quum 
verbi جي nusquam alias in codice Ebraeo veftigium repe- 
riatur, plerique II) noftrum vocabulum ad ٦٦) referunt, 
cuius Participium fit, pro תוימיף, five תומך (Amos I, 5. 
8.) pofitum, quemadmodum ף٥יו  pro ירסף, addens, feri- 
bitur lefai. XXIX, 14. XXXVIII, 5., et promifeue צא١ » 
(Pf.CXXXV,7٠) educens, et ציא٠٩מ  (Pf.LXVIII, 7. lerem. 
XV, 19.) dicitur. Etenim ض/ et Cbirek longum faepe 
fibi invicem fubilituuntur, ob foni affinitatem, vid.

SCHROE·
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SCHROEDERI Reg. XLI. a. et Reg. LXVII, e. 
Quum autem verbum )جي et apprehendere et /7/٤٤٤٤٤٤ 
fignificet; duplex hemiftichii noftri interpretatio oritur. 
I١ Alii enim و qui fustentandi, fulciendi notionem (ut Ge- 
nef. XLVIII, 17. ؟د دأج- ,, fustinuit manum patri: 
fui) adhibendam cenfentj fic vertunt: tueris,
defendis, fortem meam, partem, quae forte mihi obvenit; 
tibi omnia bona mea, eorumque confervationem debeo. 
Sic inter veteres Chaldaeus : د أد • tufusten-
tas fortem meam, inter noftrates ט RUS IUS, GEIERUS, 

et DOEDERLEIN. Hi fortem metonymice pro re, quae 
forte obtigit, accipiunt, utlud.^ 3. pf. CXXV, 3. lerem. 
XIII, 2 - .وء) Alii vero apprehendendi notione fumunt,

ut Alexandrinus و cuius verfionem •:75 ،صهظ٢׳ات ٨»
7 ي٨/,00»0سم٤س » * quam Vulgatus de verbo ad verbum 

tu es ١ qui vellitis hereditatem meam mihi, !و 

perperam intellectam, primus recte AGELLIUS explicavit: 
,,Stl 2 *2٥23،» tu es refituens, i. e. elevans, attollens, 
educens fortem, unde etiam verbo fimplici ة folent 
iidem uti pro eo, quod eft appendere, ponderare. Eft ergo 
fenfus: tues, quireftituis, et tamquam aptam et paene 
tuo iudicio mihi congruentem fortem reddis et aflignas; - 
qua forte tu mihi pro Deo, quem colerem, et cui fervirem, 
obtigifti; tu mihi pars es, tu etiam diftributor. Quibus 
verbis indicat, eius praecipue beneficium fuiffe, quod 
illum Deum tutelarem confequutus fit.“ Eodem modo et 
Syri verfio eft explicanda : 1 ع0مش جد ماثتا يهامه ,

ء hereditatem meam milfi rebititis. عات![ ؛eidum -**ح[

CHI etiam innuit, dum verba noftra convenire dicit cum 
adagio illo אותר מסייעין לטהר הבא , Qui venit, ut munde- 
 ,השמים fubaudi 17 ,مرءت، admvanteum, five ,ر27
coelitus ئ i. ٥٠ adfpiranti ad bonum, divina benignitas fem- 
per adeft. Vid. BRUSII 7/٠ Decur. III. Ad. 6. 
Vt igitur fenfus fit, Deum iuviffe Davidem ن ut fibi eli- 
geret hanc fortem, 3 .؟. tua benignitate factum eft, ut 
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tu mihi Deus tutelaris obtigeris. — Sine omni necefftate 
I. D. MICHAELIS in Supplemm, ad Lexx. No. 990.و et 
in Biblioth. Orient. T. I. p. 128. et T. XI. p. 2 .؟؟ جي)  
legendum putat, unde vertit: Urim et Thummim tuum, 
ornatus facerdotalis , ٥/2 pars vel hereditas mea, h. e. facer- 
dotium tuum mihi obtigit, aut, contentus fum, facerdo- 
tis tui munere fungi. Qui fenfus Davidi certe nullo modo 
congruit.

.؟.נעימים دير-) مد,,- .6  Funes ceciderunt mihi in 
amoenis, fubaudi, locis. ABEN-ESEA: תאר בנעימים

מקומרת והחסר נאהבים ددا Vocabulum دوا)•
ejl adiectiuum ١ ut 2 Sam. I, 2., 4 له
dum, Idem recte monet, effe in his verbis משל דרך  
figurati aliquid, atque חבלים ٦٤١ כמר ا• ت ياج ] 
funes hic portionum fignificatione cjfe accipiendos ג «i Ezech.: 
XLVII, 19. ״lofcpho duo funes, i. e. portiones.،، Quod 
pluribus declarat SALOMON MELECHIDES : רפי

دج؟: ١٦ر٠٦٦ .?ادلا משליך שאמר כמר בהבל תחלק שהנחלה
در ••م مدا  Quoniam in terrae ]’patio distribuendo /٤٤٤ 

adhiberi folerent, ut patet ex Mich. 11, 5. (proliciens funem
)م ١  ideo funis -omnino de eo quod quis pojdt, ttfur- 

patum. ״Funes hic appellantur pro hereditate, feu ٤٥٤- 
reni dimenfa portione, quod olim in Palaeftina ad metan- 
dos agros funes adhiberi moris effet, heuti hodie apud 
nos decempedam ن qui agri dimenli fortibus deinde dis- 
tribuebantur. Quum ergo ait, funes ceciderunt mihi, me- 
ionymia eft; ac 11 diceret, fpatia funibus dimenfa fortito 
mihi obtigerunt; non enim proprie funes dicuntur cadere, 
fed fors de fpatiis fune dimenlis, exempli gratia , libri 
lofuae multis in locis. Huic porro iimilis phrafis extat

 Et ceciderunt funes Manajje decem. Quoi ؟٠
denique moris elfet, agros fune dividi in Palaeftina, pro- 

 .Et terra tua funiculo diuidetur ا711, ١7٠
Hinc funiculus menfurae dicebatur 2214. II, I. Hic, et 

lofuae 



520; τη 7/ ٦ν!٠ 385

lofuae loco notato, ubi funes Chaldaeus interpretatus eft 
fortes,a SIM. DE MUIS، - Senfum vero , qui 

huic figurae ineft, iarchi fic enarrat: د . כשנפל
-Quum mihi fors conti זר, הוא נעימים مدا בחלקך לחיות

 ,amoena por ,(•ع mo' ٥٠ in parte tua ٥٤// ut وء:
tio mihi obtigit. Ego tamen Deum ipfum figurate a poeta 
portionis praejiantiQimae nomine, quae forte obtigerit, 
appellatum putem ل quod magis verfui praecedenti con-

Horum verborum fenfv.m, •ז؛פףר! ]ي*-دوا£ - .gruit 
 vimque particulae و؟: recte KIMCHI exponit: אף حد
 •٤٦ מקנא אחד دا ביניהם כשילןלקו העולם אנשי דרך د

 אני دز ולא מחלקו טוב חבירו חלק כי בעיניו רירמה חבירו
אחר לחלק מקנא ואינני וחלקי נחלתי שפרה עלי אף دا

Si quando bomines partiti funt aliquam hereditatem , unus 
alterius parti invidet, quod autem ad me attinet, edum

nec cuiusquam parti 20 invideo, 
quia optima mihi portio contigit. Igitur ex illius mente haec 
vis particulae אף, etiam, qua fi diceret, non folum optima 
portio mihi obtigit, fed etiam ea eft, quae mihi optima 
videatur, quod hereditatem aliquam partientibus non folet 
contingere,— Ad vocem 0012 دجام marginalis notat ,٠ 

٦. ع . nusquam alias cum Carnei recurrere.
d • ٣٦ ٦ ٦٤ • flatus conftructus , له quem nomen divi- 
num /٤٤ ^libaudiendum, quemadmodum 1. *![[14 و.

robur meumيا: רזנזרת וי ,ע ٠ dictum fit pro ٠ וזמרת با؟
et canticum roboris mei ejl lab. * ع ع** [ vero م

١ nequaquam flatum conflructum effe *حد ؟دد ا

fed Thau poni pro He. Quod et mihi praeplacet, quum 
nomen lebovae h. 1. parum commode fubaudiatur. Sunt 
autem plura nomina, quae Tbau, praecedenteCamez, ter- 
minantur, veluti נתوى  , fomnus י pf. CXXXII, 4., עזרת., 
auxilium, ءدل LX, ••ل3٠, و  rfduum) lerem. XLVIII, 
36.— I. D. MICHAELIS Alexandrinum et Syrum תי٠נחל  
legille fuspicatur, atque totum hemiftichium fic verten- 
dum : et hereditas mea placet mihi, quum verbum ي نها  fe-
 b quente ر. 77. 13//
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quente •٦, quod convenit cum يا, fignificat pulchrum 
effe, placere, Dan. III, 32. IV, 24. VI, 2. Cui fententiae 
tamen recte RUPERTI opponit, dubium effe, an ר ق زلا  
apud Ebraeos eadem fignificatione, qua apud Chaldaeos 
in ufu fuerit, alioquin etiam Syrus, qui hebraica h. 1. 28 
verbum fere i expreflit, non ,04 حخه dixiffer.

י٦עצ٦ אשר ٦٤ ٦؟•! ٩٦ .7 ^ Bene precabor, gra- 
tiaS agam, Deo, qui (٤زر/زا  confuluit, ut praeclaram illam 
portionem, i. e. ipfum numen tutelare, mihi eligerem ٠١ 
'cuius confilio et voluntate ipfum mihi delegi, quem cole- 
rem, et in quo fiduciam ponerem. — بث אף״לירות ]

٩دا؟ Noctu etiain erudient ine renes mei, ٢[ אעירוב ٠

 ne viam hanc, a Deo monftratam, defirerem, ut ,הדרך
recte KIMCHI addit, verum forte illa, f. portione, quam 
mihi, eius confilio, elegi, femper contentus 1011ر ab 
cius cultu numquam recederem. •يا, noctu (propr. 
noctes quod attineO, dicit, ut nullum omnino tempus, ne 
illud quidem, quo ceteri mortales fomno indulgent, effe 
innuat, quo ea de re non cogitaret. Verbum ٦٣٤ primo 
acuere, hinc acuere animum , erudire, fignificare, notum, 
eft, neque minus hoc, pernet), rener, interiores مة 
aus Iignificari,' unde cum lehova dicitur omnia hominum 
fecreta noffe, /cientia, ei tribuitur cordis et renum, lerem. 
XI, 20. pf. VII, IO. Cuius rei caufam comminifcuntur 
hanc, quod cum gignendi affectus in renibus fedem habeat, 
et is fit omnium potentiffimus, renes, tanquam omnium 
affectuum fedes atque origo, pro ipfis affectibus, per 18- 
tonymiam, ufurpentur. Ergo ficut fi quis animo vehe- 
menter aliquo propendens, affectibus dies noctesque folli- 
citatur, ut cogitet, quonam pacto illud affequatui fiefigni- 
ficat vates, adeo fua defideria omnia ad lehovam propen- 
dere, ut his ipfis accenfus, noctibus infomnis et cogita- 
bunduserudiretur, et huc impelleretur , ut quaecunque 
lehovae displicent, fummo ftudio vitaret, fectaretur au-

tem.
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rem, quaecunque Deo fintgrata, eique, 831 •% 21 11ر- 
dixerit و convenientia.

s. !מיד לנגדי لا.،^ :) Ροβΐ, f. propofui ز-
vam coram me continuo , ut illum tanquam viae ducem - 
querer. Vel, Deum femper cogito adeffe mihi praefen- 
tem atque auxiliatorem : ذ-يخح מימיני כי . Namdextra 
mea eft, non movebor, f. vacillabo : tanquam in via difficili 
et periculofa; h٠ e. ne titubem, ne praeceps labar, diri- 
git viam ac ducit; dextra quodammodo manu iniecta ]وح 
ne prolabar, fuftinet. - Qui Aretii Felini nomine latet, 
BUCERUS, huius commatis fenfum hoc modo enarrat: 
,,Verfus hic id continet, quod Deus confultat, et ad quod 
renes, fancto per Dei fpiritum affectu accenfi erudiunt, 
nempe ut vates proponat 011 Deum femper , hoc eft, eum 
in oculis continuo ferat: numquam non obfervet, et omni 
ftudio colat, ficut et ipfo uno nititur. Is fiquidem dum 
a dextris eft, id eft auxilio eft, tanquam focius vel patro- 
nus latus cingens, et quidem dextram, ut prior fe peri- 
culis obiiciat, et mala imminentia depellat,/ non nutabi- 
mus, omnes cafus usque fecuri erimus.،،

9٠ ١٦اتأ اجي بث שמח 133) ٦١٦ر ود
תמיר ددد) , quod te mihi propono ר ut Kimchi recte fub- 

laetati«׳· cor meum ١ et exultat anima mea ١ "nXm 
fummoque gaudio afficior. وددا quod alioqui gloriam et 
dignitatem fignfficat, Hebraei unanimi confenfu נשמין, 
animam, mentem, interpretantur, iit pf. III, 4 ٠, *١٦  

תגרן وددا * ut KIMCHI inquit, id eft, quod ea nihil fit 
in homine praeftabilius, et id, unde omnis homini digni, 
tas conftat. Sed Alexandrinus interpres 77 2٨2* يسم red- 
didit, quod et Vulgatus fequutus eft. Quod BUCERUS 
etiam defendit: ״Haud fcio (inquit), an non magis, hoc 
praefertim loco, خد per linguam, quam per mentem reddi 
conveniat, ut intelligas Vatem canere, ita fe laetitia per،

Bbs fufum؛
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fufam, ut et COI׳ gaudeat, et lingua glorietur, et corpus 
omnium fecurutn optata quiete et pace fruatur. Cerre ٥٤ 
fermo eft, quo praecipua hominis dignitas conftat, ut 
haud infolens foret haec transnominato, per linguam vel 

 ,id eft, dignitatem iignificari. pf. XXX ,جدا
٦٩٠ :•[زاع ٤٤٤٤٥  tibi ٦جدا » et nott /7٤/٤٠ 

Quid hic magis quadret, quam lingua? ItaPf.CVIII, 2. 
lavatum cor meum, Deus, cantabo, et canam etiam ١٦٩لةت  
[لآ اع* .lingua mea ,ع 38 • cor juum gaudere أع linguam 
laetari, ita corpus fuum federe confidenter et fecure 
praedicat. (٤ Effe tamen locis adductis non minus mentis 
notionem aptam, quisqueipfeintelliget. — KOEHLERUS

-referi م• γλωσσά 2 لأ pro 11 ر٥/٥؛ in Alexandrina verfione
bendum cenfet. Quod ipfum iam olim AGELLIO in 
mentem veniffe videtur, qui tamen ipfe quid fuae con- 
iecturae oppofuerit, audiamus: ,,ا/زس)» vulgati codices 
habent, et fic etiam citat in Acris II, 26. beatus Lucas. 
Eft autem fimilitttdo aliqua inter vocem Graecam, quae 
linguam, et quae gloriam fignificat, hoc eft, inter γλώσσαν 
et /ي*, fed temerarii effet mutare, praefertim cum bea- 
tus Lucas, et omnes interpretes tam Graeci, quam Latini. 
linguam legant ن nifi forte Origenes opponatur, qui tamen 
incertum eft, legeritne id in LXX., an ab aliquo alio in-

terprete, quod magis fufpicor, acceperit،،. —٠ ١שר٣]אף
[ ٦ لل  Etiam caro mea, corpus meum, quiefeet fecuret 
fectirus fum omnium cafuum, quia te auxiliatorem habeo. 
Paullo aliter RUPERTI: ״Etiam corpus meum obdormiet 
fecure, et ab omni periculo tutum : nam noctu quoque ni- 
hil adverfi mihi continget, quoniam Deus me tuetur. 
Sed eodem forte fenfu verba haec accipienda funt, quo pf. 
XXV, 13. dicitur, בטוב دبثهاأ  anima eius ا» bono 
pernoctabit, e. pius bono Dei hofpitio fruetur, vel pf. 
XCI, I. جي يي ذيذا , in umbra, feu potius hofpitio, 
fummi Dei pernoctabit. Proverb. XIX, 23. , ج إيأييا  

ע١ ٦٦٩١٠! ١٦١  fatur pernoctabit ١ ־ non piabitur, ••ع

erit.
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erit, ٥ malo.a - De corpore, poft hanc vitam, in /204- 
chrofecure, falvo et illaefo a vermibus vel putredine; quif- 
cente, haec verba acceperunt allegorici quidam ex Hebraeis 
interpretes, ut ex Kimchio difcimus: מיתה אחר ובדרש

Poft mortem docet non וחולעה רימה בד שלטה שלא מלמד
dominaturu١n /8// /ء ة  vermem. 001101 ع 111 اط• - 

dem non cadat, noftratium haud pauci de lefu Meilta 
haec intelligenda effe exiftimarunt. Sed a poetae mente 
hunc fenfum plane alienum effe, mihi perfualifliipum eft ن 
quod et Kimcbi vidit; qui fenfum hunc potius effe mo-

Adhuc בזק מכל שתצילנו לבטח ישכון בחיים בעודנו .· net
dum vivimus, Recave habitabit corpus uoftrum, 404 tu, 
hova, ab omni malo nos defendis.

IO. ,وا-ويأددونياب] Etenim non derelinques 
animam meam orco, non ita deftitues وها ut morti iam 
concedam, fed longam adhuc, fpero, dabis mihi vitae 
huius 10123. נפשי hic pofitum pro fimplici pronomine, 
me י cf. not. fupra ad ٧٠ I. Sed Hebraeorum quidam in- 
terpretes vocabulum illud propria lignificatione, totum! 
que locum de animae immortalitate accipiunt. ABEN-

-Ratio ؛ רתאבד חמרת לא ٦د הנשמה נילת סבת הזכירESRA

nem adfert exaltationis ز/ animae, quod non /ء moritura 
et peritura. Sic etiam KIMCHI: תעזוב לא د ידעתי

,Scio כבדרך אל תקימבה אלא הנוף עם שאול לרדת נפשי
te n0n,paf״.rum, ut anima mea defendat in fpulclrum una 
tum corpore , fed illam ad floriam tuam evecturum. ٢7 
quum nullum aliud veitigium appareat, ex quo colligi 
poflit, habuiffe Davidem immortalitatis animae cognitio- 
nem, ego priorem interpretandi rationem praeferendam 
cenfeo. — שחת ת١לרא חסיררך כל־א־תחן  Non dabis, per- 
mittes, pium tuum videre foveam, fepulchrumذ non per־ 
mittes, ut pius tuus cultor fepulchro committatur. De voce 
ל ,שאו recte monet RUPERTI, refpondere eam voci שחת  
in membro priori, atque fignificare vi fua primigenia fo- 

1313 veam, 
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veam, feu potius locum depreffiorem, in quem aqua ها- 
fluit, inprimis palum, a rad. 11:, f. ,١, coli. Ara- 

bum ساخ inmergi و in Coniug. .

unde سوأخي locus deprecor, ءء mollis et lutum, in 
quod pedes immerguntur. Deinde effe fynonymum voca- 
bulo ودأ et de fepulcbro ufurpari, ut lob. XXXIip ]8. 
Pf. XXX, 4. coli. IO., ubi poeta utraque formula دا -٦  
et אל־שארל רדת , eodeni’ fenfu utitur. Sed Alexandri׳: 
nus interpres ة٤29٥0ه *», corruptionem, i. e. putredinem 
reddidit, vocabulum noftrum ad radicem ת^', corrumpi, 
referens. Quod et plerique ex Chriftianis interpretes, qui 
boc pfalmo lefum Meffiam adumbratum exiftimant, 0- 
quuntur, quod illius corpus fcptilcbro utique eft com- 
miffum , corruptione vero non eft affectum. Hi autem vo٠ 
cem !שהר ea notione accipiunt, qua nusquam alias in Co- 
dice Hebraeo occurrit, neque adeo vigente adhuc lingua 
in ufu fuiffe videtur. Quod nos tamen, qui de Davide 
carmen agere cenfemus, non cogimur facere. ,,רא^ת وز,  
in antiquis linguis eft fentire, experire, frui, ut V. c.

-χ, quae formu؛ء•*/ تة* ٥؟*« την *«وة 2»ر »إرهك 9 ,/ي
lae loquendi in N. T. ubivis obviae funt. Cf. textum he- 
braeum er LXX. pf. XXXIV, 13. LXXXIX, 49. CVI, و. 
Ecclef. III, 3. VI, 6. IX, 9. Efai. XXVI, 14. Ita et ء،» 
et **ء،» in verf. Alexand. Hinc שחת ת٩ראג  ut
T ov *«*ه», idem quod ٦دا רדת , vel חת ש ٠ אל רדת  (pf. 
XXX, 4· et IO.), defendere in foveam, h. e. רת٥ , live אבר, 
de quo vid. loc. claffic. pf. XLIX, IO. RUPERTI, 
 ,omnem omnino bonitatis fiudiofum fignificat, et hic חסיד
ubi cum ד^ה١  coniungitur, pium in lehovam, pium eius 
cultorem, ut pf. IV, 3., ad quem loc. vid. not. p. 93. 
Eft autem magna hic in ea voce legendi varietas. Etenim 
quae in textu extatit literae confonantes, his haud dubie 
punctis vocalibus funt inftituendae : )يمجي, quod eft plu- 

valis.
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Maforethae autem /)ا»/»» ponendum iubent, 
dum literam lod ante 5 redundare ( ٦ יתיר ), et 3 הסיר 
efferendum, monent. Atque hoc pofterius quidem tue- 
tur criticorum et interpretum pars longe maxima, partim 
argumento interno, quod res ipfa fingularem delideret, in 
priori enim hemiftichio, non de pluri-
hus, fed uno fermonem effe; membrorum igitur concin- 
nitatem eundem lingularem numerum requirere aiunt:, 
partim argumentis externis, quod lectionem marginalem» 

ד חסיד , univerfae verfiones antiquae, ne una quidem ex״ 
cepta, confirment, retineant Paulus et Petrus. Apoftoli; 
quod ita legatur in plerisque codicibus fcriptis, iisque pro- 
batifiimis (quorum ingens agmen Kennicottus atque de, 
Roffi producunt); quod denique principes Seculi XV. et 
ineuntis XVI. editiones, quae ad vetuftiflimorum exempla- 
rium fidem fint defcriptae, fingularem exhibeant. Exami- 
navit eas editiones diligentiffime CAROL. AVRIVIL- 
LIUS in Differtat. 7 vera lectione ׳cocis דך١הם  Ff. XPVio. 
Upfal. 1773. quae :quinta 01 in fuarum Differtationum 
fylloge, I. D. MICIIAELIS cura, Goettingae , 1790، 
edita. Cuius differtationis fummam faltem, qualem Auri- 
١ illius ipfe fectioneXIV. comprehendit, hic apponere'non 
inutile erit. ,,Primus, quem nos quidem vidimus, in 
impreifis, pofuiffe חסידיך, cum circello maforethico, ٤٤ 
refpondente in margine nota, eft lacob Ben Chajim, in 
Bibliis Ebraeo - Chaldaeo - Rabbinicis, editis Venet. !20؟. 
apud Bombergum [ء. folio. Earum, quae hanc ante- 
ceffere, nec ulla adhuc editio patuit nobis, nec memorata 
aliis, obvenit, quae in textu ٦ iftud fuperfluum exhibear. 
Ac fi fidere licuerit Kennicotto (7//8/٤٤٤٠7[. fuper ratione 
Textus Hebraei, p. 449. verf. Lat.), ne nunc quidem in 
manuferiptis , nili paucis et valde recentibus, reperitur, 
talibus forte, quos et ipfe Kennicottus, poft peractum 
cenfum, non inficietur iuniores vulgatis initio typorum 
ope. Largiamur oportet, potuiffe accidere, ut fumferit 

Bb 4 Ben-
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Ben· Chajim e codice, quem forte, errore fcribae, intem- 
peftivum ١ invaferat, qualis erroris, circa quiefcibiles י 
et ٦, in exaratis calamo membranis, اوذا coguntur 
faepius animadvertere, qui eas pervolvent. Tum vehe- 
menter cuphnus, utj vereri quod et noluit 111. Michaelis 
 quidpiam ac de induftria nec وزا ,(.Crit. p. 217 ./أ))
ludaei olim alii, 13• Rabbinus ille usquam deprehendatur 
fmxiffe. Sed tamen, ad liquidum donec rem perduxerint 
librorum ipforum teftimonia, fit nobis integrum, ambi- 
gere. Ante impreffum ullum Hebraeum codicem, folitos 
iam diu *301, praeeuntibus Apoftolis و Chriftianos, ex 
Pfalmi noftri verfu decimo, refurrectionem, e mortuis, 
Meffiae, contra ludaeos evincere, atque adeo potuiffe 
locum iftutn videri inimicum Indaeo editori, fidem facit 
Petrus Schwarz , in libro , quem dixit Stem des Mefibiah) 
edito Eflingae, 1477. 4. ubi tractatu VI. Cap. VI. cui 

das der Medela! Jblt 2 ٥٠/٤٥٥» ״ COII dem todt )• 
dem dritten tag, latinis litteris locus nofter allegatur hunc 
 -ع titten ba^ideba lirot ^cbabat.« Atque 201 ا•: 10 111

dices tnanufcriptos quod attinet, Aurivillius ك. XII. iu- 
dicat ita ن ״ In antiquiffimis membranis non nifi unicam, 
loco quidem noftro, fuiffe lectionem, vel quod idem, a 
textuali diverfam haud iniunctam margini, valde eft pro- 
babile. In Erfurtenfium primo codice marginalis nota 
cmnino nulla, vid. I. D. Michaelis Bibliotl). Orient. p. III. 
p٠ 213. In ceteris bene multis, quos legendum exhibere 
 iam obfervatum Criticis, adeo ατοπον Maibrethicutn חסידך

١ תיר١١  ut, quia poni nullo videatur potuiffe modo, ne- 
que pofitum reapfe credatur. Tum editores, quales vidi- 
mus primos Bafileenfes, in יהוד et [pro ,٦٦,٦١ et 

ם١אלה  fuperftitiofe pofitis] manifefto iudaizantes, ullane 
fpecie putabuntur a lectione textuali aufi discedere, fi qui- 
dem fuis in archetypis reperiffent ab ea, quam evulga- 
runr, aliam.،، - Alterius vero quoque lectionis, •و 
defenforem audiamus aequum erit, et eum quidem prae 

aliis
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21:5 idoneum, IOH. FRIDER. FISCHERUM, qui 
7V٥Z< ل• Vitiis Lexicor. Novi Tefi. Lipf, 179Γ. p. 184، 
ieqq. ita de hac re disferit: ,,Gloriantur fapientiae novae 
auctores, et iactant, fe multa reperiffe indicia atque iigna, 
e quibus non cognofci, verum perfpici plane ab omnibus 
poflet, auctorem hymni ٩٦١٥٠٦ fcriptum reliquiffe, non 
٩١٦١٥٠٦٠٠ Etenim primum quidem interpretes veteres om٠ 
nes aiunt in verfionibus fuis ufos effe nominibus lingula, 
ribus, non pluralibus: deinde inplerisque codicibus manu 
fcriptis clamant legi ٩٦١٥.٦٦ denique hanc ipfam lectio- 
nem contendunt effe coniilio Davidis, qui رامه] loco 
illo inducar canentem reditum fuum ab inferis in terras, 
unice accommodatam, ira, ut, fi poeta fcripfiffet ٩١٦١٥٠٦, 
neque Petrus neque Paulus, apud Lucam in ApoftolorUm 
actis afferre potuiffent verba illa , ut ludaeis probarent 
perfuaderentque, Meffran ab inferis extitiffe: fed qui fa- 
ctum fit, ut in codicibus quibusdam pluralis pro lingulari 
fubftitutus cerneretur, fe expedire fatis, atque ita demon, 
lirare, quin ad tenues quasdam et novas ratiunculas con- 
fugere cogantur, poffe negant. Nos vero, boni viri, 
non folum hac haelitationis veftrae confeffione, fed multo 
etiam magis ipfa argumentorum, quibus ad confirmandam 
veflram fententiam utimini, levitate, quae legibus artis et 
criticae et grammaticae certis, firmisquepraeceptis prorfus 
repugnent, ne iiihanc rationem veffram: noftra affenlione 
comprobemus, impediri, libere et aperte profitemur. 
Quid enim? Interpretes librorum facrorum veteres omnes 
quum aliis quoque in locis pro numeri pluralis nominibus 
Hebraicis, et rerum, et perfonarum, pofuiffe reperiantur 
nomina alterius numeri, fi quidem ea, et ipfius rei in, 
genium, et natura linguarum ferret ن quum non tantum 
ex argumento et oeconomia hymni, fed vel maxime ex 
altero verficuli membro intellexiffe videantur, nomine 
١يينل quod nomini ,ا  refponderet, unam modo 
perfonam, non plures،, declarari: quidni exiilimabimus,

Bb ل eos,
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eos, etiamfi fuis in codicibus pluralem numerum invene- 
rint, rectiilime tamen fingulari nomine ufos effe ? In 
libris porro humanis ficubi duae inveniantur lectiones, 
e quibus unus idemque nafcatur fenfus, fed quarum una 
vulgaris fit و et gloffematis fpeciem habeat, etiam e codi، 
cibus recentioribus, dubiaeque fidei, quamvis multis, de- 
promta feratur : altera antiquiflimorum optimaeque notae 
codicum, quamvis paucorum , atque adeo unius, auctori- 
tate confirmetur, atque fit adeo exquifita et recondita, 
ut nullo modo videri pcffit ex ingenio interpretis alicuius 
et grammatici profecta, qui eam, interpretationis cauffa, 
adfcripferit: nonne boni quidem critici omnes raram huius 
generis lectionem vulgari ita praeferunt, ut eam veram 
genuinamque, alteram fuppofiticiam atque falfam arbi- 
trentur et cenfeant : lam vero illi codices, quos Mafore- 
thae in recenfendis verborum Hebraicorum contextis ad- 
liibuere, et in quibus fcriptum extitiffe teftantur ד١חםיר , 
antiquitate non minus quam bonitate longe fuperant om٠ 
nes libros calamo fcriptos, qui hodie reftant, quorumque

■fed anti ن exhibet ٩٦١٥؟ naxima pars alteram lectionem?
quitatem fcripturae codicum Maforethicorum loquuntur 
etiam illi codices, in quos inciderat auctor, incertus ille 
quidem, fed antiquior tamen omnibus librariis, qui codi- 
ces noftrae aetatis Hebraicos defcripfere, commentario- 
rum in hymnos Davidis, qui vulgo ipfi Hieronymo, fed 
falfo , qua de re iam Erafmus aliique monuere itudiofos, 
tribuuntur. Is enim, quicunque tandem fuerit, quum 
21 verba ־nve^retTs, Nec dabis jhnctum tuum ־deve 
corruptionem, adfcripferit haec ffol. IO. a. Το.νπΐ. Opp.

: Non 1 de corruptione corporis 
CbviSH in /epulcro dicit ١ d de caeterorumpinetorum: bbros 
confuluerit neceffe eft, in quibus nomen plurale legeretur, 
qui tamen codices, utrum Hebraici fuerint, an Graeci La- 
tinive, non fatis apparet. Et quis, quaefo, eft iudicii 
vetuftatis adeo expers, qui non fentiar infignem magni- 

tudinera
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tudinem elegantiae qua lectio altera,
 -plane careat? Etenim quum ufas nominum plu ,ب
raiium de lingulorum, fed fummorum in fuo genere, vi- 
rorum perfonis, etiam in Hebraica lingua exquifitus ele- 
gansque iudicetur: quanto accommodatius maieftati Meffiae 
putari debet nomen plurale !ب, quod recte verteris 
Latine me ר delicias tuas! quanto dignius ipfa orationis 
poeticae granditate! cuius virtutis magnam partem iam 
Longinus (*ءء c. 23, 2.), magifter optimus, praece- 
pit etiam ufu nominum pluralium recto contineri, et quam 
Davides, ceterique vates Hebraei iplius naturae inftinctu, 
ita fequuti reperiuntur, ut carminibus eorum nihil gran- 
 -nihil fublimius, iudicio omnium habeatur. Et pro ر115
fecto Davides eo tutius poterat illo loco plurale nomen 
lingulari praeferre, quum nullam ea ex re orationis ob- 
fcuritatem ١ nullam ambiguitatem, oriri videret. Nam 
quum ea lit hymnorum eius ratio, ut uno eodemque verfi- 
culo, qui quidem duobus membris ac partibus conflet, 
una res bis dicatur: quum adeo verba lingula hemiftichii 

לשאול נפשי  refpondeant lingulis verbis alte-
rius hemiftichii, שחת ؟ي לא : nemo fane 
dubitare ullo modo recte poteft, quin nomine plurali 
 ,una perfona, hoc 011, Meflias ويونبا ut vocabulo ,بإ
non plures lignilicetur. Hac vero ipfa ex re facile intel- 
legi ab omnibus poffe fperamus, primo Petrum et Paulum, 
Apoftolos, fapienter ufos effe ifto Davidis loco, ut ludaeos 
docerent, deum redire iufiiffe Meflian ab inferis, neque 
ex eorum oratione ullo modo patere, Davidem fcripfiife 

deinde hanc ipfam lectionem effe alterius lectio- 
nis interpretamentum ־, quae tamen fieri poteft, ut extite- 
rit ex verbis Maforetharum male intellectis. Hi enim 
quum ad nomen appofuiffent hanc notam , ׳١ ٦١ית , 
qua, ut opinor, admonerent lectores hymni, pluralem 
numerum pro lingulari politum ع• : fane incredibile 
non eft, repertos effe, qui putarent, eos pro חסידיך re- 

poni.
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poni iuffiffe -وا, atque adeo lingulare vocabulum fub- 
ftituerent in locum pluralis nominis. Sic [ Sam. 119 ر. 
pro ب, haud dubie legi debet חסיריר, quum referatur 
ad •يبا. Sic Habacuc. III, [3. pro משיחך, ut Aquila 
quoque legit, in libris nonnullis olim videtur fcriptum ex- 
titilTe CerteEufebius d. 1. e veriione των ٥' laudar

,quae ipfa nunc in Cod. Alex ة• * •ة،« ٠٠٥ ג، * verba
leguntur." HaecFisCHERus, quibuscum, qui plura cupit, 
conferre poteft BRUNSIUM ad Kennicotti Difertat. Gene٠ 
ral. in ٢٠ T. 1. 25. feqq. atque STANGIUM in Anticrit. 
P. I. p. 101 —121., qui et alia fimilia exempla adducit, 
nominum pluralium pro lingularibus politorum. Sic 2 Chron. 
XXXII, 4. (٩٨٤ ١٦) جذ«: إي , nonne venient Reges ٠■ 
riae^ unumSenacheribum tantum intelligi, patet ex verfu 
feptimo huius capitis, ubi מלו in lingulari de eodem ufur- 
patur. Quareet Alexandrinus eo loco vertit: μη - اوغ ه  

لء ذهضغل • Add. lerem. XLVI, 5  pf. LXXXIX, 20٠ ل٠
Pf.LXXIV, lof. III, 16.

II. ٥١י-٠ח ח٦ « Notam■ mihi facis, oftendis,
mihi viam vitae, ,,antique et poetice, RCPERTI obfervat, 
[*٥, vitam mihi confervas : niii malis, felicem me reddis, 
vel doces me, qua ratione vitam feliciter inftituere poffim. 
١٦ vel vita beata, felicitas, Proverb. XV, 24. et al. 
paffim, ut زوسع centies in N. T. pro * ٤*٥»٤  ut ,-م .2

ex vulgari omnium linguarum ufu, fignificat vitam 
iucunde feliciterque agere, florere et vigere, V. c. Ϊ Sam. X, 
24. I Reg. I, 25. Pf. XXII, 27. LXIX, 33. ١٦١ vivens, pro 
fortunato dicitur 1 Sam. XXV, 6. et Cohel. VI, Vulgo 
vertunt: tu vitam mihi reddis, a mortuis me excitas ن quod,׳ 
ut alia taceam, parallelismo membrorum et orationi poe. 
ticae minus convenit. PAULUS coli. pf. IX, 4 ل٠  tu viam 
mihi ad vitam ofiendis , h. e. a portis quafi inferorum me 
reducis, ut verba fint hominis, ex gravi morbo convalef- 
centis, ‘ — יך^٦٠^ת־ ת  Π ע٦1נע ״  Saturatio gaudii, 

h. e.



Scholia in Pf. وو
h. e.'plurimum 'gaudii, magna felicitas eft coram [אתץכיד 
ut כלפני facie tua, h. e. in cultu et religione tua (nam in 
antiqua lingua pii et religioft homines :!9
coram Deo, ve[ facie eius, ambulare dicuntur, V. c. Gen. V, 
24.), vel in templo tuo, quo fenfu formula ifta non tan- 
tum de facerdote, fed de quovis etiam pio cultore paffim. 
adhibetur, V. c. pf. 7, 4. 6. 8. XVII, 15. XXI, 7. XXIV, 
6. XLII, 3٠،ζ — ]צח٠נ تيد إبدأ ) Laetitia eft in dex- د ra tua in perpetuum, pro, conftanti et perpe-
tuo gaudio me, cultorem tuum, perfundis. Poeta more 
Ebraeorum eandem fententiam aliis verbis expreffit. 

٩נ٦כימ  dextra, manu, tua, qua laetitiam quafi distribuis;
ad templum referre 1111 יפגין؛ hanc quoque vocem, ut

malis, prope quod David habitabat. ،، KUPERTX.

15خ1جم
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ARGVMENTVM.

Preces funt follicitae et acres periclitantis in inno- 
centia, et iniufia perfecutione, 40 ؟ua innocentia 
fua etiam gloriofe profitetur et implorat opem leho- 
vaeو adverfus hoftes fuosا quos fignificat effe horni- 
nes profanos et fuperbos, affluentes opibus, digni- 
tate, et bonis ]]]]از]: fe autem falutem et libera- 
tionem a numine fuo tutelari exfpectare, et a fpe 
huius indubitata pendere.

Hebraeorum interpretum haud pauci Davidem 
 mortem Uriae hoc carmen feciffe putant, cum *إه
loab et Ifraelitae Rabbam urbem obfiderent *), ve, 
rereturque, ne propter culpam, adulterio cum Bath- 
feba contractam, male cederet exercitui **) 

Quod
٤) 2 Sam. XII, 26. feqq.

**) Ita iarchi, cuius verba funt haec in nota 41 
vs. II. שבא م זר תפילה דרד שנתפלל לי נראה

 ددا היר וישראל ויואב אוריה עול מעשה לידו
 בשביל שם יכשלו שלא דרד ٦٦١٦ רבה על צרים روأ

تادد וכל ואדום ומואב פלשתים וישמעו שבידו עבירה
R עליתם: ויבאר •٦٠٨ •٦٠» המצפים הרעים

vident
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040 a fententia totius Pfalmi alieniihmum videtur. 
Adeo enim fidenter de integritate fua loquitur, ad- 
eoque vehementer a Deo contendit, ut in ea contro- 
verfia, quafibi cum adverfariis intercedit, ad iuftitiani 
caufae fuae refpiciat, ut id nihil cum peccato ia 
Uriam commiffo commune habere poflit. RUDIN- 
GERI vero fententiae, 34 Abfalonicae feditionis 
tempus pfalmum referentis ־'؛إ), maxime obftat ver, 
fus quo Davides lehovam orat, velit adverfa- 
rium fuum gladio conficere. Filii enim necem num- 
quam optavit, contra, acerbis lamentis deflevit. 
Mihi eorum fententia probatur, qui carmen noftrum 
aDavide eo tempore putant compofitum effe, quum 
Saulis aulicorumque infidiis undique obfeffus, faluti 
et vitae fuga confulere coactus effet, ut itaque لنه- 
χξονον fit Jeptimo et decimo, cum quibus multa ha- 
bet communia, inprimis querelas de inimicorum 
infidiis et calumniis. - PAULUS hoc carmen p.reces 
Davidis continere putat, velit lehova ipfi victoriam 
in hoftes concedere, feroces illos et qui terram

Ifrae-
videw has /٥٤٥ fadilfe puto 00/2 facinus in Oria com- 
mijlum, quum loab cum exercitu Ijraelitico Rabiam 
urbem in terra Ammonitarum, obfdcret و ׳ verereturque 
Dades ١ ne male cederet Ifraelitis 00 crimen a fe com, 
mifdm ١ neque Pbiliftbaei, Moabitae י Edomitae cete- 

aeque oicinae gentes , Ifraelitis ٤٤٤/ا/٥  , eorumque in, 
teritum opperitae و bellum in eos molirentur»

) Acquiefco in nota temporis Abfalonica, et inter 
nicos *و facio et quar-

to : bic quidem et quartus inter fe unus explicat alte-
)«״ inquit in huius pfalmi ج،كس£وهلا , ا49٠
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Ifraeliticam invadere minitati effent: inque 
culo facro, ante expeditionem fusceptam, decanta- 
tum *نأما•** Atque hoftes quidem exteros verff· 
II. ,2. dcfcriptos videt. Mihi tam acuto effe 
non licet.

I. Duo primi verfus, recte obfervante SIMEONE 
bE MUIS, ״continent propofitionem, qua precatur» ut 
adverfus Saulem eiusque aulicos, qui non ceffabant, ipfum 
apud Saulem criminari quafi fceleratum, et nova in regno 
molientem» defendatur. Hoc caufae eft, cur propofitioni 
mox rationem fubiiciat a fua innocentia, quam fciebat va-

riis aulicorum artibus oppugnari, petitam،،. - ]שמעה
צדק ה١ה٦  Audi, lehovah, iuftitiam. Eam duplici modo 

h. 1. interpretantur. [) Plerique intelligunt iuftam petitio- 
nem, iuftam cauilam. Quod -ABEN-ESRA praeivit؛ 

يإ ^-.י^מע ٤]! د د צדק כי שמעה  Audi, nam 
iujlam rem eloquar: vanos preces enim non audit Deus» 27. 
 Quod cum pluribus aliis fequitur etiam و/***
GEIERUS: כ,Audi iuftitiam, b. e. querelam meam de 
iniufta Saulis aliorumque hoftium perfecutione, adeo 
aequam, ut fit ipfa veluti iuftitia.،·' Sed hanc fententiam 
fi poeta exprimere voluiffet, pofuiffet haud dubie צדקי, 
five !2 .بذ) Genuinum fenfum Chaldaeus exprefliiTe 
videtur: בצדקה وبي! :ج 3ر  Suscipe, /ت, orationem 
meam و quae fit in iufiitia, ex iuftitiae, i. e. recti et fin- 
ceri ftudiofo corde profectam, cum ifti fraudi» fallaciis 
et mendaciis» prorfus devoti exiftant. KIMCHI: ر٥

*«3 וזהו צדק וזהו שוי□ ٠٦ פי כי בצדק שהיא הפ^תי
מח٦מ٠ بلأثي  Audi preces meas, fiunt animo fincero; 

verba et animus enim conntiunt. ياتم, ex parallelismi lege» 
12118 *1310815 expertibus respondet, in ultimo verius be- 
wiftkbio. - Sunt, qui fepolita interpungendi ratione

Mafore-
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Maforethica (quae’ ה١יה  a צדק accentu distinctivo feparat), 
vertant: Audi, Deus iu^itiae/ Praeiverunt Symmachus et 
Theodotion: **،•׳زهئغ ت). Quod vix admitti
poteft, quum nomen ٦٤٦؟  tanquam proprium, in regi- 
mine poni non foleat. —- Alexandrinus vertit: κ^،ϊ ٤

ad quae verba AGELLIUS : ,,Quamvis in ٤٤*٤٥%•77ء «مم
Graeco ambiguum iit, ut intelligi etiam poffit: Domine 
iuftitiae meae, tamen optime ad lenfum transtulit Latinus 
iuftitiam meam, ut etiam inferius legimus in hoc ipfo 
Pfalmo: ء *9 ٤س-*م)9م٢و/•**»«  exaudi, Domine, ٧٥,٠/٤ 
mea. c، — KOEHLERUS huius interpretis auctoritate צךקי legit, verritque: audi lehova י ا/اء /;» mea ! qui 
iuftam meam caufam tueris, ut lerem. XXIII 6 ٠ ٠٦١.٦١  
 :Sed receptae lectioni patrocinatur tam membro .بايدة
tum parallelismus (vide obfervationem Kimchianam); 
quam Chaldaei, Aquilae, Symmachi et Theodotionis رم]- 
fenfus. — ١٤19٦٦3١*93] Attende clamorem meum, fuscipe 
vociferationem meam. Vocem ,רנד. bene explicat KIMCHI:לתפילה ٣١٩ להכזרה ٦٦ לשירה מהם ر١ צעקה ١٦ ד,רא רנד, 1٦) רכל רנה ددا צועק המתפלל בי צעקתי כמר הרא

ואנקה לבכי ١٦  Idem quod צעקה, clamor ن nam
qui orant, fubinde, ubi magnis et fubitis periculis urgen- 
tur, vocem filent attollere et vociferari. ٥٩ ررنررء -٤رر

et damotem qvedam ,ء*:)/ •،•ؤ ةر٤٤٥٤» edatur ن
diciturque de clamore canentium, ut contra gentium fuspi-. 
rantiumque ن item de clamore precantium et rogantium. Si٤ni٠ 

ficat etiam clamorem illum , quem edunt praecones, cum ali- 
quid promulgant ([ Reg. XXII, 36.). Ceterum et conge- 
 oociferationem׳ fuscipe ١ Audi {inceras preces meas وز189
 -aufculta precationi, quibus nihil nifi vota fua ad ,«״>»«
mitti petit, aeftuantis ex periculi et perfecutionis magni- 
tudine animi affectum bene exprimit. Quod vero addit: שפתירימרמה כליא , non labiis fraudulentis, fuam innocen- 
tiam teffatur, qui innocenti et fimplici ore, omnisque 
doli experti, precetur. Ante fubaudiendum eft pro-

Toni. IT\ Cc nomen
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nomen relativum ר אעז , quaeو oratio, non fit, vel funditur 
labiis fraudis י fraudulentis ن pofterius enim fubftantivum 
vim habet adiectivi, ut fupra pf. V, ומרמה جب)• ١٠٨؛  
 -h. e. fanguinolentus et frau י anguinis er fraudis/ رزية
dulentus.

2. Fieri tandem a lehova inter fe et hoftes fuos iudi- 
cium petit ن orat, ut ope lata declaret, fe ipfius cauffam 
approbare, eiusque dignam rationem habere. [بإخ 

יצא משפטי  A coram vultu tuo י abs te, in tribunali velut 
fedente, caufamque meam cognofcente, iudicium meum 
exeat, prodeat aliquando in publicum confpectum omnium 
mea innocentia. .מישרים תחזינה بج ] Oculi tui /زإ- 
ciant rectitudines, aequae cauffae rationem habeant.

 ,Quo autem animi fui integritatem magis teftetur .و
offert fe lehovae quaeftioni, et illi quam exactifiimae. 
 -Probas cor meum. Quod haud pauci in Prae [ات 13
terito accipiunt, hoc fenfu: Tu animum meum prorfus 
exploratum habes: occultos cordis mei receffus excuflifti, 
omnes cordis mei fenfus tenes ن nofti, me non effe du- 
plicem, nec quidquam fraudis intus alere, ut 11 perpe- 
ram falfa invidia me gravant. Ego potius fubiunctive acce- 
perim: explores animum meum ئ quod futuro mox fequenti 

melius congruit. - 25!1 !د ٦ ] dnvifas noctu, quo tem־ 
pore, dum ab externis negotiis animus vacat, ea, quae 
in penetralibus animi latent, magis fefe proferunt. Nili 
quis malit hanc allegoriam ex more hominum mutuatam, 
qui eos, quorum fecreta nofcere cupiunt, nocte inopina- 
tos, et omnium fecuros, ac in iis praecipue occupatos, 
ad quae fertur eorum animus , obruunt, et res atque 
actiones eorum perveftigant. - Ad haec tertium gradum 
adiungit: ני1^5ר٠צ , igne me examines, quo alludit ad pro- 
bationem auri et argenti, vid. fupra pf. XII, 7 ٠ —٠  Sic 
vero fe habet animus, fibi recte confcius, Deo ipfo quae- 

ftionem
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ftionem exeixente, et eam quamlibet feveram, ita inno- 
cenriae nihil metuit, ut fubiiciat: ٧)!-, non invenies, 

מרם אר ذح  vitium aut maculam, quod AB.EN-ESRA. 
fubaudit five: quod umquam contra iftis hoftes meos 
eflem prave molitus, uti de me falfo iactant. — [يأ 
 ,In duas potiifimum partes interpretes h. 1 ^-^^ר־יפי
discedunt, aliis Maforethicam interpunctionem fequenti- 
bus, aliis relinquentibus. Ordiamur ab illis, qui I) 1.- 
ceptam distinctionem retinent. Sed hi etiam non una 
modo rem inftituunt. زخ Aliis enim יזמ/ת  eft verbum, prima 
perfona Praeteriti verbi זמם, quod I כ plerique confti- 
tuendi, proponendi, cogitandi fignificatione accipiunt, qua 
Deut. XIX, 19. Thren. II, 7؛. Deut. VIII, 14. aiiisque 
locis occurrit. Unde quidam fic vertunt: *) cogitavi٠ 
non deflectet, five, transgredietur os meum in recto cafuذ 
quorum verborum fenfum dicunt effe hunc: non foleo 
aliud cogitare, aliud eloqui, verba mea funt cogitationi- 
bus confentanea. - زم GEIERUS: ,,cogitavi, firmiter 
apud animum prbpofui, crebrisque femper meditationibus 
ac curis in id unice incubui, «e transgrediatur os meum, 
i. e. ne fermone meo contra Deum vel proximum delin- 
querem.،، Quae interpretatio ferri polfit, fi עבר, folum 
pofitum, umquam delinquere iignificaret. Sed ea notio ad- 
mitti nequit, nifi fequatur !! ביית, foedus 1/04• 
(lef. VII, 15. Hof. VI, .)و five أ•, leges (lef. XXIV, 
5٠), five ٤٦ מצרת  praecepta lebovae (2 Chron. XXIV, 
٥٥0, five ٥ lebovae (Num. XXII, 18. XXIV,
ل3٠ز٠ - 2 ) Quum nomen מרי; plerumque fenfu malo de 
perverfis et malitiofis molitionibus ufurpetur veluti, pf٠ 
XXVI, IO. Prov. X, 23. pf. X, 2.: funt, qui noftrum quo- 
que verbum fenfu malo accipiant, Chaldaeo praeeunte: 

יפרמ בישרתאעבר השבית , cogitavi malum, fed non 
transgrefum /٤ os meum, quemadmodum verbum ياي 
ufurpatur Pf. LXXIII, 7. לבב 0ي)بأو»! ٦٦  ttansgrift 
funt fpecnlationes cordis, erumpunt confilia eorum. Hanc 

Cc2 inter-
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interpretationem elegit etiam VAN DER-PALM, qui, 
Muntinghio referente, fic interpretatur verba noftra in 
batavica pfalmorum verfione: 0; vel umquam malum cogi- 
٤αυΐ١ tatnen numquam excidit ore ١ i, e. اما![!•*

meorum interitum fubinde apud me optaverim, ita tamen 
affectum meum femper continui, ut non in diras et exfe- 
crationes prorumperem. - Senfu haud multum diverfo, 
fed verbo 2 זמם) primaria nectendi) ligandi notione ac- 
cepto·, quam apud Arabes obtinet ن ALB. SCHCLTEN■ 

SIUS in Not. ad Harir. Confef IL p. 70., poftquam mo- 
nuiffet, مم effe alligavit, capifiravit iumentum, verba 

و+ممج ع  vertit*, capifro alligari ١ ٤٥  transgrediatur 0ت 

 quemadmodum Haririus Confeffu XXVII. dicit ,(,•/و
الالسنة زمت أما » quum fuijjent linguae, 

pro, Et Confeffu XI.

مم من أسعد فما ند أن اللغط فنم

Et ء!/مع fermonem, felicem وة qui ita ca-
piflrat. - B) Maforethae huic voci adfcripferunt, effe 
 -i. e. oxywnon, fi ve accentum habere in ultima fyl ووات
laba. Quaobfervationeliaud dubie innuere voluerunt,ומתי 
i nomen, quum verba alias fint in prima perfona par- 
oxytona: five potius Infinitivus, addito fuffixo, propr.ه- 
gitare meum, quemadmodum Latini etiam dicunt: ;•ء 
tuum nihil ٤لم  pro, fcientia tua nulla eft. Et forma Infi- 
Jiitivi ٤٢ poifit a Quiefcentibas tertia raticali ,ד petita 
effe, ut ח^ת, gratiam facere, pf. LXXVII, Ι٠.١ et •),يي 
 Ezech. XXXVI, 3. Hinc vertunt: cogitatio mea ,//*همر
non transgreSJa م؟ os meum, quod ESDRAIDES explicat ت

-cum animo con ״نر verba ٦הפ١ו )*إدد פיר כדברי מחעזבחר
gruunt ن ovatio fui nihil a mente discrepat ]ن ياي  

idem Aben-Efra eadem transgrediendi notione monet 
accipien،■
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accipiendum, quaProverb.VIII, 29. occurrit: 90;*ا• 
fuit terminum, •!(٦١ ליא־יעמרר ي , ita ء aquae orant 
non transirent) Sed BUCBRUS praetereundi fignificatione 
accipit, atque hunc in modum interpretatur: ״Cogitatio 
 -non praeteribit os meum, id eft, animus a verbis mi ء»
nime variabit. Animum meum fidum Sauli et fuis fem- 
per verbis et factis exhibui, neque aliud animus unquam

nihil fecus aliquando vel cogitavi,،،— II Sed ؛molitus eft
a Maforethica interpungendi et legendi ratione plane dis- 
cedit Alexandrinus interpres, qui fic vertit: 2 يئل

των 2» ٤) ٨٨٤« ة همم- * له* لو fv
*٤30 ٧»٠  quod Vulgatus reddidit: Ci « ٥«مء  z'«״c«r٥ z'» me 
iniquitas ־. tit non loquatur os meam opera hominum. 15 ؤا- 

tur זמחי, quod ؟ממי, iniquitas mea, pronuntiavit, con, 
iunxit cum *٦-, atque verba ultima:
ad comma, quod proxime fequitur, traxit. Eodem 004 
Syrus: "5 يد ٨دميد٥] ولا  nec ٤2) ٥١٤ ف  me 
inquitatem. Quod ipfum noftrae aetatis interpretes haud 
pauci funt fequuti, veluti Michaelis, Koehlerus, Knap- 
pius, Dathius, Muntinghius, Henflerus, alii. Verba 
huius commatis ultima vero: ي-ياد-ة cum fequentis 
verfus primis vocabulis: אדם רת١לפע , MICHAELIS hoc 
-enba non transit os meum 24 molitiones bomi؟
num, quod er Koehlerus, Knappius et Dathius probant) 
qui in verfione fenium fic exprimit: non approbo aliorum 
facinora, - Sed MUNTINGHIUS verbum فاد ea figni- 
catione fumit, qua Proverb. VIII, 29, occurrit (vid. fu- 
pra), vertitque : os meum non redundat י numquam ili 
diras et exfecrationes prorupi, propter facinora hominum, 
hoftium meorum. — HENSLERUS יעמר, Futur, Hiphil, 
effert, quod de fermone proferendo etiam accipi poffe putat, 
ut fi mile א١ה؟צ٠  Hinc, repetito e fuperioribus •ي!, ita 
vertit: os meum nefarii nihil profert, ad f. iuxta facinora 
hominum, i. e. ut alii facere folent. Quae interpretatio mihi

Cc 5 tamen
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tamen fundamentis non fat firmis niti videtur. Prim· 
enim ي! genuinam effe lectionem, non ita certum 
eftن quum Alexandrino et ·Syro, cuius auctoritate illa ni- 
tirur, opponi Chaldaeus, qui, ut fupra vidimus, 
receptam lectionem exprimit. Tum , verbum עבר, in 
Coniugatione Hipbil, de fcrmone proferendo dici quidem 
•02/5, non negaverim, ufurpatum vero fuiffe ab He- 
braeis, nullo exemplo probari poterit. - Sed ea lectionis 
receptae interpretatio, quatn Bucerus dedit, ac nos fu، 
pra attulimus , et ufui linguae eft confentanea, et oratio- 
Ilis contextui atque poetae confilio inprimis apta.

4. פריץ *:م ١٦٦) ٠٤ بأي פרבר אדם ]*؛ز
Etiam hic verfus non parum interpretes exercuit. Nos 
in eorum fententiis enarrandis eundem , quem in verfu 
praecedente, ordinem fervabimus, ut ordiamur 1)2 
illis, qui distinctionem receptam retinent Horum ׳)pri- 
mus efto Chaldaeus, qui fic vertit: •על אבפנתא ق

 ؟!أ! باياي אנא ؟פוחד ,במי^ר دي ערבדיהרן
-in facinora hominum ■uerbo labio ;/(/*ز lltique tu بذث

rum tuorum', ego obfervavi vilis protervi ן fcil. ut eos vita- 
rem, i. e. quum mala facinora tibi maximopere displi· 
ceant, ego mihi diligenter caveo, ne improborum horni- 
num vivendi rationem fequar. — 2) Ex interpretandi ra- 
tione, Hebraeis recepta, Davides hoc verfu de fe tefta- 
tur, quod et alios a perverfis actibus avocaverit, quod ho- 
minum fe opera obfervaffe, et a femitis malorum, iuxta 
divina praecepta, eos fe dicit arcuiffe. KIMCHII verba

 apponam: אדם לפעולות מחבוכן אבי דהדהרת שצוית במד,
 מנעדי פריץ אירחות שמרתי אני ٦٦٦٦ העברות מהם ומונע
 ٦٦٦ את לשמוד וכמוהר ורשע פריץ באורחות אדם ٦١٠ שלא

In הפרדם שוטר 1د٦ בה ٦) שלא האדם למנוע החיים עץ
"iis ١ quae tu praecepisti ac mouuijli, intentus 90 fui 4 actio- 
nes hominum, eosque prohibui a peccando ن hic enim, uerborum

fenfus : curari ne quis femitas ١١٦لآ. ٦١٦؟! ييي) يب ل

effracto- 
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tfractovis et ;٤١% زم م //. Ferbum ٦) ءاع  

jignificatitme bic ejl accipiendum, (00110 .24,]]!.ات- 

cavit Deus an te hortum deliciarum Cherubtm et aciem 
gladii, utrinque incidentis, החיים يا •أ اب  ad 
obfervandum viam arboris vivificae. Obferva؟i enim hanc 
Deus volebat י ne homo eam iret. Sic Davides perverforum 
hominum vias et inftituta obfervavit, ne quem pateretur 
illa fectari. Sub פ.ריץ٢  vero interpretes ilii intelligunt per- 
verfum ו proprie talem, qui leges perrumpit et omne ius 
disfipat, quod פרץ perrumpere et disfecare fignificat. - 
Eodem modo DRU SIUS, nifi quod isante nomen huius 
verfus primum, hac vi: quod attinet ad, fumit, quam 
faepe alias obtinet. Senfum fic exprimit: ״Quod ad opera 
hominum attinet, ego cavi diligenter, quia verbo tuo ita 
praecepifti, ne quis latronum et effractorum viam impune 
ingrederetur.“ - 3) Alia prorfus ratione verfus noftri 
interpretationem inftituit AGELLIS: ,) אום وبأ• , 
opera hominum, appellat ifercitutejn ٥٤ laborem, 2 عذط 

iniunctum, ufitato facrarum literarum loquendi more, ut 
Ezechielis Cap. XXIX, 20. Et erit merces exercitui illius, 
٣١٦٠٦٩٥ et operi, quo jroiuit adversus eam־>
dedi ei terram Aegypti, Ubi LXX. اهه'،?׳ *7ر  λίΐτφίχς «vr«,

2//.:; pro Jervitute ct minijlerio, quo ٦؛ *•ثة ء** »•و

in Tyrum. Ait igitur: haec opera mihi iniuncta, et la- 
borem a Saule imperatum, ego exfecutus fum et complevi. 
propter verba labiorum tuorum, ut tibi obtemperarem iu- 
benti, quae opera funt viae durae [פריץ nam
al٠pera quaedam mandata illi Saul iniungebat; ut cum iuffit 
centum illi afferre praeputia Philifthaeorum, cum illum 
Tribunum creatum ad bella mittebat ([ Sam. XVIII, 
25 — 3٠٠). - Aut fub פריץ ת٩ח٦א  intelligit mores horni- 
eidarum, ut indicet, fe legis praeceptorumque divinorum 
caufa ab his moribus abstinuiffe, atque etiam focios 110 
cohibuiffe, ne latronum more Saulem adorti in fpelunca 
occiderent," - 4) LUDQVIC. DE DIEU duplicem 

c c 4 inter-
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interpretandi rationem proponit. Unam: هم
bominis (١ م٥٠٧٥م77١)/27٤00٤«7ء  ttoriw», 2/ /ة٦٨١٦;2 مرر/ - 

nir : id eft, quum auxilio verbi tui attente confideravi 
opera hominis, animadverti in illis ac deprehendi latronis 
vias ن iumitur שמרתי ficut pf. XXXVII, 37. שמר״תם جه,  
٤,٦٤/, confidera, iujlum.^ 5) Alteram, quae ipfi magis 
arridet: .,Quia mercedes hominis /!/ء verbo labiorum tuo- 
nm, ego cavi vias latronis .· ٦! paffim mercedem figuifi-

cat potius quam opus. אדים ؟proprie propter 39 -ره»
 fupple effe, id eft, quia funt: deinde י hominis عوهه•
החרם מן ؟٦باب .vorto cavi, ficut lof. VI, !8 للاي(! , ca- 
vere ab anathemate■) 1و autem verti propter י non eft info■ 
18118 tale eft Genef. 11 ر .ء ٦٦ ٨! !جي את ^, propterea

,Inter opera btniiib6) م :ل*!* ״ — ،،.ocabitrir vka،1־
quae hominum vulgus facere folet ى inter , ut Exod. XII,
ي وا! * .2  inter mcujis anni), per, vel propter (ut pf, 
V, II. VI, 8. VII, 7. IX, 15.) verbum oris tui) h. ٥, pro- 
]٤٥• minasque tuas, obderuaui ^fijnitas latronis,

ne ad eas deflecterem [٥٦ ودد!• ad declinandum ab ودز;
ut iarchi explicat], ullove pravo opere me inquina- 
rem. ،، — 7) Digna etiam, quae commemoretur, BU- 
CERI eft interpretatio. ,,Mihi (inquit) videtur, voce 
 -vatem fignificare eos voluiffe, qui ad fe transfuge פריץ
iant, rupto et abiecto iugo, five Saulis, five aliorum, quo 
durius premebantur; rationem mox reddam. Senfus ergo 
huius verfus erit: Non folum ipfe me innocenter 
et ab iniuria eorum, qui me perfequantur, continui [vid. 
ad verf. praeced.]; fed et alios inde revocavi, operibus 
hominum meotum inxta verba labiorum tuorum ١ 14 واع 

iuxta tuum praeceptum, intentus fui, curamque habui, 
ut mandatis tuis minime adverfarentur; diligenter enim 
obfcrvavifemitas eorum, qui ad me confugerunt, perrupto, 
quo imperio tenebantur. Propterea enim, quod college- 
rant fe apud Davidem quique obaerati et animis pertur« 
bati, numera plus minus quadringenti, et ipfe illorum

prin-
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princeps erat (iSam.XXH, 2.) ن facile creditu وع illimi« 
cos eius plurima et infanda mala de eo [•210101 quae 
contra regem et regnum moliretur. Certe Nabal ille Car« 
melita nunciis illius obiiciebat, multos fervos fe a domi- 
nis fuis avellere, et Davidi adiungere (I Sam. XXV, 9 ٠د . 
Haud igitur abs re fuit, ut fuam innocentiam, etiam quod 
ad transfugas iftos attinebat, et ipfi praeftandum erat, 
teftaretur. Quia vero illo loco fcriptura verbo, unde !ي 
deductum eft, utitur (dicebat enim Nabal: hodie multi 
funt fervi •١١ ٦ מפני *٦؟ تذ *, qui erumpunt, five 
avellunt fe ٥ Dominis fuis f fatis patere puto, ٢١פר  etiam 
fugitivum fignifieare. Durius fane eft illud, 0%/٤ vias 
 ز meos ف/ pro eo accipere, quod eft, a viis ري
quam fi intelligamus, eum fuorum vias obfervaffe, ne 
quando ad mala deflecterent, et eos •وبذ vocaffe, id- 
 ideo, quod a patria et a creditoribus fuis aliisque عو
opprefforibus effent avulii, et, quibus tenebantur, vin« 
cula perrupiffent. - - Neque abfurdus fenfus fuerit, 
fiquis intelligat Davidem teftatum, fe operibus hominum, 
iuxta Dei praeceptum, fuilfe fic intentum, ne quid mali 
fequeretur, et vias perverforum ita obfervaffe, ne quando 
in eas incideret. Priorem interpretationem ideo probabi- 
liorem puto, quod omnino haec precatio inftituta effe vi- 
deatur contra hoftes Davidis, qui eum, et fui et fuorum 
caufia, multorum malorum accufabant, ut ei cauffa fue- 
rit, fuam innocentiam et quantum ad illos attinebat, de- 
fendere.،، — II) Eorum vero, qui, Maforetbica di- 
ftinguendi ratione fepofita, priora huius verfus vocabula 
cum antecedente coniungunt, ut hic vocibus
incipiat, I) primus fit Alexandrinus, qui fic vertit: 

وه لاش  jud) •/«7 إ *8 •م ٥٠(  loquatur os wie ا. 

opera hominum, ut Vulgatus reddit: unde AGELLIUS 
colligit, illum in fuo codice hebraeo ita fcriptum repe« 
riffet ידפר״פר“פל , quae etiam Koehleri eft fententia, 
qui praeterea 7 ante •!*و in illo afuiffe putat» 584 po- 

Cc 5 *ذا 
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tuit interpres ille verbum ياي in Coniugat. Hiphil eandem 
cum أتذ fignificationem tribuere, ut Henslerum quoque 
feciffe, vidimus ad verf. praeced, Senfum vero Alexan- 
drinae verfionis Agellius fic explicat; ״Solet fcriprura uti 
hac forma dicendi, loqui ore, pro eo quod eft, promittere 

fe facturum, vovere, aut minari; et Hebraica vox כל ha- 
bet univerfalem quandam definitionem, quafi dicat: ut 
prorfus numquam loquatur os meum. Me igitur exami- 
nafti, et cognovifti, nihil perverfi in corde meo refidere, 
adeo ut bre meo nihil umquam loquar, ac miner, polii- 
cearve me facturum iuxta opera hominum, et vicem ini- 
micis ac perfecutoribus redditurum. ( Sed paulo aliter 
THEODORE TUS: *•02* :/ ة هوء* *2 ه/م: -

٨٤٥,» ،*ة و ا* *هي loHafas »*مءة ه
٠Xaf٥c١ يوأل * غ؟٣سب٧ •ر•* 2

2299*٤7» *7٧٠ 'Tantum abfuit , ut ballem ١ ut
etiam linguam/eruauerim liberam 2 conuitiis contra illum , et 
quae ille perpetrare non ٥//, haec (licere noluerint. — 
Alterum vero huius verfus hemiftichium Alexandrinus ita 
vertit: /٥٤* ** ءة  των * ء٨٤»س ء« سة يه ءهؤه  
quod Vulgatus reddit: propter verba labiorum tuorum ego 

vias duras: et AGELLIUS hoc modo explicat:
 -Quin etiam non modo nihil dixi me facturum, ut ho״
mines faciunt, qui inimicos ulcifcuntur, et fuam perfe- 
quuntur iniuriam; fed etiam diligentiffime obfervavi cavi- 
que vias duras, ne per eas incederem. Vias autem duras 
appellat afperas et periculofas, et quodammodo rupibus 
ac praecipitiis interruptas; eae funt a ־٠٦ tem actiones illae, 
quibus homines mandata divina transgrediuntur. Nam 
 -viae feptae funt, et quibusdam legis maceriis ac fepi اعط
bus munitae, cumque eam violamus, tunc fepem ac ma- 
cerism disiicimus و et vias abrumpimus. — Cuftodivi au- 
tem non pro eo dictum eft, ac fi •٥٤ perfeci, exfeqmitus 
fum, fed pro eo, quod eft, obfervavi me ab illis, cavi dili- 
genter, vitavi.،، THE ODORE TUS vero נ qui in iis,

quae 
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quaepraecefferunt, Davidem teftatum putat, fe inimico، 
rtim iniuriam beneficio rependiffe, atque adeo linguam 
fervaffe liberam a eonvitiis contra illos, rectius, ut mihi 
quidem videtur, interpretatur: T^ro بلل »* رو ،ج٠  
«cvov هءء totis 22 ءممء• hanc ־cero rem 4-
duam et molestam feci ١ ut tuis 2201/49* morem gererem. - 
Sed alio plane modo 2) Syrus distinguit et interpretatur:مح ده:ءئد آلا إقحه/[: كعافاالا بحدعاً ححراً حععاد ح حكى ملأ
1 ٨جهغ  transierunt os meum opera fliorum hominis per 

fermonem labiorum ن uerum cufodiuijli me 6 ־viis malis» 
Koehlerus eum exiflimat legiffe in Hebraeo שיפתים pro

noftro atque שמרתני אתה pro שמרתי .,؟ני -
3 ) I. D. MieHAELis, qui verfum 4٠ voce בדבר ordi- 
tur, ultimo, ٧١٦*» collato cum Arabum »غميضة٧٤ء, «- 
tum, vertit*, fecundum -aerbum labiorum tuorum fero 
vias //ء/;. Sed eam notionem apud Hebraeos in ufu 
*10•, nullo teftimonio probari poterit. — 4) KOEHLE״ 
RUS, retenta ufitata vocis illius fignificatione: fecundum 
 ٩uo nec oerbum labiorum tuorum cito uias peruerf, 2׳
TINGHE abludit, nifi quod is פריץ notione violenti, 
vanni accipit.

 Poftquam innocentiam fuam confidenter teftatus .׳5
©ffet; nunc fubiicit precem, qua primum cuftodiam inno־ 
centiae, deinde depulfionem perfequutionis orat. ר ,המו

44 ,meos in orbitis tuis /و/أ Sustenta ٩١و?لالآلاحج ١٦؟

quae verba recte KIMCHI: ראטר צררי במקרם המרו
רבדרכך במעג^רתיך ,اد שהם ٦٦٦٤ داد  

ימרטר ٢ر ארחם תמוך  infinitivus ר
Imperativo [cf, SCHROEDERI 1« ««ء'،م٠  Syntax. Reg. 
 cero haec dicta funt, pro eo, quod׳ c. 9.27[]. Concife ,!س[

plene eft: fustenta •اء/* meos, qui in orbitis ٥٤ femitis 
tuis
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tuis incedunt, m labantur. Senfus eft: رم, ut a ]]م 
inftituto numquam deflectam, פעמי %•- ne labantur 
*8/٤, i. e. د, pedes mei, ne peccem tibi, atque ita 
et ultioni tuae me ipfum reddam obnoxium, orbita, 
plauftro (עגלדי) facta, imprellum rotae veftigium, hinc

orbitae -ךק٦,؟؟؟לי ipfa via orbitofa, femita. Unde
recti, pf. ΧΧ11Ι٠3٠ Pr0v.1V, II.

*٤ Ego invoco nam 6. ي) ب-إيايد קראתי؟ ؟د

exaudies me, Deus. KIMCHI: ,• בטחתי כי קראתיך ٦  
טעם ٦٢١ د٦٢٦ د ראתה اتدد  » Ideo invoco te, 

quia confido, te exauditurum me, teque pcjje mibi opem ,ferre, 
ا הט-אזנך — .nomine fortis, innuit له«  Inclina 
 tuam mibi, benevole preces meas fuscipe, inftar «((,ء)
parentis aut principis, ad petitionem filii vel fubditi

Alidi eloquium ؟!ب![ ^.מע .promte aures arrigentis
meum huius fupplicationis.

7. :يي •١7/١-9) [أج• מושיע ]بثيا
Quum verbumproprie feparare fignincet, hinc, prae- 
fertim in Coniugatione Hipbil, fparaium h. e. extraordi- 
narium, admirandum , aliquid facere; in duas potiflimum 
partes interpretes discedtint, aliis fecundariam, aliis pri- 
mariam notionem adhibentibus. Atque illi quidem, qui 
1) fiparandi fignificationem eligunt, non uno modo verbo- 
rum ordinem conftituunt. 1) lARCHius; דשיברא הפלה

 את״דזחוסים .ביקי.؟؟ ٤٦٤٥ ועמך: ٦؟ ננפלינר כמר בלעז■
 ٦٦٦ חרקים: دأنب! חסדיך؛ הפלא עליהם ים»٠מ٩ממתק בך
٦٦ החרסים בימינך להרשיע חסדך הפלא ٠מטררם מקרא זה

Ferbum ירפלרז b. I. /٤ idem, quod iu lingua vernacula [٥- 

parer, quemadmodum Exod. ΧΧΧ11Ι, 16. et feparabimur
1 coniungenda cum؟ Dictio vero •؟ع ٤٤ الم 

tu qui fervas dextera tua qui in te /ة/٤:ة/ boc ؛٩٦١٠٠١ ردت

fduciam ponunt /١ وة  gratiam tuam ab iis١

qui contra illos infurgunt, Inverfus· enim ejl ordo buius
contex.
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contextusا ita :))اء/)• ٩؟١؟١3 להוישיע חסדן؛ ؟
•١٩٤٦ Separa gratiam tuam [ab iis quiconfurguntj, /ة- 
tando dextera tua eos ١ ز /,/ — ή

 עם דבק רבימינך יה[ה ي אשר دداا הפרש בארר
בית הגזרה זאת מצאנוدا חוסים Verbum הבלה

hic fegregandi notione eft accipiendum, ut Exod. XI, quod 
discriminavit Deus [inter Aegyptios et Ifraelitas], atque 
•٦٤ cum ר ;»رد ב  coniungendum •/ن ز » conftanter cum 
Beth conftruitur. Hinc fenfus erit: fubtrahe gratiatn 
tuam, o tu. qui fervas eos, qui in te fiduciam ponunt, iis 
qui infurgunt in eos. — 3) KIMCHI: אמר הפרש פלה٠٦

 *دع• מאותם חסדיך רהעכר הפרש חוסים מושיע שאתה ^תה
מאתך ١ המלוכה כי ידעו כולם ١د בימינך מתקוממים שהם

د دا• د •٦١٥,٦٦  Tu ١ qui fahaos facis fdemes ١ fA٠ 

trabe gratiam tuam iUis , qui contra dextram tuam 
gunt ن nam omnes illi, cum fciant, regnum mihi 4/ te tra- 
ditum /وة ct tamen rebelks fnt ١ tuae potentiae refifunt. - 
Ita Hebraei. 584 quum verbum ثإ, ubi propria fepa٠ 
randi fignificatione adhibetur, non tam fubtrahere (fequ، 
partic. 5(ט quam potius discernere, /ي•• duas res 
lignificet״, ego II) mirum faciendi notionem a !Tumendam 
cenfeo, Alexandrino praeeunte, qui fic vertit: ©« سكهملا٠

٥ر *ج ٨٤رر αχ י 6 س• وسك * هى* ٤٤٤ ء * وه:
7ων 217 ،* «٠ quod Vulgatus reddit: mirifica mifericor- 
dias tuas י quifalos facis fperantes in te a refigentibus dex- 
terae tuae. Qui fenfus confilio ac menti prophetae fane 
optime congruit: nam quum in maximis periculis verfa- 
retur, orat, ut lehova infignem reddat bonitatern fuam; 
quali diceret; non exiguo mihi opus eft auxilio tuo, feti 
illo admirabili, quod rnihi latum, qui audierint, mirentur

 ac ftupeant. Itaque מושיע iungendum erit cum ם١»מו؛קוממ
qui liberas ؟؟erattt.es ab iis ١ qui confutuunt. ع؟ בו •اع

שיע1ה  conftructum, fignificat ab) ex, utPf. XXXIV, 7٠ -33
أ*•! ,يأ, eum ab omnibus anguillis fuis : .ا

yil 22. 73 חישעתנר falvafti nos ء manu Midianitarum;
Pf. XLIV. 

erattt.es
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pf. XLIV, 8. מצרינו, ab boftibus noeris. - Verbum קום 
in Hitbpael اه infurgere contra aliquem, ut lob. XXVII, .ر 
ubi fynonymum habet ج!. Cf. lob. XXj 27.־
ב ذبي( LIX, 2. Conftruitur hic cum particula ما ), i«, 
contra denotante, ut Mich.VII, 6. 0 ٦١؟* ק^ה  filia in- 
furgit contra matrem fuam. — Ceterum infurgentes in dex- 
tram lebovae ٩ui h. 1. iint, bene THEODORETUS anim٠

 advertit: */-ء :*7 ة* 6 ٥*،تء ٤ بجر
מ־تم٠/«ك٠حئالًا،تم٠ )وء ٥٨• {inorus *ئ مه )و ثم•*

١ .ν7؟ τ،τύχηκ* د٢ه

*7 •7 2*9*، ٨*٨٤٥ 9* ره ٤! ٥٤ هي  την μάχην· ανχΜάμίνοι. 
Rejijlentes dexterae Dei eos appellat , qui contra ipfum bellum 
gerunt. Et merito quidem: a Deo namque tinctus erat, 2/ 
eoque regiam electionem confequutus. Ait igitur; illi ג qui 
contra me pugnant ג tuae fententia« fe opponunt,

8. Quum in tantis conftitutus iit periculis, exactam 
cuftodiam, non vulgarem precatur: nempe ut homines 
pupillam oculi, et aves pullos fuos, quos imminente pe- 
riculo fubter alas fuas abscondunt. De vocabuli بمنا 
notione disfentiunt, [ ) Quidam diminitivum nominis 
 -vir, putant, quaii homunculum defignet, pro no ,איש
mine pupillam oculi autumant iniignitam , quod illa 13149 
nem hominis reddat, quomodo et Graeci pupillam dicunt

 .»•،»ة Ita KIMCHI: אדם ששומר נמו ^מ^ני
 ١5» אישין ונקרא המאור, שממנו ٦٦٦ ٤,٦٦ עינו ^שון
 היא שהנורה ויפי להקטין וה"נון וה׳ויו ٣٦٤ צורת בו •٨٨
שבתון 13 ٦٩٦ וכן להקטין האמינון ٦٢٦ תוספת וכן קטנה

Custodi me, quemadmodum bomo cu^lodire folet το oculi 
fut ١ i. e. nigrum ١ a quo lumen. Vocatttr ٦٤/٥ 

quod imago hominis in oculo apparet mtuenti. syllaba ١٦ ة - 

indicat ٩ quod imago illa ejl pava. Ita in nomine 
١١ב١ר٥٦٠ 2  Sam. 111 20. litera 104 minuit ن et Jllaba ١٩ in

Exod. XVI, 23. Sabbathulus. Arabes quoque 
pupillam 
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pupillam العير إنسارن  hominem oculi) appellant ob 

imagunculam in oculi pupilla apparentem. - 2) Sed alir 
a nigredine pupillam dictam putant, inter quos iarchi :

 שחרוריתר שים על בר תלוי ٦٦٤٥٦ שבעין השחור הוא אישון
-fignificat ni אישון Vocabulum חשך לשון אישון קרוי הוא

in oculo ١ a qua limen pendet ذ dicitwque illo 100 
,nine ob nigredinem, eam enim deluat ٥٤ او !

Proverb. XX, ٦٦ ٦ تل يي ٩٦ي ער٦٦  extinguetur lu- 
cerna eius ٤/ nigredine tenebrarum; et Proverb. VII, 9. 
in crepusculo, 2 ٤%/٥ /4 diei, in nigre-
dine noctis et caliginis. Chaldaeis quoque איחון eft nigredO) 
ohfiuritas: quare ego hoc praetulerim. Idem disfenfus 
eft de voce בת, quam alii contracte pofitam putant pro 
 (iicuti hebetur Zachar. II, 12. Quisquis vos tangit ,בבת
tangit جدداد, pupillam oculi /زة , proprie ianuam oculi 
fui) quemadmodum et Syris ]إحسدة ددء  porta oculi 
(9104 ipfum et Syrus interpres hic pofuit) eft pupilla٠

وعوع
Nifi potius conveniat cum Arabum بحب-و י  imaguncula in 
medio oculi apparens ١ pupilla ipfa, أ. G o ا أ أ  Lexic. 
p, Sed quum 0 alias femper filiam denotet, con- 
tractum 6בנתץ, alii أ د--أ  vertunt filiam oculi) quo no- 
mine defignari putant pupillam, cum, quicquid tanquatn 
minus ad aliud refertur ac pertinet, filius aut filia dicatur, 
veluti Thren. III, 13. fagittae בני־אשפה filii pharetrae. 
Ac eadem prorfus dictione, العيهنك بذت ) filia oculi) 
utuntur Arabes ad pupillam defignandamذ vid. Golium, 
p٠ 170. Quamcunque vero vocibus et בת notionem 
propriam tribuas, femper fignificatio pupillae certa manet. 
Quum Alexandrinus et Syrus pupillam oculi reddant, ne- 
que אישין erprimant; VOGELIO (in not. ad Vatabli ٥٤ 
Golii Annotatt. a fe editt.ز probabile eft, effe vocabulum 
illud Scholion, olim in margine ad illuftrationem *2 د 

adferi* 
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adfcriptum, ab imperito librario ٢•[0 in textum receptum. 
Quae contectura etiam Koehlero et Dathio arriiit. Chal- 
daeus tamen איישןן iam in fu0 textu reperiffe, patet ex eo, 
quod vertit: עינא כמציעוח די  ficut pupillaי quae
 ة// cavum ودد .fortaffe ad radie כת ;in medio oculi م؛
referens. - Ceterum eadem imago providae curae

1٥٠ ufurpatur Deut. XXXII ؛ش( ٩٦ cufiodivit eum) 
umbra alarum [2. — תסתירני כנפיו؛ )ي: ءأ ,prov. VII

tuarum facias me iicuti gallina pullos alis ab-
fcondit et protegit; tu refugium mihi praefta, ne 
hoftes me invenire , multo minus me laedere aut interne- 
teioni dare queant.

٠' آ نيا ٩٦ שעי□‘ר بب 964  facie impiorum١ qui in· 
curfant in me, fubint. cuftodi me, ١د٦رنياو  e verfu prae- 
ced. זר hic pofitum pro אשר, ut pf. IX, 16. ubi cf. not. 
Verbum 7+نه hic propria, incurfandi, notione fumendum 
eft, qua pollet Arabum ثند, incurrit in proelio impetum 

faciens in lioftem. Cf. A.- SCHULTENSIUM adlob. 7 21. 
p. 156. - ABEN -ESRA interpretatur סבבוני, circum- 
dant me, quafi שדד conveniret cum Arabi سد, obfruxit 

viam, occlufit. - -!עלי ٩١٢ إجنها3 ؟ ] Concife hoc 
dictum pro eo, quod plenius KIMCHI reddit: שמיני

 nnpb כרירכןר בנפשי ויסבבר יקיפו؛ يني ولجيد מבני
contra ;/ءءر me ١ زر ab /0/2/ meis ٤/٥ Cujlodi

animam meam ١ ili اح , ءء  vitam mibi adimant ن مع - 

dum Latini، dicunt animam alicui auferre ١ adimere١ ani- 
mam prd vita ufurpando. Alii, nihil fubaudientes, de 
verbo ad verbum reddunt: בנפש איבי hofles mei in animam, 
vitam, i. e. qui funt hoftes capitales, internecino adver- 
fus me odio ardentes. Magis proprie accepit Chaldaeus, 
qui vertit: נפשה ביערת  meditationibus animae fuae: quod 
fequutus ABEN-esra: נפש בתאות , fumma animi cupi- 

ditate. 
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ditate. Nec multum discrepat ALB. schultensiuSj 
qui in /أي. Hebrr. L. I. c. XII. VII. p. m. 157. 
flatu, cum faftu, 01• spiritu et يينة3

ferocia, quod Euripidi eft *٤* 9 ٤*/ »*٤و»ة  et 11• flandi 
flatusque vocabulis Romanis haud incognitum fuit. - יפןיפי Qui circumponunt) circumdant, qui ex omni parte, 
tum d010/, tum aperta violentia, me impugnant, non ali- 
ter, ac urbem oblidere hoftis, vel venator undique circa 
feras ponere folet retia. Sic enim verbum جيا in Conju- 
gatione Hiphil ufurpatur, veluti lob. XIX, 6. Deus ا درى  

٦١٦٦١١ر٥٠  rete fitum aduerfus me circumduxit.
[8. Circumdederunt me inflar aquarum, ٦ח٦ ٦על ٩٥١٦٦  

flmlderuut me fimul omnes. 2 ٦عج٠  Vh, 14. currus et equi 
٦١٦٦ يا  circumdederunt urbem Dothan. ١^٦  contra 

me) hoftili animo. - ALB. SCHULTENSIUS 1. c. 
noftrum *١- refert ad rad. *يير, cui, collato ،Arabum 

ذعف و  contundendi, comminuendi notionem tribuit, unde 
 verba noftravett*. quifhper me tundunt, mibique caput et־
cerebrum commitigant. Sed quum verbum ף١חלן  locis fupra 
allatis, et pluribus aliis aperte circumdandi notionem ha٠ 
beat (coli. Syr. ودةحه adhaefit) propinquus fuit, ٢١٥ 
Arab. وقغ conflitit, detinuit, retinuit aliquem), adeoque 
faepius cum כב٥ , circumdedit, tanquam idem valens, con- 
iungatur (v. c. ا. XXII, .(ا7ذ  vulgaris interpretatio 
videtur retinenda حه.

Hic interpretes בגאות דברר פיטר ٦٦ ]:أ*•؟ .IO
primum magnopere disfentiunt in distinguendis hemifti- 
chiis, prius hemiftichium aliis voce סגרר, aliis voce وو 
finientibus. Neque, quomodo Maforethae distingueil· 
dum praecipiant, confentiunt. Quamvis enim illi verbo 
 appofuerint accentum distinctivum Athnach) tamen وب؟
LUDOVIC. DE DIEU eum h. 1. non distinguere fenten־ 
tiam putat, fed alium habere ufum, ut omnino accentus

Tom. 7/ Dd
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in libris metricis; quod, quotiescunque distinguit, pro- 
ducat pronunciationem fyllabae, cui apponitur, vertatque 
Schva in Camez, hic vero eile !وو non يإ, relicto 
Schva. Sed obfervat DACHSELIUS in Bibliis Accentua- 
riq p. 6go.j in propofitionibus brevibus, qualis haec, non 
retrahi accentum in penultimam, quare nec pf. XVIII, 
13. in د* accentus fit retractus. Eam vero rationem, 
qua I) prius hemiftichium verbis פיטר وب* במר١ח  effici- 
tur, praeivit ABEN-ESRA, cuius haec funt verba-.

 אד בגארת דבור אשד -פיטר ٦٦٥ בחר'במר د• חסר ٩٥٦
 בעיני נכרן רהראשרן נארה ידבר רפימר בקרב□ סנרר חלבמר

-fubaudien 1חלכמ Ante ثاد: ١٠ثي כפה כי כדרך הרא د
dum /2 praefixum Bet ١١ י  ut ׳uertendttmfit, adipe /0 0٤7%/5- 
runt os fuum, qui Jiiperbe loquuntur. ،Ali! adeps eorum 
conclufus ٥٤ in mftemfiwr filis [a. d. intra vifcera infignem 
geftant pinguedinem conclufam, tanquam voluptatis ac 
lautae vitae tefiemj. Sed ego prius probo, quod convenit 
lob. */ و 27. ״ Quod faciem haberet adipe obtectam.،، 
Eodem modo KIMCHI: כן • פיהם סגר أدد• ררב  

ناً העצור מרובי دد[٦٦-٦  Multa pinguedo os illorum occltfit, 
proptevea loquuntur fuperbe prae nimia jua ׳voluptate. 0011213 
Davides deferiberet inimicos fuos pingues adeo, ut pili, 
guedoeis os reddiderit anguftum, unde delicatius etfaftuo- 
fius loquerentur. Quod MUNTINGHIO etiam placuit. Nec 
multo diverfus eit MICHAELIS, qui vertit: osfuum clau- 
dunti implent, cibis exquifitiffimis. Qui fenfus tamen pa- 
rum videtur concinnus. Quare iis accedo, qui II) 28 פיטר 
alterum hemiftichium ׳referunt. Discedunt tamen iterum et 
hi. I) IARCHI ante חלפמר cenfet fubaudiendum effe prae- 
fixum Betb. atque poft פנרו animum: סגרר רבשמנס בחלבם

Adipe fuo et מפניך לירא פעליך אל מהביט ועיניהם לבם
pinguedine /٤ oeduferunt animum et oculos, ita ut ad opera 
tua non rejpiciant teque timeant. - 2) prae١

fixo Betbי atque verbo סגר reciproce accepto, vertitSym- 
! *«٨» هء*٥*٤2و»*•/, ,adipe fe o^lruxere :اعط 

٤٠ .11
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h. e٠ toti obefi funt. Ut fenfus fit: opibus pleni et pin. 
gues facti, ad affligendos alios convertuntur, opibusque 
ad fuperbiam abutuntur. Eundem fenfum expreffit Chal- 
daeus: נרברבדתא 91/9 وب
Opulentia eorum multiplicata ٤, pinguedine ,funt opertiore 
fuo fuperbe loquuntur. - 3) Alexandrinus de verbo ad 
verbum: To **لآي؛ اة  σν^κλϊίσαι׳, quod Vulgatus reddit: 
adipem fuum concluserunt. Ad quae verba 1) THEODO- 
RE TUS : To Tivb 2) ٤٤»* ٠ ٤٤٤٤»* .»*-*»له ٤٨٥

την ؟ΰνοίαν )و 6،٨«2٤٨٧٤*»* **٨٤.» *ة أ »* »لجرر
22٤٥٨*9٤* *9*49 ٨٥٤ »«ة و  φυσικήν 2*٥٤٨٤٤٥*»* -

٩*٨*7»*٤2,) / »*ءة 22» *٤ ء إء,

٤٤٧*٤٤ 69٤///٧٥2٤4 »*م ٧)٨2 *ي/مث/ إل ، -ره*
** ل 9) ر  isaaw* Adipem nonnulli felicitatem et bonam 
corporis habitudinem'\intelligunt. Mibi 70 detur //)هت- 

lentiam etfraternanf؛caritatem jtc nuncupare. Hoc enim uerba 
fequentia demonjlrant, Omnem enim, inquit١ naturalem 
mifericordiam excludentes , nulhnnque locum benignis cogita, 
tionibus relinquentes ١ loquuntur alta et tumida, mibique 
injidias , et omnis generis dolos gruunt. 111 
lationem incidit GEIERUS : ,,Expendat lector, inquit, 
num ita liceat exponere: daufevunt adipem Juum h. e. 
adipata fua vifcera , adeo ut nullam fentiant commifera- 
tionem erga preflos, 1 Ioh. HI, 17. [ ء ظ'ل  εχγ 
ره ,**«adri χρείαν *20 «*κοψχ, «4/ *» 2٤٨ ة*

،،A,» *ة adrS, των 77 αγάπη سه ة *ه rei σπλάγχνα ؛ء•:[
A •*اب:] Qua ratione adeps metonymice poneretur pro 

obefis“ - 2) Nova ratione AGELLIUS dictio-
nem : adipem concludunt, interpretatur : ,,Exquirenti, 
quidnam fit adipis conclufio, locus in Hofea occurrit, Cap. 
XIII, 8., ex quo ad hunc locum pfalmi intelligendum iter 
patefieri fortaffe poterit. Occurram eis, inquit Deus, 
quaji urfa raptis catulis ١ et disrumpam conclufonem cordis 
eorum [ לבם סבור ]אקרע נ  h. e. duritiem ו denfitatemque 
et coniiipationem cordis eorum, qui audacia quadam, et

Dd 2 obftina- 
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obftinatione cordis a me averfi funt; et cor, quod 21 
mea praecepta audienda tenerum et molle, atque humile 
effe debuerat, fuperhia ac tumore et audacia obdurave- 
runt, ut me non timeant־ Quod ergo in Hofea eft con- 
dttjio corbis , !ع eft. 'm 110 102110 adipis conchjio. زه- 

pem ergo c ٥״ ch^r״K٤ idem eftj ac fi dixiffet, cor futim con- 
cluferunt, hoc eft, temeritate et audacia ac fuperbia cor 
obduraverunt, ut adverfus Dei voluntatem obluctari et 
repugnare non timerent. Accedit etiam ille alter pfalmi 
CXIX, 20. locus, ubi de fuperbis loquens propheta, eoa- 

»)«/ي ٥/٤ , inquit, /٤٠٤ lac, cor eorum [• ث כחלב יכ^פיש  
h. e. obduratum, denfatum, conftipatum. Habet autem 
 cor. Ex quo ,د affinitatem quandam literarum cum ياد
liquet, ad tumorem et audaciam’animi et fuperbiam cor- 
dis, pertinere adipis, feu lactis, congelationem et con- 
clufionem. ،، Haec Agellius. Sed ad quem is multis 
anfractibus pervenit, fenfum, ad eundem via multo bre- 
viori atque rectiore nos ducit SCHNURRKRUS in Anim-

-DdSer 211؟٠. p. ν !م[؟ .ad quaedam loca Pfalmor
tatt ״Nos, inquit, putaverimus vocem . ר١ח  fumendam. 
hoc loco effe ea fignificatione, quae obtinet in lingua 
Arabica, in qua omen ־خئئا, eft pericardium, verbum- 

que خلب, ex hoc nomine ortum, affecit »» pericardio. 
Sic enim TEBLEBIUS, Scholiaftes, ad Haririi ConfeffL 
p. 55׳. edit. Schultenf. يةال ااتلب هوغشا الخدب

خلبي الي حبة وصل أي فلار حب خلهذي
Nomen /*/(د ءث  tegumentum cordis , diciturque دد 

amor alicuius penetrabit in cor meum.
ipfe, Confeffu XXXV. خلسب كد خلمب غلما  

قلمب كل أأية وقلب  quum ajfecijfet omne pericar- 
dium, atque attraxij٢et 64 / omne cor. ־Ex او! quidem. 
locis conficitur, haud dubiam atque incertam 18, quam 

axabico 
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arabico nomini tribuimus, praecordiorum fignificationem. 
Eandem vero huic loco noftro longe aptiorem effe vulgari 
illa adipis י haud difficulter intelligitur, Quemadmodum

*Pro י induratis cor fuum (,؟ل•-باث ٦ enim Hebraeis
verb. XXVIII, 14, pf. xcv, 8. Ezech. III, al., et חזק 
 firmus corde, Ezech. II, 3. ille dicitur, qui contumax ,לב
eft, atque intractabilis , nec animum fuum moveri patitur 
coniiliis, beneficiis, minis, etc., ita credibile eft, quando 
• ١٤, et □ ١٠٦٩א  cor fuum dicuntur, homines
innui, quorum animus ad nocendum ita obfirmatus fit 
obftinatusque, ut fenfus recti probique penetrare in eum 
non poffit < Haec Schnurrerus, qui et pf. LXXIII, 7٠ 
Hebraeum يد] eandem illam pericardii notionem obtinere 
putat► Ac fane utroque loco fenfus perquam aptus effici- 
tur, fignificatione illa adhibita. Si quis tamen pbjgd- 
nis, adipis notionem, tanquam ufitatiorem, retinere 
malit, verba Hebraica •وب ذ !, adipem fuum■ conclufe- 
vunt) BUCERO praeeunte, commodiffime fic intelligen- 
tur; opes et copias 125 fibi repofuerunt, inde ita fuper- 
biunt, et faftuofa contra Deum et homines loquuntur. 
Ut itaque pinguedine rerum abundantia et opulentia fignifi״ 
cetur, ut Deut، XXXI 15.

II. ٦31 ؟^כונר ٦٦٤ ] nofiros quod attiner,
nunc circumdant nos, quocunque modo ego, Davides, cum 
fociis meis, grefifus noftros dirigimus, eo nos fervide in- 
fectantur, ac undique circumvallant hoftili animo, undi- 
que occafionem, nos, vel dolo, vel vi, invadendi, cap- 
tant. Ita haec verba intelligenda funt ex mente Mafore- 
tbarum, qui pro 00, quod in textu fcriptum eft, סבבוני, 
legendum praecipiunt cum affixo plurali: وددد quod 
Chaldaeus praeivit: לנא חזרו ר,שתא אםיתררנא , Grcfum 
noftrum quod attinet, circumdant nos. De utriusque lectio־ 
nis discrimine KIMCHI obfervathaec: ביור כתיב כבברני

החלקכ־ו אשר הביריר רעל ٦٠ רבי□ לשון רהרא בריר ٦٦٦
D d 3  עמו
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 העיקר הוא כי יחידעצמו ١٦١٦ שאול מפני בכרתו עמו
 13 סבבונו עתה בה שאנחנו דרכינו כשידעו אשורנו ואמר

in סבבונו Lectio marginalis efi د) יסובבו אחרינו ילכו•
Plurali١ qui referendi״ eft tam ad ipfum (1٥2 ٧ز1٥33,)٤2ه )»» 

24 /ocios , ٤١; eum comitarentur, quum a Saule fugeret. Si 
wro in. Singulari, باددد, legas %/١ ة  folus redicitur, qui

/؟٤ principale (•3*13311315 Senfus nero /٤ bic ؛

quum fciant, quasnam ingrefi /imus mas5 continuo nunc nos 
infectantur , ac hofill animo nos ambiunt. 0111 ٢٥[0 
res lectionis discrepantias noilro loco fuiffe, veterum inter- 
pretationes arguunt. [) Alexandrinus :
,quod Vulgatus reddit: projicientes me '،׳اماء
nunc circumdederunt me; THEODORETUS vero ita expo-

 nit: ٨٧٤٥٤ ،م *77 هبم** وهن* /7٤٠ )و πάλιν -ه*
*٤7٤ ׳هكدبط٢، συΚφΎν *٤٤-٤,٥٠ Ipfi •ا e patrio قر 0

exegerunt, ac //وار bucct illuc concurrunt ١ me arripere 
defiderantes. Quocum AGE LLIUS convenit: ,) Proiicien- 
tes me, inquit, cum ex urbe expulifient; nunc י illico, 
e ne mihi refpirandi fpatium darent, ne eva-
dendi tempus haberem, circumdederunt me, ad me infe- 
quendum exierunt, et loca, in quae, tanquam in tutum,

vero ؟فد militibus cinxerunt. ،، Pro ا ,me receperam
Agellius Alexandrinum cenfet legiffe Ac
certe Exod. XXXIV, 24. et Num. XXI, 32. utitur Ale- 
xandrinus interpres pro Hebraeo הוריש Graeco ءءيت,. 
KOEHLERUS tamen illum h. 1. non aliter, ac nos, le- 
giffe putat, fed tantum אשרגי etuliffe, id^ue fic intel- 
lexiffe : finunt me procedere, i. e. me expellunt. — 2) Sym-

٤٠ πΐξίεηύκλωσάν ،י؟،ז,«./>٥ : machus
me felicem et beatum praedicarunt, quum me circumvenire 
conantur, غ ٦¥.٠  In Claris Verf. Graecarr.
٢٠ T. specim. p. verba illa vertit, qui fimul hanc 41- 
dit obfervationem: ,,Legit סבבוני ياج יאסרני  quae lectio 
mihi quidem ita arridet, ut eam veram exiitimem, prae- 
ferendamque adeo Vulgatae ^وجداد עתה ־1د٦ليإ  aut, ut

Chal-
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Chaldaeus interpres legit, Certe qui ipfum 10-
cum infpexerint, videbunt, praeclare fic inter fe cohae- 
rere dicta, multoque commodiorem fenfum e lectione 
Symmachiana, quam e lectione Vulgata, nafci.،، Simi- 
lem fenfum expreffit Syrus: تزدثدد و•[ ددددةده  
Glorifcarunt me, et nunc me circumdant. — [ ٦٦١*٢ي,-•  

בארץ وادحأ•  Interpretationis discrepantias hic creant verbi 
diverfae notiones, quarum unaquaeque hic adhiberi 

poteft. Significat enim primum inclinare , tum deflectere, 
expandere in terra. 1) Vucvem inclinandi, de, 

clinandi fignificatum Alexandrinus elegit, dum vertit:' *
-latie.) /7 7 /7ر, oculos* 2ر2 1ه״؟لأ' رر/ت •ت

runt declinare ٤7) terram, ut Vulgatus reddit. Id e noftra- 
tibus fequitur VENEMA: ״Pofterius, inquit, membrum, 

oculos /7/0 ponunt, ut declinent in 
terra, ad iniidiatores refpicit, qui corpore inclinato humi 
infidias quam occultifiime ftruunr, et cuncta perfcrutantur. 
Oculi intelliguntur emiffarii, infidiatores, a Saulo quaqua- 
verfum mifli, qui refugia et latibula Davidis obfervarent, 
et occafiones , eum capiendi, explorarent. Phrafis indi- 
nandi in terra defumta eft a pofitura et geftu corporis, qu٥ 
infidiatores humi procumbunt, ut lateant, et omnia quam 
occultifiime perveftigent.،، Huc Symmachus quoque eft 
referendus, qui vertit: ءع-
νζϊν A τγ quod FISCHERUS, in libro fupra memo- 
rato, p. ى. fic explicat: oculos deliciunt in terram, velut 
modefti et pudentes, ut fic etiam magis occultent infidias : 
verbum 0٥2 ٤ء+٤ »» enim, Fifchero monente, fignificat de- 
primo in alteram partem, et intell. ٤٨+» idem eft quod 
**«8٤٤*, praepondero, propendeo, propAe٩ue de dacvVus 
dicitur. Sed aliter Symmachianam veriionem interpreta-

tur THEODORETUS: 2» 233* خ βλ^ϊ·״، روح،،

*4• *77 *, ء 2 مممم . Nolunt rectum adipi- 
cere, /8/ habent mentis oculum obliquum. - Ά Dejlectendi 

Dd 4 figni-
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fignificatione adhibita, ΑΒΕΝ-Ε5ΚΑ interpretatur:
٧٦ אשרנו ונטר אולי ٦٦٠٣٦ oculos fuos ponuntو

nium forte deflectat 0٤//7 nofer in terra 5** • 1101 د 

fequitur: ,, perpetuo in nos oculos fuos fixos habent, م* 
qua obveniat occafio nos deficiendi, ut labamur in terra.،، 
Convenit Syrus ح pofuerunt oculos fuos صاؤخا ود:ماثددس  
ut deliciant me in terram. III) Extendendi notione, fed 
verbo reciproce accepto, interpretatur larchi, qui hoftes 
exteros intelligit (vid. Argument.): oculos fuos ponunt 
٦حم  diffundat /وة atque graffetur in terra. 11•
quam fententiam et PAULUS in Clavi h. I. incidit.— Sed 
quum verbum נטרח haud raro de retis in terra
ufurpetur, IVJ KIMCHI fic interpretatur: ישיתו הם١נ١ע  

٢באר רשתם )د לנטות ٦٠٦٦١ ,, accurate nofirum 
iter obferuant ١ ut rete, 920 nos capiant, in terra extendant» 
Quovis autem modo verbum ה٩נט  accipias, fatis mani- 
 vatem his verbis fignificare voluiiTe, hoftes ه 01111]
fuos attentos *301 et invigilaffe, ut ipfum perderent.

12. Summum hoc inimicorum fuorum ftudium ipfum 
perdendi, fummae crudelitati coniunctum magis expri- 
mit, dum eos fimiles leonibus facit, praedam captantibus.

Similitudo eius ficut leonis qui לטרף ף יכסו ؟אריה ٩]بب)أد
appetit discerpere. Tam cupide et furenter a 23 ne- 
cem expeti fignificat, quam cupide et furenter praedam 
leo, fame ftimulante, perfequitur. دد! iarchi inter- 
pretatur יחמוד, ut Genef. XXXI, 3٥. 5. بدض פי
 quia defiderando deβderabas. Convenit Arabum ,.נכספתה
 .vid. ALB. SCHULTENSIUM 21. c. XIV ,كمهغ
pag. 359. Suffixum tertiae perfonae fiagularis in ٩ימינ  
aben-esra ad מהסובבים אחד د  unumquemque ex مز, 
qui eum perfequerentur, vult pertinere, quafi fit fingulare, 
distributive accipiendum. Sed KIMCHI ad Saulem re- 
ftringit : אמר עזאול 1• יחוד .לשרן - ٠٦ וככפיר

٠
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بجب• ء ٤«٥/٤7٨«»««8*؟٤«3٥ ,ومنه /٤٨٥١رر »:

locis abfconditis, qui caute ex infidiis obfervat feras et ho- 
mines praetereuntes, ut eos fubito adoriatur, cf. X, 8. 9. 
Saulem non modo aperta vi agentem, fed etiam occultis 
iniidiis perfequentem exhibet,

 ,Surge ,•اي :Deiici hoftes fuos orat .و
 -ad ofiendendam potentiam tuam, ut Aben - Efra fubau הכרז
dit. ٦١ د ق  praevente faciem eius .hoftis mei inter-
cipe illum, حذ כשיברא  cum me raptum venit) Kimchio 
notante 3 rabidos eius ac crudeles impetus antevertas, 
atque te coram ipfo, poftquam ad opem meam furrexifti, 
potentia tua fiftas, terreas, confundas.
nas eum, ٦ ٠ر٦٣٦٦٦ دم د ٣٦٦٣١٩  ne ci poteras / ر٤  mibi 
nocendi. KIMCHI. - חיבר ر٦) ١يدبةن! ٦ : Eripe 
animam meam ab impio ١0ةهه tuo ١ 1101105 om,
nes facile et penitus profternente, me falvum praefta. 
Ante nomen huius hemiftichii ultimum praefixum ت eft 
fubaudiendum, ut faepiffime, veluti pf. II, 7٠ 12. Chal- 
daeus quoque פןד٠בם , per gladium tuum, pofuit. Sed He- 
braei interpretes tantum non omnes 513• ut epitheton 
٦, impii, accipiunt ( مد ٤٦٦• מרשע ), hoc fenfu: 
eripe me ab impio, qui ejl Radius tuus, 110 ؟oenas exercete 
foles ن comparantque, ut fimilem locum, lefai. X, 5., ubi 
Affyrius rex virga furoris divini vocatur. Mihi tamen 
prius concinnius videtur.

14. 4 [ ٦٦ ب/ب!• ) hominibus, fubaudiendum • 
verfu praecedenti נפשי ووايا  , eripe me. !ج Hebraei in- 
terpretes iterum pro epitheto habent, ut antea חרבן؟, 
KIMCHI: שקראם כמר רמכתך ידך ם٠שר טמתים دورن دا  

٦٦١ د• ٦٦٦٢١  Eripe me ab bomiuibus, qui tibi ٦٤٥٥ matius 
funt, qua plagas infers, quorum opera uteris ad caftigan-
105 aut exevcetadus ؟!ا. Qemadmodum bos antea ٤/ 
dium diurnum 'cocauevat ١ ita uuuc mawam. appellat.

715 Ego
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Ego tamen mallem et ante ד ד?٣  praefixum ב fubaudire : 
eripe me manu, ؟olentia, tua. 2/) ///);//:!ى 

nomine מתים fignificari, ex ufti linguae conftat, quamvis 
primaria illius notio non fatis certa fit. Alii enim refe- 
runt ad radicem, apud Hebraeos inufitatam, מחה, quam 
ALB. SCHULTENSIUS in Commentar, ad lob. p. 292. 
cum Arabico ي٠  comparat 1 נ) extendit, 2 د affinitatem 
et fodalitatem inivit cum 079/0 •١ •تاطو أة إدت  

homines 2 confuetudine etfodalitate. *ذا

 mori', ut fignificet mortales. Atque ab hoc verbo ,מרת
nomen noftrum derivaffe Maforethas, indicio eft, quod 
vocali longo, מתים, efferre iubent. Alias fententias re- 
cenfitas et diiudicatas vide in I. D. MICHAELIS 

plemm. ad Lexx. Hebrr. p. IV. p. 125. — מחלד ממיתים  
Ab hominibus inquam (repetitur hoc nomen, Geiero ob- 
fervante, quia, cum generalius effet, reftringendum erat 
ad certam hominum fpeciem) de mundo, i. e. ut KIM-

CHI explicat, וחפצם חאוחם שכל، ם העול! מזה שהם מטחים
٦٦ دا 20•  hominibus buius vitae , quorum desiderium 
omne et voluptas in hac vita, vitae deliciis addictis, quo- 
rum defideria praeiens feculum non excedunt. إ• ab 
Arab. ذادا, manere, durare, proprie eft duratio, hinc, 
de hominibus ufurpatum, duratio vitae humanae, ut pf. 
 -de ذ ut nihilum coram te ٥/٤ duratio mea [ا .1,6**
nique mundus נ ut pf. XLIX, 2. audite, omnes חלד ١٤ » 
incolae mundi, quia mundus, et res, quae in eo funt, 
certa duratione conftant. — Subdit poeta eodem fenfu: 

ם٦בח ,]ي• الاتا • eft pronomen אשר, quorum 
portio in vita, quod ABEN-ESRA exponit: שיחיו שאליהם  

רבות עעים , longa vita frui cupiunt. Aliis בחיים pro ,בהחיים 
٤ر  hac vita, cum ה demonftrativo pofitum videtur, ut cum 

KIMCHIO interpretandum fit: העולם בחיי «١٦ חלקם  
הבא לעררים יצפו לא כי הזה , Portio eorum in hac vita, 

nec de futura cogitant. دبادح ٢) 5إد باي  Et' tbefauro tuo 
adimples 
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adimples ventrem eorum, ٥•• ٦ا لا פרן צ טוב دا
-Omne bonum eo רישסהר דים בר )•تدد :٦٦ בערר□ دحدح

lunv 111 ]هاع opibus و quae tibi funt, quibus ■uentrem eorum 
in bac vita imples ١ et de quibus laetantur, 5- [ا ٨%*٢ * 

interpretatur. Symmachus vertit: زو »* »س** ٠׳ ،
,quod FISCUS RUS in specim *(,؛״־ ** 7-*ء *٧τλ^ω'ο!

Claris ٢erjr٠ Graecarr. 0. 26. Abunda tpue rictu,
f. funt divites et opulenti, haneque addit notam : " ן٩צפ  
fignificat per [٥ quidem omnia י quae filent recondi. Sed

,quis non videt ثبايح ר،מ\אנ : quum hic addantur verba
intellegi tantummodo cibum et potum,uno verbo victum?“— 

בניס ישבער  Saturantur filii, ita divitiis abundant, ut ne, 
que ipii, neque liberi eorum aliqua premantur penuria, 
adeo ut ער^יהם יתרם רהניחו^  etiam parvulis eorum fcil. 
filiorum, i. e. nepotibus refiduum, quod iplimet cum filiis, 
dum vivunt, abfumere nequeunt, reponant. - Mirum 
in modum in hoc verfu interpretando discedunt veteres.

زل Alexandrinus : ه الة* 227 ء* κ،؛ί تدمنه
aro «»و quod in Codice Alexandrino atque in Al- 

dina editione extat] *2 *ه 2) ا:* آس *٧ *»
3) «»/0 ׳!تذأ أ/ و)-• *٦9. 22س9ه**

)و 2*77») * ه**•* *٥٤5 «2٤0/٤ « Quod Vul-
gatus lic reddit : Ab inimicis manus tuae (fcil. eripe animam 
mcam١, Domine a paucis de terra diride eos ili rita eorum, 
et de absconditis tuis adimpletus ،إ!; renter eorum,, jaturati 
jiint filiis ١ et dimiserunt reliquias //ا parrulis /  Cuius ز٠
verfionis fenfum AGELLIUS ita explicat: ),Orat, feu 
praedicit potius, quae mala inimicos fuos maneant, Sau- 
lem dico, et fuos perfecutores. Domine, inquit, di- 
fperge illos, et divide a paucis, hoc eft, a populo Ifrael, et 
ab hominibus, quos quia nimium afflixerant, ideo paucos 
et paene mortuos vocat, divide item eos de vita hac prae· 
fenti, ac de terra; idque in vita eorum, dum adhuc, quod 
ad naturae curfum attinet, vivere poftunt. Quod illis 
accidit, cum Saul et filii eitrs a Philifthaeis occifi funt.

Proxime
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Proxime 31 hanc fententiam interpretatus 11 Eafebius,
feu quivis alius ille eft : E،و * ب*)* **2 *•,**٤*•

ff ة و* غ وتة ٤٤٤ء  ،٥ *» ζωντα! avrxs σκιίαίσ'ηνα,/,
-Etfit morti hos tra ة،•]/,. αυτών συμφωνίαν *(« «يئل *٤

deve tibi facili ٤٤, 0 D0u1ine١ Fec٠r ttrmen, ' الآذن ٤ /[-

jentw ١ et pcrOerfit illorum 00/10/%( ٤ة/  disperdatur. ]رزه]• 

orat pro iis hominibus , qui inter filios Ifrael iufti erant, 
ex quibus multi illum fequebantur, eiusque partibus fave- 
bant, et eos ahfconditos Dei vocat و quafi ab eo protectos 
et defenfos. Et abfconditorum tuorum venter impletus ٤/٤ 
bonis temporalibus, inquit, permitte ut abundent, et 
laete iucundeque vivant. Id autem infirmioribus animis 
optat, ut honeftis virtutis et fidei 12• praemiis etiam in 
hac vita fruantur. Neque folum orat abundantiam rerum 
temporalium illis contingere, verum etiam, quod illi rudi 
adhuc populo erat in primis exoptabile, fecunditatem: 
faturabuntur, inquit, filiis. Praeterea, ut bona illa fua, 
quorum fructum in vita percepiffent, etiam filiis et nepoti- 
1115 et dimittit veliqwias //و Fvuulis □his.“ —
Senfum nonnihil diverfumFERRANDUS exprimit: ״Eos, 
Domine, de ؛numero hominum et de terra tolle, dum vi- 
tam ducunt felicem: quae vel hinc apparet, quod venter 
eorum eximiis tuis bonis repletus eft, illique filiis abun- 
dant, et, quae gulae ac luxui fuperfuerunt, morientes 
liberis fuis relinquunt.،، Atque in nota praeter alia obfer- 
vat: ,,Homines cum Hebraeo textu appello quos vocant 
paucos noftri Senes [praefert enim lectionem غ وس*  
quam in feptem codicibus manufcriptis invenerat□ : qui 
nomen hoc hominibus dediffe videntur, aut quia pauco 
tempore vivunt, ut ait lob, breves dies hominis fiunt י aut 
quia voce מתים paucos multis in locis, ut Genef. XXXIV, 
3٥. Deut. IV, 27. Pf. CIV, 12. fignificari animadverte- 
bant.،، - Sed quum in aliis codicibus **٥٨» extet, 
HENSLERUS id errore fcribae pofitum cenfet pro ٤ 

٨راة*  / hominibus, qua fignificatione ٨*٥٤  etiam apud



تو .[ل و «ί زاه

Hefiod. (7٧«, vf. 764.د occurrit. — 2) Syrus ت ٥

مه عذزدا دمر 7 مأ وعأددح ماده

 مدحد •عدعدمو صدد! آله 2

حتماً 0دعحد دزعم-م

 Et « mortuis (libera animam meam), qui ددددمع
moriuntur tuis, Domine, ٥٤ a mortuis ٦٦١٢١ر

interpretatur foveam י quia دخ apud Syros fignificat 
/77704٤٥] diuides eos inmta; et theatris fuis imple uen- 
trem eorum ن patientur flii, et relinquant refduum /٤٤؟  

fuis.— 5) Chaldaeus: מטלתןד 1أ٦١يثي רמסרין רציי_קיא
טבא עלמא جم ן٦קר١הו_ בארעא اي؟ ٦٦

٦٩ה١٦٦לט٢ ٦٦٦٦٦١١٥ ٦٦ בריםהין
lutorum uero, qui uitam fuam١ propter te ١ leboua, morti 
tradmit in terra١ pars erit in ׳oita futura؛ reconditis bonis 
tuis venter eorum replebitur ذ fatuabuntur flii ١ et relin- 
quent re d umfuum parvulis eorum.

I؟. Illis hominibus, omnibus deliciis affluen- 
tibus, nunc fe opponit) et eorum felicitati fuam praefert» 

٩פני אחזה בצדק يلد  Ego in ٤٤٤/٤٤«, i. e. iuftus, videbo 
faciem tuam. ؛בצדק אני ״ Ego in h. e. ego iuftus,
innocens ratione huius perfecutionis et calumniarum, ab 
his fortunatis hoftibus adverfus me vibratarum. Ita vs. I. 
dixerat, audi iuflitiam etc. Sic abftractum cum ב

?،i ببيأدا ponitur pro concreto vel adiectivo, ut confiliarius
i»««igen '״٠ , i.e.intelligens؛ I Paral, XXVI, 14.; vox 
Domini בהדר in vehementia, i. e. vehemens, Pf. XXIX, 
14. ،، GEIER. Sed in fenfu horum verborum confti- 
tuendo interpretes discrepant. Plerique conceptam 2 
poeta fpem futurae poft mortem vitae expreffam putant, 
KIMCHIO praeeunte, cuius haec funt verba: דוד אמר

הרשעים
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 לחזרת מצפה איי אבל הבא ם בערל חפץ להם אין הרשעים
רא חזרי בעררים שעשו־־־ בצדק دسج ם ערר ר פניך בצדק

כמרהם רהחענג לאכרל  Ait Davides: Improbos in futura 
vita nulla manet /elicitas ز eoo 0,15 /ة ut illi و lautam ء- 

tam et delicias cupio, /50/aciem tuam /%٤0 coii/picere propter 
rectam, quam ٤٤, vitam. Cui interpretationi tamen HKNS־ 
LERUS recte opponit, tantum abeffe Davidem, ut prae- 
fentis vitae felicitatem negligat, ut potius lehovam oret, 
velit hoftium fuorum potentiam infringere (vs. 8٠ 13.), 
ipfumque ab eorum vexationibus defendere. Quare divi- 
nam /aciem con/picere عزا apud lebam in gratia ejje, 
tium habere lehovam, fignificare, Henslerus obfervat; 
ficut enim faciemaliquo avertere, irato in eum animo 
de, ٠ةأا  faciem fuam alicui coti/piciendam praebere, 441 211- 
quem convertere, ei favere denotare. Cf. Pf.IV,7. XIII, 
2٠ XXXI, 17. - Ego tamen de vifitatione facrorum, five 
tabernaculi haec verba intelligenda arbitror, ut pf. XLII, 3.

-٤/ et ؛إؤ!• بأي :يج؟ Quando ingrediar tabernaculum
ciem eius videbo ? Sic Exod. XXXIV, 24. •ני פ את־ وأ  

חור٦ . faciem Dei videre in tribus feftis, iignificat ad taber- 
naculum facrum comparere, item Deut. XVI, 16. XXXI, 
II. Cf. Exod. XXIII, 17. [ Sam. I, 22. al. Ut itaque 
horum verborum hic fit fenfas : ,,Ego non levia illa prae- 
mia concupifco, fed ut ad tabernaculum tuum, a quo nunc 
exui amotus fum, redire liceat, et facrificia mecum afferre, 
quae tibi pro falute mea, a maximis periculis, tua ope.

Satiabor ٦ תמרנה ٢١ ٦]؟ر• — .،،liberatus, offeram
in evigilando imagine tua. Quae verba, ut antecedentia, 
plures de fpe intelligunt, quam David de beata lehovae 
vifione in futura vita, a fomno mortis expergefactus, prae 
fe ferat. Sed quum prius hemiftichium de laetitia, ex 
cultu religiofo percipienda, interpretandum effe videri- 
mus, neque pofterius hoc diverfo fenfu accipiendum erit. 
 ut Num. XII, 8. ore ad os ,ذ convenit cum המרנתן؟
loquar •٥: فض ٢١٩٦٦١ دي  et imaginem Domini

tntne· 
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intuebitur. De verbo وب vero bona eft obfervatio RU- 
DINGERI : و,hoc aliquando fic fecimus : quando de fomno 

perturbationis huius evigilavero [ita etiam VATABLUS: 
respirare a trijli- 

tia; fieri enim non potuit, quin poft longam fatigationem 
fopitus iaceret quam perturbationem fopori comparat] ن 
quod durius videtur: lenius fuerit, magisque confenta- 
neum, evigilare interpretari ٥/*٤ 89٥7٥ fimpliciter, cum non 
nifi expergefacti furgere poflint, ut fit evigilare exfurgere 

0. d. et liberatus e praelentibus miferiis 
meis, et his fuperatis ،' fatiabor imagine tua ר fummam 
voluptatem percipiam, cum in tabernaculo facro gratias 
tibi agam. Senfum bene exprefiit FERRANDUS : ,, Ego 
autem, ubi illos ex numero viventium exturbaveris, tem- 
pium tuum pie adibo ن et ■gaudio complebor , quum arcae 
tuae videndae copia mihi facta fuerit.،، — Syrus ultima 
verba vertit: fatiabor, عادومو وأءيحمز/ ما-ا•  

cum evigilaverit fidelitas tua; quibus DATHIUS hanc addi- 
dit notam: ״Non dubito, quin Syrus idem vocabulum, 
quo utitur, etiam in textu hebraeo legerit, nempe ף אמונת

-Noftri interpretis lectioni favet eius faci תמונתף؟. loco
litas et membrorum parallelmus. Diverfa ab hac eft 
lectio Theodotionis: 7» *4 *2 «٥٤٤٤2 «ر, quae et ipfa
quoad literas non longe recedit a textu hebraeo, atque 
etiam commodam admittit explicationem, non comparanda 
tamen quoad utrumque cum lectione Syri. Non fatis cer- 
tum videtur, quid 0، ٥' legerint: *» 4 *)» »ي ر*«

eadem cum תמינתן؛ quos Vulgatus fequitur [Videntur
 ,evigilare ,بز fignificatione accepiffe, atque وي
exfurgere, apparere, confpicuum fieri interpretati effe]» 
Receptam vero lectionem clare indicant Aquila: » * ٤-

٤٤*,,et Symmachus »«(8٤: ء٤١،»**8ء٤ *77 -،مم
 ب nec non Chaldaeus, qui praeterea verbo و*

fuffixum
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fuffixum primae perfonae addit, quo totius fententiae 
hunc fenfum facit, qui plerumque ei ineffe putatur, quam- 
quam hoc fuffixum neque in textu hebraeo legitur, neque 
a reliquis interpretibus lectum fuit: Satiabor tempore, quo

evigilavero, de gloria vultus tui [17 דאתער أ ذبا *٨؟
ego tamen fuffixum claritatis ergo in ver- 

fione ab eo expreffum puto, quemadmodum et nos faci- 
mus]. Ex quo fonte fluxit 111• dubio Hieronymi verfio: 
cmn jiinilitudins tttad؛

PSAL-
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ARGVMENTVM.

Magnificum eucharifticon, quod poeta orditur ce- 
lebratione numinis, cuius auxilium et infignem opem 
tum faepe fuerit expertus. Sua igitur pericula et 
hoftium ingentem vim poetice defer ا it, ٥٤ depingit 
potius; moxque fuam liberationem ac vehementem 
praepotentis Dei in hoftibus evertendis iram eo feri- 
bendi genere, et iis figuris amplificat, ut paene ad- 
huc inter legendum coelum ipfum et terram Dei fui- 
minandis ictibus conquaffari ac prope incendio ar- 
dere videamus. Poftea victorias, quas de hoftibus 
reportavit, ita deferibit, ut qui legit, illas fub ocu- 
lis habere fe putet. Regni quoque mirum in modum 
prolatos terminos praedicat. Tandem laeta cum 
acclamatione lehovam celebrat, quem peculiarem 
fui curam gerere agnofcit.

Infcriptio prodit, ceciniffe Davidem hunc hym- 
num, poftquam ab omnibus hoftibus, a Saule in- 
primis, liberatus effet. Quae Saulis diferta mentio 
ferrando totius huius infcriptionis fidem fuspe! 
880 reddit. ״Totus, inquit, Pfalmus pugnam cum 

inimicis 
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inimicis commiffam et fumma contentione pugnatam 
fpirat: fed talem cum Saule pugnam numquam ini- 
vit David, qui fuga , non armis, ialuti fuae confu- 
lebat; igitur diferta Saulis mentio a Pfalmi textu ab- 
horret. Ad haec verfus 49. et 5٠٠ proelium د quod 
in pfalmo defcribitur, cum Ethnicis tantum aut fal- 
tem potiffimum commiflum fuiffe demonftrant.(‘ 
Quod tamen quam leve fit, quisquam intelliget ipfe, 
quum infcriptio exteros ///وأ minime ab huius car- 
minis argumento excludat; dicit enim: ״poftquam 
ab omnibus hoftibus liberatus effet Davides.،، Saulis 
vero, ut hoftis omnium acerrimi, diferte mentio- 
nem facit ר, cuius vexationes etiam priores carmi- 
nis verfus (3-6) refpiciunt. - ABEN-ESRA 
hunc hymnum a Davide cantatum effe autumat poft 
proelium cum Philifthaeis commiftum , de quo 
2 Sam. XXI, 15—1«. refertur, cum poft pericu- 
lum tum exantlatum milites eius iuraffent, non •عم- 
ros fe illum deinceps cum hofte manum conferere**), 
quod parum abfuiffet, quin interficeretur ab hofti- 
bus. Ad quam fententiam Efdraides haud dubie de- 
latus eft eo, quod in Samuelis libro hic pfalmus hi- 

ftoriam
 )* Recte IARCHI ٠ ٠٨) •1» ٨١٦ בכלל لا, ולא
אתה בדבר دج מכלם וותר ררררפר אליר مس שהיד!

? ٦«١٦٦ ארמר -Nonne Saul compre ראת־יריח 
henditur^ cum'omnium Davidis inimicorum mentio fiat? 
Ita // :هء اة/  diferte nominatur ١ quod acerrimus 707- 
dis bojtis fuit ن eumque magis quam ceteri omues yeaa 
bat. Eodem modo et I. 11, 1. dicitur : ١١In>icite.

١ terram , iufrimis Hiericbuttem."
למלחטה עוד עמום יבא ٨٩ )؟ Verba eius funt: אנשיו חברה השירה ٦٢٢
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Horiam eam proxime *•لاو**[. Mihi tamen om, 
nia optime congruere videntur, fi, fimplicem in- 
fcriptionis fenfum fequuti, carmen a Davide editum 
ftatuamus ferioribus vitae annis, quum domi bellique 
potens, hoftibus circumquaque devictis, et regno 
conftituto, in altiffima pace degeret **). Eandem 
RUDINGERI effe fententiam video, cuius verba ipfa 
apponere lubet: ״Hic Pfalmus in libro Samuelis 
ultimis verbis Davidis proxime praemittitur, ut veri- 
fimile fit, non hac tantum de cauffa, fed de multis 
etiam aliis, a Davide fene, cum iam in pace diu re- 
gnaret, et fub ultimos annos vitae eius, decantatum 
fuiffe, ut, ficut fub initia parti regni Ifraelitici, fub- 
lato Isbofetho, et Philifthaeis turbantibus, Pfalmi 
alii; ita hunc fub extrema tempora vitae, parta iam 
pace undique, et fuperatis hoftibus univerfis, tam 
Saule, quam ceteris, qui tempora buius fequuti 
fuerunt, Ammonitis inprimis, ceciniffe videatur, 
tanquam cycnaeam cantionem, qua hanc celebra- 
tionem et has gratias Deo canit pro univerfis victo- 
riis, quas in tota vita 133 ei Deus contulit plurimas 
et gloriofiffimas; ficut et hebraea infcriptio docet, 
in qua peculiariter fit, etiam apudSamuelem, Saulis 
mentio, fimplici et incuriofa infcriptione, quae et

Ee 2 an

 )* iarchi : ١רנצו צררתיר د ١١٤• עברי ובבר כשהזמין
q1 t Juper؟et t a t ١ ofetutilfct Davides د• »ا

ipfum omnes eius afflictiones י ei ex iis ereptus
Confentit KIMCHE ימיר دح חיברה השירה זאת

אריביר ددا 1 ١٦ כשהניח  Compofuit hoc carmen ex- 
trewis vitae piae ٧/٤ر  quum (ء زر /» leo-
να quietem ei 20٤٤٤٤/52٠
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dubito, et fortaffis non quod illis ؟:!امو؟ ,غم an
temporibus Saulicis factus fit hic PfalmuSj fed quod 
inter gravifii nos hofies eius Saul fuerit, et qui ma- 
xirn , diutiffime certe omnium, exercuerit Davidem, 
quippe cum ne tempore quidem Abfalonico omne 
odium tribus Ben ؛aminicae inDavidem exoleverit ).(ئ 

Legitur
٤) Quaerit tamen DATHIUS, compofueritne■ Davides 

hoc carmen, poftquam Saulis familia iam deleta et 
oentes vicinae omnes fubactae e lient, fed antequam 
peccatum iftud cum Batlifeba commififfet, atque 
illud fubfecutam domus fuae calamitatem expertus 
ellet? an vero poftquam haec quoque omnia fupe- 
raffet et a Nathane promiffionem de regni fui perpe- 
tuitate accepiffet. Etii Dathio videtur, favere huic 
fententiae ultimum carminis verfum , tamen priorem 
praeferendam putat, tum, quod parum probabile ht 
animum Davidis gratum erga divina beneficia laudes 
Dei tam diu fecum continuiffe, neque palam ea, uti 
dignum erat, praedicalfe; tum quod de innocentia 
fua morumque puritate multa loquitur, a quibus haud 
dubie abstinuiflet, fi priorem illam vitae fuae inte- 
gritatem peccato illo cum Bathfeba commiffo iam COII■ 
taminaffet. - Parum tamen ponderis ineffe his 
rationibus, recte obfervat Auctor anonymus Symbo- 
larum ad hiftoricam .ا. interpretationem, verna- 
cule fcriptarum, qui multus eft in vindicanda fenten- 
tia priori, et praeter alia Dathio haec opponit (pag. 
,م/,/م ٤٤ر :(.16[  es nicbt ai^iaglicb der Klugbcit 

ge ١^«١  die danWare Freide des اة verberei?
Perfertigtc ificbt David ^ogar a1rf dea
geiItebelien Konig? — Hat er uicht die Hulfe tmd Ret- 
tuno Gottes la iiadevir D^almeir bejlmgea? — Meynt 
demi Damd wenn er ׳voa Jeiner ا/ا/ن/ل Drommig- 

mid ي٤٤٤٤٤  redet, ebie ga تا ׳ u011k0n ״٠ e ١ ج ) 
reiiie niid ٤9٤2٥7/,9/٤٥ etc. - 111 1 115ر 
initiis, auum, innumeris malis hoftiumque vexatio- 
nihus feliciter exantlatis, tandem regium folium 
confcenderet, Davidem hoc carmen edidiffe, verifi· 

mile
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Legitur hoc ipfum carmen noftrum et 03 38111 
fecundi Samuelis libri (Cap. XXII), fed verbis, imo 
fententiis, discrepantibus haud paucis. Cuius diver- 
beatis caufam HAMMONDUS زب נ  CLERICUS *),  

KENNICOTT ***),  aliis, quaerunt fola in libra- 
riorum ofeitantia. Sed plura huic fententiae oppo- 
fuit 1. I. SCHULTENSIUS ج). Primum I) quidem

*١ In Commentar, ad Hcbr. 11,9..־ ,,Omnes libros, de 
manu in manum transferiptos, obnoxios effe non- 
nullis le ١׳ i0ris momenti mutationibus, non infrequens 
 imo certum eft, ex comparatione sReg. XX, 12٠ :*ه
et lefai. XXXIX, 1. eiusmodi peccata fuiffe ad- 
miffa. - - pfalmus XVIII. identidem, qui a Da- 
vide procul dubio feriptus fuit certa quadam, nec du- 
plici, forma, minime totidem verbis et literis extat 
2 Sam. XXII. quod folis librariis tribuendum eft. 
Neque labor, a Maforethis exantlatus, isque diu, 
poftquam hae mutationes irrepferant, contra illas tu- 
tamen vel fepem potuit exftruere.“

*٤) In Commentar, ad 2 Sam. XXII. fub fin.

٤٤*٤ ) XrtDiiJertatione fecunda fuper ratione textus Hebraei, 
p. 549٠ feqq. verf. lat.

utilitate dialectortnn Orientalium •ل (7
ad tuendam integritatem Codicis Hebraei ١ .ام[ ا  
1242., inferta etiam 110ر؟• Dijfertatt. fub /)8/110 
A. Schultens, I. I. Schultens N. G, Schroederi' 
defenfar. Parti I. p. feqq.

1113*101 )///ء;//، multitudinem et ./[ز/•
inquit, habet fpeciem, brevilhmum carmen eodem 
in codice repetitum focordi exferiptorum fupinitate

E e و tot
mile eft PAUL o , in Clavi ad h. pf. Et ante Hiero- 
folyma quidem expugnata effe compofitum, colligit 
ex eo , quod facri montis (٦١ -7) in hoc carmine 
mentio non fiat.
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tot tamque infignes fubiiffe variationes؟ - Finge 
quaefo Pindarium vel Horatianum melos vicenis tri- 
cenis in locis infigniter variatum in eodem codice 
iterari, nonne omnes eruditi cuiusvis alterius po- 
tius, quam librariorum manui hoc deberi contende- 
rent?“ - Deinde 2) confpirantem codicum et ver- 
Jiomtm concentum, licet veroSchultenfius ipfe agnof- 
cat, 01: codicum confeniui tantum tribuendum non 
effe, quum obverti polit, hodiernos codices non 
fatis vetuftos effe ad genuinam illarum varietatum 
antiquitatem pervincendam, quippe qui omnes ex 
Majoretbico exemplari promanaverint; tamen quum 
plurimae atque notabiliores differentiae verfionum 
antiquarum, Alexandrinae etiam, auctoritate con- 
firmentur, utriusque exemplaris diverfitatem ultra 
Maforethicum textum exiurgere, concludit. — Tum 

naturam ct indolem mutationum. ή noa
leves modo et unius litterulae vel punctuli adie٠ 
ctione demtioneve exortae differitates hicconfpiciun- 
tur, fed et eiusmodi, quae nimium quantum dis« 
crepant. Animadvertantur modo hae differentiae:

Pfalm. XVIU.
٦.^ ٥  manu 

 tormenta חברי
 vociferabor אשרע
 montium הרים

תי١זרי  exceptione mei 
٦ذ٦١٦١٢1د٦  accingens me 

ירבר٦  et deducit 
Uberator meus ووإم

vs. 2 Sam, 7*1

57833334S49

 e vola دد•
Ructus fracti درأدد

clamabo :د
٦٦ coelorum 
 non acccljlone mei מבלעדי
 roborans me סערזי
٦١٦٦٥٦ et deiiciens 
.et eductor meus *ج

Deinde
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Deinde 1) animadvertitur, conflantem fere et aequa! 
lem mutandi tenorem obfervatum effe. Utrumque 
exemplar conferenti offeret fe ftatim faepius inducta 
in alterum (quod 2 Sam. ΧΧΙΓ. extat) unius vocis 
repetitio, ut vs 15 ٠ داد » vs. 7. אקרא אקרא , 
vs. 32. מבלעדי מבלעדי , VS.S1.2 .؟دلام دلذام , 
vs. 37٠ Contractae dein formae
ibidem crebrius adhibitae: vs. 6. ددد 40. آد, •,

واد. 4.١ב١,מא 49· .מקמי—
Pariter formae paragogicae pro 133011 •115 vs. 24٠ 
38. 50. Copula etiam frequentius ٥3*, vs. 5.
 -Puncta denique ad eandem le - .ل 5. 16. 30 .14
gem immutata, vs. I. 5. 6. 19. ac 6.16.31٠
 -Tertium c) adhuc pro discrepan - .و .35
tiae huius genuitate argumentum ex varietatum illa- 
rum natura et indole affert Schulteniius. ״Sollenni, 
inquit, argumento ex litterarum ductu et adftnitate 
libenter hic Critici utuntur» ut magnam discrepantiae 
partem • ٧٥/7 codicibus et fcribentium feftinatione 
et incuria manaffe demonftrent. Sic verfu 12.

ex מים חשכת ; verfu 46. -ا trans- 
pofrtis litteris ex آ[ exorta effe non dubitant.

,40 nti ا* pe 2 ي لاك:/ et عز؟ ,ج

apud Samuelem, ex רידא, et volavit ר quod eft in Pfalmo, 
litteris ר et ר permutatis, quemadmodum viciffim 
vSamuele •٩٩٠١ جم , comminuam 209,

7/ falmus. 11 138 nece^c١ عج ؟ eos اء

alterutris ء/ litteras ٦ in ٦١ aut • contra fuiHe 
permutatas ١ quandoquidem 6/2 idem canticum ١ ءء  iisdem 
verbis conflare debet ן pronuntiare non dubitavit

Ee 4 STEPH.
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STEPH. morinus de lingua primaeva ,III: XIV. 
p 44?. Et pallim Capellus, Clericus, Hare, alii, 
hanc litterarum adfinitatem ingeminant. Ego vero, 
E coniideratius expendatur, eam pro intemerata ha- 
rum finceritate fatis validam rationem adferre per-

tendo. Etenim 13 11 /نز/، codicibus huiusmodi -و
rietas obfervaretur, difficilius forte cupidiori Critico 
probarem, alias eam cauffas praeferre, quam de- 
fcriptorum ofcitationem. Nunc vero, cum in eodem 
volumine idem carmen iteretur, mihi quidem heri 
fere non potuiffe videtur, ut frequentes adeo, atque 
eae quidem tam leves, in utrumque, vel 11 alter- 
utrum irreperent mendae. Quid enim? num igno- 
rare potuerunt codicis noftri exferiptores, idem 
canticum diverfo in loco recurrere? an vero adeo 
fuerunt negligentes, ut differentiam inter utrumque 
non animadverterent, atque adeo fi quid incurio- 
fius feriptum deprendiffent, neutrum ٥٤ altero refti- 
tuerent et emendarent? Quod quum factum non fic, 
iure merito colligitur, etiam has ipfas lectiones, 

magnam adeo errorum fuspicionem ihiiciunt, 
tamen maiora adhuc integritatis indicia prae fe 
ferre.“ - Denique 4) in exempl arium altero (in 
Samuelis libro) nullam paene alicuius momenti di- 
verfitatem reperiri exiftimat s c Η u I, Γ E N s I u s, 
 -quin vel maiorem vim et fignificantiam, vel fub״
tiliorem quandam venuftatem, vel fplendidiorem 
figurationem, vel florentiorem ftili gratiam praefe* 
rat.،، - Ex quibus omnibus colligit, carmen hoc 
denuo fub 1110 effe revocatum, atque a Davide qui

dem 
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dem ipfo; quae iam abarbenelis erat fenten- 
tia, qui illud, quod in Samuelis libro legitur, ex- 
emplar, /وا/ز hoc vero, quod in pfalmis extat, 
 effe ilatuit In quo tamen ab Abarbenele ازم//
Schultenfius discedit, quippe qui in Samuelis libro 
pojleriorem editionem, utpote elegantiorem, et po- 
litioretn, exhiberi arbitratur, quod ex ipfa varia-

Ee 5 tione
*) Is [01604» in Commentar.2 ره Sam. XXII, 2. (11 

125. coi. Γ. ed. Lipf. 1686. 101.) obfervaffetj prae- 

mirti in pfalmis integrum ver culum, יהירה ארחמף  
שלאן :eius varietatis •*1*13 reddit hanc ,חזקי

 שעברי דוד תשועות עי' והודאה שבח השירה שהיתה
 התחלת היה -٦ כי וגו' סלעי ה' ויאמר התחיל עריו

 מתבורר לכל המזמור שיסדר תהילים בספר אבל השירה
 הודאי לתת ود יא המקום دد ויתחנן רחמים שיבקש

 העתיד .על רחמים יבקש אם בי סדיר שעבר מה עי
 רחמים אבקש أؤا חזקי השם ארחמך שם להקדים הוצרך

ועזר רחמים המתבודד יבקש ,‘בזד־ د חזקי ה ממך
עכיניר בכל האלקי  Quia hic (٦ Samuele) carmen /٥ 

٤٤ ا)/*),/  laudis et gratiarum actionis 070 auxilio 
dino faepius ip.fi lato ٠, ideo ;/٤٥٤٨: Dominos, 9•- 

mea ٠١ b'0c enim tunc verum .fuit carminis initium.
Sed cum in libro pfalmorvim hoc carmen ordinajjet in 
ufum privatum omnium eorum ١ qui misericordiam divi- 
nam implorant , et ei deprecantur ١ non fidum ut Deo 
gratias agant pro eo quod Davidi contigit ١ fed etiam ut 
petant mifericordiam pro futuro ר idcirco necejle fuit, 
ut praemitteret ibi ٦٤٤//7 illum י cuius / ٣// ٤ /*: Peto 
mifericordiam a te, Domine ١ fortitudo mea. His enim 
verbis orans privatus aliquis implorat mifeticordiam et 
auxilium divinum in omnibus rebus filis. - (1 م٤  
Abarbenele in rei fumma confentit auctor differtatio- 
nis quae infcripra eit: שבין המקרא והסכמת הלוך

confenfu •ء De discrepantia دذ ב' שמואל ובין יה חיים
Pfalmi XIIX et 2 Sam. XXII. Diflertatio pbilologica,

-1111* - de*10. ت•[! تا ؟ quam Praefidc
fendet IO. GODOFR. HIRSCHIUS. Lipl. 1736. 4. 
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tione illuftrat. Sed Abarbenelis fententiam tuetur 
،VENEMA, primum., ٩uod nofter Pfalmus عما uberior» 
et additamentis auctus, quae in nova editione non 
fuilfent ablata; tum quod fuerit hic Pfalmus facro 
cultui in templo dicatus, ut infcriptio docet, adeo- 
que non prior, fed pofterior, et revifus, quippe 
facris aptatus; denique quod hic fit altero planior, et 
hic illic facilior. Eadem DOEDERLEIN [ ] ٥٤٦ fen- 
tentia: ״Regis quidem res geftas defcripferunt hifto- 
rici Judaeorum vel prophetae, coaevi rebus 98315, 
ideoque primam hymni editionem poft devictum 
Saulum, propheta nefcio quis, hiftoriae Davidis in- 
ferere haud dubitavit ob carminis gravitatem et ele־ 
gantiam. Alteram autem vates e carminu־m fuorum 
corpore noluit exulare (necdum enim tum in cano- 
nem relatae videntur vel hiftoriae, vel hymnij; at 
perpoliens fubinde) melioremque in formam, pro 
more eruditi feriptoris, retractans antiquum carmen 
vates, immutavit quaedam, vel elegantiae caufa et 
puritatis, vel ob perfpicuitatem, vel denique pro- 
pter aptitudinem ad ufum publicum. Itaque nec in 
mendorum rationem omnes diverfitates cenfendae, 
neque vocum differentium conformatio folicitanda 
nimis videtur. Utrumque enim exemplum genui- 
num, probum, elegans, fublime; alterum anti- 
quius, limatius alterum atque caftigatius editum زي.«

Ego
٤) Eadem I. A. STARKII eft fententia, in ••ألز 

aliornmque poetarum Hebraeorum Carminum Libris ץ.١  
Vol. 1, 346.: ״Nifi me omnia vehementer fallunt,
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Ego vero, cur Davidem earum, quae inter 
utrumque exemplar deprehenduntur, varietatum, 
auctorem cenfeamus, rationem idoneam prorfus 
video nullam. Quae enim Schultenfms affert 20 
convellendam eorum fententiam, qui discrepantiae 
illius caufam librariorum ofcitantiae tribuunt, hoc 
tantum probant, extitiffe iam vetuftifiimis tempori- 
bus, longe antea, quam ii libri, qui nunc Veteris 
Teftamenti nomine comprehenduntur, in unum cor- 
pus effent redacti, duplex noftri carminis exemplar. 
Utriusque vero apographi varietates quum vel 11 
vocibus aequ pollentibus, vel in literis figura fimili- 
bus inter fe permutatis و vel in earundem vocum 
formis duntaxat diverfis, vel denique in uno alterove 
vocabulo aut verticulo تم• addito, five omiffo, fint 
pofitae ,٠ eiusmodi eas cunctas effe apparet, ut anti- 
quiffimis carminis Davidici exfcriptoribus originem 
debere, verifimillime fit, a quibus certe accurata 
illa et anxia in defcribendo diligentia exfpectanda 

non
ille, qui pfalmorum volumini infertus hymnus ومع 
emendatius exemplar fiftii; quae utrum abliipfo Da٠ 
vide profecta fit emendatio, an ab eo, qui carmina 
Davidica collegit, dubium eft. Qualem autem nobis 
hunc Pfalmum exhibet auctor librorum Samuelis» 
hoc primum exemplar eft’؟ videtur, a pofteriori poe- 
tae manu nondum emendatum et politum. Tamen 
confentientibus antiquis non negaverim, pfalmum 
decimum octavum ex loco parallelo, ubi laborat lectio, 
fanari poffe. ،، Nec diverfus eft GERH. BENTH.

Critt. de ٠ Pbilolovico ٤4؟ل!!••** 111 0ة//٤٤٠
Tfalmis his cditt^ Franequ. 1795׳. p. 24. et Auctor
SjmMart 44 ٢٠ T interpretat, p. 123. feq. 
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non *ع, qua pofteriores duplicis, quod circum- 
ferebatur, exempli differitates fervare iuduerunt. 
Iftius generis diverlitates in omnibus omnino inonu- 
mentis fcriptis, praefertili! prifcis, quorum plura 
fuperfunt exempla , deprehendere neceffe eft, quae 
rariffime ab auctoribus ipfis proficiuntur *). Ac 
noftri carminis 11 tertium extaret.exemplar י fane ct 
huic fuas fore varietates, nulla poteft effe dubitatio.١ Quae

٥) Sic in 7» Doreidiani Poematii (primo ab EBERH. 
scheidiOj Harderov. 1768. arabice folum, poftea 
ab ٨٠ HAITSMA cum largo Commentario Fra- 
nequ. 1773. denique etiam ab EBERH. SCHEIDIO 
cum verfione et animadverfi,. Harderov. 1786. editi), 
quibusdam codicibus, octo integri verticuli hic illic 
inferti leguntur, qui in aliis codicibus deficiunt, 
quorum nonnullos cerre fpurios 001• et additos a 
feriore manu, fatis verifimile fecit Scheidius pag. 

7٠. 71· Animadverff. Taceo alias, minoris momenti 
varietates, partim ex vocabulorum aequipollentium, 
partim ex punctorum diacriticorum permutatione 
ortas, quas ex tribus carminis illius codicibus manu- 
fcriptis collectas Haitsma textui Arabico a fe edito 
p. 154— 160. addidit, hac tamen fubiuncta obferva- 

tione: ,,Facile Pbilarabibus^ 11 attenderint cum ad exi- 
guam in Variantibus lectionibus differitatem, tum ad 
vocum, quae magis ،lisftmt, ac in fignifcatione dis- 
fentiunt, collationem, patebit, non adeo, fi rite per- 
pendantur, disfenfum reperiri quoad fenfum vel 
mentem Auroris. (( Et in Praefatione pag. ΧΧΙΙΓ. 
 Eft fane mirandum, in Poematio 240. verfuum״
plusquam i 50. Variantes reperiri Lectiones, idque 
ex tribus tantum exemplis Manufcriptis, adeo ut vix 
dubium fuperfit, quin fi plura exempla Mfs. confe- 
rantur, numerus earum argumentum adciperet. Hoc 
ne ex fuspicione levi vel coniectura probabili fit pofi- 
tum a nobis, iuvat documento infigni comprobaffe.

Verfus
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Quae vero nobis hodie fuperfunt, duo apograρhaل 
 fe invicem, ad fanioris critices leges, emendari *ه
poffe videntur. Reftat,

Verfus و. Ibn Doreidi ab Elmacino Hift. Sarac. 
L. I. pag. 66. [d Erpen.□ citatus, hoc modo im- 
prellus legitur :

ذغسة فاد ألغيد الاشعب وأب.
العسي سمسات حدام التلا الي

Filium Ajjabi i livit /ة interfecijje in ة/ metu opprobrii 
nuditatis. In noftro vero Cod. Mfto. et duobus colla, 
tis extat ut dedimus ج

ذغسه ساف ألقنيل ألاشن وابرن

العدب انشمات حذام !لدي الي

٠٦cbi،les י princeps ١ animam piam impulit, in morrem
prae metu inpnltationi؟ bo^ium.— 51 ![••اع -!ع

lationem horum, modo tres voces funt iimiles, ًوأبا 
,ألي [ع ذغسس , reliquae disfimiles, partim ex Erra- 

tis //ومءز partim ex variante in exemplo 
Mfto, quo ufus fuit Erpenius, per librarios lectione.“ 
Quam varietatem dehinc pluribus illuftrat Haitsma. 
Caufam vero et originem tot variantium lectionum in 
uno carmine recte quaerit partim in ofittantia libra- 
 -qui literas figura affines, inter fe confude ,ا////;
runt, partim in Critica docta eorum, qui circa codices 
manufcriptos verfati fuerunt, eosque curarunt, ut 
emacularentur, et nitidi effent ن qui, cum quae ipfis 
mendofa viderentur, vel in textu ipfo corrigerent, 
vel ad marginem, vel denique alio loco, fieri non 
aliter potuit, quin in fubfequentibus transfcriptioni- 
bus in textum inducerentur. Subdit tamen Haitsma 
etiam poft hasce obfervationes (p. XXIX.): ,,ex om- 

nibus
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Reftat, ut carmen ipfum fubiunctis varietatibus 
alterius exempli, quod 2 Sam. »X״. extat, appona- 
mus, eodem coniilio eademque ratione, ut fupra 
(p. 330.) in pfalmo quarto decTino fecimus

^٠  ̂ I

nibus *115 variantibus Lectionibus, 03 expendantur, 
nihil vel parum fenfum textus turbari, cum vel iII 
minimis haereant, vel voces, haud multum fuis 
fignificatibus ab iis, quae in textu, diverfas fiftant.،، 
Ita vs. 24. pro يننكا ٤ » fuit i in aliis codici״ 
bus legitur انةكي٥  in Coniug. VIII,, fed non di, 

verfa 11052*0••. Vs، 26. pro القي, *»», 
in al. والمطا eiusdem fignificatus. Vs. 131. pro 

,حاديي ه *, in al. معي, pafor^ quod fenfum 
non mutat. - Eadem eft ratio earum lectionum 
variantium, qnas in Zoheiri Carmine obfervatas, 
textui, Lipfiae 1792. a nobis edito, fubiunximus, 
et omnium omnino carminum Arabicorum, quorum 
plura extant apographa. Quae carmina 13 inferta 
effent fcriptorum volumini, quod plurium feculorum 
fuperftitio ut facrofanctum veneraretur, heus! quan״ 
tum defudaffent Theologi et Philologi in vindicanda 
illarum varietatum genuina veritate, gravitate, 
cantia, elegantia, fubtili venuftatel Quae fpledida 
fors utinam numquam contigiflet prifcorum Hebraeo، 
rum carminibus !

") Carmen noftrum in verfus acatalecticos divifum, 130 
visque punctis vocalibus inftructum , additis notis 
criticis, una cum verfione latina, exhibuit Ε٠ I. 
GVtEVE 'm Tractatu de Numeris Hebraeorum poeticis, 
831 infertus Ultimis Capitibus libri lobi ab ipfo ad 
Gr aec. 7٥/٠ recenjttis et notis injlructti 2 Π. لآ ء.  
 Extat etiam I. VOGELII Obfervatio٠ - .؟21—
num criticarum ili 7. T. specimen 1 fidens collationis 
2 Sam. XXII. cum Pfalmo xmi. partem priorem, 
Hal. 1770. 4., fed decem tantum priores carminis 
noftri verfus comprehendit.
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I يا!! جث) ٦يأنلا ٦!٦إا إ؟ ٦اياج9 "ابؤييثر
יהרה بذ, ذ.• •٦ !ث ١ د7״0لا

%1 * ١» بي)]  inln

: קי)ש٦ח ؟٦ 2

4!))٦١ םלעי٠ ٦٤٦٠ 3

ث-٦٦؟« צררי f)١١مغ
: زي١حجيت ישעי רכןרן ٠ج)ذذ

٦٤٦ ؟با بإ؟ 4
: ؟* ١١

ترذ - 933" ،،פ׳פרני^ 5
! ״ונחליט

m) ،'סבבוני חבלי 6
: •3 "د!*) "ججدد)

خيث-وا, 7

VARIANS LECTIO 2 SAM٠٠ XXII.

زج
h) د3يهث ٠

 i) רי־מרת٠שב٥
 k) נחלי
 1) יבעתני
m) סבני
٦٦ (11

0) ٦٤, defectivef

 a) ריר إي
1)) רמכף

c) Integra؛ verficulus abeft. 
d) ומצאתי, per Kibbutz٠

 e) بيب-وا
f) הי٠אל

*) Additur: * د ומנוסי חשעני מחמם. ا
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٦٤٦! אקרא ويث- 7

أ, ٩ر יישמע’
: באזניו د*) רשרעתי

8 "٦(!5 ٢^٦
 ج 3 ر؛٥١٦٠٦ ٦٦٥١٥

أ؟ כי-חרד!

ويرت؛ يبا: ה^٦ 9
מפיו ראש

: ממנו؛ فيا* »ا•
 ' רידד ؛ממים יט١ר 10

: ٦١^,٦- החת اياث

II ף٠ע٠١ר ^-؟ררב بيد

١٢١ 9)٢٦"! يا "يم)* 12
: ם١٦.٦,ש ١د٦

'^^יר^^ר؟^ جد بإوي ل3
: أخ

"רי-רעם ل4

٧٨٩1٢
pر אקרא 9) רי־שמע

1) Duo haec vocabula de- 
funt,

s) Lectio marginalisריתגעש
 t) ]يي)!• مأ

13) רי-רא

LECT.
X) רישת

y) Deeft.

a) חשרת־מים
b) Defunt haec duo voca- 

bula
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14 (d ("١• (8 :!إ

 د؛ ؟"לול ימן רעלירן
:^g) ״ברד

ויפיצם زال ״חציר جبا• [

 ים^٦٠ .^פי^י רי؛ראה 16
٢٦: מכ٩״מגערת הבל Π1)"מוסרות

:0,)1ي*ث ר^ז *)•

 יפןחני ם1ט»ר 12!: *2
: רבים מטים ימשני

٦ע מ^יב ١يباياد و[
מיפי.: אימצו .בי ٦٨؟3/*3

 )٦٦؟ ذأ• "!يردد) و[
: إ,

 למרחב){ بذيد)* 20
יי:' ج-يث יחלצני

ני١^؟? 21

VAl LECT.

d) ירעם m) ת١מםד
e) מן-שמים η) בגערת
Ό ١ק،ל 0) ير

g) Deefthoc hemiftichium ρ) ١!1
h) חצים ٩) ען٠מש

1) ج:• ذ• زل خي
k) •ج ٤) אתי

1) :إذ)

Id 7[ Ff
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 إ!• יימלבי 21
: ١ج :لد ידי כבר

:ث ١آ!د -يي! 22
:١1يي)ي :)«-زياباج

١٦جت١ ١כ٠ 23
ا١ز מבי 'לא-؟סיר إبوا

x)^^ 24 ! תמים ي
:١يإيااث !!ني-)

"قباب) לי 25
: ياي! يي) 2-)) "כבר

תחחכד יחסיר עם 26
: תחמם תמים دح יגבר עם

ع)٦3*ث עפיכבר 27
:"يأ/ ١٥ק٠ועם״ע

١١ ١٦ עבי -e) 28 " .יכם ٤-١
:9•! د)* ינים "רע

gרי)٠נ٠ "תאיר כייאחד, 29
: ٦٦ .י^ית 1)29؟

כי 3٥

LECT.
٦٦! 3 (٣

d)
 ٥) ראתיעם

 )* על-רטים רעינין؛
g) ٠٦١,^٦^٠ ١1١ي

h) / ٦٤٦!٦
Abeii زغ

VAR.
s) -!3

t) 1ט؛3מש
u) ٦ب)ييث «
x) ا جب)• ٦؟!!3

y) ٦٦١٦!
 2) קתי٢٦כצ

 a قذ
زح ذذ
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إذ ؟)«ا 51" ج 30
: "ي)!

٧3ي؟! מים٠٦ יואל 5ل
ה1אפרחייר.

ة؛: بإثايؤ•)• «««٦ מגן

יהיה עיי١٥מ 13"؟) מי כי 32
: ت>؛ י לירי א "זלתיכס ٦٦ ؟د/

חיי دلل ٦3!٤)9" ]ي وو
: ي*)* بر•

فيج 8ر י دج ،ح ،משהד 34
: יעמידני فدي רעל

ל^לח^יה ידי מלמד 35
''»ררעיתיט،،.' !-•% ":ديج)*

رآתסעדני "וימינו יי^ו מגן רחהן־רי 36

2)١ي!م! "يابيا؟ - 37
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:أ ؟جبا .2 ] DiiTentiunt interpretes de verbo 
diligere num vertendum fit, an iniferkordiam ٥٥- 
- 1) Alterum fignificationem hic adhibendam 

cenfet ABEN-ESRA: دادد המקרא נכדי רחמים מלת
دد דרך ١• יוצא ,[ ואיננו הקל מבניין רארהטך הכבד

Verbum ממד רחמים אבקש ٦٦٦ ממני יצאר יצארני 
Coniti:« 1:2» ؟^Itione , (pia ر*••1 -ذاة

denotat. Hic ־utro, tibi ili 111108 00)«٢820) ٤ /٤  

podium , transitiva notione non potejb accipi, ./أءإءم/هة/,: 

mifericordiam abs te petam. Ita levem. 7, 20. 3 יצאני ٦ي  
non vertendum eft: filii mei eduxerunt me, ٠fed, quum iu 
Cal pofttum fit, reciproce •י امى  funt a me. Quod ipfum 
fequuttis BwC£RUSj fenfum exprimit his verbis: ״Tua 

paterna caritate atque benevolentia perpetuo confidam, 
hanc femper implorabo, poltquam tam prolixe opem mihi 

tulit, et a puero usque in hanc horam me mirifice adeo 

per mille rerum discrimina duxit·'، - 2) Sed multo 

aptior videtur altera diligendi notio, quam Alexandrinus 

praeivit, qui ه/*/ σε ponit, nec non Chaldaeus: 

אאהבך يمو/* diligam te. Ita et iarcjii ,؟مددي  
רחרהם ד ;לרע إبدج כדמתרנם  idem هلا notat cum 13**3, 

eademque amand /٥(/0; ٤٤زا/2ء*ن  etiam apud Chaldaeos in // 
fuijfe > bine Chaldaeum interpretem ־Levit.XIX, 18. pro He٠ 

braco אדיב verbum ponere. Recte huius verbi fignifi- 

cationes exponit VENEMA: ,,Radix רחם, quae in 0ri٠ 
gine dicit molliter fovit י ut ex Arab, colligitur [مخم, 
incubavit ovis 200/2], et 'inde 34 uterum, ًذا

quo foetus mollirer fovetur, transiit, hinc cum ad 

mifericordiam} tum ad intimam dilectionem fefe flexit, 
cum foetus intime ab utero comprehendatur, et matris 

ardentillimum affectum excitet· Cum autem amori matris 

erga foetum, utpote fuperioris erga inferiorem egenum 
et miferum, rectius refpondeat amor hinc

de Deo paflim ufurpatur, eiusque intimum allectum erga 

miferos et inopes homines expingit. ،، - ! Robur
meum. 
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meum, qui omne robur, omnem virtutem mihi fuppedi- 
tas. - In Samuelis libro integrum hoc hemiltichium ab, 
eft, quamvis et ibi a Syro et Arabe exhibeatur, fed, ut 
recte KOEHLERUS obfervat, haud dubie ex pfalmo 
introductum» A Davide ipfo additum effe in pofteriori 
editione, REDDIKGIUS cenfet: ״Davides, inquit, hoc 
carmen primum compofuerat, cum 2 profligatis hoftibus 
vixreverfus, flagranti amore erga Deum et indignatione 
in hoftes fuos totus abreptus erat; carmen hinc abrupte 
et magno cum furore inchoabat, quod ei non poterat in 
oculas incurrere, cum illud revidebat. Tum vero iudica- 
ville videtur, carminis initium ita mutandum effe, ut 
debita allocutione ad Deum inciperet; fed fimul atten- 
dens ad partes fibi invicem refpOndentes, neceffe habuit, 
ut ultimam partem commatis tertii totam reiiceret, quod 
et fine textus detrimento facile fieri potuit. ،، - Ego 
potius ab eo, qui carmen hoc cultui publico accommoda- 
ret, vel ab alia Davide feriore manu additum hoc hemifti- 
chium puto. Certe Carmen grandius ftatim abrupte 1*- 
choare videtur: lebova rupes mea, reliqua, ut pfalm. 
XXVI. lebova lux■ mea ei falus mea٠

3770 [• ٠ ابإ , rupes meaر Hiftorice hoc in-
 terpretatur ل ARCHI! המחלקור؛ כסלע שעדרחני סלעי

٦٤٠٤٦ راد دور )مدت ואגשיו שאול ביין מצומצם בשהייתי
٦٦٦١١٥١; ر•-• دن ,] Petra mea, زو opem mihi tuli^i 

apud petram divifionis (2 Sam. ΧΧΙΠ, 28·)) quum 4% ipfo 
Sanie eiusque copiis ٥////75, parum ;٤//٤وء  quili compreheii-

iuxta 7)2 [ Sam. mn> 26. ״Itaque Saul et focii 
eius in modum coronae cingebant Davidem.،، Quod AGEL· 
LIO etiam placuit, qui fenfum ita exprimit: ״Non tam 
illi abruptae petrae deferti Maon confidebam, et me, cum 
ad eam perfugiflem, tutum ab hoftibus putabam, quam 
de tuo auxilio, et in te tutus eram.،، — Quod argutum 
videtur. Rectius 2) ΑΒΕΝ-ESRA: כארהש משרי דרך

Ff 4 שהוא
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figurate hoc ددد ١٠١٥,٦٥ ופחד )ت ددة במקדם هج 
dictum ait ١ imagine deTttmta 40 homine , إ،11أ ء[

locum /8 recipit, ubi hojlem, qui inferius /و non metuit, 
Senfus igirur: ,,Ad te, hoile me periequente, confugio, 
tanquam ad praealtam invictamque rupem, quorfum vis 

penetrare nequit. Metaphora petitur ab inex- 
1119112136 illis 1212001129 rupibus 5 quae ob praecipitia 

difficilemque aditum tutas praeftabant latebras, non 
fugitivis, fed et quandoque latronibus؛ ceu patet ex hi- 

ftoria Herodis, tales petras non nili fumma induftria ac 

ftratagematibus expugnantis (ioskphi Antiqq. ludd. 
I״ XIV. Cap. XXVII.^؛ item ex lud. VI, 2، ubi Ifraelitae 

contra irrumpentes Midianitas exftruunt 1111 in montibus 

 ;Hinc illae phrafes ./ق/ et !31), fpehmciK et מערות
in petra exaltavit meי pf. XXVII,؟. LXI٠3٠ lerem.XLVIII, 
28. Linquite urbes ٥٤ habitate iit petris ١ w 4 اللل١ . 

XLII, IO. Alias petra opponitur etiam coeno, in quo pe- 
des ftare nequeunt, fed vacillant؛ item luto, ubi fubiidit 

homo, magisque femper demergitur. ،، GEISR. - 

3) Hebraeo ccllato cum Arabum /سأع و, «»» in 

monte^ REDDINGIUS nomen Hebraeum fpeluncae notione 
h. 1. cenfet adhiberi, ut alii.؟ in locis, I. D.MICHAELE' 

praeeunte, qui in ///أ/, ad Hebrr. p. ل77ه٠  
lud. XV, 8. et 1 Sam. XXIII, 2 .؟ סלע  petram fignificare 
iibi perfuafit. ,,Hinc, Reddingius inquit, quia homines 

femet in fpeluncis contra hoftium invaiiones faepiflrme 

abscondere folebant, orta eft notio qjyli, refugii, quae 
obtinet in locis, ubi de Deo adhibetur, porro a parte facta 

denominatione ad totam petram vox eft translata. Davides 
forte fpeluncae nomine h. 1. refpicit ad requiem gratiffi- 

mam, quam poft acerbiffimam pugnam nactus erat ن fic 
enim paftores olim ac viatores meridiano tempore antra et

fpeluncas ingredi folebant calore folis defeffi،،. — י ת ]מצוד

M1CHAS.L1S in Suppkmm, p, V. p, ι38 מצודה  non ad ؟٠
radicem 
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radicem ٦ ut faciuiit plerique, fed recte ad מצד referen- 

dum effe obfervat, idemque effe cum Arabum ,مصاد 

ان.«إ مصد •, vertex montis. دو Hac propria fignifica- 

tione ponitur lob. XXXIX, 28., ubi aquila pernoctare dici- 

tur ٦٦٦/٦ certe non in ٥/*٥اا0و  fed in

fummo montis fafiigioن et acceperim nomen, ubi fre- 
quens m biftoria fugae Davidis occurrit, nec enim caftelia 
babebat, in quae fe reciperet, fed inacceffa montium. 

"Vide et lef. xxtni, 16. Is excdfa habitabit, ٤٤٦ر  
١لازجق٩ •٠٤  inaccejja montittm %/%•;» funt locus eius 

tutus. Verum et poteft caflcllum ن» monte fignificare, ع- 
que accipiendum, ubi de Sione ponitur, 2 Sam. ٦7,7٠(6 

Atque locum aditu et expugnatu difficilem١ 111 81• 015 ئ 
recipit, ut ab hofte tutus iit, et hic videtur indicare. — 

In aitero exemplari vocabulum eft defective, ]itera ר omiffa, 
feriptum, forfan hisce punctis vocalibus inftruendum:

]بيخب ء -  evadere me faciens ex maximis pe- 

riculis, hoftiumque infidiis و quomodo verbum 99 ufur- 
pari vidimus pf. XVII, I؟. KIMCHI additi huius epi- 

theti rationem reddit hanc ٠. שישגב והמצודה حر د
 יהפשהד שם د שם دى ٤٤) ،ופעם ינצל פעם בו האדם

הפעמים دد אוחי והצלת בשמך נשגבהי אני אבל אויביו
Nam qui in petram et locum munitum /8/8 recipit, interdum 
evadit interdum vero non, .Equidem 0 bojle ibi interdum 
comprehenditur : me vero و qui ad tuum nomen , taitquam ad 
editam arcem confugio, femper falvum praefiti^i. - Ane- 
rum exemplum addit לי, fervator meus mihi, quod Cleri- 
cus inutile pronuntiat, Schulteniius vero novum pondus 

et gratiam adferre ait, cum quo confentit Reddingius. 

N. . SCHROEDBRVS quoque in Syntaxi Reg.XXXII. d) 
affixa pronomina cum particula 3 compofita, faepe redun- 
dare obfervat cum quadam elegantia, aut levi 101330, 

qua id و quod in alicuius commodum vel damnum fit, 
fignifi-Ffj
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fignificetur, veluti Amos 2 وج המלאה לה ^ plauftmm هه- 
nn / ٤.;/ ١ 3 h. 1. et mihi genuinum videtur, cum etiam 

Pf. CXLIV, 2. gravius ١ا9-١ج)يأ%بأ  occurrat, et, quod in 

noftiO pfalmorum exemplo fequitur, ويبا ex לי ortum 
credibile fit, quod pofterior manus, five ofcitantia, five 

confilio, pronomen repetitum inutile reputans , in nomen 

divinum mutaverit, proptereaque אלר,י) quod in Samuele 
legitur, omiferit. — Ceterum in eo, quod nunc in pfal 

mis extat, ١ל ^., haud pauci roboris notionem refpici pu- 

tant, quum איל fit virtus, robur, q. d. tu, cui numquam 

ad adiuvandum potentia deeft. — צורי petra mea, quo 
adiutore, tanquam in petra praealta, conilitutus tutus fum, 

in quem praefidium meum pofui, defenfor et propugnator 

meus. Sic Deut. XXXII, و. cum Mofes caulTam vellet 
oftendere, cur non unus perfequeretur mille, et duo fu- 
garent decem millia, iuxta divinam promillionem, fu dit, 

quia □צרר, propugnatorem fium, commutarunt, et lehovam

Quoniam :צורם ؟צורכו לא ج iecerunt. Et mox vs. I!،

wm ut propugnator noiler eft propugnator illorum. Sic ع[ 

Hannah, mater Samuelis , [ Sam. II, 2. No« eft צור pro- 
pugnator, defenfor, ut De«i noftcr. Et infra in hoc 

pfalmo, vs. 3,. Quis Deus< praeter lehovam, er ٤٤; ٦٦ , 
propugnator, praeter Deum noerum?
 -irridens Mofes fiduciam populi collocaram in diis alie .و

nis, ubi, inquit, funt dii illorum, : ي ولا؟  petra, pro- 

pugnatur, in 190praefidium collocarunt?
propugnator Ifraelitici بأ؟ צור: Deus vocatur

populi numen tutelare. KIMCHI hoc loco ي et צור dicit

٢٦ רא٠שד לעי دز נקרא ١٩٦ כי שוכרת במלרת עניין ددا
 ,et utrumque ideo Deo tribui ,•٤٤٤٥٤/ eiusdem ejje دو
quod virtute et robore omnibus praepolleat, lecte

5 adiutor meus, et in Samuelisءةو؟هم هم drinus hic vertit

libro ٨٤ cuftos meus. - In altero exemplo pro 

צורי يبا  extat :يإ-ا Deus rupis meae. Quod cum 

KOEHLERO non fatis commodo videretur י י אלה , mi
Deus,
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Deus , legendum coniecit. Sed quemadmodum pf. IV, 1٠ 
٦ף٩ח איור .Deus iuftitiac meae, LIX, IQ. 12 אריהי-צרקי ) 
Deus benignitatis meae ר pro, Deus benigniffimus meus» 

dicitur , ita ٥٤٦٦٦* ١٦٤ ! dici poteft, quod SCHULTEN- 

SI u s recte explicat i ),Deusי qui eft rupes mea, qui ubi- 
que omni tempore et loco rupem mihi praeftat. Non ab- 

iimilis ratio in Deus falutis meae, qui falutem
mihi praeftet. Quae phrafis perquam frequens in pfalmis, 

ut ΧΧΧ11Ι, 5. XXVII» 9., etiam infra vs. 47٠ aucta et in- 

tenfa, ישעי צמר אלירי , Deus qui eft rupes fallitis meaeم 
Quae VOGELII quoque fententia eft, dum dicit, ١ה٨א  
fen fu .^ciorA hic accipiendum ه[, quod a Koehlero non 

intellectum غاه, miror. - جاج-ذأ!, in quem confugio, 
ad quem praefidii caufa omne meum pono refugium, ع. 
Pf. V, 12. Eft hic ellipfis pronominis relati ١׳1 אשיר  ut 
faepe. Notum autem, Hebraeis ٩ב אשר  poni pro נאשר.— 
Paulo aliter iarchi hanc figuram interpretatur:

 ,1מחסד بجإ שנאמר !٠•ر ٦ر **ذ•
ומזרם הרוחות מן דרכים להרלכי ומגן כסרי שהסלעים

citius umbra contegar, eadem 7076200/0 , quae lob.
**1/, 8. defectu refugii petram amplectuntur; eft enim 
rupes ־datoribus protectio contra ־uentos et imbres. - ١), 

clypeus meus, quem hoftium ictibus veluti 0biici0ذ qui me 
clypei inftar tuitus es contra hoftium tela ictusque. Bene 

Alexandrinus pofuit qui obiecto fcuto me

a telis hoftium defendis. - بأبا רקךן  Et cornu falutis 
meae. In hac figura explicanda interpretes non plane 
confentiunt. 1) Plerique eam defumtam 01 putant ab 

animalibus corniferis, quae cornubus fe defendunt, et con- 

tra pugnantia repellunt. Ita THEODORETUS: ٤٥ يد
«§؛«٠؛ •٦/٥٤* τ؛^،؟κ؟ν ط ه•*ءس٥*و لاداً » , لاداً إ »،••ءي

לכנות המקרא דרך :αμυνόμενων. KIMCHI ة
רהשרר שהאיל לכי ١٠ ראם !ياي כמר בקרן ד,חרדק  

בהם מנגחים שהם دمد רכחט חזקם רהראם  Solent He-
braei Jcriptores robur cornu ه gura exprimere. Sic Deut.
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**2777, [7. Cornua Capreae cornua illius, quibus popu-

coinu 10؟etet. )////ا fumta «cervis ١ tauris et -هع
preis, ///٤٤/٥/٤ مرا  et vitae prae^diinu ejl ili cornubus ٦ qui- 
bus cornupetunti — 2) Sed I. A. NOESSELT, in 

Differrat. quae infcribitur: lefus CLriftus *(* ٥ *٤  
 .ad locum Lucae I, 69. (recufa inEiusd. opufcull *•ء
ad Interpretat, Sacrar. Scriptur, Fafc.1. edit. fec. 114. ]285٠ 
p. 31. feqq.) μτ.νΐ. ישע רן٢כ  exiftimat de galea dictum, 
quae incolumitatem praeftet, fi ve ita quali caput muniat, 

ut de ictibus hoftium nihil fit metuendum. ״Namque inter 

veteres populos, quemadmodum illi apud PHAEDRUM 

Fab, L, III. Fab. V. vs. 5. feqq.

Duces - - و qui capitibus cornua 
Suis li^arant, ut conspicuum in proelio 
Haberent -fignum,

multi cornua galeis applicabant, five ut hoftibus terrorem 
incuterent, quod de Callis DIODORUS Siculus refert 

{Bibhoth. L. V. C. XXX. T. I. p. 353. ed. WefTel.), five 
ut duces facilius internofcerentur, ut PLUTARCHUS 

Pyrrhum regem ab inligni crifta cornibusque hircinis in 

galea narrat cognitum fuiffe (in Pyrrho Opp. T. I. ed. 
Francof. p. 384· B.). Quod et fi de Ebraeorum gente 

non legitur, tamen neque ab illa prifca fimplicitate ab- 

horret, quae pellibus et exuviis animalium inprimis ute- 

batur , et quodam modo intelligitur e [ Reg. XXII, II. 
Nec defiderantur in facro codice exempla, in quibus fimi- 

lia pro capitis tegumento ponuntur. Etenim Davides 

13. LX, 9. et Cvm, 9. Ephraimitas appellat ١٩ 
robur capitis mei. Quod Ebraicum 1• ראשי מעוד  qui- 
dem de iis, qui corporis funt aut capitis cuftodes, fed 

fimilitudo tamen a galea ducta eft, quae caput contra ictus 

defendit, atque cum הרן, etiam de robore dicatur, quae 

poteft maior inter illud et alterum vocabulum ٢٤) fitnili- 

ludo intercedere? ٨٤ profecto illud adiunctum ישע, quod 
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eft in pfalmo noftro, alibi quoque cum ؟٥^٥  coniungitu!·, 
ut ישועה ددد  Efai.LIX, 17. Significationem illam vero 
Pfalmi locus poftulare videtur. Dicitur enim Deus Da, 

p opugiatlim ١ arx , clipeus י ه  ve 
bellica ductis, qui contextus defiderat in 39ا eandem 
fignificationem bellicam; ٥٤ cum bic Deum dixiffet 13 י^זע , in verfu 96. ab eo fe accepiffe ait 1 ة ني , 
incolumitatis.،، Haec NoelTeltus, docte et ingeniofe qui- 
dem ١ cui tamen accedere dubito, quum cornua galeis 
non tam defenfionis, quam ornatus potius cauffa applicata 
fuiffe videantur 11 و etiam demus, fuiffe eiusmodi galeas 
apud Ebraeos ufu receptos. Ornamentum vero galeae a 
noftro poeta pro galea ipfa pofitum وآه vix mihi perfua- 
dere poffum. - 3) IOH. FRID. FISCHERUS in Pro- 
wfi de Vitiis Lexicor. N. 1. vm., ٢٠ VI. p. 2,7. meta- 
phoram arceffitam cenfet ab eminentiis et //ذ altaris eius, 
quod in atriis templi, et Mofaici, et Hierofoly mitani, 
non procul ab introitu eius ftetifte accepimus. ,,Etenim 
in quatuor angulis, five partibus extremis huius altaris, 
iisque fummis, extitiffe leguntur totidem eminentiae at- 
que anfae, ligneae, fed aere obductae, quae ab Hebraeis 
 dicuntur **وي et ab interpretibus Alexandrinis ,باجد
(vid. Exod. XXVII, 2٠). Quicquid enim in re aliqua 
fumma et extrema extat ן et eminet, id 13 Hebraice,

appellatur. Hae vero eminentiae et anfae »؛«لأ Graece
illius altaris, haec cornua, ut vocantur ab interprete 
Latino vetere, erant tum apud ludaeos fupplicum perfugia, 
ut arae et foci apud barbaros, ita, ut, qui eorum unum 
manu teneret, is falvus effet, neque violari a quoquam, 
fine nefario fcelere , poffet. Adonias quidem (1 Reg. I, 
50.) et loabus (1 Reg. II, 28٠) faluti fuae atque vitae ita 
confuluiffe perhibentur, ut confugerint ad altare illud 
templi Mofaici, manuque eius cornua apprehenderint. 
Hoc igitur ludaeorum illius aetatis more et inftituto factum 
effe facile apparet, ut nomen إجا, addito etiam, adiu- 

vandae
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vandae perfpicuitatis caufa, vocabulo eleganter

transferretur a poetis Hebraeis 21 perfonam eius, qui 
effet perfugium, praefidiumque falutis aliorum. Davides 

certo in hoc hymno - ut nomina tralata يد et وويام 
ipfe interpretatus eft proprio nemine מפלט, ita verbis 

,؟נ؟ס ,משגב :نياتة מגן  fubiecit, tanquam ihterpre־ 
tamentum, vocabulum Nam fenfus fummae lae-
titiae, qua pectus regis totum perfudiffet acris et attenta 

cogitatio inenarrabilis benevolentiae favorisque divini, 
mentem eius congerere coegit, et conferre quali in unum, 

omnia huius laudis vocabula.،، — Sed quum metaphorae 

ceterae omnes a locis praealtis adituque difficilibus fint 

arcelbtae; 4) PAULI haud dubie praeferenda eft fenten- 

tia, ؟ן£ h. 1. effe verticem monti!) quae notio non tantum 

Arabico ثرن, verum Hebraico quoque vocabulo ineft, 

ut cognofcitur ex lef. V, I. ubi de colle ufurpatur, in quo 

vinea plantata. Cf. I. D. MICHAELIS Suppkmm. p. ٦٠
exceljus vertex montis, qui ישעי ؟,רן Erit itaque ρ٠22٥5٠

mihi fugienti falutem praejiat. Senfu non diverfum eft» 
quod fubiicitur, ٦ب)بهأيذذ , locus meus praealtus, in 930 اي» 
hoftium infultibus, ac velut fuper eos exaltatus maneo. - 

Sequitur in altero exemplari: 3(% תשעני מחמס משעי ٧ ,
^،١ «٦٥٥٤٤/٤٤٤/٦٤ ٠ i iens0 ׳ jbla ״«et refugium rtiein

a violentis hominibus ( וזמם מאנשי , ut Kimchi explicat) 
falutem mihi praeftare foles. - Adfentior Koehlero, at- 

que Vogelio, qui hunc verliculum librarii culpa in noftro 

exemplari 013111 effe putant.

%1] Interpretationis diverfitas hic »4. ד,٩ ;יד, ٨٦؟
nafeitur e verbi הלל πολυσημία. 1) Plerique illud accipiunt 

laudandi fignificatione, qua in Coniugatione Piel frequen- 

tiffime ufurpatur» ut fit laudatus» i. e. laudandus» 
laudabilis, participio polito pro Latinorum participio fu- 

turo paflivo, in quo metonymia confequentis eft, ut וחיל
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(Dan. VII, 7,), et «دج (Pf. LXXVI, 8.), qui timetur, ع* 
pro ٥٥ ١ زو  timeri debet 2٥٤٤٥/240 ١ ا/  , formidabili.
STORRII //21 ./ة Analog, et Syntax. Hebr. p. 13؟. 

not, **). Neque tamen qui laudandi fignificationem ad־ 
mittunt, una ratione verborum noftrorum interpretatio- 

nem inftituunt. زل Sunt, qui vertant: ego invoco Deum 
laudatum, quod IARCHI explicat: ض אקרא נהלרלים(

שבטרח לפי מהללו د התשועה לפני אף פלרמו־ תמיד לפניו
د ٣٦ د * Laudibus eum inocare foleo , et preces 

coram eo fundere ١ 9٤/٤ diceret ٠٠ etiam ante auxilium latum 
laudo eum, 20 quod perjuafus fum de certa eius ope. *]ا[- 

CHI: בתהלרחי שאהללנר מהלל יי׳ אקרא מתפלל כשאני  cum 
ego preces fundo ١ inoco Deum laudatum, quem in carmini- 
Ius meis celebravi. Nec multo differt HAMMONDVS: 

Laudatum invocabo״  -primo, laudabo pro praeteritis bene ر٠
ficiis , deinde, invocabo eum pro aliis, five novis. Sic 

Latine dicimus, laudatum ٤/0/٤, i, e. primo laudavit, de- 

inde dimifit ‘ - 2) STORRIO 1. ٤٠ p. 394. מהלל eft 

Vocativus  ut vertendum fit: laudabilis! clamo ad ieho٠ ر٠
vam: conftructionemque et fenfum ita explicat ٠. ,,Vocati- 
vus, laudabilis! collocatur ante verbum clamo י quod inclu- 

dit fubiectum^ feu pronominis primae perfonae nominati- 

vum, fed reliqua pars praedicati, h. ٥٠ accufativus, qui 

valet: ad lebovam, fequitur. eft: laudabilem

voco (conf. V. 2. 3 ٠و)  laudo, lehovam, nam ab hoftibus 
meis liberor, per eum, fervatorem meum (v. 3.).'؛ - 

Duplicem interpretandi rationem proponit VE NEMA, 

unam ٦١٦ ״ clamabo, laudatus //ء leboua, ereptus ؛urn L- 
ftibus et in ampliffimum libertatis ac profperitatis campum 

eductus ن alteram 4): ״qua haec locutio ad morem Orien- 

talium pertinebit, quo anguftiis prefli hac formula, إة- 
datus م؟, vel خ, lebova أتتي uti folebant, ad 

mala averruncanda. Quae A. Schultenfii eft obfervatio 

(in Collegio Msto.) non fpernenda: indicatur, folum 

Deum effe auxiliatorem.“ - ،,وة Alexandrinus quo- 
que 
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que vertit 254131. XXII, .و feti noftro loco 22)له» laudans, 
quali 9٦) enuntiaifet. — Syrus legit quidem وباج 
fed coniungit cum praecedente 1ر, vertit enini .· 

حاعكندا م-مم-د  refugium meum laudatum. — 

11) Sed quum يا infanire, mente privatum ع/ iignificet 

(proprie lunaticum effe, luna) ut

Cohel. VII, 7. lef. XLIV, 24. lob. XII, 2 : GEIERUS 

١ عدا و•] ح[ ferme ء/ز/// metite ob, :ع!*  
ob graviflima pericula deliquium animi pailum dicat 24 

Deum clamaffe. Idem I. D. M1C11AJ.L1 placuit, qui اذ 
Supplemm. p. II. p. 536. vertit; amens, i e. terrore et 

timore limphaticus, omnia defperans, invoco lehovam. —י 
PAVTf u s in Clavi ad h. 1. monet, 11 haec fumatur figniff- 

catio, refpici forfan biftoriam I Sam. XXI, 13 ٠ 16. nar- 

ratam. Ipfe tamen 1111 ر) mallet interpretari excitatus, 
commotus Qaufgeiagt), coli. Arabum مل, quod a prima- 

ria / لها )٧ ;, lucendi notione etiam in univerfum apparuit 
fignificat (quamvis ex Pauli fententia haec apparendi, 
prodeundi, notio prima fit), unde in Coniugatione transi- 

tiva, facit ut appareret, excitat, notare exiftimat.

notione ٦٥ Primo de verbi מרת חבלי־ ]אפפרני .
eft videndum, de qua interpretes discrepant. 1ر Vete- 

res confentiunt in circumdandi notione. Alexandrinus 

verbo *,و*», Chaldaeus يا:, Syrus س؛ة utitur. Quos 

fequuti ludaei, ufitatiore סבב, tanquam fynonytno, noftrum 

explicant. Unus tantum ex his, LEVI, Gerfonides dictus, 
in fuo ad Samuelis libros Commentario, poftquam illius 

circumdandi notionis mentionem fuam coniectu-

ram addit, 2) פנים מענין ٤٦٦٦ ٦٤٤ מענין אפפני יהיה או
,٤٤ פניהם ورو בר יהרצרן ארצה לאפיר تف، ٩٦* »*م

verbum ٦٤ ad nomen ي, facies (9« / ٤)٤ث٩٤:٥٤٥  occur- 
τη [ Sam, XX, [.) و //٤٤/٤/٤٤4٤,» ف/ء«١ن)٤٤٤وء أعة •

mihi 
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milii oppofuerunt. - Duplicem ٨٠ SCHULTENSJI in. 
terprerationem adfert filius in Differtatione ad fiunc pfal- 

muni, unam, 3) ١׳ erbun1 يي effe propagatum ab ٩٤١٠,
«0^0 ١ 111246 ؟*ي ٤ ad najum peruenit , pertigit و -]][عو

admodum Arabibus ع ■ل-—أن  tranfitive et intranfitive

-a e ن pertinge tibws ٤)٥944/؟)/٤ا٤٤ء٤ e Ructibus&
ram , 4) elbe primariam illius notionem in cumulan^ 
coacervando politam, quod ipfi ex cognato themate 

 (complevit) confummavit, eft verofimile. - 5 :وجب
I. n. MICHAELIS in Epimetro ad Lowthi Praekct. ٦ 
p. 2٥4٠ verbum noftrum virtutem "ءالا interpretatus 

erat, collato أغ, cuius vis in pufillanimitate turpi et 

conterjita eft. Sed in يا. erit, ad 7/13 , ٠ تة . mutaffe 

fententiam, atque tutius fibi videri, cum Veteribus cir- 
cumdare vertere, fatetur, praefertim quum ea notio tam 
Pf. CXVI, 3. ubi eadem noftra locutio occurrit, quam 

Ion. II, 6. ubi de maris fluctibus י et pf. XL, I ubi de 

 خ ufurpatur, inprimis fit apta י malis) infortuniis ,רעיות
praeter quae loca verbum ؟*ث non occurrit. - 6) PAu. 

LUS in c lavi h. 1. Hebraeum *ت explicat ex Arabum

وأقئ dixit ,لادا؟ ٧٥٤٤٤و»ء« ٤٤ر,

vocabulum, fed in Coniugatione Piel אפפרני enunciatum, 

fidium, aOerfationcin ١ bor 0 em mihi iu٠ 

iiciunt. — Ego tamen unanimem et conftantem Veterum 
confenfum deferere dubito. — Nec minor difficultas 

in dictione מרת ٠ חבלי . Etenim quum nomen primo 

quidem funem fignificet, ut Arab. حبئ, tum vero 24 

dolores translatum fit, quemadmodum a confringendo 
etiam •١١, et •.ياياذ dolores vocantur ن noftram dictio- 

nem 1) haud pauci dolores mortis reddunt. Sic interpre. 

tum antiquiffimus, Alexandrinus: πιριίχον 3 ؟م 2ءء»ء *- 
2*٠ ABEN-ESKA: ١ر٦ ٥١,٠٦٦ د• ددر מרת مدرأ

-Significat do מנשה חבלי וברן ביכו ٣١٦٥٦ ٦١٦٦ בשליש כ؛
Tom. ٢/٠. Gg lore،
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lores mortis, 2 ٦/٠ u, 8. //ز c«w ציירים י  torminibus,
iunvitm'. Ut *٥,٥*139 ؟ovs י discerni pogit ا -ه/

ti١1et s٠\ in ^atu conjlructo PluraL, quum illud vocali 
Pathach inflruatur, Ιοί. XVII, 5, funes, / ٤ر٤٥ » l٠

Nec discrepat KIMCHI:

הגדורות הצהרת על דה ٦٥٤٦ ٦٦ ,تدد• ٦٦١,٩٦ חבלי כמר  
למרת دد دد שהיה  Nomen ججيا Utera Cheth

٩٤ و feni^icutione Jtnneudnm ••مم  ut Hof. 131) ٦٩٠ ubi
doloribus mulieris parturientis ponitur. Indicat vero

٥٥» maximas antlias ١ in quibus «ortipicinus .ال ل؟

verfu proxime, fequ. חבלי., cum Segol, manifefte funes 
denotat , ut e membrorum parallelismo cognofcitur. Qua- 

e ء) Alii retinent primariam funium notionem. Ita 
GEIERUS: circumdederunt me funes mortis, h. e. eius- 
modi periculis mortiferis eram cinctus , qualia prae oculis 
fentiunt damnati ad mortis fupplicium vinculisque iam 

conftiicti, atque ad locum illum infamem abducti. اع 
per profopopoeiam introducitur tanquam carnifex, 

qui vincula iam iniecerit Davidi. Aut metaphora petitur 

aiumentisvel beftiis, quae fi vinculis ligantur, nonam- 
piius fuae funt poteftatis, fedalterius arbitrio parere co- 

guntur. ،، A funibus metaphoram arceflitam exiftina 
etiam DE MUIS; qui verba noftra fic explicat: ״Non 

femel mortis anguftiis oppreffus fum, ac veluti mortis 

funibus conftrictus et circumplicatus.،، Cf. not. ad vs. 

fequ، - و) iarCHI רוכל catervae notione h. 1. adhibi- 

tnm cenfet, ut [ Sam. X, 5. IO. ubi • ددا חבל  eft coetus, 
caterva prophetarum; explicatque noftram phrafin per 

אריבים מהכרת. , caftra boftium. — 4)!.1.SCHULTENS 
a torquendi notione, quam verbo חבל tribuit, לים^ et

aquarumque yrationes ١
Quae tamen mera eft coniectura, nullo vel Hebraei fcrip- 

toris loco, vel cognata dialecto firmata. — 5) PAULUS 

in Clavi hoc quidem verfu מרת חבלי  pernicies mortis, 011. 

Arab. خهل, corruptio, fed verfu fequ. funes »٥^ effe ل cenfet. 
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cenfet, ut *))*ي*«،, five dilogia inter utrumque fit, 
cuius figurae Hebraeis, ut Orientis fcriptoribus in genere, 

perquam frequentis, exempla plura collegit GLASSIUS 

in Philol. 5. دل. I. p. 1542. feqq. Dath. - Sed prius- 
quam quidquam definiamus, videndum eft de eo, quod 

pro חבלי in altero exemplo reperitur, ٦3), de cuius 
fignificatione tamen h. 1. ambigitur. Etenim a primaria 

confringendi notione, quae verbo שבר ineft, ]) alii •وتق 
de doloribus accipiunt, qui confractiones י dicantur 1 ei 
fubiti, violenter perrumpentes, et omnia confringentes 
dolores, ut funt ii, qui exagitant parturientes. Qua figni- 

ficatione hoc vocabulum haud pauci Hof. XIII, 13. adhi- 

heri cenfent, quo loco in priori hemiftichio יולדך חבלי  
occurrunt. Eandem fenfum hoc carminis noftri loco in

quod *«*إم،*• وج، , Samuele expreifit Alexandrinus

Vulgatus reddidit contritiones mortis, nec non Chaldaeus,

qui fic *22ه٥2خ٤٤٠ מתברא •«٠٦ א؟‘د * عوثمد
ליממת جي بري והיא למילר إ לית וחיל Circumdedit »أ

xietas Jtcnt mulierem ١ quae Jiet J'uper / ءااة (9101 مع ه] - 

braeorum 2 ,^.3ר Reg. XIX, 3. convenitque cum Ara- 

,متبر ه« »»"* ،, ubi mulier parit ١ ١  cui ■cires defunt «4 

parturiendum, et proinde de morte periclitatur. Ad eandem 
claffem KIMCHI referendus ad Samuelem : מות משברי

 בסלע ٦١٦ر כמו למוח קרוב בהם שהיה החזקות הצרות הם
באנחותיו האדם לב שוברות הצרות כי משברי ופי׳ המחלקות

 ءرء ,funt anxietates vehementes משכיי-מות .i. e וראנותיר
quibus morti propinquus erat, ٤٠ ٠  cum ejfet in petra Macl 
lecotb. Ratio autem ١ cur anxietates appellentur (קו^ובהים 

١ haec ٤, quia frangunt cor hominis per ٤- 

mitus et moerores. SimA et LLV٦١ Gerfonides ح دتاد  
מות מובילות שוברות רעות מות , i. בישברי־מות funt mala 

confringentia, et adducentia mortem. 2 ׳) Alii vero voce 

 fluctus fractos, qui ٠• .fractiones undarum, i משברים
magno impetu rupibus illidunture, h, 1. interpretantur.

Gg 2 Quem-
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Quemadmodum Graecis 21 27, frango, 2/) ά fractio flu- 
ctus, et littus, ubi Huctus frangutur. Sic ,س*dixit 

APOLLONIUS Rhodius, Argon. 1,554'— Fluctum frangi 
etiam CICERO dixit ضؤإ. LIX' epift. 16., etPRuDEN· 

 Gurgitem frangi TKTROinilS .و/ء//./, 128 15•
Satyr. c. 124. Vndam frangi dixerunt VIRGILIUS, 

OVIDIUS, STATIUS et VALERIUS FLACCUS, 
Argonaut, ]م VII, 581.

— . — — Aequora non fic 
In /50/)70 ٤/٠٤٤ ruunt, eademque recedunt 
Fracta retro — — — .—

Plura vid. apud IIEINSIUJI in Curis fecundis ad Ovid.

Heroid' m, 169. KJMCHI ad Samuel.: :פי م
 החזקים د- ١د د• درا אמר ٦٤١دا משל ٦٦ تا משברי
עברר עלי וגליך שאמר ددا משברים בקראים

etiam *החזקה בהכרעתו נשבר שהוא לפי כן הגל ונקרא أ
pojjet *» دج ببلا  explicari metaphorice, quoji diceret, /٤/٤ 

wortis ١ nam Ructus maiores et uebementiores appellantur 
משביים נ  uti Ion. 11, 4. omnes ductus tui et undae tuae 

transeunt fuper me. Vocatur autem fluctus משבר, quia
per motum fuum ׳cebementem frangitur. غ ععا ؟1ضلآ٠

deatio et hic omnino adhibenda videtur, quum in altero 

hemiftichio refpondeant □נחלי, torrentes. 00 quam ipfatri 

rationem et in eo exemplo, quod inPfalmis extat, ٦٦) 
reponendum videtur, pro חבלי , quod ibi ex vicino verfu 

fexto in noftrum quintum transiiffe videtur. מ^ביי etiam 
Vogelius, Koehlerus, atque Reddingius pro folo genuino 

habent. - יבעתוני בלי-על לי ריר  j Huius hemiftichii fen- 
fum ut recte conftituamus, ante omnia quid nomine 93 

■fignificetur, disquirendum erit. 1) Haud pauci hominem 
nequam et improbum eo indicari putant, ut vel ex !ول 
profuit, et ودياا absque, compontum, hominem improfcuwn, 
,!ullius frugis ١ vel a ١٥٠٩٠ adfcendit, ٥٤١, minime altum, 
abiectum ad omnia fcelera (7 ٤;٤ 4 ٤//*/٤٤ ) proprie fonet.

Hanc



Scolia 2 1/٠ *//77٨ 469

Hanc improbitatis notionem huic nomini Alexandrinus in- 

effe putavit, vertit enim : زى χειμά^οι
م ١  torrentes iniquitatis conturbcrunt me. (104 ٢HEO٠ 

DORETUS ita exponit: κκλ؟? vas acinus
 *و των ποοφΆάς *432*9 2٤28 6 ز
των ءى Των • ٤%٤ 0 ٤* ٤*%٤ 32» 2222«29 -** ٥٤و

 *٤94٤ ؟٠،٥7/3κλλε κτω 29) ة ول** )و ٥٤ ،*ة ،مممء* 22
-Torrentes iniquitatis iniu^os 41926 ficquen و؟0ة،ذلة

tes inimicorum itipetus appellat. Etenim lient torrens, aquas 
hinc inde concurrentes recipiens, repetite'impetum facit, ./ت 

etiam Sui, ceterique hortes, inajiifonihus utelantur. ه!*-

ESRA : ي• אזי הנהר מי٠את אשור כמרך למי□ د דמה

:33• Comparat Iwjtes fuos cum aquarum fuctibus ن quem- 
admodum Rex ^j^riae lef. Flll١7٠ confer-
tur ن et 7/٠ CRXIF, ٩. eadem fgura dicitur'.
nos obruiffent. - ittMCHt: سد دت הם ד׳־ררת

.-07 Vexationes indicat ٦٦-٦٤ر ואחד אחד כל על אמר ובליעל
rentis infar inundantis. !ا! ucro collectiae de boatum 

fuorum unoquoque eft accipiendum. 0 ا٦٠ة 02911*38 ٦ ه - 

TABLUS: ״ Torrentes Beliial vocat multitudinem tribula·' 
tionum , quae ab impsis infliguntur; quia, ut aqua per- 
eunt homines, cum non poiTunt reliftere, ita et multita- 

dine tribulationum. Alii iniurias graviflimas et crebras 
interpretantur; vel potius improbos homines ac perverfos, 

qui in eum confpiraverunt.،، — Nec multo aliter BUCE- 

BUS : ,,Torrentes Belial, hoc eft, nihili et perverforum ho- 
minum, nam ut torrentibus, id eft, fluminibus , e fubi- 

tis imbribus, vel eliquantibus nivibus, concitatis, homi- 

nes inopinantes folent obrui, idque vi inevitabili, ita tm- 

probitati hoftium Davidis et ftudio perdendi eum, quo illi 
flagrabant, et impigre omnia tentabant, nihil fere potuit

non funt ؟^.על נחלי conferri.،، - VE NE MAE contra

torrentes, qui 20 impio immittuntur ١ •8 , (و ء:  deuotum 
et fceleratijfimum caput ejfundi folent.
enim (inquit) doloreS) funes et laquei mortis funt, qui

Gg 3 cum 
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cum morte cohaerent, et eo ducunt ١ عبا  et torrentes Be- 
lial commode dicuntur, qui viro Belial conveniunt, eum 

feriunt, et eo tendunt, ut quis in viri belial fortem et 

claflem redigatur, Ede autem Belial virum nequam, fce- 
ieratum et nullius frugis , tralaticium eft; fed minus no- 

tum, quod nos docuit A.SCHULTENS 2.
proprie effe virum, cui nihil relictum , ex دبا ״0״  et 

٤٤١٤»,/٤ candere culmen, inde, refugium habere/ ,ي » 
quod in rem eft egregium. Indicat enim David, fe in eo 
fuifie ftatu, quo folet effe nequam, cui nihil praeiidii eft, 

homo profligatus ad omnem nequitiam, in quem torrentes 

irae divinae, feu malorum irruunt, absque ut alicubi re- 

fugium habear, adeoque fupplicat, ne tanquam talis a Deo 

tractetur, et eandem fortem fubeat.(11 — ؛) Quum vero 

hoc nomen, omnem in genere impium proprie denotans, 
poftea malo in fpecie daemoni, malorum auctori, tributum 

00• colligi poflit ex 2 Cor. ا, I؟. (Td 3 συμφώνησα 
*5 * فم ٤٨٤٨  : quod Syrus ماهدأ Satanam interpre- 
tatur); fuerunt, qui et noftro loco, malorum daemonum 
fummum , diabolum, indicari cenferent. Nec abfurdum 

hoc efiet, fi Tartari principem fub eo intelligas., quo pa- 

rallelismus quidam cum ٢^ in hemiftichio priori prodi-
A qua fententia non multum diverfus eft ΑΜΜΟΝ 

 -verna ,(//(/ز(/ de Orto ad Hebraeorum .غأ!•) 111)
اع ذع[ . 'mferta؟arA١N . der Memorabilicn, p, 2C0. ؟e٩٩٠y 

911 quum ludie. XIX, 22.' dictionem ٦ ١دد يردنه  
reperiret, Belial immanis alicuius primaevi orbis ty- 
ranni nomen effe putat, quem fabula ad Tartari tene- 

bras detrufum, ibique inclufum narraret, ut rector um- 

brarum ibi edet. Sed reiicienda videtur omnis haec fen- 

tentia, quum nullum veftigium certum in pfalmis occur- 

rat, viguiffe Davidis tempore apud Hebraeos hanc opinio- 

nem de malo daemone, qui ؛fimul Tartari princeps effet. 

Quod autem lud, XIX, 22. homines peflimi (בני دن  
dicuntur, inde minime fequitur, fuiffe נליער ٦ - 

men
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men alicuius proprium. Certe ex eo, quod 2 Sam. II, آ. 
ftrenui et fortes homines ا جي: , vocantur, nemo colli- 

get, effe Chail nomen 1111 cuiusdam herois. - 111) 

I. D. MICHAELIS (in Epimetro ad Lowtbii Praekct. 1*٠ 
de Sacra Hebr. Poefi, v-* ٠ ة٠ج١ !93 ,//)*/إ/آ غ! ٤٥٤  

أ٦»آة د , non י أح وعل , altus 1 ٤٥%٣٠ 22 ٥»»٥  altum.
על לץ· ב دييا 1138  inferorum flumina effe cenfet, ut Sty- 

gem, Cocytum, Graecorum. Quod et in ad
Lexx. P. IV. p. 1119. recepit, hac addita obfervatione: 
,)Quae veriio ne cui nimis videatur Latina aut Graeca, 

notemus, Graecos fiumina inferorum ab Aegyptiis habere» 

ipfumque nomen, Cbaroth Aegyptium effe, iic enim illis 
dicebatur portitor mortuorum, qui eos cymba ad fepul- 

erum devehebat. [10 ille lacus, in cuius infula mortuos 

fepelire Aegyptii folebant (Moeris), lacus Cbarrun nomen 

retinet. ،، PAULO etiam in Clavi Belial eft triflis umbra- 
rum locus (dastraurige, oede Todtenland)» non, ٥[ 

9 ١ب!%3و  prodeffe, 91*11 improficuum, deTerttim. - 
modi interpretationi tamen HENSLERUS in objervatt. 
p. 41. recte, meo iudicio, opponit idem, quod de 83 

fententia, cuius proxime antea mentio eft facta, monui- 

mus, niti eam argumentis prorfus nullis. Neque enim 

ille, ad quem Vir quidam doctus in libri Hensleriani 

cenfura (in EICHHORXII Bibliotb. Univ. Literat. Bibi. 

ρ٠ IV. ρ٠ 120.) provocat, losEPHi locus tanquam ad 
eum, ex quo Hebraeorum mythus de orco coguofci pofiit 

(in Antiqq. ludd. L. XVIII. Cap. I. 6. 3. ubi ^pbarifaeo- 
rum fecta agens , inter alia haec dicit: 2329«*٤9 It ،؛xA

و:« *7 •ر• *ء ,ره )و» ٤٤ 2*3٥»3 ء* و
24 (9 'γεγονε 4 %/٤ب* εν ٥ ةϋ T،j«.ds

٤» أع لاو لاش *ه: 2 -٣*٤0» ة

dttnt etiam ١ animis vim. //5 immortalem ١ ac /٦ terra الة 

praemiis vel poenis eos affici, qui in bac vita virtuti fe aut 
vitiis addixerint ن et bos quidem fempitero carcere claufos ٤٥-

Gg 4 neri} 
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tteri ١ illis لة• facultatem //٥ iit ٤٤٤/ redeundi ١ י  

fuiffe Hebraeos in ea opinione, •ا flumina in orco. — 
IV) Equidem accedo RUDINGERO, qui, poftquam 01- 

fervalfet, %) proprie elle improficuum, nocivum, a دو 
et הועיל, hinc in univerfum malum י perniciofum y addit: 

-ufurpatur de hominibus et rebus aliis : de hominibus ufur״
rebus ,؛erniciofo٩ ؟ Μ nequam؛ν٩١؟γ٢٦؟

autem malum, noxium atque exitiale fignificat, iicut hoc 

loco torrentes Belial erunt exitiales torrentes, et infra [م. 
XLI, 9. ١٥٠٦١٣٦٦٦ facinus inexpiabile.^ - תרכי^^ Cot- 

turbarunt, perterruerunt me, coli. Syr. ودخ horrere, 
perterreri. Sic de vehementi confternatione ufurpatur 
lefi XXI, 4. lob. XVIli, II. XV, 24. Ira adhibetur, 

quando fpectris terrilicis aliquis ftupefit, lob. VII, 14. 

quomodo Haman confternatur ob faciem regis fremebun- 
di, Efth. VII, 6.

د3جدد .6  biKU 33يا] Orci loquei, retia, me circum- 
dederunt. 'הבר enim convenit cum Arabum حبل, funis, 

vinculum י rete, • ع ••ع حبت  eAam retia tetendit 
denotat. Sic poeta quidam vetus in Anthologia Hudeilita- 
rum (adductus ab ٨٠ SCHULTEWSIO in Commentar, ad 
lob. V, 6. p. 137.) eadem et voce et imagine [15:

آلدهرحابلأ مرن حملأ بها فعلتم
Pofuifris ٥٤ rete exitii circumretiens.

מרת ١3!٤٥ ادب ] Praeverterunt me ן id eft, incautum 
vel improvifo occuparunt, antequam cavere mihi potui, 

vel etiam periculum profpicere, tendines mortis. 1 
enim fignificat tendiculam, vel laqueum, qualem aucupes 
et venatores ponere folent avibus et feris, ut Amos III,

nif ei tendicula !ג وا إي Num cadet avis in laqueum
pofta
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ροβία fit? Pf. LXIV, 6. ן٩טגז  in occulto tendiculas
ponere. • .م »م[ 6. ادم ) diihrunt inibi /زإ
laqueos et funes, ٣١٩٦٠٠ ٦١ك٦ع  expanderunt rete iuxta uiam١ 

١ל שת؟ •١٤٥ , tendicula mihi pofuerunt. מוקשיימרת 
vero, tendicula mortis funt infidiae mortiferae, a Saule 

reliquisque hoftibusqueDavidi ftructae. - Verbum קים٠  
plerique praevertendi fignificatione accipiunt, quam cum 

Arabum فذم communem habet, et apud Hebraeos fae- 

pius obtinet, veluti Ion. IV, 2. 03 )اب praeverti 
fugere i pf. CXIX, 147. 2 يييلا ١٦٦٣٠٦  praeverto crepufcu· 
lum. Qua fignificatione adhibita fenfus eiit is, quem 
fupra exprefiimus. Sed quum verbum cognatum Arabum 

etiam obviam venire, occurrere denotet, nec raro et ipfum 

Hebraeum, ut Deut. XXIII, 5. כלחם אתכם باد non 
ohviam ivetunt vobis cum pane; lef. XXI, 14. باجد ذدأ  
cum pane fuo obviam ite fugienti; et nofter locus verti ذي

0/2/0) mibi erant tendicula mortis ١ 0103 
cum يد• in hemiffichio priori convenire videtur.

7. Significat, fe in anguftiis pofitum lehovam oraffe,

βη angufia إ؟• א٦ק٩ ]כצר-לי .feque ab eo exauditum

 ,h. e. mea, cum effem in anxietate conftitutus ita ,:راء(

ut evadendi nullum viderem locum ن צרר  enim fignificat 

comprimere, ٧/٤/٤٤٥ //0 ٥٤٤;٤٥٤ ٦ر ,70/٤//0 

hofiis ן item anguilia, ab hole coarctante ac premente 
concitata, ut pf. IV, 2. Hof. VI, I. Evidentiae caufa 

polfet in hac conftructione fuppleri אשר, hoc modo: ٦فيذ  
לי ,אשר ;7 أي) , quae nubi obtigit, vel pronomen fe-

 paratum pro affixo fuit pofitum.،، GEIER. —־ ]ראלי־איהי

؟Deum meum -oiferatus fum 94 7. 110 ٤٦؟:* 11+
altero exemplari in Samuelis libro legitur יא^רא ex priori 
hemiffichio repetitum, quod Koehlerus recte ex noftro 

exemplo corrigendum pronunciat. Repetitur enim prior 

fententia cum aliqua epitaii, ad precum vehementiam ex-

Gg 5 aggeran-
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aggerandam, quare poeta inteniiore שו؛ע utitur, quod 

iignificatzwtrie vociferari, quemadmodum uiurpatur de lona 

in ventre balaenae, Ion. II, de Davide, fumma mife- 
lia oppreflb, XXII; 25־., de lobo, XIX, 7. XXX, 20. 

al. - ا يي! -)٠,• ] Exaudivit ٥ 1palatio /70 vocem 
meam. Nomen היכרי Alexandrinus ش׳ا, templum, vertit, 
qua fignificatione 1 Keg. VI, 2. occurrit. Sed recte obfer- 

vat THEODORETUS: ׳لةذه׳ل At و ة وا* ,ء*9٥2٥٤»ه*, ءء■» .
32 مل• ••مب •*رذ*/,* Σολομών 6 و »ي•

Templum لؤق عع ׳ז ة 1^׳ »ءهء/• ٦٥٠ το

hic non manufactum intelligit١ nec enim tunc temporis erectum 
fuerat , quum Salomo pojiea illud eximeret ١ /8٤ coelwav 
ita appellat. Cf. pf. XI; 4. et ibi not. — ).[ إيي فاج إني:  
١٠! Et vociferatio mea coram eo pervenit 40 aures 
eius ن datus eft clamori meo locus, ubi coram eo caufam 
meam agerem. Recte KIMCHI tam grammaticam ftru- 

cturam, quam fenfum illuftrat: !! באה ריפניר ששרעיהי ١  
٩^١٦٥٦٠٥ -٦٦٦٦ ور ٦١נ٦בא  Clamor, 1/0 clamavi coram eo, 

Jlatim ad aures eius pervenit, ipfcque opem mibi tulit. - 
Paulo aliter I. I. SCHULTENS in Dffrtat. pag. 416. 
verba noftra capit: ٦٦9١%!!! (inquit), quiritatio mea 
coram eo feorfum et abfolute capiendum, ut pf. XIX, 15׳.

-meditatio cor ٥٤ verba oris meiوايي.* ات :دث ١؟*)- ״
dis ٤٤; coram teئ deinde repetendum dito *تة κοινχ יעת ך ש  

quiritatio mea penetravit in aures eius ن هز - 

ganti et fignato ufu verbi « ٤د . pf. CII, 2. 7 אליך ١עת٦'٦  
 et clamor meus ad te penetret. 2 Chron. XXXj 27٠ תב؟א
ac penetrarunt preces ,ל^ים دغ
cortm ad abitaculum Sanctitatis eius , ad coelos, • •ع ماع  

pf. LXXIX, 11 ضد ٠ אסיר ؟دير לפניך «٢ , penetret 
coram te gemitus vincti. Heman, pf. LXXXVIII, I. *33؟ 

•ة ووي , penetret coram te oratio meaت alibi fae- 
pius?، — Sed in Samuelis libro, omiflis duabus vocibus 

mediis, לפניו et א הגוי , tantummodo ٦١؟«! ١ :!!!! legi- 
Vfj fortius et nervofus enun-

tiatutn
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tiatum cenfet, dum verbo omiffo ellipfis fit, quae magnam 
habeat vim er emphafin; quemadmodum Genef. IV, IO.

-vox fangui ־ ה האר؟؛ ؟ן אלי צעקים אחין؛ דמי. dicitur

num fratris tui ad me de terra, fcil.pervenit, pene- 
travit. KOEHLERO vero in Repertor, p. IV. 1. *[3. 
duo illa vocabula in altero exemplo a librariis male omifia 

videntur ن quae etiam KENNICOTTI e it fententia, qui 
in Dijjertat. لت. p. 348. provocat ad verfionis Syriacae 

auctoritatem, quae tamen fola١ recte obfervante REDDIN. 
GJO, ״vix quidquam valet, nec fufficere videtur, quum 

alii teites non confentiant: provocat praeterea ad Codd. 

1105. qui haec verba in editione in Samuele habent. Sed 
ab aliis eadem in editione altera omittuntur. E codicibus 

itaque nihil concludi poteft. ،، Reddingio ipfi vero voca-

licet omnes Veteres ea habeant, tamen תבוא ٦^פ؟י bula
fuspecta funt, quae a librario quodam, poefeos Hebraicae 

ignaro, iam ante quam verfiones compofitae efient, tex- 

tui inferta وضاه ut 131101 ellipfis poetica fuppleretur, 
exiftimat. ׳

s. Exponit nunc , quomodo a lehova, cuius opem 
efflagitaverat, adiutus fit, magnifica ufus tempeftatis gra- 

viflimae defcriptione Casque ad verf. 17.), quae tamen 

figurate, an hiftorice fit intelligenda, discrepat inter in- 

terpretes. Atque tempeftatem quidem, inter pugnandum 

aliquando ortam, qua Davides ab hoftibus liberatus effet, 

hic defcribi, verifimile eft, ut alios taceam, HERDERO! 

qui in praeclaro illo de Poefeos Hebraicae ingenio libro, 
P. I. p. 196. fequ. elegantiffimam loci noftri verfionem 

vernaculam exhibet. Sed quemadmodum Davides Pf. 

CXLIV, 5. feqq. lehovam orans, velit in fui vindictam 
confurgere, iisdem plane imaginibus a tempeftate arceffi- 

ris, utitur; atque alii etiam Hebraei poetae lehovam ira- 
tum, gentisque fuae hoftes everfurum, depingunt ter- 

ram commoventem, tonitruis, fulgetris, fulmmibus, at-

que
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que reliquis tempeilatibus totum orbem concutientem, 
vid. lef. XXIX, 6. Nah. I. Habac. III. Hagg. 1 21 

Zachar. IX, [4. XIV, 2. al.; ita et hic poetica ط،؟0لأف،هج  
videtur, quae fimpliciter hoc dicir, Deum iratum hoftibus 

Davidis, et precibus eius contra 105 excitatum, عات- 
11101 invocanti ope mirabili atque gloriofa. Eodem fpe- 

dat quoque, quod iakchi obfervat de huius verfus ٧٥!- 
bis ordinandis: ותרעש مرنתרה دا לסופר ראשו מחובר

 ורעשה געשה לו כשחרה כאשר בלשדן משמש دا ٦٧٦٦
tvabetid ״،’,iuitiu ،ارزء/ ه celsus certa׳ Uhiura bttius ٧٦٤٦

funt ١ atque particula د pro ٦؟ , quando, ^umenda, 
hoc ira eius exarde te otqttajjfiitw tctttts. — 
rum huius deferiptionis imagines bene illufiravit I. D. 

m; CHAELIS in *ء إ. . ad Lowthi //ن. IX. p. *75. 
edit. Goetting., ubi fcenatn ita inftituit: , Stygia ad flu- 

mina inque umbrarum vicinia conftitutus David Deum in٠ 
vocaverat. Audit in fancto fuo et fublimi templo preces 

ex Acherontiis fedibus fu fas ن venit, fed ut decet fum- 
mum Deum , curru tonante vectus. Intremifcit pondere 

terra, et fundamenta montium, ut fieri ad graviora toni- 

truafolet, commoventur. Vere

Sub pedibus mugire et إذ a coepta mc־oeri
Siluarum — — — —
Ad e Ita te Deo.“

-Et conquafata 5/2 terra ac contre [3הארץ■ ותרעש !٦
 «*غ cornu اخع .coli (ييةنة Verbum .»"ء
proprie fignificat ferire, hinc, paulo latius fumtum, ut 

Germanorum βοβεη, de omni ictu et quaffatione graviore 

ufurpatur: ut hic de terrae motu, aut vero, aut cum tacta 
fulmine intremifeere videtur, quemadmodum et nos no- 

men ^cct/j^?٥wr, de terrae motu ponimus. Vid. 

MICAHELIS in Suppkmm. ad Lex. Hcbr. p. II. p. 342. 
fequ. - In Samuelis libro in textu quidem eaedem,

quae 
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quas hic, extant literae, fed talibus inftructae vocalibus, 

quae ad lectionem marginalem, pertinent, quam

tamen, aeque ac noilram, voGETjius, CUIKOHLERUS 
accedit, falfam effe cenfent, eiusque loco reponendam 

eam, quam in novem Codd. Mfs. Kennikotrus reperit,
Nec ego refrager, quum verbum געש nusquam 

alias in Coniagatione Cal occurrat, atque ex ٦: 
utrumque, tam רתגע׳ש, quam עש٠תג-١٠ר  oriri potuerit. - 

Verbum ٦ convenit cum Arabum معنذل, tremuit, 
trepidavit. Sic in Hamafa Ifpahanenfi (apud LETTE- 

* !IUM ad Cantic. Μοβ מ ٢٥؛  */. vs. 6): وأنها قالوا  
بة كان للامعاش يرءننن سمي  Narrant, eum no- 

mine ٤11] ج*2ج  (Trewitit١ adfectum, 3 tremorem corporis, 
quo laborabat. Hinc apud Hebraeos de commotione coelo״ 
rum, lud. V, 4٠ loel. π, ΙΟ. IV, 16. ن infularum, Ezech. 

XXVI, 15. ن murorum , Ezech. XXVI, IO.ئ montium, 

Nahum I, م٠ ن  fpicarum vento motarum, pf. LXXII, 16. : 
faepliiime aurem de motu terrae, pf. LXVIIT, 9. LXXVII, 

19. lerem. VIII, 16. al. ufarpatur. — גדר٦٦ הרים םרי١רמ ]
Montiumque fundamenta concutiuntur conquajfan״ 

turque, infimae montium partes concuffae titubare faciunt 
magnum montium imminentem molem. Eadem imago 

م 13.1, ؟ . Montes commoventur, colles disfolvtntur ن tre- 
mit eius adventu tellus, orbis et omnes eius incolae. ]ع 

Eetem. بملآا٠ Montes confidero ٠٠ en moventur et colles 
trepidant. Cf. etiam lef. XXIV, [8. pf. CXIV, 4. — 1,1 

Samuelis libro pro הרים extat Sed fundamenta
coelorum quaenam fint, non confentiunt interpretes. 
1) CLERICUS intelligendum cenfet illud, quod coelum 

eodem in ftatu confervat, et quod cencuti videtur, cum 

coelum veluti tremit־, feu cum ftellae contrariis motibus 

videatur agi. Quod non fatis clarum. 2) VENEMAE 

fundamenta coelorum eadem potentiae eoe-
lorum . Mare XIII, 25., caufae interiores et latentes, qui״ 

bus
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bus coelorum machina continetur. 3) I. A. ERNESTI 

111 7//8/٤4. ٥ difficultate interpretat. Gvammat» ر. T. 
p٠ locutionem noftram de coelo 10 et sΌφίΟίί *•- 

 -fignificat, quibus aliquid con ٥i٥^intelligit, quod D ر

ftat, fummam rei. - Sed rectius haud dubie 4)7٢»9٤ 
montes intelliguntur, quibus quaii coelum videtur incum- 

bere, et qui vertice coelum'ferire poetarum ftilo dicuntur» 

Praeivit hanc fententiam LEVI, Gerfonides dictus , qui 
ad Samuelis locum haec obfervat: ) دادا שרמז ויתכן

 תארם רלז־ר־ז •٦ הם د ההרים دوح ور השמים מוסדות
-Videtur poeta indi בשמים תעוף אשר כאומרו שמים כשם

care١ dum dicit, fundamenta coelorum, fundamenta mon- 
tium , quia hi funt excelf ١ et forma eorum eji , quaft coeli 
 requiefcerentf Hinc dicitur Deut. 1 aves quae^ ز/ن
volant in coelis, i. e. in montibus. Sic etiam •!) فيي ١٦ , 
columnas coelorum> lob. XXVI, II. complures non fpe؛■- 
nendi interpretes cum GROTIO de altiffimis montibus 

interpretantur, qui coelum quali, utdpfe ait, fuftinere 

videntur, et provocat ad fabulam de Atlante, coelum hu- 

meris geftante. Nec multo alienus eft I. n. MICHAE- 

IIS, cui ad Lovvth. p. 126. fundameivta coeli, extremae 
funt terrae, ubi coelum hve circulo, proipectum den- 
nienti, dicunt, five fummis montium iugis incum-

bere videtur. — Utraque legendi ratio itaque lic وعيز 
quod cum fundamenta coelorum montes denotent, pfalmus, 

qui fundamenta montium inquit, montes eosdem aliter de- 

feribit, et montes fundatiflmos appellat, quos ille montes 

cxcelffmos. lam five quis dicat, montium cacumina con- 
cuti, five eorum fundamenta commoveri, idem fane eft. 

quia in terrae motibus, unde omnis haec imago petita 

eft, montes ab imis radicibus conquallari folent, quod 
cum fit, vertices eorum immoti manere nequeunt. Eft 

tamen in Samuele elegans oppofitio terrae י quae in prae- 

cedenti hemiftichio memoratur, atque coeli, atque omnino 

magis poeticum, quam quod in pfalmo legitur ن quare et
KOEH-
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KOEHLERUS illud, tanquam a Davide fcriptum, prae- 

ferendum cenfet. - Verbi רג־ propriam vim effe in con- 
cudone cum fremitu et fragore , oftendit ALB. SCHUL״ 

TENSi^sin Commentar, ad III, ة p. 72. feq. ٥؟  
fragor /"أله tonantis, / ٥/٧٣ أع  coti«

٥٤٤ febrilis. Atque de fragore tonitrus adhibetur Ioh. 

XXXVII, 2. - 8 Quando (cf. larchii not. 24

huius verfus initium adductam) exarfit ipf Deo, fubaud» 

 ؟.ira, ita enim phrafis integra habetur Num. XI, 3 ,ا
 hem ٠د lebouae exarfit in populum •!•-•رأي
2 Reg. 1, 26. lob. XXXIT, 2. 3. lef. V, 23. Eliip- 

tice autem, absque אף, ut hic, Genef. IV, 6. חרה למה  
ף تأ  quare exardet tibi? 9111 irafceris ? et 2 Sam. XIX, 42٠ 

Ion. IV, 4٠ 9. Male itaque Alexandrinus , أ» ad hoftes
-quod et reli ك،هش، 6 وء،poetae relato, vertit OT

qui veteres fequuntur.

9. Induit leliovae irati hominis perfonam, qui 

fumum fpiret e naribus, ignem ex ore. ٩33 ٦! ٦ !] 
Afcendit fumus per nares eius. Fumus vehementi flatu 
• naribus propulfus egregiam irae et indignationis gra- 

vioris fiftit imaginem خ metaphora ducta ab equis, leonibus٠ 
alii.sque generoii fpiritus animalibus, quae furore conci- 

tata, fortiter naribusque dilatatis folent anhelare, concita« 

toque motu fpiritum reciprocare atque fremere. XENO■ 

PHON 7٤77** ٢،هج ٤ , Cap. I. £٠ IO.: 4) ٧**٤)٥٤ ء ٥٤
των •٩*«٤***٥»* سهطذ؛7مغ׳ ء* siai •2, و

γοργάΐψν »ه* ٤»»** ،»ي,•** )ك 2 »**ة 22/٤)٦4 ء•**
 Nares .•/*:م * «٧22٨0 sbfvsi بج إة 2» /*22٤*
patulae compreifs ad refptrandum commodiores funt, et *٥٤ء  

fpeciem mavis terribilem ejiciunt. Nam et quum equus ٤٤٥ 

irafeitur, et quum inter equitandum ferocior eu adit, magiis di- 
ducit nares٠ Hinc veteribus nafus irae fedes. Ita bilem 
in nafum concire, quod Plautinum eft, ex Theocriti Idyll. 1ا

*ء*/



ScWia 7/ از ٠  Hl.

%*٤* ζ٠λζ *,- أ ٤»٤  xad-R. Cf. ERASMI

XIII. 22 .0״. et CASAUBONUM ٤٤ Theocriti Cap. I. 
p. 218· Eadem quae hic, figura occurrit pf. LXXiV, I.

fumat ///1 tuus in gregem 33 ٦٨؟ ١٦٥٦١٠١:*
/٠٤/٤٤٤; etDeut. XXIX, 49*٠ و

ההרא ن **, nam tunc ira et zelus lehovae fumavit iu virum 
ifum. 9 ٠ :٤٦ ببي ] Et ignis. 0%/ •٥* أ  confumit. 
Continuatur metaphora, et fumanti nafo !!اذو* ardens 
eris halitus. Supplendum participium *:٣١٦, exiens, emi. 

ا ٤٤ );, ut lob. XLI, 12. de Leviathane: • ؟:موا دوننؤ  
١! يايحي+د ::» halitus eius prunae, quae amburunt, 

et flamma ex ore eius exit. - Addit nofter : · בערר גחלים ]
بايا-: Pruuae ardent ex eo י pro بويالة יצאד فيأ!• גחלים

prunae ardentes * eo exeunt. - Magnifica fane tempefla- 

tis deferiptio! Indicat autem fumo afeendentem nebu- 
lam, quae inflante tempeftate denfatur in atram nubem, 

igni ן fulmina, quae funt ignes in nubibus excitati, 

prunis tela illa fulminea, quae coelitus vibrantur. ٠ 
Paullo aliter MICHAELIS ad Loivth. p. 176.: ״Montes 
gravi procella inftante, fumare folent, iam toti nebula 

tecti, iam fumi tanquam columnas erigentes : quod val- 

lium planitierumque incolis fortaife ignotum, fciunt, qui 

altiores montes, ut Hercynium noftrum, imbrium et toni- 

truum praenuntios viderunt. Has ergo nebulas fumo ex 

irati Hei nafo erumpenti comparat vates ن fulmina ipfa 
fcintillis, ardentis ab ore abfiftentibus.،،

٦٦١٦ يي!• ب ا» ·10 ] Et inclinat coelos י defeeti- 
dirque. Habitum coeli deferibit faeviente tempeftate; 
demiffum videtur, et terrae incumbere. Deum vero 

quum prifei illi homines nequeant cogitatione nifi loco 

alicui affixum confiderare, in coelis habitare eum faciunt. 
Hinc ergo cum coelum videatur in tempeftatibus demitti, 

nofter Deum canit defendere. - ר١ל٦_ החת וערפל ] Et 
caligo fub pedibus دءزء, intelligit fpiffiffimarum et tenebrofi- 

earum
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carum nubium conglomerationem , quae tempeftates, 

fulmina et tonitrua minatur, hominumque capitibus im- 

minet. - ,,Appropinquante iam procella, ima magis 

petere, atque in terram fubfidere nubes incipiunt, ipfum 

autem coelum, grandinis et pluviae nimium onus aegre 

ferens, ruere.

Ruit arduus aether,
' Et pluuiae ingenti /ءة laeta , boumque labores 

Diruit.

Noftro praefens in nube Deus, Tartareasque fedes pe- 

tens, ipfum inclinare ccelum dicitur, nimbos pedibus 

fubftratos habens,،،

II. : על־כרוב ב٠٦٦-١٦ ] Et vehitur fuper Cherubis 
et volavit. רוב ق  validus, coli. 51.

potens, ,״agnus, fortitudo١, fretam
figuram fuifle, ex humana, bovilia, leonina, atque aqui- 

lina compofitam, apparet ex Ezech. I, IO. et Apocal. IV, 
6. 7. Quae quum in arcana vetuftiffimorum Aegyptio- 
rum difciplina, e qua Mofes ipfam transtulit ad Hebraeo- 

rum facra, fymbolum fuiffet divinae naturae (vid. Schol. 

noftra ad Genef. III, 24. p. 65. τ. I. edit, fec.), poftea a 
vulgo, cui illius fymboli interior fignificatio ignota غلاع, 
tributa eft daemonibus, five naturis, hominibus fortiori- 

bus atque auguftioribus, quibus fummum numen tanquam 

miniftris uteretur. Ita his Paradifi cuftodia creditur» 

Genef. III, 24. Hic eorum minifterio ad tempeftatem 

commovendam lehova uti fingitur; quemadmodum pf. 

CIV, 3. dicitur: بيا, ventorum alis ا-
cedit. - I. D. MICHAELI כרובים funt animalia
 tonanti Dei currui iuncta, Graecorum Latinorumque ,ن;

poetarum equis tonantibus, lovi tributis , fimilia, quam 
fententiam pluribus evincere ftuduit in Commentatione

'7^-1 Hh 'de
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 .equis tonantibus, Commentatt. Societ. Scientr وا//(/ •

Goett. T. I. inferta, e qua plura excerpfit in Suppletum, ad 
•4. Hebr. P. V. p. 134 3. ووم. Sed currum tonantem iis 
locis, quibus Cheruborum mentio fit, Michaelis intulit 

fine ratione idonea, veluti noitro, ubi fimpliciter ventorum 

vis defcribitur. Sic et pf. XCIX, I. vertit: lehova fedet ifi 
curru tonante, quum in Hebraeo fit כרובים يلاد , fidens 
 Ccrahw) fubaudi :2), imperat, ex hemiftichio مرهم/
priori. MICHAKLIS tamen fententiam firmare voluit 

I. R. FORSTERj cui in libro de Byfio Antiquorum, pag. 

 ,vocabulum eft Aegyptium, ex ΙΧ-ΧΑΡΑΒΑΙ ؟רוב .16[

fpiritus tonans. - PAULUS in Clavi coli. كروب, 

angores, moerores, Hebraeum ت כר  interpretatur 

figuras, terribiles, terrorem inficientes, malorum nuntios, 
(4/) ٤/,٤٥ 7/ ٣ر/٥;٤/٤/٤/5٤٤و) لا١1ًق & Ιος»"}, —
ftichio nofter eandem, quam in priori expreffit, fententiam

-volat ؟؟פי-רו^“^ ,רי-דא :verbis paullo diverfis declarat

que ventorum alis, venti immenfa coeli fpatia, rapido curfu 
pervolitant, eadem figura, quae in loco pf. CIV, 3. fupra 

allato. —־ Pro 3* in Samuele legitur ٨٩٦٣+, vifius /2, 
apparuit. Prius illud praeferendum cenfent CAPPELLUS 

iu Crit. Sacra 1. I. Cap. VII.ي. II. p. I. p. 80. ed. Vogel. 
CLERICUS ad Samuel., KOEHLERUS, alii. Sed BUX■ 

TORFIO in Anti - Crit. p. 3S5. utraque lectio aeque bona 

videtur, in Samuele enim fenfum effe, Deum Cberubinis 
iujulentetn et ًنا lantem adparuijfe, [ر•*
Cherubinis defignari. Quod tamen 1.1. Schultenfius me- 

rito improbat, quum רי-רא eo fenfu non fuftineat inchoa- 
tam huius verficuli granditatem. Neque tamen, quod ipfe 

affert ad utriusque lectionis maiorem convenientiam often- 

ciendam, magis placet. Derivat «ج a radice ؟١٦  cuius 

propriam vim, collato Arabum in vibratione et agi- 
tatione tremula fitam •11 dicit, unde dictionem,

/3%٦1 ع٢ع1:!ذ* ء,/;,,  fuit د ع ! vibravit / ة/ة رضه/  alas 
vetiti» 
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venti, i. e. vibrantiffimo volatu fe extulit, vel libratis fefe 
alis evibravit. “ Verum fi etiam demus, 11301• verbo 

Arabico vibrandi potefiatem, de quo tamen vehementer 

dubito , quum notio illa ex ufitata fplcndeudi fignificatione 
ratiocinatione potius quadam etymologica fit elicita, quam 

exemplis comprobata; tamen inter Hebraeos, vigente eo- 

rum lingua, verbi ٠٦^٦  five ררא illam notionem in ufu 

fuifie, nullum veftigium apparet. — Mihi omnino 1 רא٠י  
unice genuinum videtur, utpote hemiftichiorum paralie- 

lismo, coeptaeque imagini optime confentaneum, quod 

ipfum in Samuele quoque Syrus, Arabs et Chaldaeus le- 

giile videntur, quemadmcdum et Kennicottus atque [تم 
eo loco in codicibus pluribus fcriptum .reparerunt; quam- 

vis nec libri defint, qui in pfalmis **ي exhibeant.

12. Tenebras nunc defcribit, vimque atrarum na- 

bium, quae terrae incumbunt, dum tempeftas viget» 

بإ ٦4/٦ جب ] Ponit tenebras /٩/٤/٤/٤» fuum , •ها- 

mentum fuum ٢ coli. aulaeum, cortina f
من ٧,,

caliginofis craffisque nubibus latet, e quibus, tanquam 

e vehiculis bellicis, tela fulminea explodit. ־ر,  Notandi 

ufus militares, quibus pofmt, fpeciatim invaluit pro 

66/٤/4 ٤;//٤ , flispofuit, caframetat s ٤/٤, ٤٤ ٦ •, 9301/٤- 

tibulum fignificare dicitur, proprie velum, cortina (Pf.

LXI, 5. habitabo in tabernaculo 20, جيي: ٦؟؟؟ ,אחסה
confugiam fub velum alarum t avumf١ venit
pro tabernaculo י tentorio cafrettf. ،، SCHULTENS. — 

.lac Iwm fuum [1 Undique circa fe tabe١ وق
pofuit caliginem, quemadmodum lob. XXXVI, و. nubet 
tonantes lehovae tentorium dicuntur. - In Samuele, 

omiffo^nc, tantummodo habetur: pofuit tenebras circum 
tentorium, quo hemiilichia quidem aequalia fiunt, fed 

dubito tamen, recte ٩٦f٥. omitti. - •!)04,, [نييم-و- 
finem apuarum, h, e. 29102• illae nubes, denfirate fua

H h 2 caliginem
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caliginem efficientes, funt itidem lehovae tentorii foco: 

per appofitionem enim hi accufativi: caliginem ר obfcuritat 
tem aquarum, nubes deuras ١ dependent 2 posuit. 
Vel enunciatio pofterioris huius membri conditui poteft

densae coelorum nubes ا• aquae •// ./[//ان لأ٠ - 

men חשכה quater, praeter hunc locum, occurrit, Genef. 

x١7 12. (ubi de Abrahamo : ٦١ ذييا ٦١,٦ חשכה אימה , 
horror ءه caligo gravis ،ء fupervenit^j lef. vili, 22. ( ٦ي  

חשכה٦ ء،  tenebrae in terra), pf. LXXXII, 5. {nihil 
^iunt, /٤ر  intelligunt, :-•: ناج ي , in tenebris inee- 

dunf), ***[[ ول 12. ه/,/(  adeo tenebrae nibil tibi 07-
^curare pojjunt , خيف, caligo /9111 111 .( ء)ا اا/ - 

bus locis caligo vehemens ac terrifica defignatur, qualis 
confpicitur in nubibus illis foecundis et nigricantibus, 
quae tempeftatum tempore omnem coeli lucem interclu- 

dunt, magnoque metu percellunt afpectantes quosvis.،، 

GEIER. Sed PAULO in Clavi h. 1. חשכת diverfum eft 
nomen a חשכה. Statum, quem Grammatici vocant abfo- 

lutum, חשכה cenfet effe, idque congregationem interpre- 

tandum, collato Arabum حثكئ, congregatum, copicfum 

٤, Syrorumque م دد , cohibuit, quare חשכה, cum Sin, 
fcribendum putat. Sed quum verbum Arabicum inprimis 

de coelo, magnam pluviae copiam emittente, ufurpari 

foleat, unde حنحة pluvia uberior; nomen Hebraeum 

forfan nimbum interpretari liceat.— InSamueleחשרת;מים 
fcriptum eft, quod interpretes haud parum exercuit. 

1) Quidam חשרת colligationem expofuerunt, quafi שר ח ٥٤  
שרذ iכ idem fit, quia ח et وا unius organi literae, facile 

permutantur. Ita KIMCHI: העבים קשור הוא חשרת־מים
Defignatur nuכן צ מד؛ הכיל וחוקיהם כמו בזו זו ٠

biuin i ter fe colligatio, unde et f'0e
rotarum radii השירים vocantur, quod orbis ambiens et in- 

eludens eos colligat. Quod coniecturam tantum مه•,
eamque



Scholia از تئد•  HI. 485

eamque perquam infirmam, quisque intelliget ipfe. - 

2) Quum Chaldaeis חשד cribrare fignificet (Arab. خش 
٤(//27)60; a quisquiliis *]٥٤ ز)«///;/// ت ] voeem no- 
ftram accipiendam effe ait ٧٦٩٦ د) تا- دت ٦  

٦ ٧٢١  notione , quia pluuia minutis guttis 6
terram cadit .־ eamque interpretationem iam longe olim a 

ludaeis traditam •واد apparet inde, quod Vulgatus ponit 

cibram aquam י nubes, pluviam demittentes, cribrp com- 

parans. - 3) Rectius CAPPELLUS in Crit. 5. Lib. I. 
C.VI1. 7٠ T. I. p. 83. ed. Vogel. coli.

-coagulavi, aquas den وأ//
fatas, et quaii coagulatas. Quam fignificationem Lexico־ 
rum fcriptoribus inter Arabes pluribus confirmat I. I. 

SCHULTENSJUS. - 4) Senfu parum diverfo I. 

MICHAELIS in Suppkmm. p. III. p. ,و.و. adhibita 

congregandi notione, quae Arabico حنم ineft, congrega- 
tioncm aquarum vertit. Quidquid horum fumas, fententia 
femper eadem manet. Ceterum Alexandrinum in Sa- 

muele quoque חשכת legiffe, colligi poteft inde, quod 

σκότος , caligo aquarum reddidit. Koehlerus ת ח;שר  
erranti fcriptoris alicuius calamo tribuit, in qua fententia 

praeeuntem habet Clericum, qui ex lingua Hebraea ٢10٠ 
meq illud vix putat poffe explicari. - Addit poeta: 

C١pqU ٠٤, nubes nubium י fcil. lebova circum fe pofuit, 
i. e. nubes nubibus impolitas. שהקים I. D. MICHAE- 

LIS in Suppleram, p. VI. p. 2313. recte obfervat effe pro־ 

prie quae Arabibus السسماة مساحيق , tenuia *2, 

dicantur, tenuiores nubium partes; qua fignificatione pro־ 
pria hoc loco nomen Hebraeum pofitum credit: ,,gravi 
(inquit) tempeftate oritura faepe videas, fub aliis craffio- 

ribus nubibus tenuiores ire, atque adeo faepe contrario 
curfu ferri, hinc fulmina erumpere, atque deinde totum 

coelum in imbres fubfidere. (٤ Quod argutum videtur.
Hh3 Gravitati
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Gravitati huius defcriptionis magis confentaneum videtur, 

nubes omnino inte lligere, fenfumque ita conftituere, ut 
fupra fecimus.

Difficultatem in his verيدج يد يدج؟ ]يذدج ٠ I
bis interpretandis creat verbum בר^ , quum transicndi 
notio fenfu non uno adhiberi poffit. I) KIMCHI : رد 

لدد ١  nubes juae transierunt 44 ho^es /05٠ 0301 
fequutus VATABLUS: ״A fplendido confpectu eius pro- 

fectae funt nubes contra inimicos.،، Senfqs nec elegans, 

nec fatis commodus.2) Aliis transire hic idem واه 
quod praeterire, abire, evanefccre. Sic bucerus: 
,, Defcribit tonitrua, fulmina, fulgura, vibrata tela et 

grandinem, quae cum crebefcere incipiunt, tenebrae dis- 
cuti, er atrae, ob craffitiem, nubes extenuari folent. 

Inde ait, prae splendore, vel) afplcndore, qui coram eo eft, 
denfae nubes transierunt, hoc eft, extenuatae disparuerunt, 
crebro fcilicet micantibus fulgetris, et decidentibus fulmi- 

nibus.“ Simili ratione MUIS: ,,praefulgere micantium 
fulgurum disruptae funt nubes, et in hanc iliamque par- 

tem varie distractae, indeque grando et tela fulminea eru- 

perunt.،، - 3) Pcrtransire, pervadere COCCEIus ver- 
tendum cenfet, hocque hemiftichium cum proximo con- 

ratione tttibes eius perru labant grando 
et prunae ignis, vi grandinis et ignium micantium nubes 

displodebantur. - 4) ABEN-ESRA excedendi 191- 

iicatum adhibet; verba eius funt: ברוב ע٦ר١ה •٦٣٦ עברו , 
transierunt, fuperarunt, /)/ا/)» notum, i. e. folitum ٥٤ 
vulgarem magnitudine; nubes folito maiores et denfiores 

erant. A quo non multum discedit A. SCHULTENSIUS, 

qui in Origg. Hebrr. L. I. c.v. 4 خ ٠  p. 59. locum noftrum 
,١a wrufco citis nubes eius ittai-

* ا/٤/٤ 42 ا ٧٤/٤٤  correptae efferbuereئ gravidas expingit 
nubes, et ingenti aquarum pondere ruinam minitantes, 
quas deinceps verff. 14. 15. cum tonitruum fragore, fui-־ 

minumque 
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rainumque lactibus displofas exoneratasque inducit.(، Sed 

quid tum voces folitariae 3 ج Seafum longe
commodiorem exhibet, quod in Samuele legitur:

- ardent י prae fulgore, qui coram eo ٨•-؟ י ר ول ٩3ويإ
prunae ignitaeن vivida imago fulminum perpetuo mican- 

tium إ Verbum جيز dictioni ن ٤-١  bene congruit (et 

dicitur etiam fupra 9. ٦٦ non item ٦٤,
quod quum facili literarum permutatione textui femel illa־ 

tum *ع٥و)  librariorum aliquem moviffe videtur, ut 

ex verfu, qui proxime praeceflerat, repeterer. 10 ف٧٥  
haud dubie ٥^٥،٠ ΐλ،ν٢ί verf. feq. ortum debet. - 5111- 

gularis eft Syrus, qui hic et in Samuele vertit: per //ء- 
dorcm - tabernaculi /«: nubes /»» حك 

facit grandinem et prunas ignitas،. iegyt ٦ 110 
Eum fequitur in Samuele Arabs, nili quod is verba 

دذ ٦  omittit: نا وجمامن بما سحابة جعل  
facit nubes fuas grandinem ct prunas ignitas. Sentas 11011 
incommodus ن fed עבד faciendi lignificationeCbal־
daeis magis et Syris ulitatum eft, quam Hebraeis, qui 

ite opere faciendo, feroicndo , terram colendo 7 adVvbete 
folebant. Poeta fi illum fenftrm exprimere voluiffet, 

verbo 'ביעל ufum 3101• credibile eft.

٩ :أ أ إيا: ٦٤٦! ם٩שמ3 يأ• .14 -] Tonatque 
in coelo lebova, et fummus vocem fuam edit. Ouo 111012 
vocabula rectius videntur in Samuele fcripta effe: ירעם

ים٥٦נ؟ז״ quemadmodum et noftro pfalmorum loco vete־
res videntur legiffe, Syro excepto, ٠^٠  ponit. 

Sed quae noftro loco fequuntur, verba: א'ש-١רגח,» כיד  
aperte ex verfu anteced. illata funt, quum in Samuele اد- 
fint, nec h. 1. ab Alexandrino, Latino vetere, et Augu- 

ftino videantur lecta effe. Inaequalia praeterea hemifti־ 

chia reddunt, atque fenfum reliquis minime congruen-

ΗΙ14*ع•.
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tem. Spuria etiam Cappello, Kennicottio, Vogelio, Koelb 

Iero, aliis, videntur.

ויפיצם :ميث [٦١*٤ .15 ] Emittit tela fua illosque 
dispergit, vibratis fulminibus hoftes disturbat. Ad eos 
enim referendum effe relativum verbo affixum, cognofci- 

tur ex hemiftichio altero ٠. -٦ וברקים , et fulgura 
multa eiaculatur (quod repetendum 2* ٥ ة*  x ٥״ s) eosque 
 -pri המט hanc enim verbi ٤٤* propr. diffluere ,ءازاؤ

migeniam effe poteftatem . cognofcitur ex ،Arabico هم 

quod vernaculi Philologi explicant أناب, fluere fecit, 
liquefecit, e. g. fol nivem, ignis aliquid, quod liquefcere 
poteft; id quod multis oftendit A. SCHULTENSIUS in 

 Hebrr. L. 1. c. 7. p. 61. feqq. Is vero verbum .إزر
 -in priori hemiftichio, hoc loco ea fignificatione pro وة:

nunciat accipiendum, quam Arabum واض obtinet, quod 

de flumine extra ripas exundante primo dici, .deinde de 

nubibus, coeloque lardis imbribus 6׳ ا٤/٤٤٤/0٤ع٤٤*٤ , 

C. IV. libri cit. Hinc, pronominibus, verbis :ذ et המם 
affixis, relatis ad coelos, qui verfu 14. praecefferant, hanc 

reddit verfus noftri interpretationem : ״ Contorfit tela /ر 
corufca illa et trifulca, et fecit exundare et ٤/٤٥/3 ٥٤٠٥ وده  
uel, fulmina Oibrauit, eosque colliquefecit; ذ+ع] 
cum tonitribus fulminibusque coniunctius, quam coele- 

ilium vis aquarum, quae hic tanto aeftu praecipites fefe 
effundunt, ut coelum ipfum quafi colliquefcere et tabe 

nimborum dilabi videatur.‘، Quae interpretatio minime 

placet, quum verbis eae notiones tribuantur, quibus vi- 

geme lingua adhibita fuiffe, nullis exemplis poteft pro- 

bari. Verborum ة et וזמם vero fecundarias tantummodo 

iignificationes, dispergere et fugare, apud Hebraeos in 
ufu fuiffe, docent exempla innumera. Recte BUCERUS 

verfus noftri fenfum expreflit; 5, Fulguribus disperfit et 

confter-
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conileiTiatos reddidit hoftes Davidis, quos relativis י cura . 
tamen nomina eorum non praemiferit, ad indicandum 

animi fui affectum, defignavit. Circa quae enim magno 

affectu animi occupantur, numquam fatis folent explicare, 

putantes, non poffe latere alios, in quibus ipfi funt 

toti.،، - Ceterum pro •!21! in Samuele Maforethae le- 

gendum praecipiunt fine fuffixo •3+2. ״At vero hanc 

eorum emendationem, inquit ROSSIUS, damnant veteres 

omnes interpretes, qui illud exprimunt ن Codices et anti- 
quae nonnullae editiones, quae eam exhibent in textu, 
folum Keri videntur fecutae, non auctoritatem codicum.'،

-fignifica ١٨٤• De nominis ,16. מים ٦٠؟ ل
tione ambigitur. 1 زل. D. MIC ΗΛΕ LIS in "أث»». 
P. I. p. Iig. ad verbum ככק, Syr. دت-د, exire ר refe- 

rendum, et אפיקי fcribendum cenfet, ut vertendum fit 

i. e. fontes aquae. Praeivit ب Alexandrinus, 

qui noftro loco /) أه ه* و»«*  fontes aquarum, et in Sa- 

muele dpiatis maris, reddidit. Ita et

Syrus, fontes, ponit. — 2 ز Chal-

،profunditates aquae vertit. Senfum tan , ٩٢) עמקי» daeus
tum utcumque videtur expreihffe. — 3) Sed KIMCHI 

Hebraeum nomen tradit fignificare מים מ^אים עמקים  valles 
aquis repletas, i. e. alveos, fluviorum receptacula, , quod 
Lexicorum conditores inter noftrates longe plerique funt 

fequuti, qui a continendo alveos dictos putant : התאפק 
enim eft fe continere (Genef.XLV, I. lefaj. XLIi, 14. 
LXIII, I ), et alvei aquas continent, ne exundent. Ac 

certe alvei notionem poftulat locus lefaj. VIII, 7. ubi de 

Euphrate: אפיקיר“על־יפל ايايا  transfeendet omnes alveos 
fuos, ei excedet גדלתיר פלי׳ יעל־  omnes ripas fuas. Unde ad 
valles nomen hebraeum translatum eft, ut Ezech. VI, 3. 

Sic dicit Dominus montibus ٥٤ collibus, רלגיארת לאפיקים , 
locis declivis et vallibus. Alveorum notione igitur adhibita، 

Η15 locus
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locus nofter vertendus erit: confpkiunturt apparent, alvei 
aquarum, qui antea femper aquis erant operti, ilii iam, 
fluviis vehemente ventorum exficcantium flatu abfumtis, 

vel per ingentes terrae motus traiectis, aut alio derivatis, 

eonfpiciuntur nudi. In Samuele pro מים legitur دح و  mare, 
quod magis poeticum videtur. — Sequitur in hemiftichio 

altero *٠. ١٦ •١٦١٥ وج  et retecta funt fundamenta 
terrae, quod optime explicavit AGELLIUS: ״Terram fu- 
per aquas fundatam faepe legimus, ut in pfalmo XXIV, 2. 

Ipfe fuper maria fundavit eam, et /را flumina praeparavit 
eam. Confequenter igitur mari, et aquis feu fontibus 
apertis, apparuerunt fundamenta terrae. Loquitur autem 

non ad exactam philofophiae normam, fed ad vulgarem 

opinionem, feu potius ad fpeciem ac limilitudinem quan- 

dam accommodate. Nam quia quod fubiectum eft 110 م- 
ciis, id illorum fundamentum eft, ad eandem fimilitudi- 

nem pars illa terrae inferior, quae maria continet, quia 

ultima et extrema videtur, et fuper eam niti ea pars ter- 

rae, quam incolimus, ideoque ad fimilitudinem quandam

fundamentum terrae dicta eft،،. רוח מנשמח ج: 1):

٩٩٦١ prae increpatione tua ١ febo a prae flatu fpiritus afi 
tui: folet enim aqua vento vebementiore aperiri quali et 
hifcere. - In Samuele perfona fecunda mutata in ter- 

tiam exhibetur רו^־ו ٦٤٦! כגערת . Ego tamen 
cum Koehlero noftrum praeferendum exiftimo.

17. Adhuc lehovne in boftes 305 iram, ipfis per- 

niciofam defcripfit, nunc fui liberationem canit. Inducit 

vero lehovam manu e fublimi،protenta et demiffa, fe ex 

aquis, in quibus periclitabatur, ac iam demer-

fum extraxiffe. بايد بيأ• با!  Mifit fubaudi manum 
fuam (ut plene habetur pf. CXLIV, 7 ٠ •٤٦* ج ח ^), 
de excelfo, et accepit, apprehendit /)و in praefentiffimis 

periculis iamiam occubiturum. •7 ث מטים ١٦/٠ *- 
traxit me ex aquis multis, ٥ multorum hoftium, vitae

meae 
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meae undique infidiantium turbis. Calamitates aquarum 

moli undique ingruenti comparantur non tantum ab He٠ 
braeis fcriptoribus, vid. e. c. pf. XXXII, 6. LXIX, I. 2. 

lef. XXVIII, 2. XLIII, .و verum etiam a Graecis. Ex- 
empla ex Aefchylo adduxit A. SCHULTENSIUS ad lob. 

XXII, II. p. 606. Ita in Prometb. 885. et 1014.

Qualis ٥*٥٤٠2*** *ء ء*٤»له )و ٧٠لاص ،ء

malorum et inundatio te invadit inevitabilis ]ا ع ]•] 

745. ٨*2/٤٤9» **/2(4 5 ه 2٨ةو% , tempe^luofum pelagus 
aeni٠mn01f٩٢1mae calamitatis.

18. Eandem fententiam nunc !impliciter, demta 

figura, enunciat: ردأ ٦ي)؛إإد ٦اب2,١ربذ  Eripuit هر ab bofie 
ineo [valido, quod collective haud dubie eft accipiendum, 

quemadmodum id, quod fequitur, ١)! -؟با: ומשינוי , 
et ab iis 7ر me oderunt , quia , bAV quando validi fuerunt 
prae me י viribus praecelluerunt me defertum ٢٤ undique 
afflictum.

19. ١-٠٤  Praevenerunt me, five, in-
curfanint in me (vid. not. fupra ad vf. 6.) tempore calamita- 
tis meae. ד٠א  convenit cum Arabum أيد, unde مويد 

quod دويائ دأهببة , infortunium, explicant.

TEBLEBI, Grammaticus, citatus ab ALB. SCHULTEN- 

SIO ad I0b. XVIII, 12. pag. 449. ألامم أدذي يغال

أن شي ومنة علي وعظم أثقلني أي وآدني
Verba ٦٦٠؟  etufurpantur in re, cuius moles pr aegra, 
vat et opprimit , unde portentorum malum vocatur —־

לי למשען  Sed factus efi lebova mihi baculus,
me iamiam labantem, nec amplius conliftere valentem 

fustinuit. Particula )و nomini praefixa, fi verbum .דייר־ 
fequatur, commode vertitur لاوم■ aliquid. InSamuele tamen 

illa ٥٤ omiffa.
20
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20. ב٦ר؟٦ ١רציאנ-١٦נ Eduxit me in Jpatiofum ר -ا*
tuit mihi, hoftilibus copiis undique cincto, priftinam li- 

bertatem. Cf. de hac locutione not. 14 Pf. IV, 2. - 

١ع٠ ١لآ٦ ج إ؟يلاد) ! Eripuit me, t atlas و quia amat /٤٥ 
mihi favet.

 Succedit - recte notante VENEMA — ea״ .21

Pfalmi pars, quae mirabilis huius liberationis rationes mo- 
،ventes, a Davidis innocentia et pietate ductas, cotnplecti- 

tur (vs. 21 — 24.), cuius duae funt partes, prior eas ra- 

tiones explicat vs. 21 — 24., pofierior illuftrat et confirmat 
ex ordinaria agendi ratione, quam Deus cum hominibus

-Rependit )//; Je כצדקי !٦٩،٦٩ יגמלכי - “.tenere folet

bocalj fecundum iufam caufani meam, :بت ١٦٠ ووذ  

fecundum puritatem manuum mearum mibi retribuit, 1. ع. 

innocentiae meae convenienter. • ٠٣٤ ביר־  de integro vitae 
fcelerisque puro homine ufurpari, notum eft, vid. lob. IX, 

3٥٠ XXII, 3٥.

٦٠ ١٠٦ כי־שמרתי .22  Nam obfervavi vias lehovae. 
Vias o^ruare eft tanquam oftenfa ac demonftrata veiligia, 
per quae incedere debeamus, advertere. Figurate autem 

plerumque viae lehovae eius praecepta ac mandata fignifi- 
cat; quare noftra loquendi formula ftudium vitae, quam 

lehova praecipit, denotabit. )* ي רשעתי ול־א־  Nec 
impie ،و: « Deo meo, deficiendo ab eo, coilitctio prae- 

gnans. Sine ratione itaque Clericus ad genium linguae 

cenfuit accommodatius, 11 legatur פשעתי, maxime quum 

ut plurimum non cum د fed cum ב conftrui foleat.

١إذب! ٦١% 7 - כי .23  Etenim omnes leges eius 
i״ confpectu meo, 1. e. praefenti animo femper intueor, 
quid praeceperit lehova, quid huic probetur, et huic tum 

vitam meam conformo 3 quod repetit hemiftichio pofte- 

riori: ج! et flatura eius non moveo ajne,
 et proprie quidem ita differunt, ut illae fint משבטים

leges
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leges forenfes , ha e ceremoniales; 11010 ١־ ero in ge- 

nere omnia omnino divina praecepta indicari, vix monitu 

epus. - In exemplari carminis noftri altero, quod ili

Samuele وغ legitur جيف أ-؟*• إجواج
eius quod attinet, non deflexi ab ;و live potius ab eo, i. e. 
ab ullo eorum. ,؛Alexandrinus vertit hoc pfalmorum loco 

*ت 2*٤-2ا «•» * ac 11 legiiTet מכי ٩٦  %, quae lectio 
non omnino improbanda eft, quia membra fic optime 

fibi respondent probabilius tamen eft, eos fenfum tan■ 

tum eo modo exprimere voluiffe. Licet de eiusmodi mu- 

tationibus vix certi quid definiri poflit, auctori an librario 

cuidam adfcribi debeant, praeferrem tamen lectionem 

pfalmorum, quam Clericus iam paullo molliorem pronun- 

ciavit. Syrus etiam et ١ ulgatus ita legifle videntur 111 
utraque editione, quare improbabilis non eft coniectura 

Vogelii a Roffio citati, putantis, ٦םר ^ a librariis ortum 

effeن idem forte de 113 dicendum eft. Obiici tamen 
poffet, faepius correctores folere faciliorem lectionem 

pro difficiliori fubftituere, adeoque difficiliorem fuiffe 

ipfius auctoris. Displicet lectio quorundam Codd. ف ؟,)ي  
REDDING.

٤١ תמים ראתי .24 ] Et fui integer, fincero animo, 

coram eo. Ita Particula עם vertenda eft etiam pf. XXXIX, 

עמך ١؟هذد .23  Peregrinus fum coram ٤٥ [ Sam. Π, 

עם־׳אכ^ים רגם 11 ٦١٦ ٤ גם ادد .26  bonus tam coram 
Do, quam coram boininibus. ־— cavi
me ab iniquitate mea, i. e. ut VATABLUS explicat: ,,ad 

quam natura pronus fum ن،، cavi, ne fcelus admitterem, 
ad quod indoles et temperamentum inclinat. Sed aliter 

VOGEL : ,,Cavi, ne quid pravi admitterem. Latet enim 
in his verbis fingularis Hehraifinus, ex breviloquentia 

Hebraeorum oi tus , pro לי עון מאשר  , cavique, quod reum 
me peragere potuijfit. Cf. pf. cxv, 2. collat. V. 5. et 6.٤
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٦١١ לנגד ١٦ כבר  Secundum puritatem ء 
nuum ٤/٥٤/٤,) يسلا  ili confpectu octilortim fuorttm ١ و *• 

optime ״o١'it, rependit mihi. In libro samuelis fcribitur 

 ,Nulla fere codicum varietas ad 1. 1. adnotata eft(, .כברי

fed, excepta paraphrafi Chaldaica י omnes verfiones vete- 
res libri Samuelis probare videntur, Plalmi lectionem 0- 

lam genuinam effe ن cf. et lob. XXII, ق.(، REDDING, 
qui Koehleri indicium hic fequutus eft.

חתחפר ب•-جب- 26 ] Quicunque probitati fiudet, ه: 
benigne facis י ي!• جبي/• حدلا “لاه , cum viro integritatis 
integre agis, i. e. non fruftraris eum fpe aut fiducia, in te 

collocata. Sed quum 3إذي forma nominis iit Chaldaeis 
magis ulitata, quam Hebraeis, reponendum videtur, quod 

in Samuele legitur, •بذ. Etii enim hoc plerumque de 

forti, heroe, dicatur, quare Cappellus et Clericus hanc 
legendi rationem minus probant, videtur tamen, vivente 

lingua, latiore etiam fignificatione, de omni omnino viro 

ufurpatum fuiffe, pro גבר, quemadmodum in fexcentis 
aliis vocibus eadem fignificatio diverfa forma exprimi folet. 

Certe I. I. SCHULTENSII locutionis •)3. ج: inter- 

pretatio, qua fvenuus, potens integri י eum denotet, (jui 

0• iit integro ac recto omni, fo ren etfriutim prae tet, 102- 
rum placebit.

بذ נעם־כיבר .27  puro purum ٤٥ ٥٤ر٤ • 
cum candido candide agis. Sed pro ث in Samuele 

 .legitur, de quo interpretes non prorfus confentiunt תתכר
Plerique quidem 1)21 verbum בירר referunt, fed nec hi 
uno modo, 1) KIMCHI: ר٠ח רב« תתברר משפמר מהבר

 سدر مدد مو- מכחי ידמה مد• ٦٠ היה ראם הכפל
הכפל מפעלי שהרא להררות התייר ורגש בתתבר תחבר مدرتم

704:٦!17٠٤٢٤//2٥٤forma ejt ٦٦٠٩٩٩١ fequiturformam 
defectivorum mediae geminatae. Si autem dixijet إذ 

[quod ad formam Hitbpael propius accedit], ; ٤٥ر ; po-
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tuiffet , /5 •* anomalia quiejcentium Lamed [1. * *ع٤ذ3ه

radicalis •و quali radix כרה effer ن ad hunc itaque errorem 

evitandum, transpofuerunr vocales * תתבר in جي]. 
Liter ae Tau vero 70* ٤٤/ ،٤  inditum , ut indicetur , ejje ex 
verbis mediae geminatae {cuius defectus per Dagefch com- 
penfari folefj. 2) HEBENSTREITIO in hac forma dua- 

rum coniugationum, Nip^ et HA/_>P«^, confufio videtur 

effe. ,,Nempe Nipbal (inquit) eft ٦٦ ad formam بيد 
et Hitbpael eft כייר תת , ex quibus mixtis emanavit noftrum 

 fed pro Patacb penultimo, fequente ;היתכר pro ودب

Dagefch, Camez retinetur, tanquam vocalis * تة ב  ob inda- 

gefchabile ר in regulari ٦!ج٤٦و  vel etiam arbitrarie, qua· 
lis fubftitutio vocalis longae pro brevi fequente Dagefch, 

Hebraeis ulitatiffima eft ن Patacb autem ultimum ob Accen- 
tum in Camez mutatur. Cui affine eft, aut certe illuftra- 

tionis loco effe poteft, ut ex multis unum adducamus, ex- 

emplum haud diilimile, הככם, exHophal •ذي et התככס. 
Levit. XIII, - زو OPTTIO תתכר eft forma Chal- 
daica. Nam Chaldaei literam • verborum mediae gemi- 

natae in praeformativa Coniugationis paffivae ]tbpeel per 
Dagefch forte, ob elegantiorem enunciationem folent ge- 

minare, ut ٦٦؟ , comminutus fuit, איהעל) illatus fuit, 
 ,violatus fuit. - Huc referendus KOEHLERUS ,؛1
qui mendum exiftimat, librarii Chaldaici incuria 

textui illatum. Quod vero A. SCHULTENSIUM dicit 

 habuiffe pro forma Ittapbaly in eo errat. Altingii جج
potius haec opinio eft, a Schulteniio memorata. Ipfe 

 in Infiitt. Hcbr. pag٠ ,התהכר contractum putat pro תתבר
48. - H) VKNEMA nomen נבר explicandum cenfet 

ex Arabico أجر, intumuit ر٠ بي : vero derivat ab אבר, cui, 

 -منام pungendi, rumpendi pungendo ,أبر

nem tribuit. Unde hanc interpretationem procudit: cum 
purulento tutnido te praedas robujlum perruptoreinن quorum 
verborum fenfum hunc effe dicit: Deum fefe tumido et

infolemi 
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infolenti improbo praebere fortem, plingentem, et bella- 

torem, qui omnem illum tumorem expungat. In quo qui- 
dem fenfu parum eft elegantiae. Magis ferenda eft ea 

interpretatio, quam cum Venema communicavit VER، 

SCHUIR, cuius verba ille attulit in Nota ad Commentarium 

p. 599. ״Pro תתברר (inquit) forfan rectius et elegantius 
legeretur תחבבר , propius ad hanc lectionem accedit illa, 
quae legitur 2 Sam. XXII, 27. תחבר ; haec autem forma 

 يي quemadmodum praecedens ,כבר derivatur a תחכבר
non eft in Niphal a ברר, fed nomen formatum a themate 

 quod nuspiam alibi in s. s. obvium, fed apud Arabes ودد

confervarum, notat tumere ר tumidum ut quando ma- 
nus, aut aliud corporis membrum malo ulcere tumet; 

unde ذثرة talem tumorem foedum, feu ulcus notat, proprie 

quidem corporis, fed figurate animo ulcus tribuitur, 
quando malignis et purulentis affectibus tumet: quare 

ier ٧ااًد٦ة  vertendus ertf. cum tumido praejiabis te tumi- 
d«,״.“ - Nec minor disfenfus in hemiftichio pofteriori:

pro quo in Samuele ويب Verbum ؟ج•
iterum contracte ٦ reperitur, *) quidam ad verbum

inffdus fuit, referunt, veluti COCCEIUS, qui vertit: 
c u ،fatuum et infulfum te prae 15es , aedo'
praeter fpem hominis distorti. -- 2) ALTINGIUS re- 

currit ad radicem b^, indicare, unde per formam Ilitta٠ 
pbal, )3؟, indicem egit, ع, cum pcrcerfo iudicem 
 A.scHULTEJS1oa^, cecidit, defcendere(ه*:. - 3

videtur, unde يث, in /و/ز/ل firavit י et in Hithpad 
95٣ luctatorem et firatorcm egit. ,,Hoc iterum (inquit) 

fine" ulla Anomalia in بية contractum, unde תהפל et

- ،، .unum idemque confignare quivis cernit بمي
4) Equidem eis accedo, qui ad verbum פתל ؤةل, , tor- 

ft (cf. A. Schultenfium ad lob. V, 13.), referunt, ver- 

tuntque ن cum pevverfo tortuofum, fivep^ve^w, te prae- 
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آل עכזיש  etenim alias etiam coniunguntur, 

بآ,/ Recta funt omnia, quae .!ا ا!•).!!],8!

ذةأذلا٦٠ ^ , nihil in iis contortum aut peraerfum» 
٦٤ Deuter. XXXII, ٤٥)/*/٤ 7٦٥(0 .ى ؟بم• עק'ש ,أ ٥  
et tortuofum. - Senfus ceterum totius huius verfus ei}: 

gerere fe lehovam erga homines pro eorum moribus ن 
benefacere bonis, plectere malos, κ I M c Η I : ١١٦

 הוא •٠* עכין וכן ה־כתרה دد ر د ج ج
כליצנרחם ادء •٦١٤» וגיא جام Senfus هزةةء'،ض«ءة’:^

rioris e]t , retribues lUi iuxta 20/2 eius pevuerfos : 90 /٤)/ 

etiam Proverb. III, 94. nonne fanniones ipfe illudet? b. e. 
faciet, ut impingant et corruant in fua fwbfannatione»

28. Redit ad praedicandam lehovae bonitatem in fe١ 
ita probaturus, quod iam cecinit, bonum illum praebere [ح 
bonis, integris integrum, invertentem vero pravis: כי-אהה 

بيذ עם־עני  Nam tu populum adflictum fervas, iis, qui 
iniuria immerito afficiuntur, auxilium praeftare foles. 

نث •٩٥٦ רעיני□  Oculosque fublimes ן homines faftuo- 

fos et arroganter fus tollentes oculos deprimis. His vero 43 
fe atque holtes fuos refpicit, per adflictum populum fe 

cum fuis, per faftuofos vero hoftes intelligens. - He٠ 
miftichium alterum in Samuele paullo aliter fonat: רעיניד 

:لاب עלירמים !, quae verba non una ratione explicant: 

1) Aliis e ii conftructio, quae dici folet praegnans, quatn 

KIMCHI ita exponit: שתשפלם עד הוזן רמי□ על د ], 
oculos tuos in fuperbos intendis, iit eos humilies : verbum 
 ex תשים ex Levit. XVII, IO. fupplet potuiffet etiam חתן

Levit. XX, 5٠ Nec multo aliter L£VI Gerfonides: ؟٦
i״، oculi م: Vult שתשפילם עד להוכיחם רמים על עיכיך

funt Jiipev fupevbos ١ ad puniendum eos, ut eos fupprimas.— 
2) HEBENSTREITIUS pronomen relativum ٦؟ر  fub- 

audit, vertitque : oculos tuos intendis in fuperbos ן quos tu 
fupprimis. - 3) DATHIUS nomen ياي cum verbo 

oculi tui fuperbos defpkiit ١ atque 'm 
Tom. IV> Ii nota 
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nota obfervat, folere Hebraeos verbum lingularis foem. 

gener, cum nomine pluralis numeri utriusque generis COII- 

ftruere, modo illud rem, non perfonam fignibcet) e. ع. 
pf.XXXVII, 3ل. CXIX, 98. lerem. II, 1$. Cf. GLASSII 

Pbilolog. s. p. 32S. ed. Dath. et SCHROEDERI Syntax. 

Reg. LXII. 3)٠ Vellem, locum alium attuliffet, quo 

 defpicere iignificet. — Sed multo concinnior ea השפיל
legendi ratio videtur, quae in pfalmo extat.

29. Sibi et fuis latam divinitus opem //ه a 18- 

hova lucernae, deiectosque hoftes dispulfis tenebris com- 

parat : ) د האיר ארזה “כי  Tu enim acccndifi lucernam 
meam. נר , lampas, lucerna, metaphorice faepe ufurpatur 
pro felicitate alicuius, ftatuve profpero aut fplendido, ut 

lob. XXI; Proverb. XXIV, 20. ער٦٦ فلا.• ני־ .., 
urna improborum exunguetur; praefertim de fplendido 

Davidis regno ufurpatur I Reg. XI, 36. 2 Reg. VIII, 9 ا٠  
Illius igitur felicitas aut regnum illufiratur, cum, infortu- 
niorum pulfa caligine, undique profpera quaeque affui- 

gent : quod ipfum pofteriori hemiftichio ita exprimit: 

3:3 ١)٤  -Deus meus fplendere facit, illuminat, te יגיה 2
nebras meas. - In Samuele paullo aliter legitur: ! ■יאתר כי  

חניכיי ب: ٣١٩٦٦ ١٦  Nam tu, lebooa, lucerna mea 
(cf. iimiles imagines pf. XXVII, I. CXIX, 0. lob. 

لل٦,ل دج١  et leboua tenebras meas luminat, quod prae- 
tulerim, 13ر quod pro ex pfalmo reponen־ 
dum putem.

30. Defcendit iam ad explicandam falutem, quam 

libi lehova tulerat, et memorare incipit, ut adiutus ab eo 

hoftes fuos devicerit. ٦٦٦٦ ٧אך כן؛ כי ., nam per Te in- 
fregi turmas, fignificat proelia commiffa, in quibus victor 

evafit. KIMCHI: ٧٦٦4) אויבי נדודי אשבר בעזרתך בך בי
 נדוד לקראת بم פירושו או دنا ובא ٦٧٦ משורש

,per opem tuam وء ٤، ٥٠ Nam per בורעז ب؟: ,ا« ١-١٦١ 
٤٤/
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ز/ meorum ttirmas (/70٤٤ , ٦٧٦؟* enim a ),لة يا زهه

Jcendit) atque hic cum Schurek fribitur [contracte pro 

٦٦٦٦١٠ Alii 44 /////ة و[! وء////////,  Iit J١n١as
^it ١ incurri in bo^ium meorum turmas jine metu. عز؟ -[ح

bum ■רוץ faepius ufurpatur de incurfione hoftili, ut lob, 

XV, 26. ثيذج؟ ר١١אר ٠جم١  impetum in eum fecerat extenfo 
collo. *[4] ر. incurrit in me injlar
bellatoris. Sed cum ٢٦٦ alias particularum (ל برز •*ا ير  
ope cum verbis rungi foleat, quarum nulla hoc Joco le٠ 
gitur, mallem ad radicem يا noftrum ٢יר  referre, — 

et per Deum meum transilii muros, 
iigniHcat urbes a fe expugnatas. KIMCHI; הומת ج  

לכובשם אויבי ערי  transilivi muros urbium bofmm )ه- 
rum , ٤ eas caperem.

 Huius divinae erga fe bonitatis admiratione et .؟1

laude plenus, nunc exclamat .· דרכך תמים האל  
 ;Deum quod attinet integra} recta eft eius via ,:بذي
fine dolofis anfractibusiufte et veraciter cum fuis agere 

folet; promiflls facta probe refpondent, fermo eius igni 
probatus, i. e. exploratilfrmae et certiiumae veritatis eft; 
de quo loquendi modo cf. not. [112 ad 14 XII, 2. - 

Ultima vero verfus huius particula exprimit, quid priori- 

bus dicere voluerit: בר ذمج*• ٨%٦ وجأ  c^?«s, de-

 «omnium, qui in ipfo Jtium praejidium collocant لآج
De formula ! د و • cf. not. ad pf. 11, 12.

.و מבלעדי ٦١؟) .מי ١ج , Quisnam eft Deus 

praeter lebovam? ICIMCHI ٠. גזירתי ישיב רמי אמרתו שיפר , 
qui verbum [num irritum reddat , aut quis decretum ^uum 
revocet? qui poftit impedire, quo minus praeftet promiffa, 
aut fuis opituletur, quemadmodum pollicitus eft? — 

!إيد צרר وب)  Et quis petraد ita immutabilis, fu- 
gientibus ad fe tam potens propugnator (vid. fupra ad 

verf. و.), praeter Deum noftrum? - Pro זו^תר in Samuele

Ii 2 repetitur



5٥٥ in 1/٠ HL
repetitur ex hemiftichio priore. Sunt tatnen 031-

ces, qui et ibi •آي fervarint. - צרר LXX. verterunt * ٤٤-٧  
(inSamuele) et كه;و (inPfalmo}. Dubitari poteft, an aliud 
quid legerint. Trommius iam, citante Koehlero,،، eos 

 .legiiTe coniecit, quod mihi non ita certum videtur יצר
Forfan hoc modo fenfum exprimere voluerunt, quem لا 
hic habere putabant.،، REDDiNGi

33. Virtutem nunc, qua tot victoriis potitus eft, 

per partes canit ن et primo quidem gloriatur, virtute fe 

heroica a lehova effe inftructum: ا ٦!*٨٤92 جيا.  Deus 
 .Qui mihi robur conciliat״ .qui me accingit robore ,م،
Proprie lumbi fuccingnntur. Porro in lumbis fedes eft 

virium. Igitur accingit lumbos meos fortitudine tanquam 

balteo aliquo. Ut hic accingi robore, lic alibi indui forti- 
tudine. Forte in verbo latet nomen verbale, ut folet ن 
accingit me cingulo roboris. ،، DRUSIUS. Metaphora a 
balteo ac cingulo, live, quo quis accinctus, ad laboren* 

expeditior redditur, five a quo arma militis in aciem con- 

tendentis dependent, defumta eft. Cf. GLASSII Philol. 
s. p. 1157. 1190. ed. Dath. - In Samuele iterum lectio- 

nis discrepantia: )! ٦ מערזי جي , quae verba non uno 
modo explicant. I) Plerique, fubaudita coniunctione 3, 

٣اةةج٦ا٦أ٠ . Deus ille robur meum, et ٤٤٤٤ mea. - 2) Abii 
fupplent particulam ב. Ita KIMCHI: 'دود دا חיל פי

מעוזי הוא היה ובצבא أ٦٦د משהייתי פירושו או ددم
و ١٦١.٢٦ .cum robore ودمر ac /م ,hic idem ١٦١.١٦ Nomen־ - 

firnifcatione exercitus accepto, ٦٧٥٤٤/٥ malis: cum ٥/٤ 

fum in exercitu, ille erat robur meum. — 3) 11 )وre, 
petendum putant. Sic LEVI, Gerfbnides: הוא האל רל  

נפלא מעוז د והרצון חיל מעוז מעוזי  Hoc ءسأ dicere: 
Deus e^ robur meum, robur, inquam, fortitudinis , cuiui 
loquendi formulae fenfus /٤: robur admirabile et eximium. 
Tale eft in illo lof. III, 14. ! ذ ן٩האר  pro ארון أأ٦٨*٦  

ריח٩ה  arcam, arcam, inquam, foederis, item pf. LXXX, ؟.
؟להים
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-Deus, Deus exer ת1צבא י אליה pro רז د ؟*!ح
chnwm. - IdemGerfonides 4ز aliam adhuc vertendi ra-

 tionem proponit: לתת האלמעוזי ר.נה בזר, ירצה או

חמררד. חהלים בספר אמר ددد د הוא שכן וירמה ל١ח ٠)
١١٢٦ -٦٢٨ر٥٦ ٤٤ ٢٦٦  Aut ٥٤٤٤رر  hoc ׳utilt in hac lectione . 

ecce Deus ٥/٤ robur mei«», 44 dandum inibi. virtutem. 70 
verisimile /2, eum boc velle, quia ،ludum (־ante quam liber 
Samuelis Jbriberet r ) David in Pfbbno pro illo dixerat : tu 
accingis me robore; cingere autem robore, et conferre, aut 
dare robur, fenfu conveniunt. - 5) COCCEIUS vertit 

arx mea valida; يلت enim ei idem eft quod מערד, arx, 
propugnaculum. - 6) Alexandrinus interpres vertit:

roborans me potentia, quab eKet ذيم
Participium Hiphil. Sive enuntiavit ::و Particip. 

Piel. - 2) I. I. SCHULTENSIO ٦٦) eft forma Infi- 

nitivi Coniugationis Cal per מ praeformativum ن unde 

verba חיל يلت؟ يا,  vertit: Deus ille roborare mei ٤٤- 

tute, i. e. Deus eft, qui roborat me virtute. Verum illius 
formae Infinitivi exemplum alias extare puto nullum. — 
Utra lectionum illarum fit genuina, nemo facile defini- 

verit; praeplacet tamen quae in pfalmo extat. - Quum 

vero bellum gerentibus non tantum maximis animis, ve- 

rum fingulari etiam fucceifu opus fit; hunc etiam fibi 

divina benignitate adfuiffe canit in hemiftichio pofteriori: 

דרכי תמים תן•١٦ , Dedit, fecit, reddidit (quo fignificatu 
verbum 3 et alias occurrit, ut pf. XLIV, 12. Ezech.VI, 

 ,viam meam perfectam, i. e. planam, expeditam, offen (.ב 4
diculo omni carentem ; profperos ubique mihi

largitus eft. - In Samuele et hic diverfitas. Legitur 

ibi: הרבו תמים וייתר , quod varie interpretantur. Occur· 

rit verbum •د in libris Hebraeis Umfolvendi, quam fub- 
 :Iignificatione. I) Priori adhibita quidam vertunt زاه//

folvit perfectam viam fuam, quod IARCHI explicat fub-
audiendo: د. עד מסוכה ]دد הגיא ומכל מכשרל ورد

 ,Jepiuiemo ١ ab omni ojfcndictdo , errore دد]ت] •1 ٢١١٢١
li 3 ita
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tta ءا /.et fubacta(7 %%)78٤ ٤2. ض؟0١١ج 193110 [مز
 KIMCHI: רשמהר במלחמה דרכי ופתח, שהתיר ויתר רפי'

במלחמה מאנשי אהד נפקד «٧ )*%• חמים »?/.«& ة* -23
٤٤ ١  9206 // ءزن ١  id /  mibi i» bello eamque (ال aperuit ٤ ן

tonjlittiit ita perfectam et integram Qixet tam־}, ut ne unus 
quidem militum meorum in 7100 defideraretur : ٢١٠٦٢١١ 11] ]ع- 
diis hoftium agminibus non haberem 830 נ evaderem, 101־- 
vit me Deus ea quafi obiidione, et tutam mihi viam veluti 

aperuit, meque illaefum eduxit. — Sed qui 2) faliendi٠ 
fubfliendi fignificationem adhibent, repentinam ac inopi- 
natam opem Davidi latam exiftimant indicari, q. d. fubito 

aflilire rnihi fecit perfectam tutamque viam, five falutem 

et liberationem. Sic LEVI // :هز מהר כן כל דל
 ٨ דרכי دد יתר כאילר ٩٤٦٦ עד הטרב אלו להניע

Usque adeo f٠inavit adducere, ••ا••• • ٦١١٦ د
illud bonum , Iit quafi exilire faceret ٢quod alias per ٧ هع - 

primitur ١ 11, 8.) viam meam iit locum multo tutigi-
mum. Similiter iesaja ad Samtielem, qui, أ ٦,٦ , 
inquit, כשהייתי ٧٦٦ דרכי לפני ١מקפ, שהרא בהם לנתר כמר

de )ع مده [٥*.;7,2[٠ ز/ explicandum تا מפני دم

fallentibus ٦07 ٤)٥ /7)٢13[٦1٠12٤11*), ut fenfus /٤: exilire
fecit coram me viam meant ad currendum ^.١. 11111
viam ad fugam panditf, ut cum fugerem vid. ] Sam.

XIX, 12. XXIII, 26,— Ab his discedit 3) I. I. SCHUL- 
TENSIUS, qui, poftquam multum in eo laboraffet, ut 

oftenderet, collato Arabum لزص, elfe propriam eius verbi 

 vibramine tremulo, 111 tenfa pulfave cborda ا 111!•*][
fitam, locum noftriim fic reddit: et elibravit % ٤//٤٤ 7٤9

viant meam fibi, 24 amu ؟tm 91201 ٤ funiculupt )//غ/)
cifanatifiuiam fimul, fimul muniti^imam viam mihi per' 
iibravit. Quae omnia quam longe fit quaefita, quisque 

intelliget ipfe. Neque ex lectione ר רי-ת  fenfum 
concinnum elicias. Quare non dubito, effe !: a Da- 

vide feriptum. Litterarum ר et : commutatio vero fatis 
erat proclivis, eamque in Alexandrini interpretis codice 

iam



SckoUa **٤») .ل ا .
iam extitiffe, inde colligere licet, quod is vertit ΙξηΊναΙιν 
24«٥» ( ita in ١٢atican0 codice legitur, quod genuinum 

videtur, non efrsivt, ut eft in Alexandrino, ut
eft in Aldina et Complutenfi editione, ex pfalmo noftro). 

Adhibuit Chaldaici بج fignificationem, /٥٤٤٠

Sed interpretatio illa fenfu caret. Ceteri vero antiqui in- 

terpretes tantum non omnes, in Samuele etiam أ, ex- 

hibent. - Et pro خأ٦  in Samuelelegendum effe, 

ipfi Maforethae monent.

34. Praeterea magnam quoque corporis celeritatem 
et agilitatem a'lehova fibi fuppeditatam canit, quam inter 

primas herois virtutes a veteribus habitam fuiffe, norunt, 

qui vel primum Iliados librum legerint, ubi Achilles fem- 

per */ وولايره pedibus celer ן dicitur, V. c. A, 58. cf. 
Odyff. VIII, 147, Sic I Paralip، XII, 8. ii, qui ٥ tribu 

Gad ad Davidem venerant, memorantur facie Iconibus, هم- 

dum celeritate capreis fnniles fuiffe (- ٦٠ ي- ١٦  
ר'מהר ערי-דזדזרים  et ea laude bello illos maxime

idoneos feriptor praedicare voluit. Ita poeta nofter de fe 

ipfo: ١١٠٦٠٦ ,٦٦١ ^ ponens, efficiens, pedes meos tan-
quam cervarum, cervarum pedibus meos fimiles fecit. 

Verbi otio primitiva videtur ا aequare, complanare, 
quae Arabico سوعب ineft, unde reliquae fignificationes, 

exaequare, aecpvAemface, aequaliter, cotieuieiiter 
et apte ponere, nec non ponere fimpliciter, facile deducun- 

tur. Quaeritur, cur ي**؟, cervae, potius quam •*وي 

cervi, dictum lit. Atque eius quidem rei varii rationes 
afferunt varias. I ز Ex !ARCHII ,fententia in cervino

genere זכרים משלו יותר ٦٣٦١ ערמררת دمدم دد -ع

mellis crura funt rectiora, et ex confequeflti firmiora, 

quam mafculis: quod commentitium videtur, quum cervo- 

rum foeminis nil tale tribuant naturae feriptores. - 2) 
Alii agiliores opinantur effe cervis mafculis cervas, quod 

114 cornuum
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cornuum pondere nullae praegraventur. Nec hoc tamen 
teftimoniis 0510 dignis conflat. Quare 5) ego GATA- 

CKERO accedo, qui in MisceUann. Lib. ΙΓ.
Cap. VIII. p. 310., ,,mihi," inquit, " 'ת١ר ^ nomine, 
etiam fi formula fit foeminina, fexus uterque promifcue 

defignatus videtur, ficut et נרת١את  nomine, cum tamen 
foemininum fit, tam afinij quam et afinae comprehen- 

duntur Genef. XII, 16. lob. I, 3. XLII, 12. Sed er عم 

fingulare, cum formam praeferat mafculinam, 
men et ipfum adhibetur. Itaque in Balaami hiftoria Num. 

XXII, ء 30. وو. . verbis foemininis iunctum ident- 

idem reperituiquod et idem de voce ٦١٠؟  patet ex Exod. 

XIII, I ubi /(/٦١٠٦ ,جي أ/ء );, dicitur foetus is, 

qui afinae vulvam primus recludit. — Animalium voca- 

bulis citra formationis refpectum, nunc de meliore, nunc 
de fequiore fexu utuntur fcriptores facri, quod ad lerem. 

II, 24. Camius [Kimchi] obfervat, quo loco cum nomen 
ipfum, tum et attributa formam mafculam habent, quum 

tamen de foemina cevente maremque fectante agatur. - 

Nec exteri fecus. Graeci enim in quibusdam mafculeam 

formam frequentius, in aliis foemineam familiarius ufur- 

pant. De elephante Arifloteles ل:/. Animal. L. VI, 

c. 27. ٥٥* /*82 ة ل ءءة )و ٤٤٤  *» κ' ٤*٥٠  Elephas 
init et initur ante annum ;////ا. VtV.N, ع لاذم ,ة ئة.].

-quem impraegna ,*٦٤*2 كزي πάλιν ا•،* , *٧٦ κ^κο^α^

uerit 5 eum non attingit demo. ألأشم contra 4• cerais , ]*عج 
et Hebraei, genere foemineo utuntur crebrius. Sic enim 

Philofophus idem, operis eiusdem L. VI, c. 29. 'H •*ه-

Cerous ؟؛، ١ مء*•* ١πο »2») ٤» 52٤٤ا φ٠5
coitum perfcit, prout fupra dictum ٥/٤٠٤5+0*•[[ 
Obruat؛, ad Analog. et Synt. Hebr٠ p.و. - Poeta vero

fuijfe pedes fuos ceroinorum ؟facto لآ0أجة
 .deGgnare voluerit, non confentiunt interpretes ,مة//

 .BOCHARTOS in Hicroz. p. I. Lib. II. Cap. XVII دل

T II. p. 236, feq. ed. LipfJ ad inconcuffam pedum et 
inceffus
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inceflus firmitatem haec pertinere putat, quia cervi ma٠ 

xime pedibus valent, duriffimamque habere ungulam 31- 

cuntur, quare ![[5 17 م Aemid. vs. 88. cervam■ 
vocat ///ء, et Arabicus Samuelis interpres vertit: 

الايد أمجر مثل وصلىةا قدمي ثهت , firmavit 

pedes meos et /5/4٤: eos tit pedes cerri. — 190 tamen 
eorum fententiam magis probo, 2) qui agilitatem, celeri- 
tatemque indicari putent, ع eam quidem, quae in hofti- 
bus fugiendis adhibetur, quemadmodum cervi facile ru- 

pes afeendunt, et loca inacccffa, unde venatores cum con- 

temtudefpiciunt quare poeta ftatim fubdit: ר.י١כמ יעל  
١يد١وبياج)  et / ٥ ٥٤٤ 4 أ٤إ //• mea ^are me fecit ١ ز . e. 34 !ع* 

inacceffa, quibus tutus effem) et quorfum vis hoftilis 

penetrare non potuit, me perduxit. Qui hoftem fugit, 
folet montes et rupes petere, ad quas non tam facilis eft 

acceflus. - Alii locis excelfis arces hoilium, a Davide 
expugnatas, intelligunt. Quod fi fumas, fimilitudine, 
hemiftichio priori adhibita, loca muniti flima cum celeritate 

et facilitate eximia fuperandi occupandique facultas adum- 

brabitur, - Pronomen voci [د: additum Alexandrinus, 
Vulgatus, Syrus et Arabs nec hic, nec in Samuele expri- 
munt, unde tamen minime fequitur, eos illud in fuis co٠ 

dicibus non legiiTe. Exprimitur vero a Chaldaeo: יעל
«2 ia domo .fortitudinis meae coUocat مب ٢'١د

arcem Davidis regiam forfan intelligens ن atque ab Aquila: 

يئر 2ء* 2 مئ *«م هم //*٥  Extat etiam fuffixum i 11 

Habacuci loco parallelo’, III, 19. qui aperte ex noftro 

eft defumtus. Eft autem pleonaftice hic additum, ut in 

locis aliis innumeris.

35. Manuum datam promtitudinem et lacertorum

docens למלחמה ١٦٢ ך ל؟ מ :infigne robur nunc praedicat

manus meas ad bellum, gerere bellum ن quod fortiter toties 
pugnavi, illud fane lehovae acceptum refero, cuius ma- 

115 gifterio
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9:10110 formatus fum 21 militiam و qui, ut dicitur pf. 

CXLIV, I. اباي אצבעיתי -ابد ١2- המלמד  informat 
manus meas ad, proeliumet digitos meos ad bellum.—-
tur noftro ioco : ! :أي הןשת״נחו-שה ונחתה  qua in di٠ 
ctione explicanda verbum :دبج! magnam interpretationis 

discrepantiam creat. - 1) Sunt, qui ad radicem ؟תת» 
confregit ר referant, praefixoque اء ante nomen آيب 
fobaudito, vertant: confractus ٤ arcus aeneus ^boiis^ 

brachiis meis. Quae KIMCHII eft interpretatio : -در د(
בדרוערתי دسأد והיחה מאריגי כתושה קשת שיפוליו עד ٦٦١

Ita infruxit matius meas 24 ؟robbum, ut excuderint arcum 
chalbeum e manibus boaram ١ meis que brachiis facile fuerit 
confractus. Atque ad Samuelem notat: תחת ١١ ٦ ונחתה  

הגפת ١• ١ ٦٦٦٦ر ' eft a verbo 032 deriuan- 
dum, et formam Κ ١؟ \\ά\ verbi fecundam radicalem geminantis. 
Sed aben-esra obfervat, literam Nun effe ٣٦ر , radi- 
calem, utPf. XXXVIII, 3، ידן؛ עלי והנחת , adeoque dictio- 

nem noftram II) ad verbum //(נחת وءز,  referendum. 
Neque tamen, qui hoc probant, confentiunt. Aliis enim 

נתת ٦١ וכעל :eft Niphal, utiARCHio (נחתה 1
ננחתה מגדרת ונחתה הברן את ומחסר ש דר. בא פעל וכשמת

Radix (f. Coniugatio cw) ٥/٤ נחת , quae fi formam Paffi. 

٦٦٦١٦١ inducit, literam Nun. atque per NagtbAv com-
٥٥٤»/8: ut ;٤٤١/٥٦ bic poftum ٧٤٤ pro ٦, quem- 
admodum 13 נחר. LXIX, 4· pro 5.ננ؟ר nec non )بي lefaj. 

XIX, pro بدي: item-נגרה Thren. III, 49٠ pro دب. 
Aliis vero 2) eft Piel, vertendum, defendere fecit. Utrr- 

que tamen conientiunt in eo, ut defienfum arcus indicare 

eius tenfionem pronuntient. Locutionis rationem GERSO-
 KIDES aperire conatur in Commentario adSamuelem ·. ועניין

 לירות כרי دددد הקשת ראשי הורדת היא בקשת ההורדה
 קשת יתר והוריד הרצון יהיה אד יתר חסר יהיה או חצים בו

אל ٦٦٦٦١٦٦٤ הוא היתר בענין מדררעותי אחד دا כחושה
החצים משם לירות המוגבל מהקשת המקום  Defcenfus ille, 

qui arcui adfcribitur و ٥٤  defcenfus cornuum cius , cum indi- 
nantur.
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Iit /ء emitti *03٤)2. 7/7 fabaudiendum eft 

١i01neu . ٦٣ج م و•• . Time erit /9»9 /إاة٦: ٤)اا٤%)/0أ • bra- 
cbiorum )ا/ء dejeendere facit arctis aenei //ل/,)) eum 
enim ا• arcti deduci attrabique, *. co usque 0p,0rtet١ 

dum refilicndo eiactdetur. [•114 (3 !!ا وب•

explicatione eft 4. sCHuLTENSitTS in Animadverjf 
Pbiloll. " ק;קח נחת  (inquit), demergere arcum, non fim- 

اآ0أةأ tendere لآثفللآ  , attrahere e incur,
vare. Arabes hoc docebunt. Verbum غق eft fubfidere^ 

In II. quae Pihd refpondet, dicunt ألغتو في غرق  
demeret arcum, i. e. exponente Golio, fumma, Votuit 
 .[ام ,/;/in 77 ]traxit et tetendit arcum. 104 0 وزلة

Coniug. القوس في أغرق . Arcum aeneum intendere 

fummarum virium fignum femper eft habitum. 

Nota eft in hanc rem e profanis de Ulyffe hiftoria. —I 

Ceterum verti poterit: defeendere factus /ذ unde ב ante ١!:٣ 3! ٥٤٤ fupplendutn, vel, quod praefero, ex هز 
defeendere fecerunt brachia mea arcum aeneum, enn-
ftructionem confirmat locus parallelus 2 Sam. XXII. ubi 

legitur הת٠נ , quod * ب קשת  iungi nequit, at cum לרעתי 
recte, nam foeminin. plurai. connecti mafcul. 119. alibi 

ex Arabifmo doceo [vid. SCHROEDEKI Syntax. Reg. 

LXII. et I. 7. MICHAELIS Grammat. Arabie. §. 7٥.
- Alexandrinus interpres hoc loco vertit: 4) 

قة »غ* *٨2تة9 2 ,ء•/ م * quod Vulgatus fequitur: 

et pofui^i ut arcum aereum baebia mea. filum 'm
fuo codice obfervavit iam AGELLI IT s, et pro-

bavit: ,,quod admodum (inquit) placet: tantam firmita- 

tem, tantum robur brachiis meis indidifti, ut arcus fer- 

reus viderentur. Poftquam enim expofuit agilitatem et 

firmitatem pedum, reliquum erat, ut indicaret firmita- 

tem brachiorum.،، Eundem fenfum exprimit Chaldaeus:

roborat infar arcus עי ר ד מא٩כ٦٣ يلإ היד קרף٠וימתנ
aenei
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aenei brachia mea. Nec non Syrus: ::فه آ مع  

إذحل ودادء"ا , et firmabit »ء arcum aeris brachia mea. 
Et legitur quoque in eorum codicum, quos Kennicottus 

contulit, uno, ינהתדי. Quibus teftimoniis commotus 

loca quae- 
dam [ء. Tejlam, •٠ 12. non dubitat, Koehlero praeeunte, 
illam veterum interpretum legendi rationem vulgato prae- 

ferre, fenfumque huius fublimiorem atque

poefeos indoli nagis convenientem inde elicere: fimilia 
reddis brachia mea arcui aeneo, i. e. firma hoftibusque meis 

terribilia. Videtur tamen lectio rarior, qualis ונחתה eft, 
ufitatiori يج praeferenda, praefertim quum in Samuele 

Alexandrinus manifefte hodiernam lectionem, נחת, ex- 
hibeat, vertit enim: 2 ٤***٤ 2 26٤» χαλκϊν » ^?κχ،ον، سم 

inclina fi, flexifti, adduxifti arcum aereum brachio meo. — 
In pfalterio ex officina loan. Cratonis, Vitemberg. 1566. 

in octonis edito pro ונחתה legitur רנעתה. ,,Quae lectio, 
inquit HAENLEIN 1. c., quamvis pofthabenda vel vulga- 

tae, vel antiquiori in verfionibus' veterum interpretum 
expreffae, et ex mendo fortaffe, five fcribae, five typo- 

grapbi orta, fenfum tamen fundit haud contemnendum, 

dummodo aliis animetur punctis vocalibus, תה’רנע . Sic 

enim enunciata haec vox ab ولام curvus fuit ל inedia ta- 
men ٦ hic quiefcente, quod alias huic verbo infohtum eft, 

derivari, vertique poffet, incurvatur brachiis meis arcus 
aeneus.“ - ٦٦ KIMCHI اع• dicit • ٦٦٦ ٦٦٦  fer٠ 

rum perdurum ذ ied monet mu 5[ s in Ebraicc.
L. I. Qu. LXXI. arma antiquitus ex aere fabricata fuiffe 
propter ferri penuriam. ״Teftatur clare HESIODUS 

•,. )و ءأ, . V. 49 ل٠  feq.]

τ٥7ί 779 ه, inquit, ** •ء م »

[Arma aerea illis erant 7

et mox



SMia ٤/2 /ط ،17. 5٠9

et mox
— — 3" ءيء ٤٥م%/0٠

nigrum ferrum extabaQ

Quem locum enarrans Proclus ita : In armorum 
fabricatura ٤٥٠٥ utebantur, quodam id fodandum tcm- 
peramento adbibito ن quod temperamentum cum 4 ٩/٤[٤ 2, 44 
ferrum tandem deventum /٤٠ Eadem fcribitTzetzes, alter 
Hefiodi interpres. Quin Alcaeus poeta apud Athenaeum 

meminit tibialium, quae ex aere fiebant, et enfium quo- 

que.“ LUCRETIUS de Rer. Nat. L. V. vs. [ء.
Arma antiqua manus, ,/)*ووه dentesque fuere ن
Et lapides et item Jutarum fragmina rami؛
Eo^lerius ferri uis ٥/٤ aerisque reperta,
Et prior aeris erat quam ferri cognitus ufus.

MaiTagetas narrat HERODOTUS L. I. Cap. 2؟. haftas, 

pharetras et fagares ex aere parare [ *ة * مم* و« ) 
cillis, «9 222* ** πάντα هسء,]. Cf. ΡΟΤ٠
TERI Arcbaeol. Graec. p.π. Ρ.4؟. fequ.ex verf. Rambach.

.و 21! מגן רחתן־לי  Dcdifii mihi clypeum filutis 
tuae י auxilium tuum in proeliis clypei inftar mihi fuit 
cum ad me protegendum, tum ad repellendos hoftes: 14 

quod planius dicit, cum fubiungit: د 3 ,רימינך ءه  
dextera tua me fuffulft} ne hoftium ictibus, laboribus et 
periculis fuccubuerim unquam. In Samuele haec verba 

non leguntur, licet et ibi a Syro et Arabe exprelTa, fed

haud dubie e pfalmo noftro inferta. - ب יעכווזה؛
Et benignitas tua multiplicavit me. ענוה, quod proprie 

manfuetudinem fignificat, ut Zeph. II, 3. pf, XLV, ى 
(quibus locis cum يذد iungitur), cum de Deo ufurpatur, 

clementiam defignat, qua fupplicibus auxilium praeftat. 
Senfum recte KIMCHI explicat: בעם שהייתי כי  h אף

 ענרותך כי מנצח הייחי אני רב בעם ואויבי 10
עמי
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coma- 7 وه quamquam מהם רב עם امذ הייתי כאיכר עמי 

i،lت ,״/ tamen uictor ٥ , اJuperarent,/ 0/٥/((rum /)/2
/٥7/ ٤/)٤٤ 4 ejecit ١ utcum plicis hominibus licet numero- 

Jbs ,vicerim ١ perinde ac /i militum numero /٥٥7 ٤رة// ). - 

DATHIUS, Venemam fequutus, ענדה opulentiam, divi- 
«'٥r interpretatur, ex Arabum غضي» dives fuit) nullius rei 
inanit (cf. A. SCHULTENSII noti ad Harir, 0٤///. £ 
p- 7 ل٠  et III. p. [54.)٠ Quare vertit: divitiis ٤ر  me augesد 
quibus verbis Davidem exiftimat divitias fuas toc beilis 

congeftas, liberalitati lehovae acceptas referre. Cui in- 

terpretationi tamen recte opponit REDDINGIUS؛ poetam 

in tora hac orationis ferie agere de auxilio, quod lebova 

11 in ipfa acie praeftiteritj non vero de fructibus, quos 

ex una vel pluribus victoriis reportaverit, opulenti II- 

mis. - In Samuele pro 21:٦! legitur ר בת ע  quod non 

uno modo explicant. 1) Quibusdam ٥٤+ nomen eiusdem 
formae grammaticae, eiusdemque lignificationis, niii 

quod ٦, in pfalmo expreffum et mobile, in Samuele 

quiefeat. Ita R. iesaia: ונעלם וענרוחך כמר רעניתך
רעלתה כמר שהוא ٦٣١٦!ر כמר ٦٦؟ i. e. רעכרתך؛

idem اع ac nam ibi dcUtejcit ٦ ^icut lob. 6 ٢, آ٠  in
-6/77» 4.[ in eadem loeu 7/؟ cuius loco ١ iniquitas ٣٦ب٩٦ت٦و

tione ٦٤! ponitur. Et KIMCHI ad Samuelem: רענרחך ויהיה כמרכה ורוח הסיררת עיין שהוא ٧٦٤ יירשו רענרים יי' יראת עברה עקב מן ה"ריר בקראת רענרהך חהליםוכספר 
-In libro Pfalmo הריר نادم פי על ואף כמוהר הבה הנכתב

num ejl cum lectione ٦١ cuius vocabuli /*72/٤0٤;•

eadem b. I. أ٤و  quae Prov. XXII, 4. et **]ل آ/: ,[[, ubi 
benignitatem et mentem manfuetam eftque תן؛٩רעב٩ , quod hic, (inL.SamQ extat, idem ac illudarדעבר, 
etiamji hoc loco ר quiefeat. — 2) Chaldaeus 21:! pro 

-respondit, exaudivit, precibus annuit, 
accipiebat, vertit רבכגימרד, per verbum tuuw
me multiplicafi. - 3) Alti, inter quos MICHAEIIS,

أ ث ي:
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٩״ يذد  enuntiant, quod interpretantur : humiliare, f. ض 
fligere tuum, i. e. difciplina tua, me adauxit٠ Ita non 

Syrus tantum, «:كا-زثمث, ΓΛ^^Λίί'ο r Λ, pofuit, ve. 

rum Alexandrinus quoque, Theodotion et Symmachus. 

Duorum priorum interpretationes in hodiernis Alexan- 
drinae veronis editionibus coniunctae funt j legitur enim

١λΆ im؛ .־ إو* ٤٤ */ع,** 2 ءهو* ؟دلب ،؟S وء* »9) ١١ *،ء,**
*ه ))* ء*م  quae Vulgatus reddidit: et difciplina tua 

correxit aie in finem : et dijfiplina tua ;/* me docebit : 44 
quae verba AGELLII apponere obfervationem operae 

pretium fuerit: ,,Haec extrema verba, er difciplina 22 

/ me docebit, non funt LXX. fed adiecta 0 Theodotionis 
interpretatione. Duae funt igitur eorundem Hebraeorum 

verborum interpretationes, prior LXX. pofterior Theodo- 

tionis. Pro eo autem, quod LXX. dixerunt: er difciplina 
tua correxit me in finem, in libro fecundo Samuelis trans- 

tulerunt iidem 4) أ υπκποή σχ mftwt ئم٠ er ohedientia tua 
multiplicavit me. Quod etiam Symmachus in hoc loco 

dixit: وء *٩ ر•*9 ءء/ت• ٤٤٠(  er quod obtemperavi 
tibi, id me augebit. Ergo ««،ط'*, difciplina, 11 eft acci- 
pienda, quod me tuis verbis obtemperantem, et dictis 
tuis obfequentem praebui, haec me fubiectio extulit, et 

fublimem reddidit: nam correxit ita intelligendum puto, 

elevavit, magnum fecit, ideoque *سم pofuerunt, quod 

etiamfi corrigere fignificet, aliquando tamen idem eft, 

quod fublevare, iacentem erigere. Quod vero Theodo- 

tion dixit: ٥،2 ٤ء ،, docebit, id fecit ex ea ■fignificatione 

Hebraei verbi רכב, qua folent Hebraei magiftros et docto- 

res Rabbi vocare. Ergo erit fenfus fere idem : difciplina 
tua, quod tibi aufculto, et humiliter obtempero, quod 
tanquam difcipulus me tibi magiftro fubdidi, id me magi- 

ftrum et magnum faciet, cumulabitque fapientia ac do- 

ctrina. Itaque LXX. generaliter dixerunt *9«03ء•س», erexit) 
extulit, magnum fecit ن Theodotion fpecialiter magnum
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fapientia atque doctrina ٥٥٤, intellexit. Hebraei pro 

difciplina manfuetudinem interpretari maluerunt, quod 

Hebraice eft دج يا , quos fequutus Aquila reddidit: زو 
*045:) 2 ٤2٨/3 ٤ء» •٤٠  et manfitetudo tua multiplicamt me. 
Sed LXX. interpretatio et Theodotionis praeponenda eft,،، 

quod mihi quidem aliter videtur: hemiftichiorum paralie- 

lifmo certe magis congruit ea verborum Hebraeorum iu 

Pfalmo noftro interpretatio, quam primo loco e Kimchio 
attulimus. Itioffenfum et expeditum curfum in hoftibus 

perfequendis a lehova libi conceilum nunc praedicat:

dilatari greum meum ,fub و
I, latum mihi locum praeftitifti, ubi tuto pedes figerem. 

Nam ubi anguftus eft locus, neque tantus, ut ad veftigia 

fuftinenda fufficiat, ibi plerumque pes labitur. 14 pf. 

***] و لآ . Non ////ؤ; me in logium meovum manus ١ 
]د ييد ويي  in locum ipatiojum conjlituijii pedes 

meos. Et Proverb? IV, 12. צעדן؛ יצרإجب  Cum 
incedes י non prementur tua veftigia, لا ש כ ת )* ראם־חרוץ  
et fi curreS) non impinges. Sic et nofter addit: !٤0 جبيا 
٠٦ Neque tali mei vacillarunt, Hoc igitur dicit: fic 
firmafti veftigia mea, dum currerem, et hoftes meos per- 

fequerer, tanquam fi per fpatiofam planamque viam ince- 

derem, ubi latiflimum haberem fpatium ad figenda firmi- 

ter veftigia.

Perfequutus fum hoftes !38. ראעויגם אויבי ؟*إ
meos et //ءع/, evadere 012 celeritate ac dolis nequi- 
bant, quin penitus a me profternerentur. In Samuele pro 

extat • ٦١)٤٦ , eosque profligavi. Prius praefe- 
rendum cenfet KOEHLERUS, quod poetae menti ob- 

verfata putat verba Mofis Exod. XV, - أ אמר
3 ١ي*غ٤  Dixit aji^uav. DaAem locutio
reperitur Pf. VII, 6. * ٦ إبثنلا. ,-١٩ ٦٦٦٠  Perfequitur 
bojdts animam meam et ajjequitur. Netum *11 عها 

١٦׳- - caufa
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caufa effe potuit, ut librarius aliquis formulam faepius 

occurrentem, fibique notiorem pro rariore poneret, -

usque dum eoi /ل وءا/ Neque لصناً لآ٠־־٦_لا اد٦-^ذت

confummaverimو non fatis labui, illos in fugam vertiffe, 
verum etiam numquam caedendi finem feci, quoad om- 

nes perderem، - Ex KIMCHII fententia haec victo، 

riam de Amalecitis fpeciatim fpectant, quos ftrenue 

perfequutus David, omnes ad internecionem delevit, prae- 

ter quadringentos iuvenes, qui camelis infidentes fugam 

arripuerunt, vid. [ Sam. XX, 17.

39. إ««-! «מחצם و»
In Samuele auctius : יקדמרן إ* ואמחצם

conjnji ٥,٠[/٤0٥ eos , ut ;urgere nequirent و أ يإعم[
lerus praefert. Reddingio vero quod in Samuele praepo- 
fitum eft, verbum, fpurium videtur, neque a veterum 

ullo exprimitur. 9] החת اب  Sub pedes meos ceciderunt> 
prociderunt lethaliter vulnerati, penitus occubuerunt.

40. Caufam nunc canit bellorum tam felici fucceffa 

a fe geftorum, fcilicet fe a lehova virtute heroica ad bel- 
lum fuiffe inftructum, lehovam ipfum deiecilfe hoftes, 

fibique fubieciffe, 270 ي רתאורני  tu accin-
xijii me robore ad bellum, verba repetita ex vs.وو. ubi cf, 

not. Pro دج תאור ו  :in Samuele extat ٦!يد٦ي  (pro (١د٦٣1و  

Syriaca fcribendi ratione, ex qua א et ٦, literae tenuiffi- 
 adeoque quietem amantes, vocalem fuam ad proxime «عي

praecedentem literam fchvatam folent reiicere, ut 1) 

lob. XXXV, II. pro بي, docens, et ^٩؟  letem II, و.

Profiravijlij (١؛האו , .ءا/// - ٦ واي pro
qui 47٥7/ *ه٤  me insurrexerant, 24 veAmur. cadere in genua 
fecifti fub pedibus meis, proprie eft vulneratorum, cum in 
pugna cruribus debilitatis in faciem cadunt.

لأج لأج يي ١-١إأ .41  quae verba ABEN-ESRA 

fic ordinanda iubet: ٤٤/4٤4 إ ף עיר وا ביתתה  mihi ccr- 
Tom. 7/ K 1 vicem
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1١1 ٦عى'ل  boarum ineortiin, ••9; /40/ , ددا/ arripienti-
bus. Verum poteft retento eo, quo fequuntur, ordine, 

 abfolute accipi, quoad cervicem eorum, h. e. vertifti in لات
fugam hoftes meos, ut non faciem forti animo mihi oppo- 

nere auderent, fed tergum obverterent, in fugam proni. 

Eadem locutio Exod. « »!*ل 27. ונתתי  

ע'רף ييا , Dedi omnes bofies tuos ad te cervicem ١ feci, ut 

cervices tibi dederint. Sic lof. VII, 8. Ifrael ٦ הכף  

vertit cervicem, ٥٤ Non poterunt Ifraelitae
coram bofte, fd אויביהם לפני יפכר יערף  et 2 Paral. XXIX» 

6. verterunt faciem ף עיר زد , cervicemque dederunt, Ean- 

dem figuram a Montauabbio adhibitam, Carm. XLVII, 
vs. IO. affert Koehlerus :

أقةاهم لغينهم بحيت أوجووم غادرت
ج وزلهه  facies eorum, ubicunque deprehenderis eos, ter^a 

ipforum, - Sunt, qui locum noftrum interpretentur : 

dedidi inibi cervices -inimicorum, ا[ mbbfi Murcerentur, 
iugumque cervicibus eorum imponerem. Vel fic: ز/; 

hofiium cervicem fcil. feriendam, i. e. tradidifti eos mihi 

mactandos, quo fere modo Latini dicunt, dare alicui cer- 
vicem. Sed utrumque a confuetudine Hebraei fermonis 
alienum eft. - 110 ٦٦ :3 in Samuele legitur 9, quod 

Clerico vitiofum videtur! ac certe literaN«« per incuriam 

facile omitti potuit. Sed I. I. Schultenfio eft Infinitivus 

femininus, contractus ex ٦٦٦, quemadmodum fimplex 

 ,Infinitum verbum vero faepe poni pro fi ruto .וזנח ex مم

nemini ignotum. Vid. N. G. SCHKOEDERI Syntax. 
Verbor. Reg. LIV. p. 270. — אצמיתם ומשנאי  Et /٤٥ 

meos quod attinet, flere eosfic (ea enim eft verbi Hebraei 

fignificatio, docente Arabico -2 et Syr. آفهما, 

conticuit, vid, I. D. MICHAELIS Supplemm. ad Lexx. 
Hebrr. p. VI. p. 2104.), i. e. interfeci, nam fignificatione 

 -excifonis, obfeivante R. Nathane, faepius occur ,הכריח
rit.
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rit, ٢٠ c, Pf. LIV, 7. LXXIII, 27. - In Samuele trans- 
polita particula ٦ habetur ••) ايو ٩ ) meos de- 

 -mihi quoad cervicem, quod fubaudiendum ex hemi اذا

ftichio priori و atque filere eos iufi) quam loquendi formu- 
lam, ut minus ulitatam ג praetulerim. Alexandrinus ver- 

bum in fecunda perfona reddit و tam hoc loco ((و 
٤ء*)ة•5 عمم ء٤س٨69*•ء٤و)  quam in Samuele (** 

ر1ر ,unde Koehlerus colligit, illum ,(وء 4) 23*92* «*٤  
ipfe quidquam mutaverit, legiffe five רתצמיתם five in 
Praeter. Hiphil

]أ يا: .42  Vociferati funt auxilii fe-
rendi caufa, five ad lehovam, fi hoftes ex Ifraelitico po- 
pulo fpectat, five, fi hemiftichio hoc priori barbaros in. 

telligit, ad Deos fuos (٥٠9 ٦٦٦ الدد ,, ut larchi 
inquit); tc eratfithmnt. Elegans, ex Hebraeorum fenfu, 
verborum fimilitudo in et quam feliciifime 

Alexandrinus اع imitatus in Samuele: ٤ *2 ( لههم٩ و»  
βοηθών و opem implorabunt, nec /٤ opem ferens , 
in Hebraeo hodie legatur ער٠٥٦ , circumjpectarunt, auxilium 
opemque quaerentes. Sed recte CLERICUS: ,,magis 

placet lectio Pfalmi, 933, ob fequentia verba ٦٤, ورر  
يي-٨١ ٩ا • lebonam neque illis refpondit 134 , ١ زما* • 

verba offendunt, praecedere oportuifife verbum, quod 

fignificat clamare, aut invocare. ،، Ceterum bv hic, ut 

alias faepe, ponitur pro ٢*) quod in Samuele extat.

כעפר •٦؟ .43 ! Comminui eos infar
pulveris ante faciem venti, coram vento, i. e. comminui, 
eos et disfipavi, quemadmodum vento pulvis disfipatur: 

constructio, quam vocant, praegnans, in qua verbum dis- 
fpare latet, non enim nifi comminutus pulvis a vento 
disfipatur, et pulvis comminutus, fi vento expofitus fit, 

ab eo non poteft non disfipari. - In Samuele fimplicius: 

Pnbceris terrae instar illos comminui.—
ا ٨٢ 2 כטיט
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 ,*٣٦٥٤٤ Sicut luttim platearum وبا

illos; imago fatis quidem apta ad abiectiffimam devicto- 
rum hoftium conditionem exprimendam ن verumtamen 
praeferendum videtur, quod in Samueie habetur, •يربي, 
Contudi eos י quod magis confonat verbo חק ש  in priori he. 
miftichio. Similitudo arce lita vel inde, cum terra antea 
folida et denfa, affufis aquis diluitur, et pedibus latera- 
siorum aut aliorum opificum, quorum labor in argilla, 
limo aut calce macerandis occupatur, attenuari folet; vel 
cum per imbres humectata, viatorum itione comminuitur, 
ut coenum five lutum fiat, quale eft, quo plateas viasque, 
inprimis ubi frequentia hominum teruntur, tempeftate 
pluvia obductas videmus. Id expreffit Chaldaeus inter- 
pres verbo ٠, conculcavit, quod b. 1. in pfalmis adhi’ 
buit. Quod additur in Samueie, ם11ק ^, calcavi eos (ea 
enim notione hic fumendum eft verbum •جيا, ut Ezech. 
VI, II. cf. Schol ad Genef. 1, 6. edit. fecQ, gloffema fapit.

Eripis me 4 contentionibus 44٠ עם ٩٥،٠٦» ٠
populorum, etenim nomen •• collective hic effe intelli- 
gendum, cognofcitur ex iis, quae in altera verficuli parte 
fequuntur, •33 et עם, quod pofterius cum verbo plurali 
iungitur. In Samueie legitur ١١!, cum ixe, populi 
mei, quare interpretes, quos vidi, tantum non omnes» 
haec ad bella civilia referunt, a Saule et Abfalomo com- 
mota, a quibus Davidem lehova eripuit, cum effecit, ut 
totus fe illi populus Ifraeliricus ultro fubderet, vid.2Sam. 
V. et I Paral. XI. XII. Sed quum reliqua, ut monuimus, 
verficuli pars de exteris populis agat, ego eam legendi 
rationem, quae in pfalmo extat, cenfeo praeferendam. 
Et fortaffe in Samueie olim extiterat ٥٦), quod ipfutn 
in duobus codicibus repererat Kennicottus, unde facile 
hodiernum ب oriri potuit. Certe Alexandrinus eo loco 
 *exprelferit ,ة» ,ponit, licet in pfalmo fingularem «لة*
Nullus praeterea veterum interpretum, fi Vulgatum 113

Samueie
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Samie excipias, fuffixum reddidit. *131•:غ 
 pro forma Pluralis habent Grammatici ex ludaeis non ياة

pauci. Mafora inSamuele obfervat: עמים סבירין دي , tria

accipi ٦١٤• pro ע؟י loca in codice occurrere, quibus

•003 videatur, 2 Sam. XXII, 44٠ Thren. III, 14. pf. 
CXLIV, 2. Idem aliis videtur de י לכר י  ad primores, 
٥ Reg. XI, 4. it. י٦הפ  ibid. V. 19. 2 ,• חצי /٤٤٤٤٤  Sam. 

XX, 98. (•ه quibus tamen cf. VATERI Hcbraeifche 
sprachlebre, ;־اؤ 2ز.ى. . Quod ipfum attingit KIMCHI! 

cum ad עמי notat עטים وددا  pofitum effe pro עניים, et 

allegat pf. CXLIV, 2. quamvis 242*: [ د ددت ٩»* ١-٦١١  
٦٣١٦عج دد• نا :٤٦٦٦ , rectius׳ tameu, ///م أ  literali 

accipiatur de Saule eius que ajjeclis. 6121136 • غ ؟ .enten- 
tiam fuam explicat, dum addit: • ٠-)١%٦  -Con اذأ 39 
*بذ* principem gawium. Im ١ me caput ن/:/

fervaftimey legitur, quod alii interpretantur, confervafti 
me, et confervarum gentium principem conftituifti, ut

KIMCAII: ؛ראש שהייתי עד ؛טובה בי עינייך וכתת ذاد••

١٥١٦٥ falus tibi mea curae fuit, ut ferem caput genium ن 
2111: confittum me caput geutium ٧٤٤ ١ . 3: in re٠t٦u 
pofitum me vindicas et fuftentas., an השמרני fit

praeferendum, dubito. Subdit poeta: با جده-  
 Populi} quos non cognovi, quorum nullam antehac .יעבדוני

geili curam׳, exteri, ־?ضآئر«,# mihi, imperio meo fub.- 
iecti funt.

לי ישמעו אזן ע לשני 4 .4  auditum miris 
ءءم و;:)  ad folam famam nominis mei; quamprimum 

victoriarum mearum fama ad idos populos pervenit, ftatim 

metu perculfi, armis depolitis, fe mihi fabmiferunt. Sic 

auditus auris et viiioni oculi lob. XLII, 5. opponitur: 

٩٩٤٢٦ ١٠١! רעחרי .^מ^תיןו לשמע נ  ad auditum auris 
audivi ٤٥» audiveram quidem de te, fed nihil praeter 

andvmtnVaVeVam , nunc vero confpicit te oculus meus. ٨ 

faepius מע^ fignificat famam de aliquo y rumorem, qui

Kks aufibus
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auribus percipitur , ut Deut. II, Tantum ٧٥/٤٤٤ tervo- 
rem omnilms )ء;/• inficiam , /) ء 51 يرني ٧٤٤  

audiant famam tuam י h. e. de te, expavefiant. Vid. quo- 

que 04. XXIII, I. 10. VI, 22. 2 Chron. IX, I. In 
 -quod MELECHIDES recte obfer ,اندأي*ة**ا•

٦٤ effe eiusdem lignificationis nomen, fed formae , ם١קה  
,יאור ٦٤٩٤٠  - In hemiftichii pofterioris ودب-دد 

explicatione interpretes verbum כרזש multum 
exercuit. Veteres interpretes partirn de verbo ad verbum 

vertunt, ut Alexandrinus, qui utroque 3»! 92 ء٧٤٤*«٥ ،, po- 

fuit, quod Vulgatus fequutus, mentiti funt mihi י et 
Chaldaeus: ١٤٦ يد !, quod idem eft; partim fenfum 

reddunt, ut Syrus, qui dedit: خد ححو٨تع , 

fubiecerunt /5/ mihi. Videndum itaque, quid recentiores 

attulerint. زل IARCHI poft verbum mentiti
funt mihi, fubaudit יראה מחמת  , prae timore, quod clarius 

KIMCHI exponit: ארחם 1) ריכזנו יכחשו ארהי מיראתם
 ^צרך ),اد ر ١,٥٦ و יאמרר במלחמה שהיו

umquam mihi fuiije ،idoerfarioSj /ءا![ ة, irae timore
٤٤ contra me pugnafe. Qua interpretatione textui nimium 
infertur, neque fenfus, priori hemiftichio fatis congruus 

efficitur. 2) Aliam adhuc explicationem Kimchi fubdidit 

qua 9 propter me fignificat: בעבורי בריחם ودد יכחשו , 
mentiti finit foederatis filis propter me, V ه ؟. oedeta, quae 
cum aliis inierant, propter me ruperunt, atque ad me 
defeiverunt. 3) Ex ABEN-ESRAE fententia poeta 

gloriatur, quod inimici fui, iactantes fuamvirtutem, et 

111 victoriam de ipfo pollicentes, deprehenft funt falfi et

mentiti fuiile ددداد[ מתהללים ٦١٦ أ ٦٦٦ והטעם
ددا ددد ]. Senfus non multo diverfus 4) ex A G E L L11 

interpretandi ratione nafeitur: ״ Mentiendi verbum apud 

Hebraeos non folum falfum dicere, verum etiam arefiere 
٥٤ tabefiere fignificat; ac proprie de frugibus et fructibus 

dicitur; nam quando haec extenuantur et arefeunt, fallunt 
quodam-
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quodammodo^?« agricolae, ac minuuntur', aliud enim 
ferunt, quam ille expectabat. Ex hac fignificatione dictum 

eft in Cantico Habacuci III, 17. *13 mentietur
opus olivae ١ et arva non acerent cibum 
locum Hofeae IX, 2. Area et torcular eos «0» 

כה ש’כח١ ותירוש , mufumque mentietur, fallet eam, Hiero, 

folymorum urbem: nec non illud HORATII Epift. L. I. 
Ep. 7.VS.S7. Spem mentita figes]. Ait ergo Da٧id:de٠ 

biles et infirmi praeter exfpectationem aliorum et opinio« 

nem fuam reperti funt. Nam qui putabant fe fortes et in، 

expugnabiles fore, ii mihi adeo fe debiles exhibuerunt, 

ut nihilo a foliis marcidis atque cadentibus differrent.،، 

Quam interpretationem Ageilius commendari exiftimat 

etiam eo, quod verbum proxime vs. 46. fequitur, 
quod de foliis et fructibus marcefcentibus dici folet, unde 

quoque in illo Habacuci loco verbo כחש refpondet. Verum 
quo minus huic enarrationi fubfcribam, impedit me addi- 

tum in textu Hebraeo ووا quod illa interpretandi ratione 

adhibita, aptum fenfum aegre admittit. Quare 5) iis 

accedo, qui verbum כחש, mentiri, per fynecdochen 

fupplicem fieri, animo licet invito ac propterea mendaci, 

 uau. Certe jubiectionein /applicem et /ervilem؟
ifte loquendi modus manifefte indicat Deut. XXXIII, 29, 

Beatus esljrael,quis tibi con/brendus?/brvatus es perlebovam١ 

qui dypeus auxilii tui , et gladius potentiae tuae , et mentien- 
tur tibi inimici tui, et turper excelfa eorum calcabis : 'uxqud. 
bus verbis fatis liquet, mentiri inimicos Ifiaeli idem effe, 
quod fieri ei fupplices, et penitus potentiae illius fubiici. 

Sic pf. LXXXI, 16., inducitur Deus delfraelitis loquens: 

Htinam populus meus mibi aufcultajjet — — brevi tempore 
detecigem bojles eorum, et tn adverfarios eorum convenirem 
manum meam-, ofores lebovae ٦٦י־١ע٣٦ן?٦  mentiti- ei fuirent 
fupplices ei facti fuiffent. Eadem locutio reperitur pf. 

LXVI, 3. ״Et forfan,،، inquit BUCERUS, ,,inde mentiri 
pro trepidante et maxime fervili fubiectione ufurpari folet,

Kk 4 quod
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quod qui itafubiecti funt,multa foleant, timore nimioadacti, 

iis mentiri, quibus ferviunt, et quorum potentiam maxime 

formidant.،، Sive, ut GEIERUS illius locutionis ratio« 

 -Quia in novis dominationibus penes coa״ :em exponitل1
dos fubditos fictus plerumque folet effe cultus, periculi 
faltem amovendi meliorisque temporis exfpectandi caufa, 

idcirco tales fcripturae phrali dicuntur 1. e. fimu-
lare obfequia, cum corde fuo diverfa plane foveant ac mo. 

liantur. ،، Quare fenfus huius verfus erit hic: tantum 

valuit etiam apud exteros celebritas nominis mei, fama et 

opinio concitata de me, ut vel inviti prae fe tulerint ami״ 

citiam, ac voluntariam quoque fervitutem. Leguntur 

Syri, et quotquot focietatem cum Ammonitis coierant, 

quod viderent fe ab Ifraelitis effe fuperatos, pacem cum 
Ifraelitis feciffe veritique effe deinceps ferre auxilium 

Ammonitis, 2 Sam. X, 15. - Pro ٦ر  in Samuele 
extat 11!, fenfu quidem non diverfo; plura enim funt 

verba, quae in Piel et Hithpael fignificaiionibus conve- 

niunt, ut נכר, alienum β oftendit Deut. XXXII, 27. et 

7 idem, Genef. XL1I١ وإيق ,ر ٤ , curftavit y Zach. 
IV, 10. ٤٤ بتا , lerem.XLIX, 3٠; SM;, fecit, Thren. 

I, 22. et ,!و [ Sam. VI, 6. Praeferendum tamen pu- 
tem quod in pfalmo extat, quum et duobus aliis locis in 

eadem locutione Piel ufurpetur, ut ufu loquendi hoc re- 

ceptum videri poilit. Praeterea in Samuele verfus huius 
hemiftichia funt transpofita, ut quod in pfalmo fit prius, 

illic pofterius. Sed aptior videtur is ordo, quo in pfalmo 

hemiftichia fequuntur. Illum tamen ab Alexandrino iam 

et Chaldaeo interprete in Samuele mutatum repertum 

fuiffe, teftantur eorum verfiones. Arabs vero, Syrus 

etiam in Samuele rectum ordinem exhibent.

46. 3 ו؛١3י בכר٠١נ  Alienigenae emarcuerunt, quod 
bene KIMCHI interpretatur: נובל כעלה הם אותי טיראחם , 
9,8• mei foliis deciduis //0/ /70 facti. 105 

marcidis
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marcidis et decidentibus verbum جدا ufurpari, vidimus 
Pf. I, 3. Senfus itaque : hoftiuni meorum vires tot bellis, 

cum iis debilitatae ac penitus exhauftae funt. 
Quod ipfum larchi fpectat, cum בלו ר  interpretatur לאר١ , 
defatigati funt י eademque metaphora monet accipi و qua 
Exod. XVIII, 18. •! ٦•- ٦٦٤•- חבל' נבל  fatigas cum 
te ipfum, tum populum, Alexandrinus hoc loco vertit 

quod Vulgatus fequitur, inveterati funt٠ 
Suspicari poliis, illum יברר enunciaffe, جوا, veterajcere; 
neque non Symmachum, qui ة*»,,*«، pofuit, aebo- 
nefiabuntur) quia res vetuftate confumptae vilefcunt. 
Syrus interpres quid dederit, dubium eft, aliis codicibus 
» veter afcent, aliis ,دصذؤ، حدة٨ذ , «««««««««»» 

exhibentibus. Ita et Chaldaeus, יסרבון, deficient. Sed 
potuerunt illi omnes hodiernum יבלו legere, fenfum vero 
ita, ut nos fupra expofuimus, accipere : prae vetuftate hu- 
moris et debilitate cadent, ut folent folia fructusque, 
quando vel arefeunt vel marcefcunt. Certe in Samuele 
Alexandrinum eodem modo, aenos, legiffe, patet inde, 

defluent, pofuit. Addit poeta nofter:
quae verba interpretes non parum !!!ממהגריתיהס د: و

exercuerunt. Atque primum quidem anceps eft nomen 
quod a claudendi notione, quae verbo وي ineft 

tam claufira, ٥٤!, quam vincula, compedes fignificare 
poteft. Nec minus dubium, quae verbi وجذ hoc tantum- 
modo loco occurrentis, fignificatio h. 1. fit adhibenda. 
Duplicem enim offert lingua Arabica: unam, ut He- 

braeum verbum idem effe putemus زل cum ح حد , arctus.

angufius fuit, in Coniug. fecunda حرج et quarta أحرج, 

arctavit, in angufiias redegit. Hinc I. D. MICHAELIS in 
Supplemm. ad دم*, p. III. p.وو. verfum noftrum vertit: 

٨٥/٤٤١; poculi ■marcefdmt et / /اء٦ ووا*/;/•/[

Kk 5
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in vinculis confenefcunt et tabefcunt. Verum fi poeta 

hanc fententiam exprimere volqiffet, ponere

debebat. Ab anguftiae fignificatione Chaldaeis ي] eft 

horror י timor, trepidatio. Ita Deur. XXXII, وص. pro He٠

timor א ،ת מ Chaldaicus interpres pofuit אימה braico
mortis. Qua timendi notione h. 1. adhibita, duplici modo 

verba Hebraea verti poffunt. Etenim 1) מהגרות vinculo- 
rum fignificatione accepta, iarchi locum noftrum ita 

explicat: שם ددد• שאגי يخم כיו מסגרוח ٦٦٦٥ מחטת  
בהן יםרן١ומ  timent, anguntur propter cafiigationes claufiro- 

rum caneris ١ quibus illos conclusos teneo et punio.
،tributa, ABEN 2 מסגרית) caftellorum notione nomini

ESRA fic interpretatur: בהם שיסגרו הגשגבים ٥٦١٦٥٦٢  
etiam e palatiis praealtis י quibus /5 prae 

timore concluferant ئ quod Kimchi fequutus eft. Metue- 
runt etiam in ipfis fuis turribus et munitionibus, in qui، 

bus, quamvis firmilTimae effent, tamen parum fibi tuti 

videbantur. Nifi potius idem fit huius loci fenfus, qui 

Mich. VII, 17. ממסגרותיהם ذ ! trepidabunt, i. e. tre- 

pidi egredientur ٥ cafieUis filis. Non abfimilis loquendi 

formula Hof. XI, II. ממצרים ؟צפור ٦٦٦  trepidabunt, 
ficut avis, ex Aegypto, trepidantes, ut fugitiva et per- 
terrefacta avis, ex Aegypto exibunt. Eadem fere fen- 

tentia efficitur, fi II collato Arabum خرخ, egre- 

diendi notione accipias. Ea adhibita FULLERUS in 

Wfidlann. Sacris Lib. VI. Cap. XVII. verba noftra יברר
prodibunt ءع fic interpretatur : .,cadent ממסגרותיהם ذ٦١٦

e clauftris (live penetralibus fuis}. Senfuseft: cadent ani٠ 

mis vel audaciffimi confidentiffimique hoftes mei, et lati- 

bulis fuis, quibus ante fidebant, feque eorum praefidio ab 

omni periculo tutiffimos exiftimabant, egreffi, deditionem 

facient. Latibulorum nomine propugnacula et potilumum 
vaftas fpeluncas in afperrimis montibus rupibusque edi- 

tiffimis iitas intelligo. “ I. •٠ MICHAELIS quoque in 

Supplemm.
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Supplemm.’ 1. c., fi illa egrediendi notio h. 1. admittatur, 

vertendum cenfet: deditionem facient) ,,hanc enim qui fa- 

ciunt (addit), egredi ex urbe vel /ا/ Orientalibus dicun- 
tur. Munimentum expugnatu facile, pomo maturo com- 

parabitur, fua fponte ex arbore deciduo.،، Eundem fen- 

fum Chaldaeus expreflit: migrabunt,
vel, eiicientur ٥ /٥٠  Ego tamen eam, quam pro- 

xime antea, dedi, interpretationem, trepidi e cafiellis fuis 
egredientur, praeferendam exiftimo, tanquam fenfum 
magis poeta dignum, efficientem, qui praeterea parallelo 

Michae loco confirmari videtur. Neque egrediendi fignifi- 

catione verbum Hebraeis in ufu fuilfe credo ن po- 
fuiffet nofter haud dubie, fi eam notionem exprimere 

voluilfet, *٠٠ Sed quod in Samuele iegitur, ب, 
non minus diverfe explicatur. 1) Sunt, qui جي fignifi- 

catione non diverfum putent a وذ imo hoc ipfum ver- 
bum, transpofitis tantummodo literis duobus pofteriori- 

bus. Ita KIMCHI ad Samuelem: ) )مد כמר ויחגרו ٠٦
רפחד חניעת עניין רררא •١٦ בכפר עדכתרב כמר ٦٦٥٦

מביךניתירירן ריזרערן רכת׳י  i. e. idem eft quod •جد!, 
quod in PJalmo extat ١ literis tantummodo transpojttis ١ u- 
jusque utri usque /٤: comti 0 eri metu., juffagio etiam Cbal- 
daei interpretis, qui hoc loco transtulit; commonebuntur bor- 
rore, trement. Mera coniectura, ceterarum dialectorum 
teftimonio prorfus deftituta. 11) Ex linguae Hebraeae 

ufu חגר fignificat cinxit, accinxit, praefertim adhibetur de 

iis, qui بر ad iter accingunt ,־ viatores enim promiffas veftes 
zonis folebant cingere, ut eo ؛expeditiores effent, more 

Ifraelitarum ex Aegypto emigraturorum in primo pafchate, 

qui erant □ חגרי מתיניהם , lumbis accincti, Exod. XII, II. 

Hinc ריחגרר htc ita erit explicandum : accingunt fcil. Ium- 
bos ad fugam capeffendam e clauftris fuis fcil. latibulis, 

caftellis ac rupibus, in quibus adhuc metu Davidis deli- 

ruerunt, ne, illis a victore expugnatis, male excipiantur. 
Sed effe duri quidquam atque mfoiiti in hac locutione, 

accingunt
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accingunt ؤ e ؟؟e /58/ 64 ,0 و/// , •وق
ipfe fentiet. II) A primaria ligandi notione, quae radici 

 ineft, Syris atque Talmudicis id verbum claudicare جي
fignificat. Quare DONES, a larchio citatus, locum no- 

ihum ita interpreratur: ل ددداص  

ם٦١١٦ג٦  claudicarunt compedes filis pedibus iniectas.
Eundem fenfum videtur Alexandrinus expreffiffe, cum 

in Samuele ponit: •« ة ءءت  των /*، ولشم ه* ,, laben- 
tur ob vincula βία ר quibus in eundo iinpediuntur. Sed 

I. D. Micbaelis, altera nominis מסגרות fignificaticne ad- 

hibfta, vertit: claudicabunt ex claufiris fuis و i. e. victi et 
humiles ex caftellis fuis prodibunt; ,,claudicare enim 

(inquit) Hebraei eum dicunt, qui male rem gerit, in-

ferior et victus discedit. ،، —־ :بذ etiam in اض(•

Alexandrinus videtur legiffe, fed aliud nomen pro ho-

dierno •١٦,)؟ transtulit enim ־٠ )و »**س ه** 2»

9*2 « ٨%٤ه) , claudicawunt a fnnitis fuis : «mfeufft
qui utroque loco habet: حمحمهع ماي ىهد^ي١هد•

in •ببج claudi fient a femitis fuis. Alexandrinum ؛e
pfalmo legiffe, non improbabilis eft A G E L L I لم con-

ϊββον transferre, ut ٦١؟מם. (folent enim (inquit״ :iectura

ludie. V, 20. غ٤9ة* *2%٤*٤*9-٥ 01 ك؟ئكغ , * τριβών χυτών, 
٢جإ*ب% הכרככים •!)-1 ٥•]  coelo congrejfhe 
funt ftellae e femitis fuis, quod alius interpres reddidit» 

 ex ordine fuo, ex ordine, inquam, et ,يرت 29**٤2٧ •2
ftatione militari, quafi ex inftructa acie. Similiter loel 

II, 7٠ 8. ubi de exercitu fermo eft, in quo quisque ordi- 

nem et locum fuum non reliquit (١oS 3 במס^תו], 
Septuaginta idem nomen ibidem transtulerunt τρίβον י رى

τριβάς 2**9, et non divertent a femitis ** تج دعم ،־هسح،مط

fuis. Igitur manifeftum eft, τρίβαν, ieufmitam, dici 

ordinem militarem. Et quia in inftructa acie ita fit, ut 
fuum locum et ordinem milites teneant, dum gradiuntur, 

aut manus conferuntا ideo τρίβαν, id eft femitam, ordinem 
militum 
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militum in gradiendo appellavit. Ergo claudicaverunt a 
femitis fuit hoc iignificat, mifcuerunt ordines, confude- 
runt aciem, et in fugam effufe et nullo fervato ordine 
verfi funt.،، Eodem modo Agellius etiam Alexandrinam 
interpretationem in Samuele, «**ة» εκ των συγκλείσεων 
αντων, labentur ex conclujtonibus
inquit, ״intelligere per co«c^'٥?iei, quod per femitas, quia 
videlicet milites eodem ordine et loco progredientes quali 
concluii lineis quibusdam videantur, et eandem viae lineam 
tenere, et inter fe coniuncti atque connexi incedere.،، 
Quidquid autem veteres in fuis codicibus legerint, ego 
nullus dubito, •• :ججبذخ ריחרגו , trepidi ٤٤٤٥٤//٤ ;

funt, a Davide fcriptum ٥١

 -١7erba duplici ratione interpre Haec [חי-יד^ה .47
tantur. ]) Sunt, qui poft adiectivum חי verbo fubftan- 
tivo ^م, fubaudito, ita vertant: vivus eft lehova, h. e. ille, 
cuius ope tantas obtinui victorias, non eft fimulacrum, 
quod fenfu et vita caret, cuiusmodi funt hoftium meorum 
numina, fed vivus ille ac verus eft Deus, qui ab hoftibus 
meis expugnari et deleri numquam poterit. 2) Aliis au- 
tenfformula haec eft faufta acclamantis, vivat lehova ر quem- 
admodum homines regibus gratulaturi faufta et felicia om- 
nia precantur, vid. [ Sam. X, 24. [ Reg. I, 39. 2 Reg. 
XI, 12. Quam interpretationem ego praeferendam cenfeo, 
quum fimiles acclamationes fubiiciantur: ]צורי ובריר ء  
benedictus petra mea, i. e. praeiidium meum et propugna- 
tor meus, omnibus laudibus celebrandus! יירדם 
٠بهبإ : Exaltetur, laudibus evehatur Deus, auctorfalutis 

■meae! In Samuele ante ישעי repetitur צור, librarii, ut 
videtur, incuria.

48. ١b •91 بوزد في ] Celebretur DetiS' qui 
mihi dedit vindictas, vires mihi dedit, ut ab hoftibus meis 
vindictam fumerem. KIMCHI: מאריגי נוקם שאני וכקמרח

א דיו
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quas رUltiones הכת ١ נותן داد + ארחם נותן הוא
de /,٥/٤٤/ meis fumf, ille mibi dedit, quajt diceret ١ ille 
,vires mibi praebuit, VurvmAa autem, dare alicui ultionem, 
hoc vult, ulcifci aliquem, fupplicium de fumere, 

opprefii vindicandi caufa. Ita lud. XI) 96. ؤ עשר, ד,١ר١  

3 ٩١د מא ر•!• , vid. etiam 2 Sam. IV, 8. Ezech. **ث 

ب עמים וידבר :Addit poeta إ .7! , in quibus verbis 

vertendis interpretes discrepant. زل Sunt, qui verbum 

 perdendi notione accipiant, Chaldaeo praeeunte, qui דבר
hoc modo transfert: [ לי לאבאשא להימין روروا ممد  
١٣٦٣١٣١٠ et confringit populos qui exfurgunt ad mala mibi٦n٠ 

ferenda י pro me. Cuius interpretationis rationem reddit 

iarchi: דבר לשרן  Denotat occidit,
ficatione nominis דבר, pefiis. Hac ipfa notione verbum 

ن reperitur 2 Paral. XXII, IO. ubi de Athalia dicitur לבר

,et perdidit omne femen regium ٠ממלכר٠ד 2!ي•-*- ٦٦»؟

pro quo in loco parallelo 2 Reg. XI, I. ותאבד, tanquam 
fynonymum, ponitur. 2) Alii vero lignificationem 4- 

cendi, qua verbum לבר tam apud Hebraeos quam apud 
Chaldaeos polluit, h. 1. adhibendam putant. IARCHI؛ 

٦-٦٦ דמתרגם دد ددا אחריגא د , ex alia interpreta- 
tione ٦٦٦٠١٠ bic idem €1ا quod عد, quod erbum Cbal- 
daeus 2 Reg. IX, 20. per דבר transtulit. Allegat etiam 10- 

cum parallelum pf. XLVII, 4. תלוהינר עמים לדבר"  et de- 
ducit ١ populos fub nos ١ et gentes /»ا pedes nof ros.
Eadem ABEN-ESRAE eft fententia, qui huic loco eun- 

dem fenfum inefle obfervat, ac Mich. II, 12. Colligam 
ego لة lacobitas omnes, et praelitarum reliquias congregabo, 
€ ته٠  una collocabo ut oves Bofrae, وي ut
gregem in caula fua (nam a ducendi fignificatione דבר eft 
4/4, in quam ducuntur, aguntur, pecora, cf.BoCHARTI 

Hieroz. p. I. L. II. Cap. *ما!, p. 519. edit Lipf.). Tunc 

loci noftri fenfus duxit, egit, coegit, gentes fub 
potefatem meam gregis pecudum inftar, imagine non in٠ 

eleganti ex vita paftoritia arceftita. In Samuele legitur

/T٦b» 
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٦٠١٦ر٥و  defendere faciens, h. e. deiiciens gentes, easque 
profternens, ac fub pedibus fubiungens. Eadem formula 

Pf. CXLIV, 2. החהי ^גטי הרדד , qui fuhdit ■populum meum 
fub me. Hoc vero loco poeta وي] fcripferit, an ר٠٦؛ ?, 
incertus fum.

49 ٠ ٦מאיב  Qui me eripit ex hoflibus meis, pro

faciens me exire ex .*٦ב٦מא ,دأبذ؟ :quo in Samuele

bus meis, me eorum manibus expediit, vel in praeliis, vel 

in fugiendo Saule. ١/)٦! ١  Imo exaltafli me ي• (-9!
prae iis, qui coutra me injurrexerunt , 110 *•131-
difti, tanquam in praealta quadam arce vel monte coniti- 

tutum, quorfum vis pervenire nequiret; cuiusmodt 

fimilitudine fupra vs. 3. eil ufus. KIMCHI: سدد 17 לא
קמי מן אף ١٦٦٦ •٦٦١ אותי ص ٥١٦• אלא מהם אוחי

١٦٠٥١٥٦٦٢١ Non fuficiebat tibi, me ab :11; (110011116 
liberare ١ extubjli me etiam /إ/ة illos , id quod particula 7 
indicat; fed ea omiffa in Samuele contracte legitur 
Nota perfonae enallagen, fequitur enim hic fecunda, cum 

vs. 48. fuerit tertia. הצילני חמם ٦؟ !, hominibus vio- 
lentis me Nefbvi 7/0 -oiolentiae, 1. مز-
lento; pofterius fubftantivum enim eft adiectivi loco. 

Violentum Kimchi putat notare !/)»و eumque ultimo 
loco nominari a poeta, quod fui ab illo liberatio initium

fuerit gloriae fuae ( ברדפו חמם أ. עושה שהיה משאול  
הכבוד دا אליו בא ההצלה ובאותה הצלהגי אחרי ). ABEK.

ESRA vero regem aliquem exterum putat intelligi, quod 

Davidem vocaffe Saulem virum iniquum vix credibile iit
חמס( מאיש שאול על שיאמר הוא רחוק د הגרים .)د

Sed quum poeta antea femper de hoftibus fuis in univer- 

fum loquutus effet, et haec formula collective videtur 

intelligenda •11•. Quod ipfum magis adhuc valet de eo, 

quod in Samuele legitur, . םיט٠חמ מאיש

؟ אריך 13 9!• !٦9 ] Propterea confiteor, 
1. celebro te inter ٤٥١٤٤٤ lebovabl ذد

הגרים
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הגבורה د ٦٦٦"* אוווי )ند,• ١* נשמעים ورح دح
٠١٦ •٦ اد• 08 » omnibus populis meo impedio /*0- 
aitis ) confiteor ١ »" et potentiam me tibi debere.

Illum, inquit, Deum ي celebrabo, et laudibus 
efferam מלכי :ישועות מגדל , qui magnas facit falutes regis 

fui, qui beneficiis ampimis et multiplicibus fuis auget 
et confervat, quem ipfe regem conftituit. Pro מגדל in 
Samuele Maforethae ad marginem notant legendum effe 
 turris, ut vertendum fit: turris, praefidium eft ,מגדר؛
falutis regis fui, quod praeplacet Koehlero, qui affert ea1١٠ 
dem fimilitudinem ex Proverb. XVIII, IO. م لا מגדל-עז

quam confugit pius et له ,lelouab ٤، Turris firma ٣١٩٦١

protegitur. Ego retinendam putaverim eam legendi ratio- 
nem, quae in pfalmo reperitur. Poftrema huius verfus 
verba, !עילם“עד ٩٦٤٦ ووا  Reddingio a feriori manu 
videntur adiecta effe ن rationem tamen fuspicionis addi- 
dit nullam»

pSAL-



PSALMVS UNDEVICESIMUS.

ARGVMENTVM.

Communis عمه interpretum fententia, poetam ce٠ 
lebrare hoc carmine duplicem rationem, divinam 
potentiam fapientiamque cognofcendi, unam ex 
totius mirifica ftructura, alteram ex legum
divinarum praecellentia. Atque FERRANDUS qui- 
dem hymnum hunc a Davide compotitum putat, 
quum in defertis patiim erraret, ut Saulis acerbita- 
tem fubteUgeret, tunc enim fuam omnem confola- 
tionem ex legis divinae meditatione reportaffe. Et 
Vir ille doctus ح qui nomine fuo fuppreffo Symbolas 
ad hiftoricam V. T. interpretationem edidit, Davi- 
dem mane illius diei, quo a Philifthaeorum rege, 
Achifo, una cum copiis Siclagam reverti iuffus 
effet *), hocce carmen exiftimat effudiffe, quo pium 
fuum gratumque in lehovam animum, fuamque 
praeceptorum eius reverentiam teftaretur, a qua 
Philifthaeorum follicitationes ipfum fruftra abducere 
tentaffent. PAULUS vero non Davidis, fed Salo- 

monis
.Vid. I Sam. XXIX ز*

lom. !٢٠ L 1
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monis putat hoc carmen, quo lehovam rogaret, 
vellet fibi mentem dare prudentem et fapientem, 
legibus divinis, quibus nihil effet praeftantius et 
magis aeftimandum, convenienter ius diceret popu- 
lumque gubernaret: atque quum vs. 6. exorientis 
iolis mentio fiat, dum facrificiuin matutinum feret, 
decantatum carmen colligit.

Mihi tamen ea carminis pars, quae inde a 
verfu 8٠ decurrit, parum apte cum reliqua videtur 
cohaerere. Ea vero in utraque rerum et verborum 
eft disfimilitudo, ut nullus dubitem, 410 diverfa 
carmina, aut certe diverforum carminum particulas, 
quorum unum virtutem lehovae ex opificio coelo- 
rum mire relucentem, alterum legum divinarum 
praeftantiam et excellentiam celebraret, cafu vel 
confilio in hoc uno effe coniuncta, quae proinde a 
nobis erunt feiungenda.

٦٥)٥ ה^מיט .2  Coeli enarrant gloriam
Dei ר corporum coeleftiumordo et pulchritudo teftes funt 
ac praecones affidui gloriae atque potentiae divinae, dum, 
quantus fit Deus, quanquam taciti, quotidie docent et ad- 
monent: quam ipfam fententiam , pro more carminis, re- 
petit hemiftichium alterum : 72 מגיר ٦٦٦٢ ומעשה
fvma e tn praedicat 007 «))////,/ءا/اً غ,!•

perficere queat divina fapientia et potentia, docent fide- 
rum ornatus et ingentes machinae. De nomine רקיע 
vide Schol. ad Genef. I, 6. Part. I. p. 27־

5. Divinam gloriam nunquam ceffant coeli celebrare
Dies diei manife^at •( ^وا ثي! ٠٥١١ : die nocteque
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(coli. Arab.ذبع) apparuit, manifefta evafit res, unde Syris 

 evulgavit, propalavit, T. D. MiCHAiLis ad ,[دل

Cajlelli Lexic. Syriae, p. 532) dictum, verba laudis divinae,

-noxque nocti indicat /dentiam lau דעת יחדה، ללילה يا
dandi Deum. Declaratur praedicatio fine intermiffione. 

Et quia coelum praedicat per dies et noctes, cum interdiu 
princeps aftrorum, fol, confpicitur, noctu ftellarum pul- 

chritudo ذ ٥٤  quia dies et noctes fibi invicem fuccedunt, ideo 

poetico artificio fingit nofter, unum diem peracto curfu et 

praedicatione fua, tradere diei fequenti verba praedicatio- 

nis, et noctem quoque, peracto curfu, et quafi hymno can- 

tato, tradere nocti fequenti munus canendi, ut ita continue, 
et fine ulla intermiffione dies et noctes quafi choreas du- 

eant, et Deum laudibus celebrent.

4. •18• 1 כשמע גילי ם١٦רב 1١٨إي ٦-:ي)١ ] Sunt, qui 

nominibus אמר et •إدب diverfas gentes ר diver fis linguis 
loquentes, intelligant, verfumque hunc ita interpreten- 

tur: nulla eft natio, nulla gens aut lingua, nulli homines, 
ad quos coeli et firmamenti voces non pervenerint: quam- 

vis alii aliis fermonibus, aliisque loquelis ac linguis fint 

homines, tamen eadem apud omnes haec vox coelorum, 

infonat, et omnes illam audiunt. Eadem videtur mens 

fuiffe Alexandrini interpretis, qui fic vertit: عدة dd ه-

-quod Vulga ول 22 2*ي)٥*»4ا ٤ *٤ر٠ ,λόγοι اه، يله

أ٦ةل  non Junt loquelae ١ neque termones,
quorum non audiantur ׳ooces eorum. لآ erum Hekaeos 130- 
minibus אמר et •١٦ illo fenfu ufos fuiffe, teftimonio 

idoneo vix probari poterit. Rectius alii vertunt: non /ط 

jenno י nec ,funt ׳oerba, non auditur •0* eorum 113 ١ و  
accipiunt, quafi fit qua emolliat poeta fuperio-

remprofopopoeiam, ac dicat: non quidem nos alloquuntur 

coeli, fed illorum ftructura ac motus docet nos Dei poten- 

tiam et magnificentiam, quod quidem fignificabit verfus, 

qui proxime fequitur. Quodfi hoc fequamur, fub illius 

112 initio. 
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initio, ante وددن particnla Fav erit fubaudienda, ؟nae 

nobis attamen valebit. Praeplacet tamen ea interpretandi 

ratio, 011121 1 5 ٦ ل•  DE DIEU attulit: ,, Sine fer-
,none, ct /٤)٥ verbis , non audita ׳coce eorum , 111 ••فم[!

terram exit fonus eorum (vs. 5 ٠.) איך  pro fine accipi pu- 
tatnus etiam lerem. XXXVIII, Proprie autem negatio- 
nem dicit cum inclufo verbo .fubftantivo, quod interdum 

per Indicativum, interdum etiam per Participium 18831 

poteft, pro fubiecta tnateria, ut ad verbum fit: non exi- 
/ ente fermone , ct لآل )ء ٥٨٤%٤٥٤/٤٤٤  nerbis, non audita noce 
eonm, fic ut Proverb. XXVI, 20. נק^ן באין , in non exi- 
fiente ffurrone ן id وجع deficiente absque

5 ٠ يا!• جي*  Difficultatem hic creat
cabulum קר^ quod cum primo funem quemlibet fignificet 

ineft, unde ت-ويي quae notio Arabum י contorquendo و)

»-funis)) deinde praefertim de refiicula ??ii قوة ؟« قنوي

 ,dicitur (ut lef. XLIV ••ة) 99**2 01330

] .و رعا  lignarius ور إيا  extendit rejticulani), 0 ل٦0ح حةل  
figurate dici neceffe ع* fed quo fenfu, laborant inter- 

pretes. زل Chaldaeus ita vertit: 3 מתח إثد ארעא  
omnem terram exit extendo rerum Ipsorum, 9101 

JARCHI fic explicat: פכי ١) נמתחים שהם השמים קר
 בכפירת מדברים שהכל دارا• הבל בקצה כן רמחמת ٧٦

funt fuper ٥٨ء٤//٤ enim ١ /٤ Linea coelorum ם٦؛١٩٦ שרם
totam'terram, et hinc in fnes terrae exeunt aerba eorum 
(ut in hemiftichio altero dicitur), quoniam omnes loquuntur 
de rebus mirandis, quae ا! ddvetiu
eft 2) KIMCHI: ר,קר בהטית יעשה שבניין לפי בניינם קרם

-Funis eo ٧٦٤٦ בכל יצא רהכרכבים دد• מעשה כלרמר:

rum, id ٥/٤, aedifeium eorum, nam in aedifeiorum exfru- 
ctione funes menforii extendi folent. 5٤/٤/ ejl: orbes ٤/٤ 

coelefieS) tam eleganter, quafi lineatim fabrefacti, fuper 
totam
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totam terram extenduntur. 3) ABEN-ESKA intelligi putat 

lineam fcripturae. En verba illius : ומם המכתב א١ה در
 מה ויבינו מקום ددا יקרא מכתבם כי זהטעם [٥ اددا•

٧٦٤٦ מקומות בכלי •٦3١د%*د دا טעמו Linea b..ع٠ءى־^?«^

,fcripturam et ׳volumen libri '2/ ٢٤/٥!/510/ د, ]cripturam coelo- 
rum tibiale /;و atque 2 ءأه;// ubique locorum 90// 
■intelligi. 0103 tamen e longinquo petitum videtur, nec 
fatis congruere cum hemiibichio altero. Probanda potius 

4) eorum fententia, quibus 1 .11 .קו. eft chorda, atque, 

per metonymiam, fonus, quem illa reddit, cum extendi- 
turi quod ipfum interpretes antiqui videntur fpectaffe; 

Alexandrinus enim pofuit: 0' φθόγγος αυτών (quod ipfum 
fequitur Paulus, Apoibolus, Rom. X, ل8لل  Symmachus: 

 ذ αυτών' Vulgatus et Hieronymus: fonus eorum *ر 5

Syrus: annunciatio eorum: ut itaque minime

neceffe fit, illos vel ם ,קו؛ دنة  eorumو vel הדם legiffe, a 

verbo הרה, quod Syriace fignificat loqui, eloquiت quae 

LUD. CAPPELLI funt ،،oniecturae in Crit. 5. Lib. IV, 
Cap. IX. $. IV. pag. 652. edit. Halenf. Neque cum . 

EDUARDO POCOCKIO in Notis Mifcelianeis, Portae

Mofis annexis, Cap. IV. p. 48. %9٩. ad Arabum 

vociferatio, confugere opus erit, quod nomen guadrilite- 

rum effe putat, ex verbo قوي deductum. Vertamus 

 fontis illorum univerjbim terram per-vadi, Termoque، .־ mgue־
eorum fines orbis. Quia vero nullum aeque fidus , ut Solis , 
iubar,' Dei maieftatem atteftatur, de Sole peculiariter 

fubiicit: 2* בהם אה؛ שם־ ١ , Soli pofuit tabernaculum in 
illis coelis. Eo vero ratiorem reddidit eius, quod de coe- 
lis cecinit, quod, et fi nihil loquantur more humano, in 
omni tamen terra multo ,praeclariifime Dei virtutem et fa- 

pientiam depraedicent. Sol hic tanquam rex coelorum, 
aut imperator exercitus coeleibis repraefentatur, cum Deus 

ei tentorium dicatur fixiffe in coelis, non qualecunque,
L1 3 , fed 
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fed auguftale et praetorium: quo ftatio eius magnifica, 

fplendidiilima, et fuper omnia fidera, quae exercitus coe- 
 .nomine veniunt, fulgens fignificatur.،، VE NEMA أ/

Sed praeferenda videtur GEIERI fententia, tentorio indi- 
cari nocturnum folis domicilium, in quo, hominum oculis 
abfconditus, quietem quafi capere videatur, unde in verfu 

VYUxvme , egredi illum fponfi infiar ٥ tba-
 ييرزن .Eadem imagine ufus Habacuc, III, II .ء//

٦إ3! עמד ٦٦  Sol י luna, fubftitit in fedc fua, ubi בול» 
idem plane eft quod hic ٦٤ر  denotatque, fcite Schnur- 

rero obfervante, ״locum illum, in quem occidens fol de- 
fcendere atque intrare fingitur, ut, nocte ibidem peracta, 

prodeat iterum, curfum fuum denuo peracturus : trita eft 

Hebraeorum formula, qua fol occidens dicitur intrare.
Legenda etiam funt, quae de צאת.،، ,oriens exire دأ

hac imagine monuit HERDERUS in libro de Poef. Hfrr 

Geu. P. 1. p. 28.و. - Alexandrinus vertit: ,٤» ب بأ

,in /ole pojuit tabernaculum Jbum »ألآا٢ه *٨ ٠١٠ج.0عع0، دهكه
quafi in fuo codice Hebraeo ita legiffet: אהיר ياً□ فياي)نلة , 
quibus verbis AGELLIUS hunc fenfum putat 
 fecit, ut fol non femper luceret, fed viciffitudine lucis״

ac tenebrarum, de dominatu etiam lunae concederet: 
pofuit ergo in fole fuum tabernaculum, fuum ipfius folis, 

quo abderetur, ne femper in aperto fed in tenebris, 

tanquam in tabernaculo, conderetur.،، Quod quam eoa- 
chtm fit, quisque fentiet ipfe. Magis probandi funt, qui 
haec ita explicant, tantam foli ineife maieftatem, ut vi- 

deatur in eo Deus fuummet conftituiffe habitaculum, et 

quafi tabernaculum imperatorium , unde omnia gubernat. 
Sed longe commodiorem fenfum prodire ex eo, quod nos 

in codicibus Hebraeis legimus, vix eft, quod moneamus،

Similis /2/7072/65 qui 6. ٩٦ יצא כחתן ب؟
٥ thalamo fuo procedit, quemadmodum fplendidiflimis orna- 
tum veftibus amici progredientem • cubili fponfum hilares

et
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et gratulabundi excipiunt (cf. lob. III, 29.), ٥٤ nuptia- 

rum ieftum incipitur ن عب  exoriente ومم et mane os au- 

reum orbi proferente, omnes laetantur, univerfi orbis 

facies mirum in modum recreatur et velut innovatur. Vi- 
detur autem vere pulchrior et clarior quodammodo fol in 

ortu ن feu quod ex intervallo noctis iucundius adfpicitur; 

feu quod caligo illa noctis, cum folis radiis dispellitur, 

ex ipfa lucis orientis comparatione decorem illi adiicere 

videatur. Sed fortaflefponfo prodeunti earp ob caufam 

poeta comparat folem orientem, quia inter cetera orna- 

menta (vid. ARVIOSII libellum de moribus Arab. Nomad, 
p. 122. verf. germ.) corona fponfi utebantur, ut colligere

Prodite י ipectate 070/); puellae, 
5170/)0٤٤٥2))٥007)2[3!3] ornatum, qua mater eum coro- 

navit fponfaliorum die. Sol autem cum oritur, quali dia- 
demate quodam, et corona radiorum vibrantium redimi- 

tus videtur. הפה, a يي, Arab. حق, obivit, circum- 

dedit , operuit , [ع de omnd ״celo e tegumento 00111- 
tur, hic vero fignificat lectum, velis circumdatum, aut cui 

velum certe praetenfum eft, thalamum nuptialem, qua 
eadem notione praeter hunc locum, nusquam alias in 
Codice Hebraeo occurrit, nifi loel. II, 16., ubi fynoay- 

٦٢١١١٢١١ ه وباج  penetrale, celo disclusum, cubile [:يذلا 

מחפתה 3! מחדר! ]. Simul vero ut progreffus eft fol, 
ארח يا- כגפור ٢٠ , gaudet, herois infar, viam (nifi 

legendum fit cum affixo, 1ארח؛, viamfuam, quod ipfum 

Alexandrinus Syrusque exprimunt כ currere, cum tam 
magnum itineris fpatium diurno curfu illi fit emetiendum, 
tantum abeft, ut fatigerur, ut etiam exultet, et fummis 

viribus ac vigore peragat, ftrenui viri inftar, ad curren- 
dum accincti, cum aut in hoftes ire, aut muros obfeffae 

civitatis aggredi nebeffe eft. Quaata autem fit eius via, 

nunc declarat.

Ll 4 7. اكذ
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Ab 7. תם1יקצ،١ע ותקרפחר ١מרצא اي)• ]מקצה
extremo coelorum egregio eius ct circuitus eius 44 extremum 
illorum, ج fumnio coelo, ab Oriente, exit, ac pervenit 
ad fummum eius, nempe in Occidentem. תקופה, quod. 
Exod. XXXIV, 22. [ Sam. I, 2O٠ 2 Chron. XXIV, 23. de 
circuitu, converiione, anni dicitur, a verbo קוף , obire, 
ambire, (cf. SCHULTENSII Commentar, 23 lob. I, 5. 
p. 9. IO.) ن hic ufurpatur de fine viae, cum ad eundem, 
locurn pervenitur, unde disceffum erat. • وي כסהר וארן  

Nec ٤٤, quiab eius calore abjlo at ١ cum 1• 4• 
abditas terrae partes penetret.

Hic eorum, quae in noftro coniuncta funt, carminum 
prius non tam finiri, quam abrumpi videtur.

Sequitur aliud carmen, feu alius carminis particula, 
praeceptorum divinorum praeftantiam celebrans.

ה ١ر٦ جخ! ·8  Lex ΜόϋΛί eft perfecta. רה in
iignificat in univerfum praecepta a lehova tradita et pate- 
facta, وع• vocabulum generale, quod omnes partes 
ipius doctrinae iimul complectitur. Cf. not. ad pf. I, 2. 
 ut Latinorum integer, dicitur de omni, quod non رجب/•
eft truncatum, veluti de victimis, Exod. XII, 5٠ Levir.
3. IO., item de tempore, cui nihil deeft, v. c. המים •٤  
dies integra, lof. X, 13. et תמימה رييي  annus integer. 
Levit. XXV, 30. Quare cum lex divina hic תמימה dicitur, 
erit vel omnibus fuis numeris abfoluta, cui nihil addi, 
nihil demi poteft, vel 2«٥, fincera, vitiorum carens, 
errorisque plane vacua. נפש משיבת  reducens animum, 
reficit, confirmat, erudit animum. Locutio illa proprie 
fignificat, animam, gravibus malis et perturbationibus 
e corpore veluti depulfam, revocare iterum. Ita panis 
revocare dicitur animam famelici Thren. I, 12. Hinc in 

univerfum 
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unlverfum confolari, placare animum, denotat, ut Thren.

e remotus?״ Longe a 16. נפשי משיג ؟.נחם ١ب)يد רחק ,I
ef confolator, animam ineam recreet. •٤

Erit tibi 25. ך ת ב את-ש־י ايي إيا ב ,למשי ל؟ רהיה
qui animum tuum recreet ١ et fenectutem tuam fus- 

tentet. Pergit nofter : ה1נא» :יהרה ערות
'tum ^ ,^גר .اة ,وعد أ»%اا« , vid. I. D. MICHAE- 
LIS Supplemm. p. p. II٠S٠) /2 verax נ erroris expers.

-rudes fapien نSapientem efficiens imperitum ؟.וזי מחכימת.
tia inftruit.

ם١שר١ ^דלה פקרדי .9  Quae praeferibit lehova, rectaد-^١7ائأ؟ ,nihil habent fallax aut anceps ، ٠ -Prae עיני מאירת 13 ה٩יה מצרת □ .animum exhilarant
teptum lehovae efi purum, clarum, dilucidum, 25* »ااز٤٤  
oculos י recreans, abstergens quali caliginem oculos fub- 
euntem, cf. not. ad pf. XIII, 4. et infra pf. XXXIV, 6. 
Cohel. VIII, I.

Io. ٦٦١٦ ٦٤٦  Verecundia lehovae ן i. e. per 
metonymiam religio ea, quae lehovam colendum, edprae- 
cepta eius obfervanda iubet, pura efi, fincera, omnis labis 
expers. ר ين ל עיימדת  perfians perpetuo, lehovae praecepta, 
non funt inflabilia aut flexibilia in contrariam partem, ut 
pleraeque fere omnes declarationes voluntatis humanae, 
quae levibus momentis huc et illuc inclinantur لخ fed num- 
quam mutantur,· conflant fibi et permanent eadem in 
aeternum. ؟ת יהרה משפטי־^ , Quae edicit et ׳decernit 
leboua iudicio fuo, %%/ funt ueritas ١ veta iunt ٥٤ rem, ٦!+ تا  iufia funt univerfa, lehovae mandata miram 
quadam inter fe habent iuftitiae et aequitatis conve- 
nientiam.

II. Nihil eft, quod pluris homines aeftimant auro 
et gemmis, nihil quod aeque oblectet, ut cibus, prae-

Ll 5 fertim
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fertirn delicatior, iam utrisque magis optabilia et dulcia 

effe praecepta lehovae canit: 1 7/33 מדהב הנחמדים  
Ma^is funt expetenda auri gemmarumque pretiofarum copia.

،interpretantur «2*٤0٥و ^non pauci aurum purijjhnum ד ة
er inter hos A. SCHULTENSIUS ad Proverb. VIII, 19. 

p. 7 .؟ئ  qui, cum verbi Arabici واج vis in motu emicante

et cum tali ר ultro glebatim emicatis لة/ aurum e ؟1 ؟١٢ ١
pulfu ;/;ه/, voce Hebraea cenfet fignificari. Verum ego 
veteres fequi malim, qui, Chaldaeo excepto, conftanter

1(H} Vulgatus lapi׳٠T وهو،ح gemmas vertunt (Alexandrinus

dem pretiofum, Syrus ً٦٨هت دآتا ), quibus itidem a 

 micando, nomen inditum effe potuit. Ita Salomo ,ؤ-ت

ع .ى! 18 لع  geminis pretiofor, 
nec quicquam poteris expetere , 9004 ./ء cum 62 comparandum.

Et ،lulcioramelle ac destillatione ذي• :ذف ج)جيلأ

favorum (vid. BodifARTi Hieroz. p. II. L. IV. Cap. XII. 
T. III. p. 3S0. edit. Lipf.f

12. Suo ipfius teftimonio vim legis declarat,' et de 
fe loquitur in tertia perfona, per Apoilrophen fermonem 

ad Deum convertens: /;/((/הם3 נזהר 2113-٥٤ ا/ة  
tuus illis eruditur, quicquid habeo, inquit, prudentiae 
ad regendos ac formandos mores, ad recte gubernandum 

populum, id totum habeo a lege tua. Alexandrinus 

etenim ferous tuus cu dit ة 22 •٤
ea, ut Vulgatus reddidit, non quod ٦دأيذ  in Hebraeo 
reperit, verum, ut recte Koehlerus monet, quod He- 

braeum verbum iignificatione cavendi / ٤زا  accepit, qua 

Chaldaeis in Itbpehal ufurpatur. Nec hoc fatis eft, per- 
git poeta, quod ad formandam vitam lex tua iuvat, fed 

etiam affert amplam mercedem: -13• ٦ ע؟ב , in ob- 
fer atione eorum merces magna ١ 
afferunt iis, qui ea diligenter obfervant.

13٠
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13. Ego pro virili, et quantum poffum, tua lege 

edoctus atque illuftratus, mihi ipfe caveo؛ fed vereor 

tamen, ne forte in errorem aliquem imprudens ac ne« 
fciens incurram, quis enim cuncta fua errata poffit anim، 

adverrere? 1 د٤-١ج) بلأذأ  Errores quis intdliget, quis 
eft, qui animadvertere poilit, quoties aut quantum contra 

leges tuas peccet? שגגה et שגיאה plerumque ufurpatur 
de peccatis ex ignorantia et incogitantia commiffis, ut 

Levit. IV, 2. 22. 27. Cohel. V, 5׳. Addit: » اياد מגלריות  

ab occultis, ab iis, quae me ipfum latent, munda me, 
expia me. Peto a te, ut me ab iis abfolvas, quae noffe 

non poffum, ea non punias.

Etiam 6 protervis abstrahe • •!14. עבדן؛ חשך بي

/ervum tuum, quod ABEN-ESRA interpretatur מחברה 
دآ٣١لا٦٦ح٦ •٦٦٦٦  a Jbcietate proteruorutn eorumque flagitiis. 

Et certe pf. CXIX, 21. protervos, fiagitiofos homines 
denotat. Sed magis probo eorum fententiam, qui •١٦٢ 

fenfu neutro accipiunt, ut vim fubftantivi זדרנות (quo 
larchi h. 1. utitur) obtineat Cquod haud raro adiectiva fo- 

lent, vid. STORRII Obfervatt. p. 248. nor. **))و oppofi- 

tumque fit erratis, quae nos ipfos latent; שגיאות et •دبج 

in verfu praeced. Erunt igitur •١٦ proaeretica peccata, 
quemadmodum Deut. XVII, 12. XVIII, 22. qui non errore 
et ignorantia peccant, fed fcientes, facere id dicuntur 

 -fnperbia, i. e. proaerefi, nempe exiftimatur fu ,د!!
perbia, legi, quam fcias, obedire nolle. Quare recte 

KIMCHI hunc locum ita explicat: ממך دددنأ אני וערד נם
הזדונות מן אותי שתמנע ששאלתי داد יותר נדולה שאלה

Maius quid praeterea abs te peto ١ ut me prohibeas a peccatis 
fdenter commi^is: non tantum, inquit, peto, ut me ab 
occultis abfolvas, et quae forte imprudens commifi, fed 

facias, ut numquam volens et fciens adverfum te peccem. 

Alexandrinus ita vertit: »رو dito , رهء تة ه •٨  

ut Vulgatus reddidit, quaii ן ab alienis parce fervo tuo •ء
מהרים
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 in Hebraeo legiffet. Alienis vero vel جي!• pro מרדים

 ,vel dii indicantur. Ita poeta leliovam orabit ,م//;,
velit prohibere, ne aut ipfe umquam deorum alienorum 

cultui fefe addicat, aut in confortium et poteftatem co- 

rum hominum veniat, qui deos alienos colerent. Sed 

fenfum reliquo contextui multo aptiorem efficere, quae 

in Hebraeo nunc leguntur, nemo, opinor, non intelligct. 

11 , ١٠٦אר״ימשס- ε dominentur in )و tunc enim tuus fer-

-varie inter ם ת אי Verbum ١٨ ٦]؟•: ,vus effe delinerem

pretantur. Alii 1) ad •ج referunt, fed hi etiam in duas 

partes discedunt. Etenim Arabicum بنتم quum primo 

tardus fuit, hinc remanfty fignificet1(1 ذ. D. MICHAE* 

LIS in /////ا. ad Lexx. Hcbrr. p. IV. p. 1187· haec 

verba cum iis, quae proxime fequuntur, ita vertit: tunc 
remanebo et innocens ero a defectione magna , 1. 2 .ع 
bus enormibus. Peccata, addit, ״proaeretica via tan- 

quam et fcala funt, cui iniiflens ad enormia etiam de، 

licta, et fcelera praeceps ruet: ab his fervatur, quinum- 

quam proaeretice peccare fustinet, confcientiae fervus.،، 

Quae fimilitudo tamen· non fatis congrua videtur. 2) 

Quum vero verbum יוזם poft illas, quas paullo ante me- 

moravimus notiones, etiam folitarius fuit ן hinc orpbanus 
remanft, orpbanus, pupillus }־ ن

CLERICUS, cui ه. SCHULTENSIUS adfiipulatur in 

Jnfiitt, Ling. /٤/٠ p. 448·, locum noiirum hoc-modo ٥٢- 
infanti tunc pupillo fimilis 6/0 909 innocentiam.

Quod e longinquo petitum videtur. Multo commodior 

nafcetur fenfus, 31 .ם איה  II) ad verbum •)وي integer fuit, 
referamus. ABEN-ESRA: •• ١١٦١٦١٦١ •٢١
٢٦٠,٦ 5< ٤/)٠  baec' locutio: ero integer נ־ nox c.l a onala. 
Eius rationes explicat KIMCHI: ٨٢)٩٦ אחר בירד כתרב

Scribitur cum lod ר1 دا הדגש המרדה שהרא הנה רהרא
ροβ Aleph, pro cmg quod ipfum reperitur in quinque 
codicibus a Kennicotto collatis, atque in margine pfalterii,

Vite-
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Vitebergae anno 6 ىئل٠  editi, obfervante HAENLEINIO 

in Obfervatt, Critt. et Exegett. Specim. I. p. 14. I؟. Ita 
quoque veteres omnes, excepto Syro, qui haec verba

-TOR, Vulgatus et Ilie2سمس«٥ ،׳؟ :omifit. Alexandrinus
ronymus: immaculatus ero י Chaldaeus: מרם ده אהי  
fine labe ero. Addit: !د بي! Et mundus 070 2
delicto magno, 13 femel compefcueris affectus malos, im- 
munis ero a multis delictis, tunc vacabo culpa gravi* 

quae iram tuam irritet.

Haec -واثي واث רהגיזן ١-١؟*) ؟!19]إ I
verba non pauci, ut ea, quae praecefferunt, praedicendi 
modo accipiunt, hoc fenfu: tunc dicta et cogitata 'mea 

omnia grata tibi erunt et accepta. Verum epiphonemati 
fub'finem verfus magis congruum videtur, optantis has 

voces effe, ut orationi fuae annuat Deus, et votis propi- 
tius adfit. Nifi fenfus fbrfan fit hic: os meum loquatur 

tantum quod tibi placet et gratum ومع nihil conflituat aut 
concipiat animus meus, quod tibi contrarium fit. Quod 

vero lehovam צרר, petram, i. •٠ tutorem, propugnatorem 
fuum, vocat, eo iignificat, fe lehovae folius praeiidio 

niti, et omnis falutis auctorem agnofcere. Quod autem 

addidit vindex meus, videtur ad id refpexiffe, quod 
fola eius bonitate a peccatis eorumque poenis, liberari fe 

1008 fentirer»

PSAJL-
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ARGVMENTVM.

Populus regi omnia faufta et profpera apprecatur 
(٧5 2- 5٠), iimulque gratulatur de falute et victoria 
divinitus illi data (اك.), atque ut in pofterum 
etiam lehova eum falvum et incolumem fervare ve- 
lit, orat (٧5٠ IO,).

Sunt interpretes bene multi, qui hoc carmine 
populum vota facere exiftiment pro rege ad bellum 
anceps et difficile proficifcente. Atque plerique 
quidem in expeditione contra Ammonitas fuscepta*) 
carmen compofitum credunt, propter mentionem 
curruum et equitum in verfu feptimo, cum nulli 
umquam hoftes plus curruum et equorum contra 
Davidem eduxerint. Quod tamen nequaquam effe 

unusquisque intelligit. Neque in eo 
bello rex ipfe copias contra Ammonitas eduxit. Ac- 
cedit, quod vota pro rege non reftringuntur ad ca- 
fum aliquem fingularem, ut eft expeditio quaedam 
contra hoftes, fed ad quaecunque coepta et molimina 
regis extenduntur (٧5٠ 5, ك.).

Ego
*) 2 Sam. X, 6. [•وو.
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Ego non multis annis poft regni Ifraelitici ini- 
tia, atque confecratum Sionium (vs. 3٠), populis 
vicinis plerisque feliciter debellatis (vs. 9٠), vel 
aDavide, vel ab alio quodam, carmen factum exi- 
ftimo, ut inter preces et facrificia regis (vs٠ 4٠) 
a ρορ’Ο aut Muficis templi caneretur, forfan alter- 
nis choris, ut alter chorus vota pro falute regis fa- 
ceret, alter de re profpera gefta teftaretur, populo- 
que ac regi de ea gratularetur.

2. Precatur populus: يا ם ١٠١٩ ■٦٩٠٦٦ יענן؛  Refpon- 
deat tibi lehova die exaudiat lehova te, regem,
cum temporibus difficilibus, in periculis et rebus adverfis 

auxilium eius rogas.
in tuto te collocet, tanquam in locum altum, aut prae- 

celfam arcem conftitutum, quo vis boftilis pertingere ne- 

queat, nomen Dei lacobi , i. e. deus populi ifraelitici prae- 

fes et cuftos et propugnator. lacobum enim faepe pro 

Ifraele poni, notum eft, veluti Efaj. XLIV, 2. אל־תירא 
يادأد ٦ياجج , Noli timere, fete mi١ lacob, ل اع , 

Ifraelita.

Mittat auxilium tuum de ووأن .3
/٤٤٤٥, a fe fubmittat tibi opem et auxilium e fede fancta 
fua, quae qualis iit ftatim declarat, dum fubiungit:

 -اؤبر ,Et ex Sione, ubi tunc erat arca facra ומציון
ciat י confirmet et corroboret, te. Quod vero ex ipfa 
numinis fede auxilium regi mitti orant, illius opis certi- 
tudinem videntur indicare, perinde ac iidixiffent: cer- 

tum tibi a fe ipfo lehova auxilium mittat, ipfe tibi opi- 

tuletur.

4
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,Recordetur, rationem habeat :!ذ .4 ٠
onmixnn libamentoruttt tuorum, 18 10), /ز: farreo, 
quod libis oleo adfperfis, additoque tliure conflabat, vid. 
levit, II. :!!שנה יד إلتأ  Et bofliae tuae fnt pingues, fic 
gratas habeat, tanquam fi pinguiffimae e flent. Nam in 
pecudibus, quae mactabantur, lex pofcebat, ut effent 
fanae et pingues, vid. Levit. XXII, 23. coli. Maleachi I, s. 
Quare quo pinguiores effentj eo gratiores lehovae eife 
cenfebantur. Alii verbum י quod hic ufurpatur, referunt 
ad nomen ويا cinis. Ad horum mentem vertendum 
erit: ad cinerem redigat boplias tuas, hoc fenfu: mittat 
ignem, qui illas confumat, indicetque gratas lehovae 
fuiffe (Ita KIMCHI: לשרפה אעז تم כלומר דשן יעזימה  

ברצון ויקבלה ). Refpicietur fic ignis aliquoties coelitus 
miffus, qui victimas confumfit, quo lehova probavit, effe 
fibi illas acceptas. Vid. [ Reg. XVIII, 24. 38. ] Paral. 
XXI 26. Praeplacet tamen prior interpretatio.

5 ٠ دإجي أ- : Det tibi fecundum cor tuum, lar- 
giatur tibi, quicquid expetit animus tuus. רכל-עצתך؛ 

جج٩١_د٦م  Et omne concilium tuum impleat» [***م 

fecundet.

6. Cum lehova votorum compotem te fecerit, ימלא 
٦٦: quod ex fine commatis huc trahen- 

dum eft, ttuic נישועו־ך؛ ٦  ovabimus de fallite tua, 
-Et [in nomine Dei nofiri vexillum eri נדגל

gemus, quod ita explicant: in Dei noftri gloriam figna 
fustollemus, et victoriae monumenta ponemus ئ five leva- 
tis in fignum laetitiae vexillis ac fignis carmina tibi cane- 
mus. Sed Alexandrinus et Syrus haud dubie legerunt 

.דל ؛د , ille enim ٦٥٤٤1٤٤7 ٧*٨٤٧ ,3)) ٣٥%٤ 9*/»/0 ٤٤٤٤/٤١)٤ /, ut 
Vulgatus reddit; Syrus vero: تيما, exaltabimur. 

Ita fenfus erit: gloriabimur et exultabimus de Deo noftro.
Eodem
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Eodem modo verba يا et جا etiam coniunguntur pf. 
XXXV, Eandem tamen gloriandi, exultandique notio- 
nem etiam verbo דגל tribui ]001, Muntinghe cenfet, 
quum primigenia illius poteftas (coli. Arab. دجن) in 

fplendendo fit pofita, eademque figura verbi דילל هر, , 

propria fignificatio, quae eft fplendere, ad gloriandum et 
exultandum transferatur.

7. Sequuntur ipfae multitudinis triumphantis voces: 
mimefi vero poeta inducit fingulos Ifraelitas, ut unum- 
quemque pro fe gratulari, idque magno animi fervore, 
indicaret: et fortaffe hic verfus ab uno folo tantummodo 
cantorum recitabatur. 1 משיח ٦!1! די^שרע 13 ידעתי עתה  
Nunc cognovi, quod leljova fervat unctum fuum, nunc anim- 
advertere licet, lehovam adeffe Regi fuo, :משמי يا  
1 קרש١  exaudit eum de coelo fancto fuo, abunde patefactum eft, 
precem regis noftri in monte Sion fufam, a lehova in 
facrario coelorum auditam, id eft, Deum ipfum illi opem 

)د ر٠ ذد  potentia falutis dexterae fuae, 
adeffe illi falvifica potentiae virtute fuae.

בפרסים يد٦ج ]אלה و;/ .8  hoftes noftri, 
curribus, ز٤ز/  equis gloriantur, quod fubaudiendum ex נזכיר, 
fub finem huius commatis. Currus intelligendi funt bellici, 
e quibus milites pugnare folebant: five currus falcati, 
quorum axibus additae erant falces ferreae acutiiiimae, 
quibus ipfis citato curfu in medium prorumpebant militum 
agmen, illudque confundebant. Legenda funt, quae de 
hisce curribus, in quibus praecipuum in proeliis robur 
apud veteres populos fi tum erat, congeffit DILLHERR in 

Academice. Tom. I. p٠ 129· MENOCHIUS de 
Republica Hebraeorum, L. VI. c. XI ٠ VIII. quem ex- 
cerpfit JAC. LYDIUS in Syntagmate Sacro de Re Militari, 
Lib. III. C. x٠ 129 —137. qui tamen et ipfe quaedam

Tom, IV. Mm addidit.
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addidit, atque IO. CHRIST. WICHMANNSHAUSEN in 
de curribus bellicis trientalium, ]2٥6٠

Currus; vero illos eo magis metuebant Hebraei, quo minus 
ipfi illis utebantur. Vid. lof. XVII, 16. XXXI, I. lud. I, 
19. IV, 3، et locis compluribus aliis. . ד١٠יר“כשם ראנחכר  

נזכיר يإيد  Sed nos Deo 0 ״٠م  gloriamur. Verbum זכר in 
Hipbil primo eft commemorare י tum vero praefertim cum 
laude alicuius mentionem facere י aliquem celebrare, ut in- 
numeris pfalmorum locis, veluti XLV, LXXI, 16. 
LXXVII, 121 Noftro loco aptiffime gloriari redditur.

-per י incurvantur et ,,cadunt 9. اجي؟ :٦] يذمل
inde ac'fi dicat: fed nihil illis prodeft tantus belli appara- 
tus, nil curruum atque equorum multitudo : nam ipfi de 
curribus et equis deiecti terram fuis corporibus tegent; 
ipfi, qui in curribus et equis fublimes feruntur, iacebunt 
proftrati, 33 ر ראנחנר  nos vero, qui lebovam

٥٤ erectos nos jujlinemus»
erecti et firmi in acie confiftimus. Verbum ٦ويا  
in Piel bis occurrit, pf. CXLVI, 9. Pupillum et vi- 
duam 700 ٦٦٦لا٦ fed malos [اداً ٥٤١,٤: ٥٤ م  

CXLVII, 6. أ ענרים מערדר  fiatuminat, confirmat, 
lehova pios, يد ياي ם٦שע٦ משפיל  impios vero humi 
deprimit.

IO. Maforethae, qui voci ا* accentum 
apponunt, ita iubent diftinguere et vertere; lehova, /ة•• 

Kex exaudiat nos cum eum inoacrimus. *عاو

ita iam Syrus: ؟سس كاخدي٥ تهزكي كدزماً
Domirtusfcruabit nos , et rex noster Tefpondebit nobis. Ve- 
rum commodior haud dubie fenfus nafcitur, fi, Alexan- 
drinum et Vulgatum fequuti, poft המלך demum interpun- 
ctionem ponimus, atque fic vertimus: lehovaferva regem! 
Quis enim huius carminis, quo votum pro falute regis 
continetur, aptior epilogus, et quae melior »νχηιμαίωσι!,

quam 
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quam illa? Et quis non videt, fieri vim non modo argu- 
mento, fed etiarn dictionibus, fi priori modo vertas ? Vix 
enim reperias in facrorum Hebraeorum librorum volumine 
locum, quo Deus rex abfolute appelletur. Pro ٦يايد  
Alexandrinus pofuit ء٤*22«٥» شه , exaudi nos, ut 
tus reddidit, vel quod legerit in Hebraeo 3 يايدد1و  quod 
ipfum Hubigantius atque Koehlerus probant, vel quod 
emendare voluerit enallagen perfonae, quae hic forfan 
effet durior; ut faepe alias facit. Verum retenta hodierna 
legendi ratione absque enallages figura licet hunc verfum 
fic interpretari, ut in priore quidem hemiftichio populus 
lehovam oret, velit praefto adeffe regi, in pofteriore vero - 
idem populus, certa concepta fiducia, hoc dicat: pro- 
fecto lehova noftras audiet preces; ,quotiescunque eum 
appellabimus. Huic fententiae fuffragari videntur verf. 
7. et 9.

LIPSIAE,

EX OFFICINA SOIBRIGIA,





CORRIGENDA.

Pag. 24 lin. 20 lege ei.
- 22 not. lin. 2. lege רברתיכר.

— — — — ل3٠ —- ٦لأ
— 47 111. ult. lege oculos.
— 59—9 lege irafcatur.
- 63 -14 — infidentem.
— 71 — 8 dele non٠
— 74 — 5 lege pfallat.

— 87 — 19 — .الا/ض
- 90 lin. ult. lege diviferunt.
— 91 — 17 lege مج.

-
- 100 — 27 - 7.
— 102 -16- mendo.

— 1c6 — 1؟ — 8٠
.9—3 —109 —

— — — 7 — .פחד
ل5ل - 5 —  poft dici pone potuit.
— 153 - 6 lege discerpat.
.tam Arab. quam Aramaeae — ־— 156 — 22
—- ]85 — 4 — defcripiit.
- 221 verf. 10. lin. 3. lege folicitudini.
— 222 lin. 29 lege ftructuram.
— 236 — 10 — copiofo.
— 259 — 22 —- probis.
— 264 —12— infertorum.
- 327 not. lin. 3. lege fanctitas.

Pag. 3 5 ׳5׳ .



Pag، 355 11. 14 lege averfatur.
- 262 not. lin, antepenult. lege 9185 
- 390 lin. 19 lege experiri.
— 40٥ -17- vanas.
- 405 —4—
.II — verto —ص 408
— 415— 14 — habetur.

416 —2.3.— Chaldaeum.
٠* - 6 2 — 419 —

- 437 — 5— alii.
- 454 - 3 — alteram.
- 458 lin. ult. lege commodum.
— 461 lin. 12 lege receptas.

— 469 - 4 — .أسم•*
— 4/2— I? — laquei.
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